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KATHLAMET TEXTS 


Told by 

Charles Cultee 

Recorded and translated by 
Franz Boas 


INTRODUCTION 

The following texts were collected in the summers of 1890 and 1891 
and in Dei ember, 189-1. So far as I have been able to ascertain, the 
Kathlamet dialect is spoken by three persons only — Charles Cultee 
and Samson, both living at Bay Center, Washington, and Mrs Wilson, 
who lives at Nemah, on Shoalwater bay. Unfortunately neither Sam- 
son nor Mrs Wilson were able to give me anj” connected texts, so that 
Charles Cultee was my only informant. This is unfortunate, as he told 
me also Chinook texts, and is, therefore, the only source for two 
dialects of the Chinookan stock. In order to ascertain the accuracy 
of his mode of telling, I had two .stori&s which he had told in the sum- 
mer of 1891 repeated three and a half years later, in December, 1891. 
These stories will be found on iDage 51 and page 182 of the following 
texts. They show great similarity and corroborate the opinion which 
I formed from internal evidence that the language of the texts is 
fairly good and represents the dialect in a comparatively pure state. 
Cultee lived for a considerable number of years at Cathlamet, on the 
south side of Columbia river, a few miles above Astoria, where he 
acquired this dialect. His mother’s mother was a Kathlamet, his 
mother’s father a Xuila'paX; his father’s mother was a Klatsop, and 
his father’s father a TkulXiyogoa'ikc, which is the Chinook name of 
the Tinneh tribe on upper Willapa river. His wife is a Chehalis, and 
at present he speaks Chehalis almost exclusively, this being also the 
language of his children. 

Cultee (or more properly Q(ElteO has x^roved a veritable storehouse 
of information. I obtained from him the texts which were published 
in an earlier bulletin of the Bureau of American Ethnology,^ as well 


iChuLook Texts; Washington, 18S4 
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as the material embodied in the present paper. The -vrork of trans- 
lating’ and explaining the texts was greatly facilitated by Cultee’s 
remarkable intelligence. After he had once grasped what was wanted, 
he explained to me the grammatical structure of sentences by means 
of examples, and elucidated the sense of difficult periods. This work 
was the more difficult as we conversed only by means of the Chinook 
Jargon. It will be noticed that the periods of the later dictations are 
much more complex than those of his earlier dictations. 

Tho following pages contain nothing but the texts and translations. 
These collections of texts will, it is expected, be followed by a gram- 
mar and dictionary of the language, which will contain a comparison 
of all the known dialects of the Chinookan .stock. 

Tho Kathlamet is that dialect of the Upper Chinook which was spoken 
farthest down the river. Its territory extended from Astoria on the 
south side and Grey’s Harbor on the north side of tho river to Eainier. 
Cultee stated that above Kalama the pronunciation was slightly dif- 
ferent. Tie mentioned the following tribes as speaking the Kathlamet 
dialect: Tho Wfi'qa-iqam of Grey’s Harbor; tho lii'cgEUEmaxix’ about 
opposite Cathlamet (on tho north side); the Kiii'ocaLxix’, at the present 
town of Cathlamet; the La'qauala, about throe miles above Oak point 
on the north side of the river; the Lcta'mectix', half a mile below the 
mouth of Cowlitz river; the La'kjalama, at Kalama; the Te'iaq;otcoe, 
three miles above Oak point, on the south side of the river; the 
Kha'gulaq, two miles below Rainier; and the ICLfi'nioix*, at Rainier 


Aljjhahet 


a, c, i, 0, u 

a, e, 1, o, u 

a e 1 0 vt 


A, E, I, O, 'CJ 
a 


6 

i 


ai 

au 

1 

11 

n 


have their continental sounds (short), 
long vowels. 

vowels not articulated, hut indicated by position of the 
mouth. 

obscure vowels, 
in Gorman Bkr. 
aw in law. 

0 in Gorman voU. 
e in bell. 

1 in hill. 

separates vowels which do not form diphthongs, 
i in island, 
ow in how. 
as in English. 

very long, slightly palalized by allowing a greater por- 
tion of the back of the tongue to touch the palate, 
posterior palatal 1 ; the tip of the tongue touches the 
alveoli of the lower jaw, the back of the tongue is 
pressed against the hard palate; sonant. 
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q 

k 

k* 

kX 


X 


s, c 
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y 


w 

m 


i 

2, A 


the tame, hhort and exploded, surd (Lepsius's t). 
the f?ame -with very great stress of explosion, 
velar k 
Engli'sh k. 

palatized k (Lepsius's k'), almost ky. 
a posterior jialatal k, ])etween k and k'. 
eh in German Bat-h. 

X prououneed at posterior horder of hard palate, 
palatal x as Geniian ich. 

are evidentlj’" the same sound, and might be written s’ or 
c’, both being palatized; c (English sh) is pronounced 
with open teeth, the tongue almost touching the palate 
inimediateh’ })ehind the alveoli; s is modified in the 
.same manner. 

as in English, but surd and sonant are difiScult to distin- 
guish- 

as ill English, 
as in year, 
as in English. 

is pronounced with semiclosure of the nose and with 
very slight compression of the lips; it partakes, there- 
fore, of the character of b and w. 
is iironounced with semiclosure of the nose; it par- 
takes, therefore, of the character of d. 
designates increased stress of articulation, 
designate exces.siye length of vowels, representing 
approximately the double and fourfold mora. 
indicates a pause. 


Words ending with a .short vowel are contracted with the first vowel 
of the next word. The last consonant of a word is united with the first 
vowel of the next word to one syllable. 

New York, Xoremler, ISOo. 




MYTHS 

Myth of AqjasXe'nasXexa (told 1S90) 

There was [a woman and] her husband. She had a small child. 
Now she was angry and left her hasband. She made a small house 
and there she stayed. After some time he began to sing his shaman’s 
song. After a while the people went to see him. Now the people 
danced. She went out of her house. She went out in the evening 
and listened. Now she thought: ‘‘I will go. No, I had better not 
go, else my child might cry.” Now it was night again. She washed 
her child and put it in the cradle. The child fell asleep; then she 
went to look. She remained standing at the door and tried to look 
through a hole. But she did not see her husband. She entered the 
house and danced among [the people]. When it was nearly daylight 
she remembered her child. “Oh, my child! perhaps it is crying. I 


TKiANA'lMtKC 
Aqi asXe'nasXena ItcI'k; axe 

AmisXS'SAsXSNA Hee Myth 

Cxela'itiX itca'kikala. Aqa Lsta'xan iio'koantsX. Aqa 

Theresas her liusband Then her child small Then 

kala'lkuile iga'xdx. Aqa igigE'ltaqL itca'kika. Aqa igE'tdx ^ 

angry &he became Then she left him her husband Then she made it ^ 

ito'koa-tts tqu'Le. Aqa kopa igo'La-it. La'l^, aqa ige'ktcxam; la'l^ n 

small house. Then there wie stayed Long, then, he sang shaman’s long ^ 

songs , 

aqa igoxoil5'tcxam te'lXam. Aqa igoXuiwe'yutck tS'lXam. Aqa a 

then they -went to see the people Then they danced the people Then 

igo'pa. Xa'piX aqa igo'pa. Aqa igaxame'laq. Aqa igaXLo'xoa-it: 

sn^enent In the even- then she went Then she listened Then she thought: " 

out ing out 

“Qoi no'ya? Qa'txo met ano'ya, ya'okiX qaiJttca'xamx LgE'Xan.” « 

“Must I go’ Better not I go, * else it -will cry my child” ^ 

Aqa wit’ax agon a'pol. Aqa ikLo'qoat Lga'Xan. La ikLaci'lutk 

Then again one night Then she -washed it her child. Long she put it into 7 

the cradle 

Lga'xaii. Aqa iLoqo'ptit Lga'xan. Aqa igo'ya. IgaxElo'tcxam. Aqa o 

her child. Then it slept her child. Then ^ewent. She went to see Then ° 

igo'La-it ici'qe. Ke'nuwa igage'qamitck nLxoa'piXpa. Nact q 

she stayed doorway. Try Sie looked hole at. Not " 



aqa qjoa'p alitciTktiya. Aqa iLa'lqaL Lga'xan. “OLgs'xan. LXuan 

then nearly it was going to Then its remem- her child, "0 my child Perhaps il 

become day. brauce 
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will go home.” Then she went home. When she approached her 
house her child was crying. She entered and took it. She took it [in 
her arms] and, behold, it was a stick! “Oh, my poor child! Perhaps 
AqjasXe'nasXena carried it away.’’ 

Now AqjasXe'uasXena carried that child. She took it home to 
the house [which she herself] and the Crane [inhabited]. Now they 
stayed there. The child grew up. Then she always carried the boy 
on her back. After some time she grew tired and one day she left 
him at home. Then the Crane said to him: “ Como here. I will give 
you food. ” Ho gave him trout to eat. Now he told him and said to 
him: “Do you think she is your mother? She is anothel’ [woman]; 
she is not at all your mother. She carried you away. Her name is 
Aq;asXe'nasXena ” After some time she came homo. Now her boy 
was angry. “What did jmu say to your nephew, Crane?’’ “I said 
to him: ‘ She is jmiir mother.’ You made him sick.” “ Oh, younger 
brother, thus shall 3’’ou speak to your nephew.” On the next daj’’ she 
went again and earned him. In the evening she came home. On the 


1 Lo'qulqt LgB'xan. Tgtjo'kti nXlcjiuVya.” Aqa igo'ya, igii'Xkjoa. 

ciios my child (lood I go homo” Tlion ano went, she wont home. 

2 QloiVp ikto'xam tqu'Lc, aqa lio'qulqt Lga'xan. Aqa igo'pqam. Aqa 

Nciu .Hho cwmo nonse, then cried her child. Thou Sie entered Then 

Q igE'LgElga Lgfi'xan. Aqa ii'vfii igB'Ldx. Aqa e'mEqo: “0 LgE'xan 

ahotookit her child. Then thus she did it Then a stick. "0 my child 

j Lgoa'ui. x.Xuan AqiasXe'na.sXena ilaLotfi'mit.” Aqa igE^Luku 

* poor. PeihapH AqiasXG'nasXGna carried it away ” Then she earned it 

K AqiasXo'nasXoiia LaXi Lk’a'skas. Aqa ikLo'kmn tE'cta(iL kja 

" AqiiisXe^nnhXyim that child. Then ahe carried it to their boUHo and 

n iqiOiVcqoac. A'Sqa icxe'la-itX ko'pa. Aqa iLa'qa-iL igiuxE'ldx 

” tliccnine's. Then they two stnjed there. Then large became 

LaXi Lk’a'skas. Aqa igE'Loku ilcLo'cixoax. Lo'lo aqa tid iga'xdx. 

Then aliccairled she earned him Long then tiled she bo- 

Imn on her buck ciune 


that 


child 


g Aqa eXt we'koa iqLqE'looLq. Aqa itcio'lXam iqioa'qoac: “Ma'te, 

Then one day hewnslert. Then he said to him the crime "Come, 

g mil'to! iami'lqoini.” Itcayi'lqofm a'qjex’Eno. Aqa igixdlgu'Litck. 

^ come I I will give you food ” Ho gave him food trout. Then he told 

■lA Itcio'lXam: “MxLo'Xuana wii'maq a'Xau? AXElo'ita. Mcqc' 

He said to him • "Do you Hunk your mother that one? She is another one Not at all 

-i-i wa'maq. IgEmutii'mit. Itcil'XElcu AqjasXe'nasXena.” La aqa 

your mother She earned you awiij. Her name u AqiasXG'nasXena ” Long then 

■in igaxatgoa'niama. Aqa iXE'uXaOkt itca'Xan. “Qfi mioxo'la 

■*"" fihe came home Then he wim imgiy her son. "How did you speak 

to him 

imo'LatXBii, iq[oiTcqoac.” “Qii2 niuxo'la? Niuxo'la wa'maq a'xaue. 

J-O yournephew, criiner "tlow didlapeak Ispokoto youriaotlior tliat. 

to him? him 

- . Itca'tcqum qamia'itx.” “Adi, a, a, fi'owe! kjoaLqiL'dl amioxo'lalEina 

Blok ^e always makes "Ah, oh, ah, younger thus speak to him to 

you." hrotberl 

HK imS'LatXEn.” Aqa wi ige'tcuktiX. Aqa wi igo'ya. Aqa wi 

yournephew." Then again ithocameclay Then again she went. Then again 

ige'y^otx. Tso'yusttX ickoa'mam. Aqa wi ige'tcuktiX. Aqa 

she earned him. In the evening die oamo home. Then again it got day. Then 
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f ollo^ving day she left hini again. The Crane said again : ‘ “ Come here. ” 
Then he gave him food. Xott he gave him a knife, and said: ‘'If you 
want to kill her, take her inland. When you find white pineh, then 
kill her. If you want to kill her, cut her neck. Then something 
round wiU. jump out. Catch it. She will saj’ to you: ‘Kill me.^ 
But you must catch that round thing. She will die when you break 
it.” On the following day she carried him again. He said: ‘‘We 
will go inland." Then thei" went inland and arrived on a mountain. 
There were many white pines. Now he took hold of a tree. Then 
she bent her neck and he cut it. Now a round thing jumped [out and 
ran about]. She said: '‘Kill me."' Then he took it and squeezed it. 
She was dead. Now spruce trees and hemlock trees fell down. He 
climbed up that white pine. He ascended it and went up. There he 
was near the sky. Then he took his arrows and shot at the sky. 
Now he shot his arrow. He shot more. Now his arrows formed a 


wi iqiqE'ltaqL. Aqa wi itcio'lXam iqjoa'sqoas: “’Mk'te," Aqa -# 

again ne was left Then again he said to him the crane " Come " Then 

wit’ax itce'lqoem. Aqa itca'ilota aqewe'qe. "Ma'nix amuwa'qoa, 9 

again he gave him food Then he gave it to a knife. “When you kill her, 

him 

aqa Lxe'leuX amo'kLa. Ma'ntx amiusga'ma iqa'mEn, aqa kopa' 3 

then inland carry her W’hen you find it white pines, then there ° 

amuwa'qoa. Ma'nlx amuwa'qoa, Ljqjop amio'xoa itca'tuk. Aqa a 

kill her When you kdl her, cut do it her neck Then * 

atsupna'ya Io'eIs. Aqa ya'xka amix'Eluwa'lalEm. Ke'nuwa ^ 

it williump" out a round Then it catch it Try 

thing 

agEmulx'ii'ina: ‘Nai'ka nto'waq.’ Amix'Eluwa'lalEma yaxi 1o'e16. „ 

she mil say to you. ‘lie kill' Catch it that round ^ 

thing. 

Ma'nix Lkjop amio'xoa, aqa ^o'mEqta,” Aqa wit’ax ige'tcukte. ^ 

When squeeze you do it, then she will die." Then again it got day * 

Aqa wit’ax ige'yuctx. Aqa itco'lXam: "Atxo'ya Lxe'21euX.” □ 

Then again she carried him Then he said to her. “We will go inland" ° 

Aqa icto'ya Lxe'2leuX. Aqa icgio'skam ca'xaliX e'lX ipa'kalpa. q 

Then they went inland Then they found up country mountam on " 

Aqa e'xowe iqa'mEn ixenXa't. Aqa itce'kElka e'mEqo. Aqa e'wa 

Then many unite pines stood there Then he took it a stick Then thus 10 

(bent) 

igl'yux itca'tuk. Aqa Lqibp itcl'axdx itca'tuk. Aqa itci'sopEua .... 

she made it her neck Then cut he did it her neck Then it jumped J- * 

Io'eIo. Aqa itcix'Eluwa'lalEmtck. Aqa igid'lXam: “0, nai'ka 

the round Then he caught it Then she said to him “Oh, me 

thing 

nto'waq'” Aqa itce'kElka kja Lkjop itcI'TuX. Aqa igo'maqt. Aqa wo 

killme^' Then he took it and squeeze he did it Then she was dead Then 

io'itco e'maktc. Aqa io'itco iqa'etEma. Aqa ioque'wulXt iqa'mEn- 

fell doivn the spruce Then fell down the hemlock Then he ascended a white li 
trees firs pine 

oqpa'tlx-. Aqa ib'ya ca'xalfX, ioque'wulXt. Qjoa'p igo'eax aqa 

there Then he went up, he ascended Near the sky then 

itco'kuika tia'qamatcX. la'maq itce'lax igo'eax. Aqa itca'maq 

he took them Ms arrows Shooting It he did it the sky Then shooting it 

itcia'16x aya'qamatcX. We't’ax itca'maq atcia'16x. Aqa e'2taLqt -ifr 

he did It his arrow. Again shooting it he did it Then long * 

with it with It. 
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long line. He had used all his arrows. Then he tied his bow [onto 
them] and went up. He arrived in the sky, Now he made a hole in 
the sky and found another country. Now he went and met an old 
woman. What do j^ou carry on your back, old woman? I am hun- 
gry; give me to eat.’’ “I am the darkness; I am the darkness.” 
“You must give me to eat.” “I am the darkness, 0 , chief, I am the 
darkness.” Now he jumped [at her] and took away her load. Then 
he pulled out the stopper. Now it became dark. “Close it! close it, 
0 , chief, close it!” Then he closed her load and it became light again. 

He went on and again he met people. They were black. “Where 
are you going?” “We are going down. We go into the hair of the 
people.” [They were the lice,] 

He went on. He met more people. He said to them: “ Where are 
you going?” “Wo arc going down. Wc are going to live on the 
bodies of the people.” [They were the itch.] 

Ho went on and again he mot people. They were pretty people. 


1 tifi'qamatcx. Atja ‘itixri'tqoain tia'qamatcx. Aqa kjau itco'xoa 

lub airnws, Then ho hnisheu them his arrows) Then tio ho ihA it 

n ayil'pLjike. Aqa iuque'wulXt. 

hia how Then ho naconduA 

3 Aqa io'yain igo'eaxpattX. Aqa Lxoa'p itcl'yax igo'eax. Aqa 

Then he sirrivecl slcy at theie. Then hole ho made it Tho skj' Then. 

4 io'yam igo'eaxpa. Aqa itciu'skam elX. Ixalo'ita olX. Aqa io'ya. 

he iliiivoA bky in. Then ho found it n conn- Another conn- Then ho wont. 

try. try 

g Aqa itcLo'skain Lq|evo'qt Lqage'lak. “Tan iine'ctxula, aq]e3’'o'qt? 

Then lie found it an old one a w<muui “ What your load, old woman? 

0 Wa'lo gB'nuxt; ne'tqoim.” “Anpionmii'x, anpjonmiVx.” “Qil'txo 

Hungry I tim; gi vo mo to oat ” “ I am the dsiiknosH, I om the daikness ” “ Must 

7 anuiElqoe'ma.” “Aupionma'x, qo'cbiiiiX, anpionma'x.” Aqa 

you give mo to eat.” “I tim iliodarkneh.s, O, chief, lamtliodiirknc'is'* Then 

g itci'sopEna; itce'gElka itcsi'ctxula. Aqa Liiq itca'^’-dx aya'kjoktcote. 

he jumped; he took it her loud. Then out ho took it its Hloppor 

Q Aqa igo'poTiEm. “E'xpo, e'xpo, 6'xpo, qe'ctamX, e'xpo.” Aqa 

^ Then itgotdiiik "Close it, clohclt, close it, O, chief, close it." Then 

IQ itoe'xpS itcfi'stxula. Aqa tuwil'x ige'xauxix. 

he closed it her load Then light it got, 

it Aqsi wit’ax io'ya. Aqa wit’ax Ljap itct'tdx td'lXam; tulE'XumaX 

Then again ho went. Then again fliuf ho did them people, black 

^9 t&'lXam. “Qrimta amco'ya?” “A, antco'ya ge'gualJX. Antco'ya 

people. "Where are you going?" "Ah, we go down. We go to 

IQ tS'lXam LE'gaqcO.” 

the people thmrhaii.” 

14 Aqa wit’ax io'ya. Aqa wit’ax iteto'skam td'lXara tgate't. Aqa 

Then again he wont. Then again he found them people coming. Then 

15 itcto'lXam: “Qa'mta amco'ya?” “ A, aiitGo'}^! go'gualiX. Antco'ya 

ho said to them; “Where are you going’” “Ah, we go down We go to 

10 t^'lXam i'tauq.” ■ 

the people their boctiOH.' ’ 

lY Aqa wi io'ya. Aqa wit’ax iteto'skam t^'lXam tgate't; 

Then again he wont. Then again he found thorn people coming; 

18 tgtio'ktemax t&'lXam. “Qa'mta amco'ya?” “Ai, ge'gualtX 

pretty people "Where are you going?" "Ah, down 

19 anteS'ya. LE'gaqco Nate'tanuepa antco'ya.” 

we go. Their hair the Indians to we go,” 
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“Where are you going?" “Oh, we are going down to live in the 
hair of the people.” 

Then he went on again. He heard people singing. He came up to 
them. “"^Wiere are you going?” “We are going down. Wo are 
going to eat the blood of the people.” [They were the fleas.] 

Again he went on. He heard people whispering. He met them. 
“Oh, where are you going?” “We are going down; we shall drink 
the blood of the people.” 

Then he went a long way. He met a man. Two arrows were 
sticking in his body. After a little while he met another man. He 
said: “O, my son-in-law, did you see my game?” “I did not see 
anything. I only met a person in whose body two arrows were stick- 
ing.” “What [kind of animals] do you hunt? [I am hunting men.] 
When you go on, take our road; do not go the other way.” Now he 
went a short distance. Then he met a mountain goat. Two arrows 
stuck in it. Then he saw another person. He said to him: “Did you 
see my game, son-in-law?” “Yes, I saw it.” “Take our road there.” 


Aqa wi io'ya. Itcauitci'maq t^'lXam okuala'lam: “Al!” Aqa ^ 

Then again he went He heard them people singing “Ah'” Then 

ioqua'quam t^'lXam: “Qa'mta amco'ya?” “Antco'ya ge'gualiX. 2 

he met them people" "where are you gorng®” “We go aoim 

NtckLXElEmo'xoma t^'lXam Lga'qawulqt.” 3 

We go to eat the people their blood 

Aqa wi io^a. Aqa wit’ax itcauitci'maq t^'lXam: 4 , 

Then again he^went Then again he heard them people 

‘‘A, h, a, a, a, a.” Emap itcftdx. “A, qa'mta amco'ya?” “A, 5 

“A, a, a, a, a, a'” lleet he did them “Ah, where are you going?" “Ah, 

(whispered ) 

antco'ya ge'gualiX. T^'lXam Lga'qawulqt autckLoqu'mcta. ” q 

ivego aoi>n The people their blood -we shall drink " _ 

Aqa wi io'ya kEla'fX. Itd'LqElksl LeXa't LgoaLc'lX. A,m6kct 7 

Then again he went far He saw him one person. Ah, two 

tqa'matcX tElga't. Koala' aqa wi Lgon LgoaLc'lX itci'LqElkEl. ^ 

arrows were in him A little then again another person he saw him. ° 

while, 

“ 0 , e'qsiX. Ime'qElkEl tci itci'naqan?” “K’a'ya nict ine'qElkEl. ^ 

“Oh, Bon-ih-law' Yon saw [mt my game’” “Nothing not I saw it o 

part] 

La'ema LgoaLe'lX, m6kct tqa'matfcX tElga't.” “Tantxo ma'yax ha 

Only a person, two arrows were in him” "What then you 

ime'naqan? Ma'nix amo'ya tayaX intca'yixatk, a'qa ta'yax e'Xatk hh 

your game’ When you go that our road, then that road 

amilo'ya. Met amo'ya e'wata ixalo'ita e'Xatk.” Aqa io'ya. Mank 

go on It. Not go there the other road " Then he went. A little 

ksla'iX io'ya; itciu'skam e'ciXq. M6kct tqa'matcX tElga't. Aqa 

far he went; he found it amonntam Two arrows were m it Then lo 

goat 

wi Lgon LgoaLe'lX itci'LqElkEl. Aqa wit’ax iLgio'lXam: 4 ^ 4 . 
again another person he saw him Then again he sa^ to him. 

“Ime'qElkEl itci'naqan, e'qciX?” “A, ine'qalkEl.” “Ewata'x 

“Did you see my game, aon-in-law’” “Ah, I saw it.” There 

antca'iXatk, ewata' amalo'ya.” 16 

our road, there go on it." 



14 


BDEEAU OF AMEEIOAIT ETHNOLOOY 


[bull 26 


He went on and came to a parting of the roadH. Then he walked 
the road to the left. He went and went. Then he found human 
hones. He went a short distance and [the road] was stinking. He 
walked on and saw a house. He entered and searched for urine. 
He found it and washed himself. After he had finished washing 
he searched for a comb, but he could not find one. He saw a 
large basket, and thought: “Perhaps there is a comb in that basket.” 
Ho untied the basket and took it down. He took out a mountain- 
goat blanket. Then he took out another one. He took out five in all. 
Then he found a woman, — oh, a pretty woman! Bones of children 
were tied to her hair. She gave him a comb which was made of 
human bones. Now he combed himself, and he put back the moun- 
tain-goat blankets. Then he hung her up there. He stayed there. 
Soon the noise of falling objects [was heard] five times. A person 
was thrown into the house. Another one was thrown into the house. 
Still another one was thrown into the house. Five [dead] people were 


1 Aqa iS'ya we't’ax. Aqa itc^'skam el'iXatk. Aqa iii'loya e'wa 

Then ho went tiBtiln Then lie ionnd them two roads. Then ho went on it there 



3 lUEmalO'ctikc. Mank kshViX io'ya, aqa ka'nauwe i'tal^cti. Lii4 io'ya. 

or dead ones A little far he went, then all stinking Long lie went 


A Aqa ilco'quikEl tqu'Le. lO'pqam. ItoLO'naxL Lo'EnO. Aqa itoLO'okam 

* Then ho saw it a nouso Ho entered lie searched for urine. Then he found it 

K Lo'Eno. Aqa igEXE'qoat. Lti2, iLE'XoLq igsxE'qoat. Aqa itcLo'nEXL 

" unne. Then he washed. Long, heflnished ho washed. Then he searched for 

/. LktciVma. Nact itcLO'akam EktctVma. Aqa itco'qElkEl iqil'giltk. Aqa 

” a eonib. Not he loimd it a comb Then he saw it a basket Then 

fr jgiXLO'xoa-il: “LXuaukopa' LktciVma.” Aqa stuX“ iteVyuX iqa'giltk. 

* he thought ‘‘I^eiliaps there aeomb." Then untie he (lid it the bosket 

Aqa itcio'tXEin ge'gualtX. Laq® itci'Ldx LcXt Lqoa'k. Aqa wi 

8 Then hoplaeedit down. Out he did it one mountain-goat Then again 

blanket. 

(j Lgon Laq® ittil'Ldx. Qid'numa Lilq” itci'tdx. Aqa ilcLo'skam 

one more out he did it, Hve out ho did Ibom Then he found her 

Lqagc'lak. 0, Lijo'kti Lqage'lak. 04, kiau'kiuu ts'LguXt tE'qiolcb. 

n womon Oh, pretty a woman Oh, tied were on her bones. 

PaL iLiVqjakctaq lE'qiotco, tqiVtotemkc tE'gaqiotco. Aqa iLkLe'lot 
11 Full her head bones, children. their bones Then slie it 

LktciVma. Lmc'niElos tE'Laqiotco. Aqa iLexalgE'tcam. Aqa wi 

■*"* a comb. Dead people their bones. Then ho combed himself. Then again 

..n itcawc'kitk iaXi tqoiVkEmax. Aqa wi itcupio'nit kbpa'. Aqa 

ho put back those blaiikots. Then again he hung her up there. Then 

io'La-it. Koala aqa qul. Aqa wi qul, aqa wi qul, aqa 

14 he stayed. Soon then noise of fall- Then ogaln noiso of fall- then again noise of lall- then 

Ing objects ingubjccls, mgobjccts, 

wit’ax qul. QuiVueiuIX qul. IqLxtl'ma LgoaLe'lX tqu'Lcpa. 

16 again noiso of fall- Five times noise of fall- It was thrown a person nouso in. 

mg objects. mg objects down 

Aqa wi Lgon iqLxa'ma. Aqa wi Lgo'nax iqLxa'ma. Aqui'nEmlkc 

16 Then again another was thrown Then again another was thrown Five 

down down. 

tS'lXam iqoxoa'ima tqu'Lepa. iLxa'la-it ia'qoq itoo'yuct. 

17 persons were thrown down the house in. They stayed his sons the evening 

star’s. 
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thrown into the house. Then the Evening Btar\ children stayed 
the, re. The basket began to swing. Then the old man said: “Ahl'’ 
Again [the ba.sket] began to swing. Then he said again: “Ah! O my 
children! Quick; take your sister down. Something evil has been 
done to her.” Now they took her down and placed her near [the 
visitor]. Now they gave him a basket tilled with human eyes. He 
thought: “I will leave them." The next morning all hi.s brothors-in- 
law went out. 

Then he went out. He went back. He found a road and went 
along. There was a good smell there. He went a long distance. 
Then he found the bones of mountain goats. He went a little while 
and found a house. He entered. Now he desired to wash himself. 
He searched for ui’ine and he found it in a basket. Then he washed 
himself and entered again. He searched for a comb, but he did not 
find it. Again he untied a large basket and took out one blanket. 
He took out another one. He took out five in all. Now he saw a 


IgexEla'lalEmtck iqa'giltk. Aqa ige'klm iqieyo'qt: “Jltlrl'" "Wi't’ax i 

It swung tfie D^ket Then ne said the old man ‘ ■ Ah'” Again 

igexEla'lalEmtck. Aqa wi ige'kim: o a'qoamax! Ai'aq o 

It swung. Then again nesaid “Ah, o children' Quick 

ge'guallX amcfkdX amca'mtXiX. Aqa itca'mEl itcia'ldx." Aqa 

aoun make your sister Then her badness he made it on Then 3 

her ” 

ge'gualiX iLE'kdx. Aqa iLgaigEmLa'etEmit. Aqa iqte'lEqolm aeXt 

Qown they did her Then they placed her near him Then they gave him. one ' 4 

to eat 

atja'ks t^'lXam sga'xdst. X4qa igiXLo'xo-it: ‘‘Tgtjo'kti „ 

Cowlitz people their eyes Then bethought “Good o 

basket 

anLgElo'qnqa." Aqa ige'tcuktiX. Aqa wi iLo'ya nkanauwo'tikc a 

I leave them" Then it got day Then again they went all 

Lia'xqeXinana. n' 

his brothers-in-law 

Aqa io'pa. Aqa io'ya, igiXE'takoa Aqa Lap itco'xdx il'eXatk. d 

Then he(wentout Then he went, ^turned back. Then find he did it a road ° 

Aqa io'ya, ia'loya. Aqa ka'nauwe qjEs wuXj a'eXatk. KEla'iX q 

Then he went, he went on it Then all good smell that road. Far ^ 

io'ya, aqa icto'skam tE'qjotco. Aqa e'eiXk te'iaqiotco. Aqa io'yam 

he went, then he found them bones. Then mountain their^ones Then he arrived 10 

goats 

mank IcEla'iX. Aqa itco'quikEl tqu'Le. Aqa io'pqam, Aqa wifc’ax 

a little far. Then he saw it a nouse Then he entered Then again 

tqjex itci'tdx aliXqoa'te. Aqa wi itoLo'naxL lo'euo. Aqa wi -19 

wish he did them he would wash Then again he searched for it urine Then again 

itcLo'skam atia'kspa La'luXt. Aqa wit’ax igexo'qoat Aqa wi 

he found It a Cowlitz it was in it Then again hewasned Then again 13 
basket in himself 

io'pqam. Aqa wi itcLo'naxL Lktca'ma. Nact itcLo'skam Lktca'ma. 

he entered Then again hesearohed a comb Not he found it a comb 14; 

font 

Aqa wi stuX" itci'yuX iqa'giltk. i^aq® itci'Lux LeXt Lqoa'k. Aqa 

Then again untie he did it the basket. Out he did it one mountain- Then 15 

goat blanket. 

wi Lgo'uax Laq° itci'Lux. Qml'nEma tqoa'k Laq*^ itd'tux. Aqa 
again another out he did it. Fire mountain-goat out he did them. Then 16 

blankets 



16 


BUREAU OE AMERICAN ETHNOLOGY 


[bull 26 


woman— a pretty woman. Her hair was full of dentalia. She gave 
him a comb and he combed himself. When he had finished, lie 
put back all the blankets and hung her up there. Then he remained 
there. Now the noise of falling* objects was heard. It iras heard 
five times. Then five men came in, [the sons of the Morning Star. 
They had caught mountain goats.] They stayed there a long time. 
Then the basket began to swing. The old man said: “Ah!” Again 
it began to swing. Then he said again: “Ah!” He spoke to his 
children: “Take your sister down. Something bad has been done to 
her.” Then they took out their sister and took her to [the visitor]. 
Now ho took her and they .stayed there for a long time. [She was 
the Sun.] 

Now one night the Evening Star’s sons made war upon them. They 
shot arrows [His daughter,] the Moon, ivas ashamed. Now they 
wont homo. [The Sun] said to her: “When people go to defecate, 
you shall light them. You are not as good as I am. I shine when 
(‘hiefs exchaiigo presents.” Now the Moon went homo. 


H itcLo'skam Lqage'lnk. 0 , Ltio'kti uqage'lak. 04 , La'ktoraax 

*- liQ ioluul It 11 woman Oh, pretty a woman Oh, clentaha 

n piiL LE'Laqcopa. iLkLo'lot Lktca'ma. iLexElga'tcam. iLe'Xiiuq 
^ full hei hair nt. She jfnvo It to him n comb. He combetl himisoll Ho finished 

iLcxalga'tcam. Aqa wi itcauweldtk ka'nauwo tqoa'kEmax. Aqa wi 

3 eombintf himself Thun he put them back nil mountnm-goat Then ngnm 

itcupio'nit koiDii' wit’ax. Aqa iO'La-it. La'16; aqa qul igS'xoXtX. 

4 hi' put her U]) thmo iiRain Then ho .stayed Long, then noise of full' it became. 

mg objects 

Aqa wi qul ige'xoXlX. Qoti'nEiniX qul igexoXfX. 

6 Then Ilgam noiHooffall- itiiocamc PivoUtnus noise of fall- it became 

mg Ob j cuts mg obj eels 

n iLa'skatpei Lkanainqufnumtkc. iLxo'la-tt. Lil'16 iLxo'la-it. Aqa 

They iinlcrcir all live. Thov staj'od Long they stayed Then 

igexElri'lalEmtuk iqri'giltk. Aqa ige'khn iqjeyo'qt: “A4.” We't’ax 

' itfiwnug the liii.sket Then Jic-snid the old man "Ah" Again 

u igexEliVlalEintck- Aqa wi ige'kim: “A4.” ItcLo'lXam ia'qoq: 

^ ilHwnng Then again lie wild. "Ah" lie said to them his children 

“Ai'aq Lilii" mci'kox amteil'mEtXiX.” Aqa itea'niEl itehVldx. Aqa 

i) "Quick (ill make her your younger sister," Then her badness ho made xt Then 

oil her. 

,, Laq" iLE'kdx aLa'iuEtXiX. LgiiigRmLa'etamet. A'qa itco'ckam. A'qa 

oil they did her their younger sister They put her near him. Then, he took her Then 

i(‘.xc'la-it. Lil'la, lii'lii icxe'la-it. 

X they two Long, lung they two 

stayed stayed 

Aqa Xfi'piX ii(ia ,s‘riq" iqE'Lox. At^a iuxE'maqt. IgaXEina'sa-it 

Then evening then war wiih iniidc Then they were shot She was ashamed 

on tliem 

p akLE'mcn, aqa iLE'Xkioa. Iqo'lXam: “Qia'xkjaLkLotsa'tsamx, teXua 

the moon, then she went home. She was told* "If they defecate, then 

j waX qaiULgBlo'xoax. Ntct xv/lgatcX. Nai'ka, qia'x tkana'ximo 

shine you do Not like me, 1, if chiefs 

K Ikilo'raa gEuoxoa'xax, teXua waX qauLukue'xa.” Aqa iLt'Xkjoa 

® exchange they do, then *Juno I do for them" Then she went home 

y. akiiE'mcn. Aqa ioxe'la-it kopa'. 

” the moon Then they two there. 

stayed 
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They Mayed there a long* time. Then she ga\e birth to two boy^ 
who were grown together at their alidomeiis. Now they began to 
grow. [One day sh«‘ said to her husliand,] “Come; I wall loii.se 
you." Now' she loused him outside. He sat liending down and dug 
the ground with hi.s hands. Then h(‘ made a hole in tlm ground and 
looked down. Now he saw hoiLses. and he thought. “Oh, that is my 
father’s tow'll. " He said to his wife. “Let me alone." He entercal 
the house and lay down for a king time. Tt grew' night. [Then the 
Morning Star .said to his daughter:] “Did you scold your husband C’ 
‘‘No, I did not scold him. He i.s homesick." “Heigh, my son-in- 
law'! Why doe.s he not .sa^'so' Quick; take .some willow' liark to that 
old woman." Now they broug’ht willow' liark and .she made a huge 
basket. They brought her more w'illow hark and she made ropes. 
After she had finished the ropes they put blankets into the haski't 
and filled it. Then they put them on lop of the Idankots. Thmi they 
let them clow’n and they arrived on the. ground. 

Now’ a child was .shooting at a target. Then hc' took his airow 


La, aqa igakxK'tom. Cmdkct ikcuxu'tom. Gipa' cXq;ori'L(|oX .. 

Lung, then ‘‘.he g.u e hirth Tvvo hhu g.i\ o birth to Here grown togetliur t 

ictiVwanpa. Aqa mank sta'qa-iL stii'xan igicxEddx. ” Ai'aii 

their belly at Then a little big the two cbiWrou buoame limolc - 

aLamge'qota!" Aqa ikLigE'kiqct La'XaniX Aqa LE'kLEk ittTyuX p 

IwillTouhe joii'” Then she i(ius.ed bun outsule Then dig he did it 

elX. Aqa Lxoa'p itcI'yuX clX. Aqa ige'kikct ii'wa ge'gualiX. 

the Then hole he made it the Then he looked there down 4 

ground ground 

Aqa itco'quikEl tqLc'max. Aqa igiXxo'xoa-tt: “ 0, ala'xti itcEmil'm „ 

Then lie mv them houses Then bethought “Oh, then my l.ither >■> 

ia'lXam.” Aqa itco'lXam ayakika: “liie iiE'^xal’’ Aqa io'pqam. .. 

his town” Then hewiidtnhei iiswife “Letalone dome” Then he entered " 

Aqa igp.xo'kcit. La:2, igo'ponEm. “Emio'mElatci ime'kikaL" 

Then he lay down Long, it got dark “ You seold [uit part ] jour linsband'”’ ^ 

“Kju'ya met inio'mEl. IkiTkCh; tci'yiixt." “He, itci'qeiX' liatstir 

‘No* not I seold. Homewokness makes him “Heigh, my son-in-liin ' why o 

nict ijge'kim'^ Ai'aq, fi'lukL umo'tan tau a(i;evo'cit." Iqil'liiki. 

not hespeak*." Quick bnngher willow bark that old woman” It w’u.s brought 

to her 

aqa amo'tan aqjeyo'qt. Aqa igi'yux ia'qa-iL iqo'mxom Aqa w'l 

then willow' bark theoldw'oman. Then she made it a large b.isket Then again 

iqfi'lukL amo'tan. Aqa ata'xtax igE'tdx tE'pa-it. Aqa ka'nauwe 

It w'as brought willow bark Then next Remade ropes. Then all H 

to her them 

ikLo'koELq tE'pa-it. Aqa iqau'wekitk tqoa'kEmax. Pel igc'xdx 

she finished ropes. Then they were put mountaui-goat Full became 12 

them into it blankets 

iqo'mxom. Aqa iqLxela'itEme, caxala' iiiLxela'itEme. Aqa 

the basket. Then they w’ere put on top they wore put Then 13 

into It, into it 

iqLo'xo-iktco. Aqa iLo'yam ge'gualtX e'lXpadiX, -< i 

they were let down. Then they drnved below country on that 

Aqa Lk’a'skas wa'q;pas Lkex. Aqa itca'kilka aiil'qamatcX. Aqa 

Then nboy target he made Then he took it his arrow Then 

itcaLxa'peot. “A'net agE'qamatcX, iqg'aqes, tgE'kiutgoax. A'net 

ne hid it from him. "Give me my arrow, blue-jay, lam poor. Give mo to 

B. A. B. , Bull. 26—01 2 
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iind hid it '“Give mo my arrow, Blue-ja}'; I am poor. Give me my 
arrow, Blue- jiiy; I am poor.” “Come here! Who are you “Oh,l 
was not yet horn when Aq;asXe'naaXena took away my older brother.” 
“•Oh, [I am 3’our elder brother.] It ia 1 .” “1 think it is 3’'ou, Blue- 
ja}' ” Now his sister in-law took him and blow upon his e^^^es. Then 
his (‘yosight was restored. Now she gave him a small mountain-g-oat 
lilanket. “Quick; go home and bring 3mur father and 3mur mother.” 
The l)oy went home. When ho arrived at the house he said. “Oh, 1113’^ 
older brother came homo.” His mother began to ciy: “I think Blue- 
]a3’' is deceiving 3mii.” “Well, feel of m3’' blanket.” Then she felt of 
his blanket. It vras soft. ‘ ^ Perhaps he eamo back, indeed. ” ‘ '■ Indeed, 

it is true. I came to fetch you. M3’' sister-in-law sent me.” Now' 
he took his mother and father to them. She washed their faces and 
thoir eyesight w’as restored. “ Quick; go and sweep our house and 
make a lire.” Tho3’' swept the house. After they had finished they 
went to fetch those who had just arrived. Now they carried all the 
propert3’^ [into the house]. They stayed there. Now Blue-]ay opened 
the door and defecated in the doorway. [He was told;] “Take a 


■i agio'iiamatoX iqS'sqSs, tgE'kiutgoax.” “Ni'Xua mE'to! Lan ma'yax ” 

luy arrow, bine-jay, I am poor” ‘‘Well! come! who yon'^" 

o ‘‘ 0 , nai'ka akoa nict qa iigoaLe'lX igiutiVmil AqiasXo'nasXcna 

“Oil, I, tliuh not when permn, f.he took linn luvay AqiasXO'nftHXGnn 

o T'tcJlX.” “Ol, nai'ka, nai'kal” “Kpi inai'ka iqe'sqos.” Aqa 

0 myolilei ‘‘Oh, I, 1'” ‘‘And you 'Dlue-Jay.” Then 

brother ” 

1 ige/kElka aya'potexan. Pb'po igT' 3 mX shVxdst. Tuwa'x, ige'ktkct. 

^ hlic took him liiM WNtor-in-lnw. Blow she d'ld him his face. Light, ho bnw 

r Aijii iqne'lot iLo'koa-fts Lqofi'k. “Ai'aq, mu'Xkoa, oga'lEmam 

Tlieii luMviwgivon iihinall inonntain-gntil “ Quick 1 go homo I Icleh them 
blnnket. 

/. iime'qo kpi we'uiam. Aqa igo'Xkjoa ik|u'skas. lo'yam tqu'i.epa. 

” ymir molUor and your lather Then he wont home the boy Ho eaaie thohoubem 

home 

K “0, igite'nmin e'tcilX.” “Oii,’’agE'tcax wa'yaij. “K|a iqe'sqes LTxlax 

< “Oh, ' heeanu* iu\ elder "oh,” sheened hismothei, “And blno-jay cleeeive 

brothel.” 

y tot'mbxt.” “Ni'Xua aLE'gidga LgE'paslskoa.” Aqa igB'LgBlga 

^ he dirt you." ‘‘Well, feel or my blanket,” Then BheleltoJ 

Lia'kjete. Aqa luikii Lia'k|olo. “A.4, LXuan a'qanuwe igite'mani."' 

” his blanket. Then soil hwblankel. “Ah, perhaps indoert ho came.” 

“0, ri'qaiiuwti, ii'qaniiwc. lamtg'a'lEmain. IgBiito'koatck 

J-O -‘Oil, fiirteecl, inrteert 1 eiime to letch ymi, ' Sliei-entinc 

, ugB'potcxan.” Aqa ilca'cukL wa' 3 ’ttq k|a wi'yani. Itco'kLaiii. 

ti uiv Histcv-in-law.” Then lie look them hia mother and hiMnUber. IlebioaglU them. 

. Aqa ikiiomc'nakiua, aqa icB'kikct, “Ai'aq amtktOqjoo'la tB'lxadqi . 

Tlieii .she washed then laecs, then they saw ‘‘Quick sweep it oiirhcm-e. 

Amtktoiijoc'la, aqa alamtXilgo'Lxa.” Aqa tckto'qiofila tB'ctaqL. Aqa 

1*» , Sweep 11, Uien make fire." Then they swept H their house. Then 

inkcD'koaL lE'ctaqL. Aqa iLkcogua'iEniam ctaXi cte'inam. Aqa 

14 they lliilshcrt It their house. Then they went to letch them those who came. Then 

iLkE'tokwc ka'nauwS taXi uVkLEla'lEmax. Aqa iLxela'itX. Aqa 

they carried it all that their property. Then they stayed The 1 

s/i itca-ixE'lEqL iq6',sqes. Aqa itcLo'faatsa ioi'qepa. “iL'kBlka wuX 

ho opened the door blue-jay Then he defecated on the 'door. “Take it that 



ED \h] 


KATHLAMET TEXTS 


19 


firehrand,” [He took it aiidj .struck it again.st his backside. “ Aiiaiia' 
I am burnt. Ma^die his elder brother came buck, and he burnt me.’’ 
He looked back and there he saw chiefs sitting there. “Oh, our chief 
ha.s come back." Now he went to all the houses and told the people. 

They sta3'ed there for a long time and the two boj^s grew up. 
Now the^' called the people. They saw the children. They arose 
together and .sat down together. ‘‘What do j’ou think. Robing I 
will cut them apart. Then we shall have two chiefs." “Ha, do \a)u 
alone see that'^ Why don't j^ou be quiet?” Three times Blue-ja}" 
.said he would cut them, hut Robin did not like it. One day Blue-jay 
cut them. Then one went to one side and one to the other. The}' 
fell down and their intestines were pulled out. Then the woman 
looked at him and Blue-jay caught fire. His hair was all burned. 
“Eh, Blue-jay, now I must go home upward;” and she said: 
“Itcixiil'ne shall be your name. You shall go into the water. Now 
I will go up. When a chief is about to die, one of my children shall 
be .seen. When two chiefs are going to die, both will be seen 
[together].’’ [The Twins are the Sundogs.] 


a'toL.” Itca-igE'qouLq ia'potcpa. “ Anananana'l inE'xLEl. Aqa lx -j 

fare" He pushed It his anus at “ Anananana'h 1 I am burnt. Then maybe 

igiga'tkoam e'yalXt. Aqa itcinXLE'lama.” E'wa ige'xox, isiXE'nakoa. ^ 

he amved his elder Then I am burnt ” Thus he did, he looked back " 

brother 

Aqa itco'quikEl tkana'xtmct oxoela'itX. “ 0 , ilxa'xakjEmana 3 

Then he saw them chiefs were there “ Oh, our chief 

igite'mam.” Aqa io'ya ka'nauwe tqLe'max. Aqa igiXguTitck , 

returned " Then he went all nouses Then ho told * 

iqe'sqes. aqa iLxe'la-it. Cta'qa-iL ieicxB' 16 x. Aqa iqo'xoaktck 5 

blue-fay Long then they stayed. Large they became. Then they called them 

tS'lXam. A-iqa iqco'qomitck skja'skas. Aqa isto'tXuitx skanasmd'kst, 

the people Then they wore seen the two hoys Then they arose t\\ o together, 

aqa istouVitx skauasmd'kst. “Wuska qa'da imeXata'koax .skii'sait? ^ 

then they sat don n two togethei “ Ha, how your mind, robin" 

LcHop antcb'xoa. ALqi smdkst skakjEma'na aoxo'xa.” ‘‘Wil'ska 3 

Cut I will do them Latui on two chiefs they will be.” “Ha, 

maibua na mcd'qomo? Qa'nsix qan mxox?” Lo'niX ige'kim q 

jouonly [int part.] do you hee them ’ When quiet you are’*' Thr^ times bespoke ° 

iqe'sq^, Lqjop atco'xoa Ka'sait nict tqjcx itci'tox. A'eXt aqaLa'x i(-| 

ulue-jay, eut he will them Bubm not fike he did it One day 

aqa Lqjop itci'eux iqe'sqes. lo'ya e'wata eXa't, igiXe'maxit. n 

then cut he did them blue-jay He went there one, heielldown, 

Tia'qjamcukc Lax igo'xox E'wata eXa't igiXe'maxit. Tia'qjamcukc 

Hih intestines out came Then one fell down His intestines 

Lax igo'xdx. Egl'ukct wuX aqage'lak. Aqa ige'XuniLXa Lia'qco ^ 

out came. She looked at him yhnt woman. Then hecunghtiire His hair 

ka'nauwe CE'XumLXa. “E, iqe'sqes, aqa ntXkua'ya siL'xaliX.” Aqa 11 

all burnt “Eh, blne-jay, then I return upward" Then 

igio'lXam. *‘ItciXia'u6 ime'xaleu mai'ka. Ltcu'qoapa mo'ya. Aqa 1- 

she sold to him . “ItCiXia'ne yourname you. Water in you'go. Then *■'’ 

uai'ka no'ya sa'xaliX. Mane'x aLS'mEota Lgakjama'na, aqa LeXa't 

I I go upward When he will die a chief, then one 

LgE'xan aqLqElkEla'ya. Mane'x amd'kctSkc ckana'ximct aluxuaLa'ita, ~ 

my child will be seen. When two chiefs will die, ^ * 

aqa skanasm6'kst aqsqElksla'ya.” iv. 

then both will be seen" 



Mytif of Nikciamtca'c (told 1890) 

Thorc WII.S a maiden. The Panther was the chief of one town. 
Now Blue-ja}’^ said to the maiden: '“Go and look for the Panther; he 
is an elk hunter." One day she went. She went a long distance and 
came to a house. She entered. Now the house was all painted. Slu' 
staj'cd at the bed of the Beaver. She stayed there. In the evening 
the Mink came home and carried trout. Then the Otter came; he 
carried .steel-head .salmon. Then the Raccoon came; he carried craw- 
fish. Then the kluskrat came; he carried flags. The Lynx came; he 
(larried ducks. The Mou.so came homo; she carried cama.ss-roots. 
All came homo Only tlioir eldest brother wa.s not there. '’‘■Maybe 
our older brother fell down.” The -woman thought’ ‘’Oh, maybe ho is a 
canoe builder.” In the evening a man came groaning. He came home. 
His belly wa.s that largo [indicating]. After .some time he went near 


Ntkoiamto5'c 1tca'k,anE 

NiKciAMroi'c Hbb Myth 

1 LxehVettX aeXS't aLa'hatjau, awfi'wa. Ikioa'yawa iLfi'XakjEmana 

There was one maiden, it w said The pa’nthei their chiel 

9 La-itci oXt giLaflXain. Aqa itco'lXam iqe'sq 6 s aLa'hatiau, ina'xLum 

thdsu one people of a toarn. Then ho said to her bluo-]ny the maiden “Seareh tor 

3 ikioa'yawa, imo'lEkumax ia'kietenax. Igo'n e'kua aqa igo'ya. 

the p.miUor, olkM hunter " One day then she went 

I Igo'ya, kEla'iX igo'ya. Igogoa'qoam tqu'Le. Iga'ckupq. Aqa 

She Avuni, far she went She arrived at a house She entered. Then 

K ka'nauwc ita'kematck laXi tqu'Le. Aqa iqfi'nuq ia'lXemitk igo'La-it. 

dll painted that house Then heaver his bed she stayed 

.. Igo'La-it. Tso'yustiX igiXatkjoa'mam ko'.sa-it. Itca'Lam a'qiBXEne. 

” mie stayed. In the ovenmg he came home the mink. He brought a trout, 

„ Igito'mam e'nanakfe. ItcJ'Lam iqjoane'X. IgiXatkioa'mam iLata't. 

i He came the otter. He brought a atcel-head Ho came home the 

salmon. raccoon 

3 ItcLi'tam LqaLxfi'la. IgiXatkjoa'mam itsjEne'stsjEnes. ItctB'LJim 

He brought crabs He came home the muskrat He brought 

() tElkoa'te. IgiXatkjoa'mam ipu'koa. ItotE'Lam tgueXguo'Xukc. 

hags. He came home the lynx He brought aucks. 

,,, IgaXatkjoa'mam a'co. IktE'iAm ts'lalX. Ka'nauwe iguXoatkjoa'mam. 

She came home the She brought camass All came home, 

mouse. 

.. Aqakja'ya e'LalXt. “LXuan igeXge'itcome e'lxalXt.” IgaxLb'Xa-it 

11 Then none their elder “Perhaps he fell upon his own our elder .She thought 

brother, body, brother." 

12 aqa-gs'la-k: “IkEni'm Lqa Laxotckie'na.” Xa'piX aLXilqa'yax LgoaLc'lX 

the woman. “Oanoe I think a builder.” At dork he groaned a person 

HQ Ltet. Aqa iLt'tpqam LgoaLe'lX. l)'4wa ia'qa~iL iLa'wan. La2, aqa 

coming. Then he entered toe person. Thus large his belly. Long, then 
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her. “ Go and take my tiout. ■v\oman,*'' he said, iso-w' she -went down 
to the heach. All the canoe-s were lying there. She searehcd for 
trout, hut she could not hnd any. Then she found a bundle of willow 
branehe'?. She went to the hoii.>o and entered. “Did you bring 
trout?’' "I did not see any; I found only this bundle of willow 
branches.’’ “What kind of .salmon do you take? [Willows are my 
salmon.]" After some time night came, and they went to sleep. Now 
her husband slept. She put her hand on his .stomach. Now it was 
full of sticks. Then he awoke, and his stomach felt sick. He sang: 
“Trout, trout broke my bones, they broke my ribs!" Then the 
woman arose. Now .she went to the end of the town. There .she 
found a .small hou-se. There she lay down. Now it grew day. 

The Beaver said to the Mink: “Go and bring your sister-in-law. 
Say to her; ‘Will you keep me, or shall I take you to him?”' Now 
the Mink went. “ I came to fetch you, Nikciamtea'cf Your husband 


iLagF/niLa-it. “Tga'lEroam tE'qiexEne, aqage'lak!" Aqa igo'Lxa 

hi.* uppioached hur Fetch the trouts, unman' " Then she w eiit to 1 

the beach 

aqage'lak. Aqa ka'nauwe akE'nim ola'kadX. Aqa ikto'naxi. 

the u Oman Then all canoes were there Then she f.e<irchert 3 

for them, 

tE'q;exEne. Kja'ya, ntet ikto'cgam. Aqa igio'ckam ela'itk. K]au 3 

the trouts. Nothing, not she found them Then she found them willows Tied 

ige'xdx. Aqa iga'xkjoa tqu'Lepa. Igo'pqam. “Ts6'Xoa,tE'qieXEne ± 

theyweie Then she went home house to She came in. “W'ell, tionts 

imtE'Lam tci?’’ “Kiii ntct ino'quikEl. la'ema elfi'itk kjaii ike'x 

you brought [int “Nothing not l&awthem. Only ^vi]]ows tied were 5 

them part]"” 

iniu'ckam.'’ “ Tantxo mii'yax tE'meqjBXEne ? ” LaS, aqa igo'ponEUi. o 
I found them" "What your trouts"” Long, then it got dark ° 

iLkLqa'yoXuit aqa ioqd'ptit itca'kikal. A'qa e'wa igl'yux ia'wan. h 

They tvent to sleep then slept her husband Thun thus she did it his belly. ‘ 

IkLikxfi'ema LE'gakci. Aqa tE'mqo paL ia'wan. Aqa kopa' g 

She put on to it herhand Then sticks full his belly Then there “ 

igi^'qo-itq. Aqa iaTcqEin iii'wan. Aqa ige'ktcxEm: 

he awoke Then si^ hw belly Then he sang his eon- 9 

jurei’s song 

“KieXana, kjeXana, kjeXana atqte'nElXala, taXi tge'kEmtomax ” 

(: i.f| / //IJ'S'--! 10 

“Trout, trout, trout broke my bones those my ribs " 

Aqa igaxalatck wuX aqage'lak. Aqa igo'ya yaXi kE'mukittX. -i-i 

Then she arose that woman Then she went * that end of town 

Aqa ikto'cgam ito'qoa-its tqu'te. Aqa kopa' igaxao'kcit. Aqa -19 

Then she found it a small house Then there ^e lay down Then 

ige'teuktiX: “Anetii'Sm ame'potcxan, ko'sa-it! AmulXa'mam: iq 

itgotdav; “Fetch her your s&er-in-law, minkl Go and say to her 

‘Mai'ka tci namxd'Lx, nai'ka tci qamana'Lx?”' Aqa io'ya 

‘You [mt do you take me I [int do you take me to Then he went Id 

part.] for yourself, part.] him’"’ 

ko'i5a-it. “ Ayamtga'lEma'm, Nikciamtca'c! ItcEnolXa'm eme'kikal: 15 

mink “ i came to fetch you, Nikciamtca'c 1 He .said to me your husband: 

‘Mai'ka tci iiamxR'Lx, nai'ka tci qamaml'Lx?’” “ 0 , nicttqiex 

‘You [int, do you take me I [mt. do you take me to “Oh, not like lo 

part.] for yourself, part] him?’” 
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said to me; ‘ Will you keep mo, or shall I take you to him? ’ " Oh, 
I don’t like you. You arc stingy.” Mink went home. She is lazy.” 

‘‘Quick, Otter, fetch her, Saj'to her; ‘Will you keep me, or shall 
I take you to him ? ’ ” Then the Otter went, ‘ ‘ Oh, I came to fetch 
you. Your husband has sent me. He .said to me: ‘Will you keep 
me, or shall I take you to him?’” She did not speak. Then he said 
again; “I came to fetch you; I came to fetch you.” “ Oh, I don’t like 
you. You are stingy.” The Otter went home. ‘‘Oh, she is lazy,” 
Then he said to the Black-bear: “ Go and fetch your sister-in-law.” 
The Black-bear went. “Oh, I came to fetch you. Your husband 
said to me: ‘Will you keep me, or shall I take you to him ? ”’ “Oh, 
I don’t like you. You are stingy.” 

He said to the Raccoon: “Go, Raccoon, and fetch your sister-in- 
law.” Raccoon went. “Oh, I came to fetch you. Your husband 
said to me: ‘ Will you keep me, or shall I take to him? ’ ” “ Oh,” 
she said to him, “I don’t like you. You are stingy. You do not give 
me any crawfish ’’ 

“Oh, Muskrat, go and fetch your sister-in-law. Go and say to 
her: ‘ Will you keep me, or shall I take you to him? ’ ” The Muskrat 
went. “Oh, I came to fetch you. Your husband oaid to me: ‘Will 

1 hVmdxt, tEme'onim.” Ige'xkjoa ko'aa-it. “A, mam iga'xdx.” 

I do you, you are stingy,” He went home mmk “Oh, mzy sheas.” 

g “Ai'aq agalsmam, e'nanako! AmulXa'mam: ‘Mai'ka tci namxa'ux, 

■" “Quick letch, her, otter! Go and say to her ‘You [int do you take 

part.] me for yourself, 

Q iiai'ka tci qamanii'Lx ? ’ ” Aqa io'ya e'nanakc. “ AyamtgalBma'm, 

" I [int do you take me to Then he went the otter “I came to fetch you, 

part] him’"’ 

j Nikciamtca'o. itointo'koatek ime'kikal. ItcEnO'lXam: ‘Mai'ka tci 

* Nikciamteil'c He has sent mo your husband. He said to me ‘You [int 

pait 1 

f, namxa'Lx, nai'ka tci qamana'Lx?’” Nactqa iga'kim. Aqa we/t’ax 

5 do you take me I [Int do you take me to Not nt till me spoke. Then again 
for yoursell, part ] him’ ’ " 

0 itco'lXam: “ lamtga'lEmam, iamtga'lBmam.” Aqa igio'lXam: “ 0 , 

he said to her “ I came to tetch you, I camo to fetch you ” Then she said to him 'Oh, 

7 nect tqiex ia'mEtxt, tEme'onim.” Ige'Xkjoa p/nanakc. “A, q|am 

not like I do you, you are stingy.” He went home the otter “.th, Itwy 

a igiVxdx.” 

she 18 " 

9 Itcio'lXam iske'ntXoa: “Aga'lEmam ‘ame'potcXan, iskci'ntXoa! 

He said to him the boar “ Go and fetch her vmir sister-in-law, bearl 

AraulXa'mam: ‘Mai'ka tci,’” etc., etc. 

Go and say to her 'You [int. etc , etc 

part],"’ 

Itcio'lXam iLata't: “Aga'lsmam ame'potcXan, iLata't! 

Ho said to him the raccoon' ‘-Go and fetch her your sister-m law, raccoon' 

AmulXa'mam; ‘Mai'ka tci,*” etc., etc. . . . “NJet tqiex ia'mdxt, 

Go and say to her 'You [mt, etc., etc . . “Not hire I do you, 

part],’” 

13 tEme'onim. bfiot imEnE'lqo-im Lme'xaLxela.” 

you are stingy. Not you give me to eat your crabs ” 

Itcid'lXam itsiEne'stsjEnes: “Aga'lEmam ame'potcXan, 

He said to him the muskrat- “ Go and fetch her your siBter-in-law, 
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you keep me, or shall I take you to him?"’ “1 don't like you. You 
are too sting}'. You don't give me any flags.” 

He said to the ]Mouse: “Go and fetch your sister-in-law. Say 
to her: • Will you keep me, or shall I take yon to him ? The Mouse 
went. “Oh, Nikciamtea'c' I came to fetch you. Your husband said 
to me: '■Will you keep me, or .shall I take j'ou to him?"’ “1 don't 
like you. You are stingy. You don’t give me any camass." 

Then he said to the Panther: “Go and fetch your sister-m-law. 
Go and say to her: ‘ Will you keep me, or .shall I take you to him? 
Then the Panther went. “Oh, Nikciamtea'c! I came to fetch you. 
Your husband said to me: ‘Will you keep me, or shall T take you 
to him?’’’ She did not speak to him. He said so again. ‘‘I came 
to fetch you.” He said so twice. “'Oh, be quiet; come in!” The 
Panther entered. They lay down on the bed. 

He remained away a long time. “Quick, go to look after them, 
Mink!” The Mink went. And there they were lying down. The. 
Mink returned and said: “They are lying down in bed.” 

Now the Beaver cried and cried for five days. Now all the land 


itsjEng'stsjEnes! AmulXii'mam: ‘Maika tci, etc., etc. ... 

muskrat' Go and say to her ‘ You Tint etc , otc> 

part],”' 

“0, iitct tqjex ia'mdxt Txala tEme'onim. Met imEnE'lqo-im o 

‘‘Oh, not like I do vou Too yon are stingrj'. Not you gave mo to eat 

tEme'lkoati.” 3 

your ilag«.’ 

ItcO'lXam a'co: “Aga'lEmam ame'tom, a'col AmulXa'mam: , 

He said to her the mouse “ Go and fetch her your sister-in-lau, mouse' Go and say to her: * 

"Mai'ka tci,’” etc., etc. ... “0, nict tqiex ia'mdxt. Mcqe 

‘You [int etc., etc. . "Oh, not like I do you. Xotatiill 5 

part],'" 

imEnE'lqo-im tE'lalX.” n 

you gave me to cat camass ’’ ” 

Aqa itcio'lXam ik;oava'wa. “Agti'lEmam ame'potcxan, ikjoaya'wa! ^ 

Then he&aidtolinn the panther *• Go and fetch her yourra-ster-in-lnu, panther! ‘ 

AmulXa'mam: '■.Mai'ka tci namxa'tx, nai'ka tci qamana'LX ? ’” 

Go and say to her ‘You [Int do you take me I [int do you take me g 

part] for yourself, part] to him'?”' 

Ntlcqa iga'kim. We't’ax itco'lXam: “0, iamtga'lEmam.” Md'kctiX ^ 

Not at all 3ie spoke. Again he.saidtohei ‘Oh, I came to fetch you ’’ Twice ^ 

itco'lXam. “0, qilii niE'xdx. A'ckatpqf” Ta'ckupq ikjoaya'wa. 

he^aldt(>he^ "Oh, silent be Come in'" He entered Iho panther. ->-v 

Aqa icxo'kclt ilxE'm’epa. 

Then they two the bed on 11 

lay down. 

Le'lo kja'ya ige'xdx. “Ai'aq ci'kctam ko'sa-iti” lo'ya ko'sa-it, 

Long nothing he was “Qmck go and look mink'" He went mink, 13 

at them 

aqa ickE'Lqayu. I^Xkjoa'mam ko'sa-it. Igixgu'Litck ko'sa-it: 
then they were lying He came home mink iStold mink' 13 

down 

“Icga'Loayu ilxE'm’epa.” Aqa igigs'tcax iqa'nuq. IgigE'tcax, ... 

“They are lying bed on.” Then hecned the beaver. He cried, 

down 

igigE'tcax qui'niun r.ka'etax. Aqa iLe'kta-iX ka'nauwc elX. Koala' 15 

he cnert live days Then it wa*- flooded nil land. Soon 
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was flooded. After a little while the houises w’ore covered. Then the 
Beaver dived. Then they went aboard their canoes, .and all the coun- 
try was covered ])y water. It reached nearly to the sky. One year 
the water was higk “Now dive. Blue-jay!” Blue-jay dived, but his 
tail rcinainod above the water. Pie floated. Then all the animals 
tried to dive. “Now, Mink! you dive next.” He dived. After a 
little while he came up again. “Now, Otter! you dive next.” The 
Otter dived. After a long time he came up again. Pie did not find 
the ground. “Now you dive, Mu-skrat!” Then the Muskrat said: 
“Tie the canoes together! ” Now they tied the canoes together. They 
laid jilanks across them. Then the Muskrat threw off his blanket. “ I 
shall lift the world. My belly is just like that of Beaver; my belly is 
ju-it like that of Beaver. My belly is large ” Five times he sang his 

sung Then he dived. He remained under water for a long time. 

Aftcu- a little while flags came up. Then it became summer, and the 

I iiqa L|lap itgfya tqu'uS. Aqa igiktd'mEuq iqtVnuq. Aipi 

^ then under M’.itui’ went tlin house Then ho dived the Ueavei Ihen 

iLagE'la-it aLii'Xanim. Aqa L|lap ige'xdx e'lX ka'nauwe. 

thej went aboard their c.inocs Then under watei beeamo countr> all 

n Kioa'pa igo'eaxpa iLo'yam. EXt iqg'tak iuE'xdx cil'xaliX. 

Xoarlv fik> to they urnved- One year it waH up 

I “NtXua amkte'mEuq, iqS'sqes!” Igikte'iiiEnq iqe'sqes. Lilx 

' Well, dm*, blue-jayl” He divert hlue-jay. Out 

ifi'pSts aqa wi . iuXu'nitck. Aqa iLkte'mEiiq; Lkanauwe'tikc 

T) Uisimelt- then again" he floated. Then they dived, all 

S'rtL* 

({ ke'iiuwa iLkte'niEnq. “Tea ainkte'mEiKi kS'sadt amil'etiax.” 

try they divert “Now divo miuk you next” 

'r Igikte'inEuq. Lc'le inank igikte'niEnq. Lax ige'xdx. *‘Amai'tjax 

lie dived Long ti little ho dived Out he became “You next 

u c'lisuiakc ainkte'mEiiq'” Igikte'mEiiq S'nanakc Le'2l6 igiktd'raEnq. 

‘ litter divel" He dived the otter Long he dived. 

(v liTx ige'xdx. NiiSct io'yam e'lXpa. Aqa “Tea! amai't;ax 

■ out he became. Not he arrived the ground at Then, ‘‘Nowl you next 

s,, its; onc'sts; ends anikte'mEiKil” Aqa igc'kim its’ene'sts’enes: “Kjau 

-*■' muskrat jimdwe'” Then hcfqwke the muskrat "Tie 

met'kox tiks'iiim.” Aqa k|au iLi'kflx akE'nim. Aqa iLgakxa'ema 

11 do tlieni the canoes.” Then tie they did the canoes Then they put them 

them across 

aqd'nXak. Aqa incxe'ma Lia'kiete. itsiEue'sts|Enc.s 

planks, Then lie took it oil his blanket the muskrat 

“ Qauiitfv''mitat8kua walayfi'', itBU''wanaqaiqa'imq, itsu'wan aqa iqa''nuq, 

" T begin to hit it the day, my belly like the beaver, my belly like the beaver, 

itsu''\vau atia LEngE/HgEs, iteu^wan aqa LEngB''sgeB.” 

my belly large belly my belly large belly” 

■fK Qui'numiX itcto'ckam tia'qewam. Aqa igiktg'mEnq. Lai, 

Five times lie took them his songs Then he dived. Long, 

10 kpi'ya ige'x6x, KoaliVP itgatXuni'tckoam tElkoa'te. 0 qoct a'qa 

nothing no was. Soon thev came np floating flags. Ob, behold then 
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canoe-5 went cIomti with the waters. It became dry. The canoes 
landed on the ground 

Then the Grizzly -bear lumped out of the canoe. “You lost youi 
tail-"’ ‘’"I shall buy another oin'."' The Black-l)ear jumped out. 
‘‘You lo-st your tail." “I shall buy another one." The Otter jumped 
out. “You lo.st your tail." He returned. took his tail, and put it on. 
ISow the Mink jumped out. “You lost your tail." He returned, took 
his tail, and put it on. The Muskrat jumped out. “You lost your 
tail." He returned, took his tail, and put it on. The Panther jumped 
out. “You lost your tail." He ri'lurned, took his tail and put it on. 
They went a.shore. 

tca'qoa-iX. Aqa igo'ya ge'gualiX akE'nim. Ho'ya ge'gualiX 

'^iiainiLT Then tliej'^ent ili»wnH.inl the canoes It w'eht aonn 

Ltcu'qoa. Cpaq ige'xoXiX. IgbhVkEXuit akE'nim. 

thettater. Dry it became ‘They grounded the canoes. 

Itst'sopEiia ica'ytm. “A ame'itc. iinakE'loqT " ‘‘A'Lqa 

He lumped thegria/ly “Oh, your tail ion lost it.” “Latoion 

bear, 

ago'nax anomEla'lEma." ItcfsopEiia iske'ntxoa. “A ame'ite 

another I shall buy it ” He jumped the black bear “Oh, vour t.iil 

one 

imalcE'loqi." “A'Lqa ago'nax anomEltl'lEma." Itci'sopEna 

YOU lost It” “L.iteron another one I shall bny It,’ He jumped 

e'nauakc. “A aine'itc imakE'loqi.’' IgiXs'takoa, itca'lcElka 

the otter. *■ Oli, your tail you lost it ” He returned, he took it 

aya'ite. Iga ixElgil'mit. Itcl'sopEml ko'sa-it. “A ame'ite 

‘install. Ho put It on He jumped mink “Oh, your tail 

imakE'loqT." IgiXE'takoa, itcii'kBlka aya'ite. Iga-ixElga'mit. 

you lost It ” He returned, he took it liK tail Ho put it on. 

Itct'sSpEiia itsjEne'stsienes. “A ame'ite imakE'loqT." IgiXs'takoa, 

Ho jumped the muskrat “Oh, jour tall you lost it^’ Ho returned, 

itcii'kBlka ayii'itc. Iga-ixElga'mit ItefsopEna ikoayawa'. ‘‘A 

he took it Ins tail Ho put it on. He jumped the panther "Oh, 

ame'ite imakE'lotiT," IgiXE'takoa. itcil'kElka ava'itc. Iga-ixElgii'mit. 

j(»m tall YOU lost It" "“He letumed he took It his tail He put it on 

Ela'miuwc aLEkE'loLX. 

All they went inland 



8ux Myth (told 185)1) 


There was a chief of a town. Hi.s relatives lived in live towns. 
In the morning he used to go outside and stay out to look at the 
Sun. The Sun wa.s about to rise. He said to his wife: What would 
you think if I went to see the Sun?” His wife said to him: ‘‘Do 
you think he is near that you want to go there?” On the following 
da}' he went out again. Again he saw the Sun. It was nearly 
sunrise. He said to his wife: “'Make me ten pairs of shoes. Make 
me ten pairs of leggings. ” The woman made ten pairs of shoos and 
ten pairs of leggings. The next morning he went. He went far away. 
He used up his shoes and his leggings. Then ho put on another 

Aqala'x itca'kjane 

The Son His Myth 

■i Oxoela'otiX taltci gita'lXam. Qoa'nEma tgu'lXamemax tia'cuXtJkc 

There were those people of a. town Five his towns his relative's 

yaXi icta'niEx. Kawe'X aqa iopa'X kja La'xaniX aqa iuLii'itX 

- ‘ that chief Early then he used to and outside then he staved 

go out 

Q aqa itco'quu^x wuXi aqara'x. Qj^oii'pJX Lax"' naxo'xoax wuXi 

^ then he .saw him that sun. Nearly visible became that 

( aqaLii'x. Aqa itco'lXam aya'kikal: “Qa'da irae'x'atakoax, peno 

sun Then he said to hei 'his wife “ How your mind, if 

K ino'xLam witXi aqaril'x ” Tgio'lXam aya'kikala: ‘‘MxLo'Xuan tci 

^ I go to seek that sun" She said to him liiswife ‘‘Do you think [int. 

part.] 

o qjoa'piX kja amxto'kuala amo'ya wuXi aqaLtVxpa?” 

^ near and you wish to go you go that sun to V' 

tr Igo'n e'ka-it, wit’ax kawe'X io'pa. Aqa wit’ax itco'qnmitck 

‘ Another day, again early ho went out. Then again he saw him 

Q wuXi aqaLa'x. Qioa'plx' 5'^aXl Lax iga'xatx wuXi 

^ that sun Nearly hero Msible liecomes that 

() aqaLa'x, Itco'lXam aya'kikala: “ AnatEnlo'xoa tqc'Lpa 

sun He said to her his wife: " Make them for mo moccasins 

4 0 ita'LelXam. AmtEnlo'xoa tqiLa'tjawulXtifX; ita'LclXam t^'lXam 

ten. Make them for me leggings, ton people 

4 4 tga'xeLatjawulXtiX.” Aqa ikte'lox aya'kikala itil'LelXam 

their leggings.” Then she made them his wife ten 

for him 

19 lE'gaqeLpa tS'lXam, kopa'2t tga'xeLatjawulXtlX. We't’ax 

their moccaSns people, as many their leggings Again 

iq ige'tcukt^X, aqa io'ya. KEla'tX io'ya. Igoxoa'LXom 

it got day, then he went Far he wont. lie finished them 

U bia'qcLpa. Igoxoa'LXom tm'xeLat|awulXttX. Tgo'nax cpiL 

his moccasins He finished them his. leggings. Other ones put on 

26 • 
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pair of .shoes and leggings. He went for five months. Then he had 
used live pair.s of shoes and live pairs of legging.s. He went for ten 
months Then he was near the iDlace where the Sun wa-s rising and 
he had used all his shoes. Then he found a large house. He opened 
the door. There wa,s a girl. He enteied and stayed there. He .saw 
arrows hanging on one side of the house. Quivers full of arrows 
were hanging there There were hanging .shirts of elk .skin, wooden 
armor, shields, stone axes, bone clubs, and head ornaments. Imple- 
ments used by men were hanging on the one side of the house. On 
the other side were mountain-goat blankets, dressed elkskin blankets, 
buffalo skins, dressed buckskins, long dentalia, shell beads, and short 
dentalia. Near the doorway some large thing was hanging. He did 
not know it. He aisked the girl: “'Who.se are the.se quivers ?” [She 
.said:] “They are my father's mother's property. When I am grown 

itixE'liix tia'qeLpa ka thVxeLatiawulXtiX. Qoii'nEma -i 

he did them his moccasiii& and his leggings Five 

Lkaemu'kc io'ya. Qoa'nErna tia'qeLpa igoxoa'LXom. Qoa'nsma o 

months he went Fire hia moccasins rie finished them. Five 

tia'xeLatjawulXttX igoxoa'LXom. lLa'2LelXam Lkaemu'kc io'ya. o 

hi.s leggings he finished them. Ten months he went ^ 

Aqa qjoa'piX nopa'x wuXi aqaLa'x. Igoxoa'LXom tia'qeLpa, aqa a 

Then near he came out that sun. He finished them his moocainns, then * 

iogoa'qxoam tqii'Le; ita'qa-iL tqu'Le. ItcixE'laqLqiX, aqa L5xt 

he reached It anonse, a large hoose. He opened the floor, then there 5 

was 

LqLa'pLxiX. la'ckSpq, io'La-it. Aqa itctS'qomitck e'wa tE'nat g 

a girl. He entered, he stayed Then he saw them there one side 

taXi tqu'Le qu'LquL ta'wixt tqa'matcx, qu'LquL La'wixt Lq|e'tsxo 7 

that Bouse hanging there were arrows, hanging there were quivers 

pa'LEmax tqa'matcx. Qu'LquL La'wfxt Lge'luqte. Qu'LquL ta'wixt 0 

full of arrows Hanging there were elkskin armors Hangmg there were ° 

tE'qLkX; qu'LquL ta'wixt tE'gela; qu'LquL ta'wixt txewa'exewae; n 
wooden ar- hanging there were shields; hanging there were stone axes; ‘ 

moth, 

qu'LquL La'wixt Ltamqja'Lkc; qu'LquL ta'wixt tkje'ogEla. 

hanging there were bone war clubs, nanging there were head ornaments 

Ka'nauwe tkala'kte e'wa tE'nat taXi tqu'Le. Ei'wa tE'nat taXi -is 

All man’s property thn.s one side that house. There tlie other that 

side 

tqu'Le, qu'LquL ta'wixt tqoa'ksmax; qu'LquL ta'wixt tpae'x"kc; 

house hangmg there were mountain-goat hanging there were painted blan- IQ 

blankets, kets made of 

two elk skim., 

qu'LquL ia'wixt ito-ihe'max; qu'LquL ta'wixt tsEqsE'quks; qu'LquL 13 

nanging there were buffalo skins; hai^fing there were curned buckskins, hanging 

ia'wixt iqauwikie'Le; qu'LquL ia'wixt e'qiotco; qu'LquL ia'wixt 14 

theiewere long dentalia, nanging there were shml heads, hangmg there were * 

ikupku'p. Aqa ici'qe qjoa'p quL ia'wixt yaXi e'wa gia'qa-iL ta'nki, 

short dentalia Then the door near hang- there was that thus large some- In 
lug thing 

ItcixB'LBluXt. A'qa itcuqu'mtcxogoa wuXi aqTia'pLxix': “Lau La'kti 

He did not know It. Then he asked her that girl “Whose things 

LaXi Lqje'tsxo?” “AgE'k[ec tga'kti. LgE'qielawulXEiu kLgE'lotkt.” 
those qmverS^" ''My^grand- Sings When I get mature she will give 

mother's them away." 
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up, she will giv'e them away.” Whose are these elkskin armors''” 
“They belong* to my father’s mother. When I am grown up, she 
will give them away ” “Whose are these arrows ” “They belong 
to my fathers mother. When I am grown up, she will give them 
away.” ** VVhose are these wooden armors?” “They belong to 
my father’s mother. When I am grown up, she will give them 
away?” “Whose are these shields and war clubs?” “They belong 
to mv father’s mother. When I am grown up, she will give them 
awav.” “Whose are these atone axes?” “They belong to my 
father’s mother.” Then also he asked about the things on the 
other side of the house: “Whose are these buffalo skins?” “They 
belong to my father’s mother and to me. When I am grown up, 
she will give them away.” “Whose are these mountain-goat 
blankets?” “They belong to my father’s mother. When I am 
grown up, she will give them away.” “Whose are these dressed 
buckskins?” “They belong to my father’s mother. When I am 
grown up, she will give them awaj’.” “WJiose are these deersldn 
blankets ?” “They belong to my father's mother. When I am grown 
up, she will give them away.” “Whose are these shell beads?” 


1 “i/in Lil'kti taXi tge'luqte ?” “AgE'kioc tEnta'kto. LgE'q|elawulXEm 

‘Who'-i.' thmafs those elkskin “Myiprand- our things When I get mature 

iirnior«.'”’ mother’s 

2 kLgE'lotkt.” ’‘Lfin Lii'kti taXi tqa'matcX?” “AgE'kjec* tEnta'kti. 

she will give "Whose things those arrows?” ‘‘Mysranil- om things 

them awat ” mother’s 

3 LgE'qjelawulXEm kLgE'lotkt.” “nin La'kti taXi tEqLkX?" 

When I get mature she will give them “ Whose things those wooden ai>- 
nway ” mors?” 

“AgE'kjoc tEnta'kti. LgE'qielawulXEm kLgE'lotkt.” “Lfm Lfi'kti 

4 “M!y grand- our things ^^'hen I get mature she will give them "Whoso things 

motner's away ” 

K taXi tE'kcla kja LaXi Ltametna'Lkc?” “AgE'kjec tEnta'kti.” “Lan 

those shields and those warclubsf"' "My grand- our things.” "Whose 

mother’s 

n La'kti taXi tqewfi'cxcwae'''” “ AgE'kjec tEnta'kti.” Aqa wi tgon 

things those stone axes*” "My grand- ourthmg.s” Then again the 

mother’s other 

^ tE'nat tqu'Le: “Liin iLa'kti yaXi ito-ihe'max?” “AgE'kjec 

one .side that house "Whose things those buffalo .skins’" "My grand- 

mother’s 

y intii'to-ihe'max. LgE'qjelawulXEm giLgE'lotkt.” “Lfin Lu'iliiti 

our buffalo .skins When I get mature she will give them " Whose things 

awav ’’ 

9 taXi tqoa'kEinax ?” “AgE'kjec tEnta'kto. LgE'qjelawulXEm 

those mountain-goat blan- "My grandmother’s our things When I got mature 

kots?" 

lA kLgE'lotkt.” “Lan La'kti taXi tsEqsB'qukc?” “AgE'kjec 

she will give them "Whose things those hnoksklns’” "Mygrand- 

away ” mother’s 

tEuta'kte. LgE'qjelawulXEm ki-gE'lotkt.” “Lan La'kti taXi 
our things. When I get mature she will give them "Whose things those 

away.’’ 

12 tpayi'xama?” “AgE'kjec tEnta'kte, LgE'qjelawulXEm kLge'lotkt.” 

deer-skin blankets?” " My grand- onr tilings When I get mature she mil give them 

mother's away ” 

13 “Lan iua'kte yaXi e'qjotco?” “AgE'kjec inta'kte. 

"Whose things those shml beads’” “ My grandmother’s our things. 
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“They hi^long- to niy fathorV mother. When I am grown up, .she will 
give them away." “Whose are these long dentalhir* “Th(‘y Ixjlong 
to my father's mother. When I am grown up. she will give them 
awa^^." “Who.sc' are the.se .short dentalia?" “Tluw belong to my 
father’s mother. When I am grown up, she will give them away." 

He asked about all those thing.s, and thought: “I will tak(‘. them." 
When it was evening, the old woman came home She hung up 
something that plGa.sod him. It -was shining. He .stayed there a long 
time and took that girl. They remained there. Every morning the 
old woman di''appeared. At night .she came back. She Ijrought 
home all kinds of things. She brought home arrow .s. Sometimes 
.she brought mountain-goat blankets and elkskin shirts. She did so 
every day. stayed there a long time; then he grew homesick. 
For tw'o day.s he did not rise. She a.sked her granddaughter- ‘‘Did 
you .scold him and is he angry “No. I did not scold him; he is 
home.sick." Then she a.sked her .son-in-law: “What do you wi.sh 
to have w’hen you go home? Do you want these buffalo skins 
He said; “No." “Do you want the.se mountain-goat blankets?" lie 


LgE'ipelawulXEui giLgE'lotkt " 
W’hen I yet mtitiire she will give i 


“La'n iLa'kte 
“W’hosc things 


yaXi eqauwiki e'Lc { 

' those long den talia 


give them 
atvuy ” 

Lan iLjVkte yaXi ikupku'p?’’ “AgE'k|ec itcil'kle. 

W’hoip things "those short dentalia-”’ ‘ ily grandmother’s her things. 

LgE'q 1 elawulXEm giLgE'Iotkt. ” 

W’lien I get mature she will give them away ” 

Ka'nauwo taXi ta'nEmax itctaxqa'mEtcxogoa. IgixLo'xoa-ft: 

All those thmgs he asked about them. He thought 

“Anucgil'ma." Xa'pfX aqa igaxkioa'mam wuiXi aqjeyo'qt. Aqa 

“Iwillmkeit" In the evening then she came home that old woman Then 

wi eXt quL igia'wiX yaXi qjat ktci'yuxt Lift'k^tgoamax yaXi 

again one hungup she did it "that like he did it Hhining "that 

tii'nki. I3,'2La-it kopa'. E'yaLqt^X io'La-it kopa'. Aqa itcb'ckam 

Homcthing He stayed there longtime he stayed there Then he took her 

wuXi ak''uVpLxix'. iLxeTa-it kopa'. Kawri'X, a'nqa kjEm wuXi 

that girl. They stayed there Early, already nothing that 

aqjeyo'qt. Tso'yu.stiX naXkjoa'mamx. Akto'kiamx tkte'max. 

old u"oman In the evening she came home She brought them things. 

ana' tqoa'kEmax akto'kLamx. Ana' 

some- mountein-goat she brought them Some- 
times blankets times 

agio'kLamx. Ka'nauwe Lka'etax il'kua. E'yaLqttX ii 

she brought them All days thus Longtime 

io'La-it, aqa ika'k"L itci'ydx. Md'kctfX io'qoya niot igixE'latck. 

he stayed, then homesickness acted on him. Twice his sleeps not he arose 

Igo'lXam wuXi aga'gian wuXi aqjeyo'qt: “ Emio'melatci kja 

She said to her that her grandchild that old woman* “ You scolded him [mt and lo 

part] 

ex‘B'LXaqt?” ‘“Kja'ya, met enio'mela; ika'k^L tcl'ydxt. Aqa si 

he is angry’” “No, not I scolded Mm, homesickness acts on him. Then 

igio'lXam itca'qciX: “Tan amib'kia namXkjoa'ya? YaXi tci 

she said to him her son-in-law* “What will you carry when you go home? That put 15 

part] 

ito-ihe'max amis'kia?” Itcb'lXam kja'ya. “TaXi tci tqoa'kEmax 

bufialo skins you carry them?” He said to her, “No” "Those [int, mountain-goat lt> 

part ] blankets 


In the evening 

Akto'kLamx tqii'matcx ; 

She brought them arrows , 
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said. “No." “Do you want these elkskin shirts?” He said: "‘No.” 
She showed him all that wa'> on the one side of the house. Next she 
showed him the ornaments. She showed him everything. He liked 
that groat thing that was hanging there. AVhen that thing turned 
around it was shining so that one had to close one’s eyes. That he 
wanted. He said to his wife: ‘‘The old woman shall give me only 
her blanket.” His wife said to him: “She will not give it to you. 
The people tried to buy it, but she will not give it away.” Then he 
became angry. After some days she asked him again: “Will you 
take this?” She showed him everything. She showed him all the 
implements used bj” men. When she came to that thing that wa.« 
hanging there, she was silent. Then she became tired and said: 
“Take it, but look out if you carry it. You wanted it I wished to 
love you and I do love you.” Then she hung it onto him and she 


•I amto'kua?’’ Itco'lXam kja'ya. “YaXi tci ige'luqto ka'nauwe 

will you carry He said to her, “No" “Tho&o [int. elkbkiu all 

them?" part] armors 

9 amio'kTa?” Itco'lXam kja'ya. Ka'nauwe taXi tE'nat tqu'ue 

u ill you carry He said to her, “No” All those one side the house 

them" " 

„ ke'nuwa iktBXE'nema. Ata'xtiax taXi tkte'max. Ka'nauwe-i ke'nuwa 

try she showed them Next those things All try 

to him 

, iktexE'nSma. Ya'Xka qiat tci'yuxt yaXi ta'nki gia'qa-iu, yaXi 

^ she showed them That tike he did it that something large, that 

to him 

M qiupjQ'nStiX. Ma'nix la'xo nixo'xoax yaXi ta'nki qiupio'netiX 

^ hanging up When turn it did that something hanging up 

Q nikte'qoXuitqiX, uau'i tsXsp qacxQ'xoax sia'xdst. Lia'ktjoma yaXi 

^ it turned round, at once closed eyes did his eyes. Shining that 

H tii'nki. Aqa ya'Xka yaXi qjat tci'yuxt. Itco'lXam aya'kikal: 

‘ something Then that that like he did it. He said to her his wile: 

Q “Aginlo'ta eXt yaXi itca'k|ete wuXi aqieyo'qt.” Igio'lXam 

° “ She bhall give one that her blanket that old woman ’’ She .said to him 


q aya'kikala: “Nfct qanisJ'x agimElo'ta. Ke'2nuwa qiamEla'lEinx, 

® hisinfe. "Never shewillgivcitto you. Try it is bought, 

sn nict qantsi'X agio'tx.” Aqa wit’ax ntx’LX’a'qoax. Tcii'xiX 

never she gives it away ” Then again he became angrv Sevoial 

11 qayoqoe'XiX, aqa wit’ax agioqu'mtcxoguax: -“YaXi' tci 

11 * his sleeps, then again she asked him “That [int 

part J 

amio'k'ia?” agidlXa'inx. Ka'nauwe ke'uiiw'a aktixEne'max tax'i 

12 will you carry she said to him All trv she showed them to tho.se 

it?" him 

.fo' tga'ktomax. AktixEne'max ke'nuwa tax'i tkala'kte. Ka'nauwe 

their things. , She showed them try thoho man’s thing.s All 

ke'nuwa aktixEne'max. Naiko'quamx yaXi qiupjo'netix*. Aqa 

li try she showed them to She arrived at that hanging up. Then 

him 

-jK qaii uaxo'xoax, ma'nix naiko'quamx yaXi qiup|o'netix'. Aqa 

silent she became, when she arrived that hanging up Then 

srt tEll ige'x6x e'tcamxtc. Aqa igio'lXam: “Qa'txa amio'kia! 

tired It became her heart. Then shesaidto him; “Shall you carry it' 

Qa'tiocXEm! qen amio'k’ia. Mai'ka ime'Xaqamit. Ke'nuwa tqjex 

J- * Take caie' If you carry it. Your your mind. Try like 

ia'moxt, teqe tqjgx ia'mxoxt.” Qul iDe'16x. Ka'nauwe quL 

AO I do you, then lika I do yon " Hang she did it All hang 

on him. 
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gave him a >toiu‘ ax. She said: "Kow go home." Now he went 
home. 

He did not see a town until he came near his uncle's town. 
Now the thing which he carried in hit* hands shook, and said- “AVe 
shall sti'ike your town.”” Then he lost his senses, and ho l)roke his 
uncle's town and killed all the people. Now he recovered. He had 
broken all the houses. His hands were full of blood. Then he 
thought: “Oh, what a fool I was! The thing I wanted is bad.'' He 
tried to throw it away, but it stuck to his flesh. Then ho went. He 
went a short distance and again he lost his senses. He came to the 
town of another one of his uncles. Again the thing said: “We shall 
strike your town.” He tried to keep quiet, but he could not do it. He 
tried to throw it away, but his hands closed Then he lost his senses, 
and broke all the houses. He recovered and the town of his uncle 
was destroyed. The people lay there dead Then he cried and tried 
to strip it off in the fork of a tree, but it did not come off at all. It 


ige'ldx. Aqa ige'lot iqewa'exewae. Igio'lXam: “MB'Xkjoa a'qal” 

sSedidit Tli^n f.Be gave a stone ax. SEe said to him "Go homo now'" 

on him him 

lO'pa. aqa io'j’a, ige'Xkioa. Nect itcio'qumitek elX. Qioa'p itcio'xam 

He went then Ee he went home Xot he saw it a conn- Near he arrived 2 
out, went, try. 

ia'mot ia'lXam. Aqa ige'Xxlta yaXi qtcigElga't. Aqa ise'kim o 

his uncle his town. Then it shook that what nc had on. Then u spoke 

yaXi qtcigElga't: “ Atxilga'mita ime'lXam, atxilga'mita ime'lXam," i 

that what he had on “We shall stake It your town, we shaU stake it j our ton n,” * 

vaXi qtcigElga't ige'kim. K|Em igo'xax tiu'xatakoax. Itcl'yux - 

“ that what ne had on spoke Nothing became his rea'son He d‘id it “ 

ifi'lXam iii'mot. L|raan, Liman, Ljiuan itcl'yux. Ka'nauwe te'lXam 0 

his town Ins uncle’s Break, break, break he did it All people 

itcto'tena. Ljpaq ige'xdx. Ka'nauwe taXi tqLc'max i4mE'nL;mEn *. 

he killed them. Recover he did All those houses broken ^ 

oguake'x. Pul Lqa'wulqt te'iakci. IgixLo'xba-it: “ 0 , nai'ka nE'Ljala. r, 

^were Full blood hiahaDd.s He thought “Oh, I fool' ® 

KoaLqe'Lj ifi'lko-ile gi ta'nki qa gi tqiex iqe'nxdx.’’ Ke'nuwa q 

Thus benold bad that something and that like I did it “ Tiy " 

Liiq igexo'lalEmtck ka e'yaLq nixkia'Xitx. Aqa wi io'ya, as ..q 

takeoff ho took it off and his flesh it pulled Then again ho went, and 

nbLjiX io'ya, aqa wi kjEin igo'xoax tia'xatakoax. Qioa'p -i-i 

a little while he went, then again nothing became his reason. Near 

itcib'xam igo'nax ia'mot ifi'lXam. Aqa wit'ax ige'kim: “ Atxilga'mita 

he arrived another Ins uncle his town Then again It spoke- “We shall strike it 

ime'lXam, atxilga'mita ime'lXam.’’ Ke'nuwa pEt qatcio'xax. -lo 

ymirtown, we shall strike it your town." Try quiet he did it. 

Nact qa'ntcTX pEt nixo'xoax. Ke'nuwa qatcixe'max, gwa'ntsum n < 

Never quiet itw'aa Try he threw it away, always 

taXi te'iakci iioxo-iLxe'yux. Aqa wi kjEm igo'xax tia'xatakoax. 15 

those Ins fingers bent. Then ageun nothing became his reason. 

Aqa wi itcl'yux ia'mot ia'lXam. Ka'nauwe LjmE'nLjmEn itcl'yux. 10 

Then again he did it his uncle his town. All break he did it. 

Lipaq ige'x6x. KjEm ia'lXam ia'mot. Ka'nauwe o'xoaxt bXoa'La-it -(-? 

RecovCT he did. Nothing his town his uncle. All there were they were dead 

t^'lXam. Aqa igigs'tcax. Ke'nuwa koigEnLie'q'ikiXpa o'mEqo, -,0 

the people. Then hecned Try branch in tree, 
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.stuck to his body Ho tried to strike what he wore on a stone, but 
he could not Ijrcak it Then he went on. He canio near the town of 
another one of his uncle'., and a«ain the thing which he carried shook. 
‘■"We shall strike your town." it .'said. Then helosthissense,s. He broke 
the houses of his uncle’s town. He destro 3 ’'ed hi.s uncle’s town. Then 
he recovered. He cried, liecause he made his relatives unhappy. He 
tried to dive in order to take it off, liiit it stuck to his liodj'. He rolled 
himself in a thicket, and he tried to break on a stone what he wore. 
Then he giiyo it uji. He cried. He went on and came to the towm of 
another uncle. Again the thing which he carried shook: We shall 

.sliike your town.’’ He lo.st hi.s scinscs. He broke all the houses and 
killed all the people. Then he recovered. All the people were killed, 
and the town was destroyed. His arms and his hands were covered 
with blood. He cried: “Ka! kil! kii! ka!’’ and tried to break -what he 


- kdpa' ko'nmMi qaj'axaiuqiiTyakoax, ko'nuwa Lfiq nixo'lalEinx. Nectue 

^ t'u'K. try fio'sutu'ciscd himselt ihnmgh trj come it did Xiit.it.ill 

It, off 

,2 Laq nixo'xoax, ka e'j'auq ntxlcia'Xitx. Ke'iiuwa qatciuguice'uiEX 

comLOtt It did, and Ill's fle&h it pulled it Try hostiiickit 

;.j LqE'nakcpa yaXi ktcigElga't. Nect qa'nsix LimE'nLimEn nJxo'xoax. 

Uhtmieon tluu hut Ho had on Never break it did 

WeT’ax imyiVix. Qioa'p qatciyo'xoamx igo'nax ia'mot hVlXam. 

AfcMin Ao went. Near huanivcd another liis uiiele Inatown 

K Aqa wi nixEla'lalEuix yaXi qtcigElgiVt. “Atxilgfi'mita imo'lXam, 

Then again it shook that what he 1 ad on " Wo shall sti ike it your town, 

/I atxllgiViuita imc'lXani.” KjEm noxoa'xax tia'Xatakoax. Qatcio'xax 

we shall strike It your town” Nothing became liisioason He did it 

7 hVlXam iii'mdt. Liuaan, L|miiiij uman, Liman, kanauwo/2 qatciuLXo'mx 

' his town his uncle. Break, bieak, break, bvenk, all he finished it 

o i,VlXani ia'mot ka tfi'lXam qatctuLXo'mx Ljpaq nixo'xoax. 

his town Ilia uncle and the people he flniaUed them. Recover he did 

„ JSiktca'xamx qatcuxawalotil'-itx tia'cuXtikc. Ke'imwa nikte'mEuqEinx 

He cried all the ne made themainhappy hiaielativas Try he diveil always 

time ■’ 

■jn Ltcu'qoapa. Kc'nuwa Liiq nixo'lalEmx ka c'yaLq ntxkia'Xitx. 

water m Try eomooff it did mid his flesh it pulled it 

w-j Kc'iiuwa nia'mEla-ix'pa nixcge'IalEmx. Ke'miwa qati'iuguico'mx 

Try a thicket in he rolled about Try he struck it 

yaXi ktcigElga't LqE'iiakcpa. Tii'menua ntxo'xoax. Aqa niktca'xamx. 

that what he had on a stone on Give up he did Then he ened all the 

time 

so Wit’ax oayo'ix. Aqa wi igo'nax qatcigo'qoamx o'lXam, ia'mot 

Again he went. Then again another he arrived at a town, his uncle 

i . ia'lXam, Aqa wi nixEla'lalEmx yaXi qtcig’Elgu't. “ Atxilga'mita 

Ills town. Then again it shook that what Tie had on. '* Wo shall strike it 

.r. imo'lXam, atxJlga'mita ime'lXam.’’ KjEm noxoa'xax tia'Xatakux. 

youxtown, we bhall strike it your town” Nothing became his reason 

.|f. Qatcio'xax e'lXam, Liman, Ljman, Ljman, Liman, ka t6'lXam. 

He did It the town, break, break, break, break, and the people. 

Lipaq nixo'xoax. TEmE'mm ka'nauwe tS'lXam ka e'lXam. 

Recover he did. None all the people and the town. 

La'ema Lqa'wulqt te'yaqo kja te'yakce. Xtxo'xoax qa! qa! qal qa! 

•*•0 Only blood his arms and bis hands Ho did qa! qai qa' qsll 

..q niktca'xomx. Xe'2mTwa qatciuguice'Lx tqE'nakc. Nect LimE'nLimEn 

AP he cried Try he struck them stones. Not break 
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wore on a stone, but it did not break. He tried to throw it away, 
but his hands closed. He went on. and he came near his own town. 

He tried to remain standing, but it was as if his feet were pulled 
toward it. Then he lost his senses and destroyed the whole town 
and killed his relatives. Then he recovered. The whole town was 
destroyed, and the ground was full of bodies. Then he cried again: 
‘"Ka! ka! ka! ka!" He bathed and tried to take oif what he wore, 
but it stuck to his body. Sometimes he struck it against stones and 
thought it might get broken. Then he gave it up. He cried. 

Now he looked back, and there the old woman was standing. She 
said to him: “I tried to love you; I tried to be kind to your people; 
why do you cry ( Tou wished for it and wanted to wear my blanket.’^ 
Now she took it off and left him. She went home. Ho stayed there; 
he went a short distance and built a small house. 

nixo'xoax yaXi qtcigElga't. Ko'nuwa qatcixe'max yaXi ^ 

at did * that \vh.it he had on. Try he threw it away ^ that ^ 

qtcigElga't. Koa'nesum tikq;oa'Lkux te'yakei. We't’ax qayo'ix. 9 

what he had on Alw«ays beeomobent hii hands. Again he went 

Aqa ia'xt;ax id'lXam. Qjoa'p qatciyo'xax ia'lXam, ke'nuwa o 

Then his oini next his town. Xear he'didit histoivn, try ® 

qayo'tXuitx ya'Xka Lja attoxoakja'x tia'qo-it. KjEm noxoa'xax 1 

be stood * he behold It pulled them bis feet Nothing became * 

tia'xatakoax, qatcio'xax ia'lXam, Lmian, Liman, i.jman, Liman, k 

his reason, he did it his town, break, break, break, break. 

Ka'nauwe qatciuLXo'mx ia'lXam ka tia'cuXtJkc qatctuLXo'mx. g 

All he finished It his town and his relatives he finished them. 

Lipaq nixo'xoax; kiEm ia'lXam. PaL . elX d'xoaxt tmemElo'ctikc. 7 

Recover he did; nothing hiatown. Full theground were corpses 

Nixo'xoax qa! qa! qa! qal niktca'xamx. Ke'nuwa nixqoa'tx. Ke'nuwa 0 

He did qa! qa! qa! qa! he cried. Try he bathed. Try ° 

Laq“ nixo'lalEmx yaXi iqE'ltit, ka e'yaLq nixkja'Xitx. Ana' q 

come off he did “that what he wore, and his flesh it pulled. Sometimes “ 

Lqs'nakcpa nixcge'lalEmx. NixLuXoa'itx, kio'ma ca'ca alixo'xoa -ia 

stone on he struck it. He thought, perhaps break it will, 

Ta'menua nixo'xoax. Aqa wi niktca'xamx ka io'qulqt. -li 

Give up he did Then again hecned and he wept. 

Nix’Ena'qoax, aqa-igEmtXue'la wuXi aqieyo'qt. “Mai'ka,’’ 10 

He looked hack, then she stood there that old woman. ‘You," 

agio'lXam, “mai'ka. Ke'nuwa tqiex ia'mx6x, ke'nuwa tqiex 

she said to him, “you Try like I did you, try Hke ^ 

nt6x tEme'euXtike. Qa'tcqe mo'qulqt? Mai'ka ime'Xaqamit, aqa -14 

I did your relatives Why you weep? You your mind, then 

them 

ime'Luk yaXi itci'kiete.” Aqa ige'kslka. Laq" ige'x6x yaXi 

you earned it that my blanket,” Then she took it. Takeoff snedidit “that 

qtcigElga't. Aqa iga-iqE'ltaqTC ; iga'Xkioa. lo'La-it kopa'. lo'ya 16 

what ne had on. Then she left him; e£e went home. He stayed there He went 

mank ksla'iX. Kopa' tqu'Le itci't6x, ito'qoa-its tqu'Le. 17 

a little far. There a nouse he made it, a small house 

B. A. E., Bull. 26—01 3 



Myth or the Swan (told 1894) 


Tho peoj^lo tried to buy a maiden, but her father did not give her 
away. Then the chief of the Swans i>ought her. They gave her to 
him. It became winter. How the people had eaten all their provi.sions, 
and they became hungry. The Swan had a double di&h. His mother 
gave him food. Dry broken salmon was in one dish, and pounded 
salmon bones were in the other. Then the Swan ate the dry salmon, 
and his wife ate the salmon bones. Every evening they received food 
ill this way. His wife did not know what her husband was eating. She 
thought all the food might be salmon bones. For a whole year they 
ate in this manner. When she chewed, there was a noise of breaking 
bones. When he ate, there was a noise of meat being munched. Then 
she began to notice it. After some nights she took her husband’s 


iQfiLoVi Ia'kjanE 

Swan Hk Myth 

Ewa' ke'nuwa qomEhVlEmx wuXi aha'tiau. Nilot qaq5'tx. A'qa 

1 Thus intending^ she was bougrht that virgin. Not nho was Then 

given away. 

Q Lqelo'q iLa'XakjEuiana qatcumElalEinx. Aqa qa-ilo'tx. Aqa 

the awans their chief bought her Then she was given Then 

to hm. 

q tca'xElqLtX iiino'xoaxfx. QatktuLxo'nix tga'LxalEinaemax tfi'lXam; 

^ svinter it became They fliusbed their food the people, 

. aqa walo' akto'xax. Aqa sx'umtie't sqju'uam, si'aqjunam iqelo'q. 

^ then hunger acted on them Then two fastened wooden liis wooden the swan 
together dishes, dishes 

K Aqa age'lqoemx aya'qo iqelo'q. Tkje'lak ae'Xt aqju'nam, tkjana'LkLlX 

^ Then Se gave him his the swan. Dned one dish, dried and broken 

food mother salmon salmon hones 

n ae'Xt aqju'nam. QatiXElEmo'xnmx taXi tkie'lak iqelo'q. Wu'Xi 

^ one dish He ate it that dried salmon the swan. That 

aya'kikala tk[ana'LkLiX qataxalEmo'xumx. Ka'nauwo tso'yustJX 

T his wife dried and broken she ate them Every evening 

salmon bones 

kjoaLqo' aqcilque'muX. Ntct alo'XuiX wuXi aya'kikala. AxLb'Xuan 

8 thus they two were Not she knew it that his infe. She thought 

given food 

ka'nauwe tkiana'LkLiX taXi aqcilque'muX. E4Xt iqc'taq, 

9 all dried and broken that they two were One year, 

salmon bones given food. 

ataxalBmS'xumx, sxop, sxop, sxop, sxop yaXi itoa'kcXapa. YaXi 

they ate it, noise of eatrng hard food that her mouth In, That 

.... iqelo'q nixLxs'lEmux, tcikud'k, tc|kua'k ia'kcXa. Aqa xa'xa 

J-l swan he ate noise of eating soft food his mouth Then notice 

HQ igio'xoax yaXi itca'kikala. Qantoi'xEx qaua'pol aqa agigElga'x 

she did him that her husband. Several nights then Retook it 

34 
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dish, and she saw that he T7as eating dry salmon. “ Oh,” she thought, 
‘■he has treated me ill. He gave me bones to eat, and, behold, my 
husband is eating dried salmon! I -vrill go home to my people.” 

Earlj^ the next morning she made herself read}- and went home. 
She arrived at her father’s and her mother’s house. She said: "‘Oh, 
they treated me ill. They gave me pomided salmon bones to eat, 
while my husband was eating dried salmon.’’ Then she lay down; she 
was ashamed. For five nights she lay on one side. After five nights 
she turned over and laid her head on the other side. Then she arose. 
She was quite white, and no hair was on either side of her head. Then 
she sang her conjurer’s song. How snow began to fall. It fell for 
five days. Then she said to the young men of the village: Take that 
dip-net down to the water and move it five times up and down there at 
sea.” Then she sang a song conjuring the smelt, and the young men 
went. Five times they went up and down in their canoe; then it was 
full of smelt. They went ashore, and the people gathered the smelt. 
Their houses were full. How the water began to freeze, and the 


yaXi fi'yaqjunamiDa itca^kikal tan yaXi ixeWx. Agtukioma'nanEmx, 

" that hia dish in her hu&band ‘vehat that he ate She looked at it, 

aqa tkje'lak. “0, qEnxgua'mit,” naxmXua'itx. ‘‘TE'qiotco 

then dried .salmon “Ohl I am made nnhappv,” 6he thought. "Bones 

aqtnElqoe'muX. Qoct, tkielak ttxela'x itci'kikal. TgtiO'kti 

1 n-as given to oat Behold, dned salmon he ate it my husband Good 

anXkiofi’ya itci'lXampa.*’ "Wax ige'tcukte, igaXa'ltXiiitck, 

I go hftme* my town to.” Xext day it got day, she made herself ready, 

aqa iga'Xkjoa. Igo'yam wl'tcampa kja aga'qppa. ‘‘0, 

cn j her father at and her mother at “Oh, 

iqtnElque'mEniLtck. Itci'ldkal 

xw as alwaj-s given to eat My husband 


she went home. She arnved 

qanXgufi'mit, tkjana'LkxiX 

I^ivas made unhappy, dried and broken 

ailmon bones 

aqa tkje'lak aqtilque'muX.” 

then dried salmon he was given to eat.” 


Qui'iiEiniX igo'qoya, 

Five her deeps, 


Aqa igaxo'kcit igaxEma'sa-it. 

Then she slept Iho was ashamed. 

jo-tX, wi qui'nEmiX igo'qoya 

she turned over, again five her sleeps 

Aqa igaxE'latck. 

Then she arose. 


Ho'g 
. t once 


e wa e natiX Lga'qakctaq. 

thus on the her head, 

other side 

LE'gaqco e'wa G'nata itca'qiaqcta. 

her hair thus one side her head. 

Aqa iga'ktcxEm. Aqa Ltga ius'x6x. 

Then she sang- Then snow it became. 

Lka'etax iLo'La-it Ltga. Ikto'lXam tqjulipXuna'yu: 

days was snow. She said to them youths- 




op, UEct 
not 


Xana'mtEmaX no'i kja LE'gaqco. 
Both Bides at once no her hair 

iLo'La-it Ltga. 

It was 


10 

Qoa'uEm i-i 
12 

“Quick 


amsgite'mam ma'LulX yaXi itco'itk. Qoa'nEmlX Lac^ amoxo'xoa 


take 


to the water that 


dip net. 


Five times 


ta-itci tqfulipXuna'yu. 
those youths. 


Iqamialtx igryux. 

IqomiS.'ltx she made. 

jurefs song. 

Qoa'uEmiX Laq itgi'yux ita'xEuim. Aqa 

Fire times to ana they md it their canoe. Then 


to and'^ro do 

Aqa itgl'ga 

Then they 
went 


paL ige'x6x 

mil It became 

giLa'IXam. 

the people of 


il'na. Itxe'gela-fx. Aqa 

elts. They landed. Then 

Pa'LEmax igo'xoax tga'qLemax. 

Full became their homes. 


^ . ^ ILXB'na 

ley gathered smelts 

Aqa itce'lpo-ix. Aqa 

Then frozen. Then < 
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canoes could not go out, because the water was all frozen. Then 
the Swans died of hunger. Now their chief heard: “Oh, your wife 
conjured the smelts.” Thus he was told: “Their houses are full 
of smelts.” Then the Swan said: “We will go and I will take my 
wife back.” Thus he spoke to his relatives. 

Early in the morning the Swans made themselves ready. They 
had two canoes. They went. The people said: “ Canoes are coming.” 
Then the Swans landed. The woman was told: ‘“Maybe your husband 
comes to fetch you.” She said: "‘■Lock the house. Do not let them 
enter.” Then indeed they locked it, and the Swans were standing out- 
side. The woman said : * ‘ Quick ! Eoast five smelts ; I want to eat them. ” 
Five smelts wore roasted. Then the woman said: “The heads of my 
smelts are roasted.” The Swan replied: “The heads of our smelts are 
roasted.” “The bellies of my smelts are turned over.” The Swan 
said: “The belHea of our smelts are turned over.” “The backs of 
my smelts are turned over.” The Swan said: ""The backs of our 


1 xa'oqxaLX ilcm'nim qa'xpa qa iS'yix. Na'nauwe itce'lpo-fx. Aqa wa'lo 

cannot canoo anywhero went All frozen. Then hunger 

o iLXEla-it Lqelo'q. Ai, aqa igexsltci'maq Lqelo'q iLa'XakiEmana. 
they died the swans Ah, then heheajd the swans their chief. 

3 “AS, ame'kikal Iqamia'itx igl'yux,” iqiS'lXam. “PSl La'quemax 

"Ah, yourinfe iqamia'ltx wemado," he was told. "Full their houses 

4 iLXE'na.” Ige'Mm iqelo'q: "‘Alxo'ya, anugua'lsmama ags'kikal,” 

smelts” Ho said the swan. "WewiUgo, I will fetch her my wife," 

g itctolXam tia'cuXtlkc. 

ho told them his relatives 

n Wax ige'touktiXj aqa iLXEltcXuitck Lqelo'q. M6kot aua'Xanim. 

O Early it got day, then they made them- the swans Two their eanoos. 

selves ready 

^ lLoyii'4. “A2, akEnl'm ate't,” igugoa'kim tS'lXam. iLxe'gila-iX. 

* They went, “Ah, canoes are com- they said the people The^anded 
ing," 

a “A2, Lqelo'q iLxe'gcla-iX. Ime'kikal LXuan itcimtga'lEmam,” 

° “Ah, theswajib landed Your husband perhaps ho camo to letch you," 

g iqo'lXam. “ AmegaLxpo'ya,” iga'klm. “Met aLacga'tpqa. ” 

^ she was told "Shut the door, shenpolce. “Not they will enter ” 

-<A A'qa a'qauuwe iqii'Lxpo. Aqa kopa' Lu'xaniX iLxe'la-it. Aqa 

Then indeed it was shut Then there outside they stayed Then 

-1-1 iga'kim wuXi aqage'lak: “Ai'aq aqo'lktca qaJ'iiEm aLXE'na. 

sne spoke that woman. “ Quick roast five smelts. 

IQ AnElgua'x.” Aqa aqo'lktca qui'nsm aLxE'na. “Ewa' 

I want to eat" Then they were roasted five smelts "Thus 

IQ tga'qiaqstakuks aqo'lEktca wuX agE'Lxana.” Aqa igo'kim yaXi 

thoiTlieads are roasted those my smelts” Then no spoke that 

14 iqelo'q: “Ewii' tga'qjaqstakuka aqo'lEktca agE'kikal anta'Lxana.” 

swan; "Thus their heads axe roasted my wife our smelts." 

-ig “Ewa' tga'unako aqa-iqtqwa'yayaXtiX agE'Lxana.” “Ewa' 
J-O “Thus their bellies ore turned my smelts" “Thus 

wn tga'unako aqa-iqtqwa'yayaXtiX ags'kikal an^'Lxana,” ige'klm 

meir bellies are turned my wife oursmelte," said 

^hr iqelS'q. “Ewa tga'gotcXlkc aqa-iqtqwa'yayaXtiX agE'Lxana.” 

the swan “Thus thoir hacks arelurned my smelts" 

48 “Ewa' tga'gotcXikc aqa-iqtqwa'yayaXtiX agE'kikal anta'Lxana.” 

"Thus their hacks are turned my wife our smelts.” 
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smelts are turned over.” “The tails of my smelts are turned over.” 
The Swan said: “The tails of our smelts are turned over.” 

Then the Swans who were staying outside became cold. They were 
shut out. Now the smelts were done. Then the woman ate. She said: 
“Now roast a smelt on five single spits.” A smelt was roasted on 
five single spits. She said: “Make fire of pitch wood when you 
roast the smelt.” Now the smelt was roasted on five spits. They 
burned pitch wood. Then the smelt became black with soot. It was 
done. Then she said: “Now open the door that they may enter.” 
Then the door was opened for the Swans, and they entered. They 
entered, and they were given the smelt, but it smelled of pitch. 
While they were eating, wings began to grow on them. Then they 
began to fiy. The woman said: “Swan shall be your name; you shall 
not eat dry salmon. When you smell smelts, you shall fly away. You 
shall eat only roots and rushes; never shall you eat dry salmon; 


“Ewa' tga'lictikc aqa-iqtqwa'yayaXilX ags'Lxana.” “Ewa' 1 

“Thus their tails aretumea my smelts" “Thus 

tga'lictikc aqa-iqtqwa'yayaXtiX ags'kikal anta'Lxana,” ige'kim o 

their tads aretumea my wife our smelts,” said 

iqelo'q. Aqa tsEs Lge'xdx Lqelo'q. Lxela'etiX La'XaniX aLxpo't. 

the Bwau. Then cold oecame the swans They stayed outside they were 3 

shut out 

Igo'2kst wuXi aLXE'na. Aqa igaxE'lEmuX wuXi aqage'lak 

They were those smelts. Then she ate that woman 4: 

done 

aya'kikal iqelo'q. “Ai'aq aqa amcge'lEktca iLXE'na, qui'nEm « 

his wile the swams. “ Quick then roast a smelt, fire ^ 

Lqioatsa'ma.” Aqa iqe'yolEktc qui'nEm Lqjoatsa'ma. “Lqjaxo'cgan c 

smgle spits." Then it was roasted five single spits. “ Pitch wooa 

amckLigEmge'Lxa, manix namcgio'lEktca yaXi iLXE'na.” Aqa n 
Bum, when you roost it that smelt." Then ‘ 

a'qanuwe iqe'yobsktc, qui'nEm Eia'qioatsEma yaXi iLXE'na. Aqa g 

indeed it was roasted, fire Its smgle spits that smelt. Then 

iqLigE'mugiiiX Lqjaxo'cgan. Aqa iga-ikjEmLla'mx'it yaXi inxE'na. q 

it was burnt pitch wo^ Then it was blackened that smelt. 

lo'kst yaXi iLxs'na. Aqa iga'kim: “A'yaq aqa qanxB'laqL, 

It was that smelt. Then me said: “Quick then open the door, 

done 

anacga'tpqa.” Aqa iqanxE'laqL Lqelo'q. iLa'ckopq Lqelo'q. Aqa 

they may come in." Then it was opened for the swans. They entered the swans. Then 

iqiLE'lqo-im yaXi ILXE'na. La'ema Lqjaxo'cgan e'yaqtokc. Ke'nnwa 

they were given that smelt. Only pitch its smell. Try 12 

food 

igitxE'lEmux. A4:, La'kjentq itxaLE'lux. Aqa iLo'koa Lkanawe'tikc 

they ate it Ah, wings came to he on Then they fiew all lo 

Uiem. 

LaXi Lqelo'q. Iga'kim wuXi aqage'lak: “Lqelo'q imoa'xaleu. 

those swans. She said that woman* “Swans yonrname. 

Nict qa'ntsiX tkje'lak atEmcxElEmo'xum. Mane'x alemciLa'ya ig 

Never dry salmon you shaU eat When you will smell 

iLXE'na, kanauwe'4 amcixuwa'xita. A'ema atsqEme'miX 

smelt, all you will fiy away Only Indian potatoes 

aJamcBlEmo'Xnma; a'ema a'qEmxEm tga'kciu atEmcxElEmo'Xuma. -itr 

youwiUeat; only water plants their roots yon will eat them. 

Nact qa'ntsix tkje'lak atEmcxElEmS'xuma. Naet qa'ntsix hq 

Never dry salmon you will eat them. Never 
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you shall not make people unhappy. When smelts are caught in the 
evening, you shall fly away on the following morning. You shall go 
inland.’’ 


amcguXuakua'mita t^'lXam. Mane'x Xil'piX aqiupjia'Lxa iLXE'na, 

\ on will mate poor people When in the even- ft is gathered a smelt, 

ing 

ka wuXa' ka'nauwe amciXuwa'Xita. Amco'ya ca'xala tagi elX.” 

then in the all you sJiall fly aivay. You shall go np this coun- 

morning try." 



The Copper ts Speared (told 1894) 

There 'were many people. Their chief had two children — two girls. 
All the year round they went hunting a thing that was on the water. 
That thing was far out at sea. It shone like the sun. The people 
came together and tried to .shoot it, but they could not hit it. They 
did so all the year round. Their best marksmen tried to hit it, but 
they could not hit it. Then the people gave it up. 

One day these girls .said: ‘“Jjetustakeour father's arrows secretly.” 
Thus said the younger one. The elder one did not reply. She spoke 
to her five times. All day long they were digging potentilla roots. 
The iDeople came together and always tried to shoot that something. 
The girls took secretly the bow and arrows and the harpoon shaft. 
They tied their hair here on the forehead. 


EwaXo'mit Aqle'itqcq 


Coffer is Sfearei* 

OxoehVetiX ta-ltci t^lXam. Cmdkct cia'Xan yaXi iLu'XakiEmana 

There were those people Two his children that their ehiei t 

sqage'lak. Ka'nauwe Lqeta'ksmaX aqiXEluwa'lalEiua-itx yaXi „ 

girls All j'ears they always went to hunt “ that ^ 

tii'nki Ltcu'qoapa. Mti'LnfX e'manpa, Lu'xantX o'xoax yaXi ta'nki. 

some- water on At sea sea on, outside it was “ that some- 3 

thing thing 

Lia'k^tiomax L'a aqaiii'xti. Ke'nuwa nuXua'qoaxt tS'lXam, ko'nuwa . 

Shining like the sun Try they assemhled the people, try ^ 

tia'maq aqtilo'xoax, nict qantsi'x ia'maq aqolo'xoax. Ka'nauwe g 

shooting It It was done, never hit it was. All 

Lqeta'kEmaX ke'nuwa nuxoa'qoax gaTaxaLje, ke'nuwa tia'maq ^ 

years try they assemhled ffie best archers, try hit 

aqtelo'xoax. Xe 2 ct qantsi'x ia'maq aqelo'xoax. Te'menua nuxoii'xax » 

they did It. Never hit it was. Give up they did ‘ 

t^'lXam. QaqLqane'gua aqa qacge'mx sta'Xi sqage'lak staXi 8 

the people. One day then they spoke those ivomen those 

sha'tiau: “Qoe qatxktuta'mitx tia'qamatcx e'txam,” nage'mx wuX 9 

virgins. “Must we take away his arrows our father’s,’' she said that 

axgE'sqax. Na2ct aktaxuwa'tckuax wuX a'galXt. Qoa'nEmiX xq 

younger one. Not she answered that elder sister, Five times 

agolXa'mx. Ka'nauwe Lka'etax qaLcola'lEpLa-itx ikiEna'tan. Aqa xi 

she spoke All days they always gathered potentilla toots. Then 

wi noXua'qoax t^'lXam. Aqa wi aqiXBluwa'lalEmX yaXi -fca'nki. 

again assembled the people Then again they went to hunt that some' 

thing. 

QaLkcota'mitx LpLiike' kja tqa'matcx kja itco'Lq qacgiuta'mltx. 

They took away the how and the arrows and the harpoon they took them 

away from him. 

Kjau'kjau qaLkoo'xoax li'ctaqco gipa'tiX acta'tcpuXpa. 

Tie they did It their hair liere their for Aeads on. 
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The people tried to hit that thing, but they missed it by a long 'way. 
The t-wo girls -were .seen. The elder one shot and hit quite near. 
Next the 3 ’'ounger one shot and nearly hit it. No'w all the people 
went home. The}’ arrived at their hou.ses. “Who are these youths 
who almo.st hit it said the people. ‘ ^ We do not know them. Maj^be 
thej'have just come.” In the evening the girls came home. Then 
Blue-ja}" said: “Maybe our girls hit that strange thing. They have 
been away^ [all day].” Thus said Blue-jay to the girls. 

On the next day they’- went again to hunt that thing. They’^ tried 
to hit it. After some time a canoe was seen and those two youths 
were in it. The people said: “Those are the youths who nearly 
hit it.” The elder one shot first. Ah, he nearly hit it! Next 
the younger one shot. He nearly hit its back. The people went 
home. It became evening. The people came home. Then again 


1 Ke'nuwa tia'maq atqtilo'xoax yaXi ta'nki. KEla'iX aqiyultLpa'x. 

Try hit tliey did it ^ that .something. Far it was missed 

2 AqoqElgE'lx. la'maq agilo'xoax 'wuX axgE'kunq. Qioa'p ia'maq 

They were seen Shoot she did that elder one Nearly liit 

3 agelo'xoax. Ala'xta wuX axgs'sqax ia'maq agelo'xoax. Qjoa'4p 

she did it Nest that yonngei ono shoot she did it. Nearly 

4 ia'maq agelo'xoax. NuXuakjua'x ka'nauwe ta-itci t^'lXam. 

hit she did It. They ivent home all those people. 

H NuXuitoo'x ta-itci t^'lXam. “Qa'wa-lto ta-u tqi ulipXuna'yu, 

They tallied to- those people. “ Who these youths 

gether 

Q ta-u a'koapo ia'maq itge'ldx?” igugoa'kim ta-itci t^'lXam. 

who nearly hit aid it?” said those people 

w “ NtcgoXuG'LEluXt, koal§'wi uXuan itgatS'mam.” Xa'piX aqa 

• "We do not know them, ]U8t perhaps they arrived." In the even- then 

ing 

o qaokjua'mamx staXi sbtl'tiau. Nige'm iqe'sqes: “Sta'xka uXuan 

° came home those virgms He said bluc-jay "They maybe 

q sgi sga'hatiau ia'maq asgilo'xoa yaxi ta'nki itkienuwa'i. Koale'wi 

^ these my virgins hit did it that something strange. Just 

IQ kja'ya icge'xax,” itcco'lXam ctaXi cha'tjau iqe'sqes. 

nothing they were," said to them those Ylrgins hlue-jay 

.(.j Wax ige'tcuktiX, aqa wi qiXEluwa'lalEmtck ymXi ta'nki. Ke'nuwa 

Next It got day then again they went to hunt it that some- Try 

day thing. 

HO tia'maq iqte'ldx. La'21e, aqa wi iqe'qalkEl ilcE'nlm. Aqa wi 

shoot it it was done. Long, then again ft was seen a canoe. Then again 

.jq cta'xka staxi sqju'lipX ctet. Igugoa'kim ta-itci te'lXam: “CtaXe' 

those two youths came. They said those people "They 

ctaXi oqiu'lipX ta-u a'koapo ia'maq ioge'ldx.” la'maq ige'ldx 

" they the youths who nearly hit aid it " Shoot she did it 

1K wuX axgE'kunq a'newa. A'2koapo ia'maq ige'16x. Ala'xtjax wuX 

that mder one first. Neatly hit she did it. Afterward that 

1^ axgE'sqax ia'maq ige'16x. Qioa'4p ia'kalitas ia'maq ige'16x wuX 

younger one shoot ^e did it Near its back hit sne did it that 

1 Y axgE'sqax. IgQ'Xoakioa ta-itci te'lXam. Tsb'yustiX ige'xoxoix; 

younger one. They went home those people Evening it become; 

1 Q aqa igo'Xoakjoa ta-itci tS'lXam. IgoXoakioa'mam ka'nauwe. Aqa 

then they went home those people They came home all. Then 

in wi igo'Xo-itco t§'lXam: “D ta-u sqju'lipX cta'xka auqe ia'maq 

again they spoke to- the people. "Oh, these two youths they later on hit 

gether 



BOA&] 


KATHLAMET TEXTS 


41 


they talked tog’ether. ‘’Oh, these youths -srill hit it in course of time. 
Whence did they come ? These j’ouths are pretty. They have much 
hair.” In the evening the two girls came home. Blue- jay said: “Le! 
These girls alwaj's disappear. I think they will shoot that strange 
thing.” 

For four days these young men were seen and they almost hit it. 
On the fifth day the people talked together again: ■‘Where may these 
youths come from who always come near hitting it?” In the evening 
the two girls came home. Thej' carried only few potentilla roots. Then 
the people said: ‘‘To-morrow we will go to hunt. We shall recognize 
these youths.” In the morning the people made themselves ready. 
They prepared their arrows. Then they went down to the water to 
hunt that something. They grew tired. All the time they were try- 
ing to hit it. Then the two youths were seen. A person said: “The 
two youths who nearly hit it are coming.” It came in sight and 


acgelo^xoa yaXi ta'nki. Qa'mtewa qicte'mam ^ Tjo'kti tq;ulipXuna'yii. ^ 

wHI do it ' that some- Whence they come' Grind youths. *■ 

thing. 

Lga'pEla LE'qaqco.” Xa'plX aqa wi icgoa'mam ctaXi cha'tiau. „ 

Much their hair.’' In the even- then again came home thcbe virgins ^ 
mg 

Ige'kim iqe'sqes; “Le! Qulfto kjaVa ckex cgi cga'hatiau. Cta'xka q 

He said blue-jay: “Le! Ahtays nothing are these my virgins They ® 

aLqi ia'maq acgEWxoa yaXi tS'nki itkje'nuwa-i.” 4 

later on hit they will do it that something strange ** * 

Lakt Lgua'max iqE'cqElkEl ctaXi cqju'lipX. A'koapo ia'maq « 

Four days they were seen those youths Nearly hit " 

acgilo'xoax ctaXi cqiu'lipX. E'LaquinEmiX io'qoya aqa wit’ax a 

they did it those youths Tne hfth sleep then again ® 

igo'Xuitcu ta-itci tS'lXam: “ 0 , qa'mtanq icte'mam ta-u cqju'lipX? n 

they talked to- these people “Oh, whence come these youths’ ‘ 

gether 

Gwa'nESum cta'xka a'koapo ia'maq icge'lox.” Xa'piX qackjoa'mamx „ 

Always lliev nearly hit they do it.” In the even- they came home ° 

mg 

ctaXi cha'tjau. No'LjEmax icta'kjewula yaXi ikiEna'tan. Igugoa'kim 9 

these virgins. Little their load 'those potentilla roots. They said 

ta-itci t^'lXam: “O'la aqcxEluwa'lalEni aqcugula'qfika qa'xnqa qa 
those people: “To-mor- they go to hunt they -vvill Bereeog- whence 

row nized 


tqiulipXuna'yu.” 11 

the youths *’ 

Kawi'X oguXuala'yutck ta-itci tS'IXam. Tjaya'ta itgs'tux 

Early they made themselves those people. Good they made ■*— ' 

ready them 

tga'qamatcX. Aqa wi itgs'Exa ta-itci t&'lXam. Aqa wi 

their arrows. Then again they went those people. Then again -Lo 

aqixEluwa'lalEmtck yaXi ta'nM. Ta21 igo'xoax ta-itci t^'lXam. , 

they went to nunt that something. Tired became those people 

Ke'nuwa tia'maq iqtilxo'lalEmtok. Aqa wi iqE'cqElkEl ctaXi 

Try hitting if they always did Then again they were seen those 

cqju'lipX. Aqa iLE'kim igoaLe'lX: “Aqa wi ctet ctaXi cqju'lipX. 

youths. Then he said a person- “Then again come those youths. 

Cta'xka otaXi'yax qioa'p ia'maq acgild'xoax ctaXi cqju'lipX.” Lax -ttr 

They these nearly hit ^ey do it those youths," Visible * 
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the elder one shot. She nearly hit it. Then it came in sight again 
and the younger one shot. Tsp! there stood her arrow. She had hit 
it. She said to her elder sister: “Paddle’” and she paddled. They 
reached that thing; they speared it and put it into their canoe. The 
people tried to pursue them, but they left them all behind. They 
came down the river. 

Now all the people were sorry because the two youths got the better 
of them. Blue- jay said to his chief: “Search for those two youths. 
Give them your children.” He replied to Blue-jay: “Your advice is 
good.” Now all the people came home. They were all sorry because 
they were conquered. “Where may those youths have come from 
who hit that strange thing? ” When it turned one way, it looked red; 
then it looked green, then white. The girls had disappeared. In the 
evening they came home. They went to bed right away. In the 
morning Blue-jay went in. “Le! These girls,” said Blue-jay. “See 


1 ige'xdx; ia'maq ige'ldx wuX axgE'qunq. Q|oa'4p ia'maq ige'ldx. 

It became, shoot she did it that elder one Nearly hit she did It. 

n We'tjax Lax ige'xdx; ala'xtjax wuX axgs'cqax ia'maq ige'ldx. 

" Again. visible it became, oftemvflxd that younger one hit she did it. 

Tep iga-igo'tXuit wuX aga'qamatcX wuX axgs'oqax. IgS'lXam 

o Noise of itstood that her arrow that younger one She said to 

hitting 

A wuX a'galXt: “Mkue'watck,” igo'lXam. Aqa ikLe'watck. 

* that her elder sister. “Paddle,” she said to her Then she paddled 

5 Ictigo'qoam; aqa icgc'lkeqcq. Icgiaqxa'ema ictiVxanimpa. Ke'nuwe 

They reaoiied it; then they speared it They put it into their canoe into Try 

the canoe 

a iqE'cuwa; ieto'qo-iqLq ka'nauwe ta-ttci td'lXam. EwS qa'eqamlX 

^ they were pur- they left them all those people Then down the river 

sued, behind 

7 icts'ya. 

they went 

8 0 ka'nauwe ta-itci tS'lXam uict it| 6 'kti ige'xdx c'tamxtc. 

Oh all those people not good was their heart. 

IqE'toLq. Itcio'lXam iqe'sqes ia'XakjEmana: “0 amconii'xLa ctaXi 

“ They were He said to him olue-jiiy to his chief "Oh search for them those 
conquered. 

10 cqiu'ltpX. Amclo'ta cme'Xan.” Iqio'lXam iqe'sqes: “Qjoii'L yaXi 

jouths Give them your daughters ” He was told bluc-jay “All right that 

■J 1 imE'ldm.” IguXuakioa'mam ka'nauwe ta-itci t^'lXam. LE'gaxax 

you say” They came home all those people Sorry 

in ka'nauwe. LE'gaxax iqE'toLq, sxs'lkiatcX iqE'toLq. “Qa'mtri2Lqa 

all. Sorry they were just as though theywere "Whence 

conquered,. conquered 

13 itgate'mam ta-u tqjuHpXuna'yukc ta-u ia'maq itge'ldx ta-u tii'nki 

come those youths who hit they did It that something 

14 itkjenuwa'-i?” Ana' nikts'qoXwitXix, ana' Lpil nixo'xoax, ana' ptotx 

strange?” Some- It turned, some- red it was, some- green 

times times times 

1K nixo'xoax, ana' tkjop nixS'xoax yaXi ta'nki. K|aya' cke'xax ctaXi 

itw^os, some- white It was that some- Nothing were tho^e 
tunes thing 

cha'tjau. Xa'ptX aqa ickioa'mam. Na'wi iokLka'yuXuit ctaXi 

virgins. In the then they came home. At once they went to bed those 

evening 

17 cha't|au. Kawi'X ib'pqam iqg'sqes: “Lb, cgi cga'hatiau ” ige'kfm 

virgins. Early he entered blne-jay "Lsi, these our virgins 1 ” nesaid 
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how long they are sleeping. Certainly two men have been with them.’’ 
Thus he spoke to the chief’s daughters. The people talked together. 
They searched for those youths, but they did not find them. It grew 
dark. Then the girls brought to the house what they had caught. 
They placed it under their bed. They arose early. Their father 
was lying down. He was ashamed. He was wondering who might 
have hit that thing. His daughters went up to him. They had bathed 
and warmed themselves. The elder one said to her father: “Arise! ” 
Their father arose. They said to him: “Go and bathe!” Then he 
went down to the water to bathe. He came back again. They said 
to their mother: “ Give us a large good mat.” They put the mat in 
the middle of the house. Then they took what they had caught and 
put it down in the middle of the house. There it was just like the 
sun. Blue-jay came in. He closed his eyes right away. That thing 
was shining. “I thought so,” said Blue-jay; “our chiefs daughters 
hit it.” He went out. “Ah, don’t you notice, our chief’s daughters 


iqe'sqes. “Qe qE'cgulqule tantxo le'le icqe'witXit,” itccO'lXam 

Dlue-Jay "If two women to therefore long they sleep,” he said to them •< 

whom two men 
went secretly 

iLa'XakjEmana cia'xan. Igo'Xuitcu ta-ftci tg'lXam. Qco'naXL 

their chief his daughters. oney talked those people. They were -a 

together searched for 

otaXi cqju'lfpX. Nest qiqco'cgam. Igo'ponEm. Aqa fogiukoa'lEmam 

those youths Not they were found it got dark. Then they brought to the 3 

house 

yaXi fcta'kietenax ctaXi cha'tjau. Icgl'yutk ge'kuala elXE'mS. a 

that what they had shot those virgins They puiced it under the bed. ® 

Kawi'X aqa icxEla'yutck. Yok“tk yaXi we'ctam; iixE'm’as. 

Early then they arose. Hewasly- that them father, he was 5 

ing down • ashamed. 

Tkada'koax itctuxo'la, qa'wa-itc ia'maq itgefidx yaXi ta'nki. « 

Thoughts he made, who hit they did it * that something ® 

Icftptckam cia'Xan. Ctoqoa'tilx’ icxcqoa'mit. Igio'lXam yaXi ^ 

They went his daughters They hathed, they warmed She said to him that ‘ 

inland themselves. 

we'tcam wux axgE'qunq: “MxE'latck.” IgixE'latck yaXi we'ctam. g 

her father that elder one “Anse” He arose that their father. ° 

Icgio'lXam: • “MXkjoa'tam.” Aqa iyd'Lxa, igixkjoa'tam. 

They said to him- •* Go and bathe.” Then he went to he went to bathe. 9 

the water, 

IgeTptcgam. Icgo'lXam wa'ctaq: “E'Luk iq;a'pEnX, ia'qa-iL 

He came up. They said to her their mother. “Give a mat, a largo 

iqia'pEnX, qe it|o'kti iqja'pEnX.” IqioLa'maq ka'tcEk tqu'Le yaXi ^;f 

mat, If good a mat.” It was put middle house that 


iqja'pEnX, aqa xaq® icgfyux yaXi icta'kjetenax. Iqexe'ma kaTcEk 

mat, then out they took “that what they had They placed it middle 

caught 



iqe'sqes. 0, na'wi igfsxpo'Xuft si'axdst. Lia'ktomaX yaXi ta'nki. 

blue-]ay. Oh, at once he closed his eyes It was shining that 


“KjoaLqe' nxLo'Xua-it,” ige'kim iqe'sqes. “Sta'xka ilxa'XakjEmana 

"Thus I thought," said hlue-jay. _"They ourcdiief 15 

si'aXan ia'maq icge'16x.” To'pa iqe'sqes; “A. ntst tci imsa'xaxomit? 

his children shoot they did it.” He went blue-jay “Ah not [int. do you notice? 16 

out part.] 
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have hit that strange thing?’’ Then the people were called together. 
All of them were called. They cut that thing and distributed it. Its 
blood was distributed among the birds, and they all recei; ed a little 
red to put on their heads. They all received something. Some 
were painted green, others white, and others black. Only Blue-jay 
was given the best. Then he danced. He was glad, and said: “I am 
better than you; I have received the best.” He showed it to the 
Clara, who took it and jumped out into the water. Blue-jay took a 
long stick. He struck downward with it and said: ‘‘Now that Clam 
is dead.” The Clam made the water boil, and Blue- jay said: “He is 
dead.” But Bobin said: “Do you think he is dead? He is laughing 
at you.” Then they took the excrements of that thing out of its belly 
and put them on Blue-jay. First he had received the best, but the 
Glam took it away from him. 


oElxa'XakjEmana ia'maq icge'lox gi ta'nki itkje'nuwayu.” Aqa 

1 our two ctuefs shoot they two t&a somethine strange Then 

did it 

iqo^Xoaqtck t^'lXam. Ka'nauwe4 iqo'Xoaqtck. Aqa iqe'yuxo yaXi 

2 they were called the people All were called to- Then it was cut that 

together gether. 

ta'nki. Aqa iqiawe'mak ka'nauwe4 gi qtkga'la; iqiawe'mak LaXi 

3 something Then it was distrib- aU these fllera, it was distributed that 

uted among 

j Lia'qawulqt. Noli P^l aqLo'xoax. Nolj psl aqLS'xoax ka'nauwe 

* its blood. Alittlo red they were made. A little red they were made all 

K tpiEspiE'suks. IguXoa'LXum ka'nauwe. Ana' pteiX aquS'xoax 

° hirds. They finished all Sometimes green it was made 

LpjB'spiEs, ana' tkjop aqLo'xoax LpjB'spiES, ana' leI aqLo'xoax. 

6 a bird, some- white it was made a bird, some- black it was made. 

times times 

Ya'oraa iqe'sqes itjo'kte iqelEma'qiouL. Ige'witck iqe'sqes. 

7 Only blue-jay good it was given to him He danced blue-jay. 

os a present 

o Kjwa'nkjwan ige'x6x. Ige'klm: “QaL mE'saika. Itjo'kti 

Glad uewas. He said- “How behold youl Good 

Q iqenElEma'qieuL.” Itcickis'lukti cE'qawawa. IcgixB'cgam. 

“ I am given as a present ” He showed it the largo round clam. Ho took it from him. 

10 IsgJ'sSpEna CE'qawawa Ltcu'qoapa. Itce'kslka e'mEqo iqe'sqes; 

He jumped the clam water info He took it a stick Dlue-jay; 

^-1 c'yaLqt yaXi c'mEqo. Itc%e'qcqalalEmtck ge'gualiX. Itcio'lXam: 

long that stick. He speared it down. He said to him: 

19 “Aqa icto'maqt ctaXi CE'qawawa.” Lsp icE'x6x cE'qawawa 

“Now IS dead that clam" Boil it did the clam 

m Ltcu'qoapa. Ige'kim iqe'sqes: “Aqa icto'maqt.” Ige'kim ska'sa-it: 

water in, He said blue-jay “Now heisdeao,’’ He said robm 

“AmxLo'Xuan tci icto'maqt? CkEmoqua'nemx ya'Xaue.” A'qa 
14 “You think [int, he is dead? He is lauding at you he" Then 

part.] 

iqe'kElka ia'wanpa ia'qexsle yaXi ta'nki. Aqa yaq iqe'16x iqe'sqgs. 

10 it was taken its belly in Itsexcre- that some- Then put on it was blue-jay. 

meats thing. done (on) 

la'ngwa itiS'kti yaXi itkie'nuwau iqe'lot, kja iqexE'cgam. CE'qawawa 

Eirst good that strange thing he was and it was taken away The clam 
given, from him. 

17 icgixB'ogam. 

to(S it away from him. 



Myth op the Coyote (told 1891)^ 

Wlien he had finished on this side of the river, he went up the river. 
He arrived ux) there. Then he and his younger brother, the Snake, 
went fishing salmon with their nets. They fished with their net, hut 
did not catch anything. They went home. Coyote was angry; he 
defecated. " AYhy did those salmon disappear “Oh, that bandy- 
legged one. Do you think the custom is the same here? It is another 
country. These x)eople sjpeak another language. Untie your net, take 
out two meshes, and turn around the buoys.” Coyote said: “You 
have told me enough." Thus he spoke to his excrements. He said to 
his brother, the Snake: "Quick! Let us untie it’” They untied the 
net and took out two meshes. Then they tied it again to the Imoys. 
Then they finished. The following day they went to catch salmon. 


Itja'lapas LYkjane 

Coyote His Myth 

Iiil'cXoLq kata e'nat e'man. Aqa wi icto'suwulX, Icto'yam 

They two fin- there oneude thenver. Then again they went up the Theyamved 1 

ibhecl it liver 

sa'xallX. Aqa wi icxenauwa'itgemam. Xe'nuwe ici'xenauwaitge. g. 

up Then again they went fishing with their Try they fished mth the 25 

net net 

Na2ct tan icge'waq. Ica'Xkioa. IgiXE'iXa itiS'lapas. Itono'tsiatsia: « 

Not any- they killed They went home Hewasangrj” coyote He defecated ® 

thing 

“Qatcqi k[a gi tgu'nat?” “A taya'x tia'qo-itqux itk|i'yuktax. 4 

"VTliy nothmg these salmon’" • Ah fliat his legs crooked. 

AmxLo'Xuana kjoaLqa' yaXi qa'eqamtX? Ixelo'ita gi elX « 

Do you think [int the same as that down the nver’ Another this coun- ^ 

part.] try 

qe'wa axElo'ita ata'wawa tata'4tci tS'lXam. Stu'XstuX ts'xa q 

werefbre another their language those people Untie do them 

tata'X tEme'nauwa-itk. M 6 kct LctoLa'kux Laq“ ami-o'xoa. 7 

those your nets. Two meshes out take them. 

Amiaktqoa'yayaXtiX Lme'kolaq.” Ige'kim itia'lapas: “Kops't q 

Turn them round your buoys* He said coyote- “Enough 

aqa imxanElgu'iatck,” itcio'lXam ia'qexale. Itcio'lXam ia'mXiX, q 

then you told me," he said to them hisexcre- He said to him his younger ^ 

ments. brother, 

aqio'lXam itcl'yau: “AVaq stu'XstuX atxkto'xoa.” Stu'XstuX -iq 

he was told the snake. “Quick untie we will do it" Untie 

icgE'tdx cta'nauwa-itk; mdkct LkaLa'qux Laqo icgi'Ldx. Aqa -i-i 

they did it their net, two meshes out they did them. Then 

wi iokLawe'xetq cta'nauwa-itk. Ickxo'koaLq cta'nauwa-itk. 

again they tied it to the their net. They finished their net. 

buoys 

Igone'gua icxenauwa'itgemam. Lga'pEla ickto'tena. tcXkjoa'mam. 

£iother day they went fishing with their Many they killed them They came home. 


1 Contmuation of the Coyote myth told m " Chinook Texts" (bulletin of the Bureau of Ethnology), 
Washington, 1894, pp. 92-106. 
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They killed many. They came home. The Newt carried them uj: 
the house on her back. Then they put them down, and cut them 
the afternoon. They were roasted. Then they put the roasted i 
mon aside. On the following day they went fishing. They tried 
fish, but the}^ were unsuccessful. They went home. Coyote ^ 
angry. He defecated, and a.sked his excrements: “Why did those i 
mon disappear?” “Ah, you lean fellow. Do you think it is the so 
as down the river? This is a different country; these people spi 
another language. When you have killed salmon, and you cc 
ashore, you must carry them to your house on your back yours 
Women are not allowed to carry them You must carry all ^ 
have caught. Then you must cut them while you still have your 1 
on. Do not press the salmon’s face. When you put them into 
canoe, 3 mu must lay them on their backs.” Coyote said: “You h. 
told me enough. ” 

On the following dajr they went to catch salmon and killed ma 
They went home and Coyote did in this manner: When he had kil 
a salmon, he put it into the canoe belly upward. They came ashc 
As soon as thej^ landed he went to take a large basket and carried 


Ikto'ctxoniLtok aqjasE'na. Aqa iLgo'xoatk, j^aXi'pa aqaLa x, i 
1 She earned them much, the newt. Then theyput them down there the sun, 
on her hack on the ground, 

Q iLgE'tdxc. Itga'kst ka'nauwe. IcingaTotk taXi qtgEkst tguT 

■o they cut them They were all. They put them up those done snlmc 

done 

Wax igS'tcuktc. Lxenauwa'itgemain. Ke'nuwa iLl'xenauwa-l 

3 Next xt got day. They wont fishing with their Try they fished with 

day not. net, 

acuwa'tka. iLfXkioa. KhlaTkuilo ige'x6x itja'laiDas. Itcuo'tsiat! 

4 they were nn- They went home. Angpry was coyote. Hedeieeatoi 

Bucccssiul. 

K Itciuqu'mtsxogoa ia'qexalc: “Qiitcqi kja igo'xoax gi tgii'na 

He asked them his excrements “Why nothing oecamo those salmoi 

„ “Yfi, tayax qib'LjlEx. AmxLo'Xuana kjoaLqa' qa'eqamtX? IxeIo 

o " Yfi, that loan one Do you think [mt the same as down the river? Anotl 
part] 

tr tayaX elX, axalo'ita ata'wawa tata'-itci tS'lXam. Manix amtote 

‘ this country, another their language those people When you kill t 

tgu'nat, ac amxigelil'yayaXtiX, aqa amto'ctXuniLa LXEler 

o salmon, and you just come up, then you carry them on your inland 

hack 

Ka'nauwe amto'ctXua. Nau'i a'yaq amto'xca akuamuguti'lEku 

9 All you cany them on Atonco quick out them while your holt is oi 

your hack 

Nilct ia'xot mlxatcic'naqoaxigu'nat. Amiakxaema'ya, e'caxala ia'wa 

l-U Not bis face press it the salmon. You put it into the upward its hell 

canoe, 

-(I Ige'kfm itia'lapas: “Kops't aqa imxauElgu'Litck.” Ige'tcukfi 

He said coyote- “Enough then youtmdme." It got day 

iLxenauwa'itgemam. Lga'pEla iukto'tcna tgu'nat. Iii'Xk; 

They went fishing with their Many they MUed them salmon. They went h( 

net. 

-IQ KmaLqd.' ige'x6x itia'lapas qaiigiwa'qoax igu'uat, ewa' e'caxala ia'i' 

The same did coyote theykilleait a salmon, thus upward its I 

qatciekxae'max. iLXkjoa'mam, as iixe'gela-JX. Itcugua'lEm 

he nut it into the canoe. They came home and the-Handed. He went to tu,k( 
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salmon up. He carried up all he had caught. Then he took his knife 
and cut them all. They roasted them. Now they were done. Then 
they finished eating. They inrited the people. They came to eat 
salmon and put aside what they had left over. 

On the following day they went again to catch salmon. They tried 
to fish. The flood tide came and they had been unsuccessful. They 
went home. Coyote scolded. He defecated. ‘‘Why do those sal- 
mon disappear “I told you, you lean fellow. Do you think it is 
the same as down the river ? These people speak another language. 
When you have killed salmon, and 3'ou come home and jmu distribute 
them among the people, you must give each one a stick of roasted 
salmon. When there are many people in a famih", 3"ou must give 
them two sticks. If any are left over, you must dry them right awaj". 
Do not dry them at ebb tide, but at low water. Extinguish your fire 
at once." Coyote said: “You have told me enough.” 

Early the next morning they went again to catch salmon. They 
laid their net. There were many in it. Thej" put their whole net 


ctcject. Itoto'ctxuneLtck taXi tgu'nat. Kanauwd' itci'toctx -i 

alargebas- He earned them mucli on those salmon. All he earned them 

ket. his back on his back 

LXB'leuX. Itca'gBlga aya'qewiqe, igixE'lkiexc. Ka'nauwe a 

inland He took it hisimife, it was cut All 

itci'tuxc taXi tgu'nat. iLE'xelEktc. iLxikje'kst. iLa'LXoLq „ 

he cut them those salmon. They were roasted They were done They were fin- " 

ished 

iLa'LxalEm. iLgoguexe'mam t^'lXam iguXuetxB'lsmtck. iLgE'totk 

they ate 'raey invited them the people they came to cat. They put * 

them up 

taXi Lxkja'etix’it. Wax ige'tcukllX. iLxenauwa'itgemam. 

those what was left over The next it got day They went fishing with their 5 

day net 

Ke'nuwa iLE'xenauwaitge, ac intuwe'tckoam. Acuwa'tka. „ 

Try they fished with the net, and it got fiood tide They were unsuc- O 

, cessful 

iLi'Xkjoa, iLtXkjoa'mam. Kala'Ikuile ige'x itja'lapas. 7 

They went home, they came home. Angry was cos’ote. * 

ltcLo'ts;atsia: “Qatcql kja igd'xoax gi tgu'nat?” “lamo'lXam, g 

He defecated “Why nothing become those salmon?” “I told you, ® 

gi qio'LjlExt. AmxLo'Xuan tci kjoaLqa' qa'eqamiX? AxElo'ita „ 

trus lean one. Do you thmk [mt the same as down the nvei’ Another o 

part] 

ata'wawa tata'-itci tS'lXam. Ma'ni!x amtote'na tgu'nat, 

their language those people When you kill them salmon, 

amXatkjoa'mama, ma'nix amtawema'kua tS'lXam, te'Xtxma 

you get home, when you distribute them among people, one to each 

tga'xetjelalEma; ma'ntx tga'pElaliko ae'Xt gata'xayame, aqa mOket -<0 

their roasting spits; when many one family, then two 

tga'xetjelalEma amtawiqoe'ma. Ma'nix atumxkja'etix'ita, nau'i -jo 

^eir roasting spits you give them to eat. When they are left over, at once 

a'yaq akje'lak amo'xoa. Nact aLXElta'kua, aqa alaxca'ya akje'lak. -ia 

quick dry salmon do them. Not ebb tide, then low water dry salmon 

Na'wi teXup amo'xoa ame'toL.” Ige'kJm itja'lapas: “Kops't 

At once extinguish doit your fire." He said coyote: “Enough 

aqa imxanElgu'Lttck.” Kawu'X iLxenauwa'itgemam. Iii'xanx-a. 

then you told me.” Early they went fishing with their They laid their J-0 

net. net. 
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into the canoe. Then they put the salmon into the canoe. They 
tried to laj’ the net again, but they did not catch anything. They 
went home. They came home. They roasted them at once and dried 
them at once. Then he defecated, and said; “Why did those salmon 
disappear?” His excrements scolded him. “I told you,” they said 
to Coyote. “When j’oukill salmon, and you have laid your net for 
the first time and j’ou put it back into your canoe, you must take it at 
the part where the two nets are tied together. That part 5’-ou must 
put first into the canoe. You must lay all your salmon belly upward. 
When you lay your net, then you must stay in the canoe for a long 
time. Then you may lay your net again.” Coyote said: “You have 
told me enough.” 

On the following morning they went to catch salmon. Their canoe 
was full of salmon. They went home. Coyote had his belt on. Then 
they were cut. He roasted all the salmon and gave much to the peo- 
ple up the river. When there were many in a family, he gave them 
three spits. When there were few, he gave them two spits. He fed 


Lga'pEla iLefia-it. iLkta'kXatk La'nauwa-itk. Ka'nauwe 

JIany were In It. They put it into the their net. All 

omoQ 

iLkta'kXatk La'nauwa-itk. Ata'xt|ax LS'gunat iLkta'kXatk. 

a they put It into their net. Next them their salmon they put them into 

their canoe their canoe. 

Q Ke'nuwa iLl'senauwa-itge. Kja nict tan iLge'waq. iLi'Xkjoa. 

® Try they fished with the net Nothing not any- they kill edit. They went 

thing home 

4 iLXkjoa'mam. Na'wi a'yaq iii'xeluktc. Na'wi akie'lak iLE'kdx. 

They come home At once quick they roasted it At once dry salmon they made 

5 ItcGo'tsiatsja, ige'Mm: “Qalsql kja igo'xoax taXi tgu'nat?” 

He defecated, he said- "Why nothing became those salmon?” 

a Itcio'mele ia'qexale. “lamo'lXam,” qio'lXam itjS'lapas: “Ma'nix 

® They scolded hisexcre- "I told yon,” he was told coyote. “When 

him ments. 

Y amtote'na tgu'nat, tio'tsnfX amxEnxa'ya, amtakXatqoa'ya 

* you kill them salmon, for the first time you lay your net yon put it into the canoe 

tEme'nauwa-itk qayawipio'tpa, aqa amtakXatqoa'ya tEme'gunat, 

o your net at the place where then you put them fnto tho your salmon, 

It IS tied, canoe 

q ka'nauwe tga'unakc ti'caxala amto'xoa. Ma'nix amxEUxa'ya, aqa 

® all meir bclhes upward do them When you lay your net, then 

IQ le'le amxga'mitaqoa, teXua wi qamxEnxa'x.” Ige'kim itja'lapas: 

long you stay in the canoe, then you lay your net" He said coyote. 

.... “KopE't imxanElgu'Litok.” Ige'tcuktiX. iLxenauwa'itgemam. 

J- J- "Enough you told me.” It got day. They went fishing with their 

net. 

12 jPaL iLa'Xanim tgu'nat. Iti'Xkioa. lugua'Iqux it|a'lapas. Aqa 

Pull their canoe salmon. They went home His bell was on coyote Then 

-q igixB'lklixc. ItgE'kst ka'nauwe taXi tgu'nat. Itcto'mak ka'nauwe 

J-O ^ere cut They were all those salmon He gave much all 

done 

44 e'wa ca'xaliX e'lXam. Mane'x Lga'pElatiko aeXt gata'xayame, 

there up town, Whai many one familyi 

15 Lon tga'xetjelalEma. Qatotawiqoe'mx. Manex ano'Ljkatikc, aqa 

three their roasting spits He gave them to eat. When few, then 

1g m 6 kct tga'xetjelalEma. Ka'nauwe qatotoma'kuax e'wa ca'xala 

^ two meir roasting spits. All he distributed them there up 
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all the people of the upper part of the riv’er. A little was left over 
and he dried it all. Now he knew all the tahus. Coyote said: Thus 
shall be the tabus for all the generations of Indians. Even I got 
tired. No murderer .shall eat salmon, no girl, no men.struating woman, 
no widower, nobody who prepares corpses for burial, and no woman 
who ha.s just given birth to a child. It is forliidden. Even I got tired. 
When men work on their net and make a small mistake, they .shall not 
catch anything. When a lou.se is on a net, the owner shall not catch 
anything.” 

e'lXam. NoL;ka (iatiXkja'etix'itx. Ka'nauwe akje'lak qatcto'xoax. -i 

town A little only they left over. All dry salmon ne made them. 

Ka'nauwe qatelo'Xuix'itx tkje'Lau. Nige'mx itia'lapas: 2 

All they were known tabus He said coyote 

““ AluXumapii'ya Nate'tanue kjoanqe' uga'kjeLau. A'la nai'ka, g 

Generations Indians thus their tabus Even I, 

a'la tEll iiiE'xdx, Nact aliLXElEino'xoma gaLa'kjaukjaii igu'nat. a 

even tired I became. Not he shall eat it a murderer salmon * 

Na'ct aliLXElEino'xoma Lqjela'wulX, ndct aliLXElEmo'xoma Lqui'Xit. „ 
Not .she shall eat It a girl u ho is just not she shall oat it amenstruat- 0 

mature, ing w i iman. 

Nilct aliLXElEino'xoma LE'pLciau. Ndct aliLXElEmo'xonia Line'mEloct « 

Nut they shall eat it widowers and Not he shall eat it corpses ^ 

widows 

lc'XlcX LgE'Loxt. Nact aliLXElEmo'xoma tjo'tsniX qaLqto'mEx. ^ 

prepare wmodoesit. Not she shall eat it just who gave birth to » 

a child. 

Tga'k;eLau. A'la nai'ka, a'la tEll inE'x6x. !Mamx o 

Their taboo. Even I, even tired I became When ° 

nauwa'itk aLktuxo'lalEma, noL; aLgo'k|umamEkua, ndct tan n 

a net they make it, little mey make a mistake, not any* ” 

. thing 

Lgewa'qoamEniLa-itx. Ma'nix oguaLa'letEma-itx aqte'xa nauwa'itk, -in 

they always catch When they are on it shirt lice a net, 

nact tan Lgewii'qoamEniLX qLa'nauwa-itk.” 

not any- they always catch those having the net.” 

thing 

B. A. E., Bull. 26—01 4 
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Myth of thk Salmon. I (toli> 1891) 

Tho people of mythical times were dying of hunger. They had only 
sagittaria-roots to eat. They had only small sagittaria-roots and 

skunk-cabbage and roots and rush roots to eat. In the spring of 

the year the Salmon went up the river. They had first arrived with 
many companions. They went some distance. Then the Skunk- 
cabbage said: “At last my brother’s son has arrived. If it had not 
been for me, your people would have been dead long ago. ” Then the 
Salmon said: “Who is that who is talking there?” “Oh, that is the 
Skunk-cabbage who is talking.” “Let us go ashore.” They went 
ashore and gave him one elksMn armor. They gave him five elk 
skins and put war clubs under his blanket, one on each side. They 
put two clubs under the blankets. Then they carried him inland and 
placed him among willows. 


IgU'NAT IS'KjANS. 1 
SAI.MON His Myth 


•1 IguXua'La-it 
They died of 


wa'lo tsiakjiVnBX. Ta'ema tsqjeme'mix’ 

hunger the people of the inyth<! Only sagittana-roots 

2 qatoxoemS'xBinx kja LEmq|a'emax kja LE'qalpo kja tqana'pcupcu 

they ate them and small sagittana-roota and slcunk-caboage and (a root) 

3 qatoxoemO'xumx kja LpiE'nxaLX. Tca'goa-iX ige'xoxiX, aqa 

they ate It and rush-roots Thespnngof theyear it became, and 

A io'suwulX igu'uat. Tjo'tsmX qayo'yamx igu'nat Lga'pElatikc 

^ he -vrent up the the salmon. First he arrived the salmon many 


M iLa'cgewal. 

® hiB companions 


Qa'xpaL 

When 


0 qayo'yamx itcE'wulX. 

he arrived my nephew. 


qio'yam, aqa ige'ldm e'qalpo: 

he arrived, then said the skunk- 
cabbage: 


•Koala ctca'qa 

“At last 


Qe nic nai'ka ins'xdx pan qigoXoa'La-it 

If not I I had been, (then) had died 

h. tme'lXam.” Ige'kim igu'nat: “liln i,aXi a'koa Lxo'la?” “A, e'qalpo 

* your people" He said the salmon. "Who that thus talking’" 


§ yaXi a'kua iXS'la.” 

this one thus 


Iqe'lot eXt 

He was one 
given 


ige'luqte. 

elkskln 


"Ah, skunk- 
cabbage 

“Alxe'gela-tX, alxe'gela-iXI” iLxe'gela-tX. 

“ Let us go ashore, let us go ashorel ' ' They went ashore 

Qoa'nEm tge'luqte iqte'lot. Iqa-igE'molX 

Five elkskin they were given It was put under 

armors to him his blanket 

•fA ae'Xt ata'mqjaL kat ae'Xt iqa-igs'molX igon e'nat e'yaLq. M6kot 

one club and one was pm under his mher one side his body. Two 

blanket 

Lta'mqjaL iqLigE'mSlX. Iqe'yukT: LXE'leuX. Iqeyb'tXamit ka'tcak 

clubs were put under his Hewascar^ inland. He was put 

blanket. ned 

- g ela'itkpa. 

willowsin. 
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The Salmon and hi^ people went on ascending the river. Then 
another person said: “At last my brother’s son arrived, whose but- 
tocks are full of maggots. If it had not been for me, your people 
would be dead.'’ •‘Who is talking there ?” said the Salmon. ‘‘Oh, 
your aunt, the Sagittaria-root.’’ He put some small dentalia on her 
buttocks and gave her three woodchuck blankets. Then they left her. 
They went some distance. 

Then another person said: “Oh, at last my brother’s son has arrived, 
whose buttocks are full of maggots. If it had not been for me, all 
your people would be dead.” The Salmon said: “Who is talking 
there?” “Oh, your aunt, the large Sagittaria-root.” “Let us go 
ashore.” He put large dentalia on her buttocks and gave her five 
woodchuck blankets. He placed her in the mud. 

Then they continued going up the river. They had gone some dis- 
tance. Another person spoke: “Oh, at last my brother’s son has 
arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had not been for 
me, all your people would be dead. ” ‘ ‘ Who is talking there ? ” “Oh, 

your uncle, the Rush-root. ” “ Let us go ashore,” said the Salmon. They 


Aqa wit’ax iLo'suwulX igu'nat kja tia'xelawemax. Aqa wi Lgo'nax i 

Then again he went up the salmon and his people. Then again another 

iLE'xalEtco LgoaLe'lX; “Koala ctca'qa qayo'yamx itcl'tkeu ia'potc q 

spoke person: “At last hearnved my nephew hiaanus 

ga'yamoa. Qe nio nai'ka inE'xdx ngoaLe'lX pan oguXoa'La-it 3 
having maggots. If not I I had been I person, (then) had died 

tmelXam.” ‘‘Lan LaXi a'kua Lxo'la?” ige'kim. “A, ame'Lak 4 

your people" “Who that thus talking’’* nesaid. "Ah, your aunt 

aLEmqja'emax.” Itcalga'mit akupku'p itca'potcpa. Itcfcalte cqiu'la. « 

small sagittana-root ’’ Heputontoher smallaentalm at her anus. He put on- a woodchuck " 

to her blanket. 

Lon itci'calte Lqjola'. iLsqaluqLq. KEla'JX mank ino'ya. o 

Three he put on woodchuck They left her. Far ahttle they went. ^ 

to her blankets. 

Aqa wi Lgo'nax iLi'xElatco LgoaLe'lX: “ Koala ctca'qa qayo'yamx 7 

Then again another spoke person; “ At last he arnred 

itcl'tkeu, ia'potc ga'yamoa. Qe nekctx nai'ka inE'xdx ngoane'lX, g 

mynepheu, his anus having maggots If not I I had been I person, 

pan qigoXua'La-it tme'lXam.” Ige'lnm igu'nat: “Lan LaXi a'kua 9 

(then) had died your people ’’ He said the salmon “ Who that thus 

Lxo'la?” “A, ame'Lak atsqjeme'mxx- wuXi a'koa axo'la.” iq 

talking?” "Ah, your aunt, sagittaria-root she thus talks." 

“Alxe'gela-iX!” Itcilga'mit iqawikje'Le itca'potcpa. Qoa'nEma -j-, 

“Let us go ashore!" Heputontoher longdentaha her anus at Five 

tqiula'max itci'taElte. Itco'ki e'LjuwElkLjuwElkpa. ItcuLa'etamit. -<9 

woodchuck he put on to He carried mud to. He put her down 

blankets her her 

Aqa wit’ax Ilo'suwuIX. Ksla'iX iLo'yam. Aqa wi iLE'xEltcu ho 

Then again he went up the Far hearnved. Then again bespoke 

river. 

LgoaLe'lX: “ Koala ctcaqa qayb'yamx itco'wulX ia'potc ga'yamoa. -ji 

a person: "At last he arrived my nephew his anus navingmag- 

gots 

Qe nekctx nai'ka ins'xdx ngoaLe'lX, pan qigoXua'La-it tme'lXam.” 

If not I I had been I person, (then) _ had died your people.” 

Ige'kim: “Lan LaXi a'kua Lxo'la?” “A, eme'mot ipjE'nxaLX.” -jg 

He said- “Who that thus talking?" “Ah, your uncle rush-root’ 
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gave him an elkskin shirt and put feather ornaments on his head. 
He put him into a swamp. Then they continued going up tne river. 

They went some distance, and another person spoke: “Oh, at last 
my brother’s son arrived, whose buttocks are full of maggots. If it 
had not been for me, all your people would be dead.” ‘"Who is 

talking there? Let us go ashore.” ‘‘‘Oh, your uncle, the , is 

talking.” They gave him five raccoon blankets and placed him on the 
bank of the river. 

Then they met a canoe. The Salmon said: “ Ask the people in that 
canoe.” There were three people in the canoe. A man was in the 

stern, a woman in the middle of the canoe. She said: “ .” The 

Salmon replied: “What does that woman say?” And the man in the 
stern of the canoe answered: “Oh, she said: ‘They went up with the 
flood tide and arrived at the Cascades; they came down again with the 
ebb tide.’ ” “ Stop the canoe. Why .does .she lie? How do the people 

who go up to the rapids come back?” They stopped them. The 

“Alxe'gela-iX,” ige'ldm igu'nat. Iqe'lte cXt ige'luqte. Tia'kjeckEla 

"Let us go a&hore,'’ &aid the salmon Itwasjmt one elkekm A fentnei bead 
on to him shirt ornament 

iqte'15x. Iqiu'tXEmitam LimE'uLimEn e'lXpa. 

/ was put on Ho was placed solt ground In 

to him 

Aqa wi iLo'suwulX. Qa'xpa iLo'yam aqa wit’ax iLE'xaltcu 

' Then again they went up the When they arrived then ogam ho spoke 

river 

LgoaLe'lX: “Koala ctcilqa qayo'yamx itco'wulX ia'potc gfi'yamoa. 

a person' “At last ho arrived mynephotv his anus liavingmag- 

gots 

, Qa nakotx nai'ka inE'x6x ngoaLe'lX, piin qigoXua'La-it tme'lXam.” 

If not I I had been I person, Uhon) had died your people ” 

; “ Alxe'gela-iX, EiVn LaXi a'kua LXo'la?” “ X, tqana'];)cupcu ime'mot 

“Let us go ashore. Who that thus talking’” “Ah, (aroot) ynui uncle 

3"aXi a'kua ixo'la.” Quf'uEm iqE'telte tqano'qoakc. QiuLa'etEiiiitam 

that thus talking." Fu'e were put on raccoon They went to place him 

to him blankets, 

, tlcma'epa. < 

* shore lino at. 

Aqa iLo'suwulX ca'xaliX. LOjap iLgi'ydx ikE'nim. IgS'kim 

' Then they went up the up Meet they did it a canoe. He said 

river. 

. igu'nat; “ AmcgiqE'mtcxogua yaXi ikE'nim.” Ta'kiaLonikc ta-itci 

the salmon" “Ask them that canoe” Three m the canoe tho.se 

te'lXam. LE'kala LE'qeyamit. iLE'xaltcb EaXi ka'tcak q'la'guxt: 

people. A man in the stern. He spoke that middle Lcing m the 

canoe 

j “Laqja'laklawa', Laqjamo'cqjamoc, Laqiapa'wapawa.” Igp'ldm 
, igu'nat: “Qa igElxoxo'la wuXi aqage'lak?” iLE'kiin laXi 

» the salmon: “What does she say that woman’" He said that 

LE'qeyamit: “A, axo'lal, iLto'wftck, aqa iLo'sowulX, iLo'yam 

; the one in the “Ah, she says, it got flood tide, then they went up, tbeyar- 

- stem: rived at 

, ike'eatek, aqa igiLxe'takua, aqa wi iLs'stso.” “Lqiup imcge'LxoxiX. 

Cascades, then the waters re- then again they went “Stop aothem 

turned, down the nver." 

; Qa'tcqe iLime'nXut tcoxtx? Qantsi'X po nuXuata'kam ta-ftci 

Why lies she makes’ How many if they return those 
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Flounder was in the how of the canoe. They took him hy his head and 
twisted it so that his face was turned aiound and his mouth stood 
crosswise. They took hold of the Crow and pulled her head; her face 
was turned around. They took Blue-jay; they pulled him and twisted 
his neck: his face was turned around. They said to them: “How do 
people return who go to the Cascades ? *’ 

They left them. Future generations shall always need tive days 
to get to the Cascades.’’ 


ike'catck qtgeX?’’ Lqiup iqe'LxoxtX. IqLgo'qoam. A'kjamitX 

Cascades going"” Stop it was done They came to them In the bow of 1 

the canoe 

apke'cX. Iqe'gElga itca'q;akctak. Iqayi'lotk. E'wa ictiktE'qoXuitiX o 

the flounder. It was taken her head. She was twisted. Thus they turned it round ^ 

sga'xost. E'wa iutcie'qLko-it itca'k’‘cXat. Iqa'gElga atja'ntsa. 3 

nerfdce Thus it became erossinse her mouth ShewastaMu the crow. 

IqLa'nXukte, ictiktE'qoxuitiX sga'xost. Iqe'gElga iqe'sqes. . 

She w us pulled at they turned it round nerface. He was taken blue-jay. ^ 

her head, 

IqLe'uXukte, iqayi'lotk ia'tuk. IctiktE'qoXuitiX si'axdst. ^ 

He was pulled at it 'was twisted hisneck. They turned it round his face ® 

his head, 

IqLo'lXam: “Qantcii'x po nuXuata'koam ike'catck qtge'ix.” « 

They were told; '* How many if they return Cascades going" 

IqLge'loqLq. “ AluXumapa'ya t^'IXam qoa'nEmiX atilqS'ya yaXtiX, tr 

They were left. " Generations of*" people five times they shall go there, ‘ 

toXua atge'vama ike'catck.” o 

then they shall ar- Cascades." ^ 

rive at 



Myth of the Saoion. II (told 1894) 

The Spring Salmon went up the river for the first time. A person 
was standing there. When he came past, he said: “Oh, at last my 
nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had not 
been for me, all your people would be dead.” “Who is that who is 
talking there?” “Your uncle, the Skunk-cabbage, is talking there.” 
“Quick, go ashore!” The Salmon went ashore and put an elkskin 
armor on him. He put five elkskin armors onto the Skunk-cabbage 
and one club under each side of the blanket. He carried him up from 
the water and placed him among willows. 

He continued going up the river. A woman was standing there. ‘ ‘ Oh, 
at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. 
If it had not been for me, all your people would be dead.” “Who is 


iGlfNAT Ia'KJANE. II 
The Spuing Salmon His Myth 


. lo'suwulXt igu'nat. Tjo'tsniX igite'mam ka io'suwulXt. Aqa 

He went up we spnng A little ne arrived and he went up. Then 

salmon 

9 LotXue'la LgoaLe'lX. “Koala ctca'qa qayo'yamx itco'wilX ia'putc 

there stood a person "At last he arrived my nephew his anus 

3 goa'yamoa. Qe nekctx nai'ka inE'xdx ngoaLe'lX, pan qigbXua'La-it 

having maggots If not I I had been I person, (then) had died 

4. tme'lXam.” Ige'kfm: “Lan LaXi a'koa Lxo'la?” “A, ime'mut 

your relatives " He said "Who that thus talking’" "Ah, your uncle 

^ ia'Xaue e'qalpo yaXi ixo'la.” “A'yaq amcxe'gela-iX.” lyaqE'lbLx 

0 this skunk-cab- that talks" "Quick go asnorel" He landed 

bage 

igu'nat. Iqe'lte ige'luqte, qofnEm ige'luqte iqe'lte e'qalpo. 

6 the salmon. It was put an elkskin five elkskin ar- were put theskunk- 

oiito him armor, mors onto him cabbage. 

tj Iqa-igB'molX ata'muqiaL, e'nata e'yaxo kada e'nata e'yaxo agon 

• It was put under his a club, one side here and other side here more 
blanket 

o a'eXt ata'muqjaL. Iqe'yukt LXE'leuX. Iqeyo'tXamit ka'tcak 

° one club. Ha was earned inland. He was put m middle 

A ela'-itkpa. 

^ wlllowsin 

iA Aqa wi iLo'suwulXt. Aqa wi iqE'LqslkEl Lqage'lak LotXue'la. 

Then again he went up. Then again she was seen a woman stood there. 

1-1 “Koala ctoa'qa qayo'yamx itci'tkeu ia'poto goa'yamoa. Qe nekctx 

"At last he arrived my nephew Ins anus having maggots. If not 

-10 nai'ka ini'xdx ngoane'lX, pan qigoXua'La-it tme'lXam.” Ige'kfm: 

I I had been I person, (then) had died your relatives." He said 
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it who is talking there “ Oh, your aunt, the small Sagittaria-root.” 
'■‘Quick, let us go ashore!” They put onto her a deerskin l)lanket 
and put small dentalia onto her buttocks. '“Later on they will buy 
you for small dentalia.” He carried her inland and put her in the mud. 

Then they continued going up the river. Again he saw a person. “Oh, 
at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. 

If it had not been for me, all your people would be dead.’’ “Quick, 
go ashore 1” The Salmon continued: “Who is it who is talking there ?” 
“Your uncle the Kush-root is talking.” He put buckskins onto him. 

They went up again. Then another person was seen. “ Oh, at last 
my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had 
not been for me, all your people would be dead.”' The Salmon said: 

‘ ‘ Who is talking there “ Ah, the Indian potato is talking. ” ‘ ‘ Quick, 
let us go up!” They landed and put a woodchuck blanket onto her. 
They gave her three woodchuck blankets and put long dentalia onto 

“Lan LaXi a'koa Lxo'la?” **A a'xka ameTak aLEmqia'emax.” -i 

“Who that thus talking”' Ah, she youiaunt small &agittana-root " 

Aqa: “A'yaq Ixe'gela-iX.” IqE'cElti cpa'iX, m^kct iqE'talti „ 

Then: “Quick we will go ashore.” It was put a double deer- two were put 

onto her skin blanket, onto her 

tpa'iX. Iqalga'raita akupku'p itca'potspa. “A'Lqi aqEinomEla'lEma, 

deerskin It was put on small dentana her anus at "Later on you will he bought, O 

blankets. her 

ikupku'p amtXiil'ita aqEmtXmnkje'nuapa.” Iqo'kLa LXE'leuX . 

smalidentalla ivill be put up for you will be exchanged for tnem.” She was car- inland * 
you tied 

e'LjuwalkLjuwalkpa. IqoLa'etamit. k 

mud to. She was put down. " 

Aqa wi iLo'suwulXt. Aqa wi iqB'LqBlkEl LgoaL^'lX: g 

Then again he went up Then a^in ne was seen a person: 

“ Koala ctca'qa qayo'yamx itco'wilX ia'putc goa'yamoa. Qe nekctx n 

“At last hearnved my nephew his anna having maggots If not * 

nai'ka inE'xox ngoaLe'lX, pan qigoXua'La-it tme'lXam.” Ige'ktm o 

1 I had been I person, (then) had died your relatives ” ue said ° 

igu'nat: “Liin LaXi a'kua Lxo'la?” “A ya'xka ime'mut ip|E'nxaL q 

the salmon “Who that thus talking’” “Ah he your uncle rush-root " 

yaXi akua ixb'la.” Iqe'lte asE'qsEq. Makct iqs'tElte tsEqsE'quks. 

that thus talking” It was put ahuc&kin. Two were put on buckskins Iv 

onto him him 

Aqa wit’ax iLo'suwulXt. Aqa wi Lgo'nax iqs'LqElkEl LgoaLc'lX: n 

Then again he went up. Then again one more heivasseen a person. 

“Koala ctca'qa qayo'vamx itci'tkeu, ia'putc goa'yamo. Qe nekctx 

“At last 'became my nephew, his anus having maggots. If not 

nai'ka ins'xdx ngoALe^lX, pan qigoXua'La-it tme'lXam.” Ige'kim 

I I had been I person, (then) had died _ your relatives ” He said. 

igu'nat: “Lan LaXi a'kua Lxo'la?” “A — y — a'xka aine'Lak -j . 

the salmon “Who that thus talking’” “Ah, she yonraunt 

atsqieme'miX a'kua axo'la.” “Ai'aq alxgia'kela,” Aqa 

Indian potato thus talks” “Quick let us land." Then 

iLxe'gela-iX. Iqs'cElte cqjula'. Lon tqjula'max iqs'tElte. 

theylanded. It was put onto woodchuck Three woodchuck were pni onto lO 

her blanket blankets her 

Iqalga'mita iqawikje'i-e. Itca'potcpa iqalga'mit. “Mane'x 

ItWsputonto long dentaUa. Her anus at they were put "When A* 

her 
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her buttocks. “You will be bought for long dentalia and for wood- 
chuck blankets.” Then she wub placed in the mud. 

They went on again. They went a long dLstancc and found a per- 
son. ‘‘Oh, at last mj’' nephew has arrived, whose buttocks are full of 
maggots. If it had not been for me, all your people would be dead.” 
“Who is talking there?” said the Salmon. They gave him five rac- 
coon blankets and placed him near the water. 

Then they went up again. They went far up the river. They came 
to St Helens. There they saw a canoe coming down the river. The 
canoe came near. Ah, Blue-jay and the Crow were in it, and the 
Flounder in the bow of the canoe. They were asked: “Where do 
you come from?” • They did not reply. They were asked a second 

time. Then the Crow answered and said: “ .” The Salmon 

said: “What does she say?” One person said: “She said they went 
up with the flood tide and they came to Cascades. Then with the ebb 
tide the}’' went down the river.” “Ha! the Crow is lying! No canoe 


aqEmouiElri'lEma iqawikjo'iiC amtXia'eta, tqiula'max aciaintXEmo'ta.” 

} ou will bo bought long dentalia will bo put up for woodchuck will bo put up for 
you, blankets you ” 

2 Iqo'kLa e'L|uwElkLiuwElkpa. IqoLa'etamit. 

Slie w as mud to. She was put down 

earned 

3 Aqa wi iLS'suwulXt. XEla'iX iL5'ya. Aqa wi iLaLgo'qoam 

Then again lie went up Par he went Then again they met him 

4 LgoaLc'lX LoXt. “Koala ctca'qa qayo'yamx itco'wilX ia'potc 

a poison there was. “At last liearnvcd my nephew hiaaniw 

K gofi'yamoa. Qo neketx nai'ka inE'xdx iiguaLe'lX, pan 

^ liaviiig maggots If not I I had been I person, (tnen) 

qigoXml'La-it tnie'lXam.” “Lan liiXi a'koa Lxo'la?” ige'ktin 

hud died _ jour relatives” "Who that thus talking?" said 

/r ign'nat. A tqianfi'pcupcu yaXi a'kua ixo'la.” “A'yaq alxe'gela-ix.” 

the salmon Ah (a root) that thus talking.” “Quick lot us land” 

o Iqa'tclte qiii'nEm tqano'qoakc. IqegiiLa'etamit qioil'p Ltcu'qoapa. 

O They Mere five laocoon blankets Ho was put near watei at. 

put onto her 

9 lTA)'.suwulXt, aqa ca'xaliX ito'ya. iLo'yam Na'yagogo-iXpa. 

They went up, then up they went. They arrived St Holeii-s at. 

wo IqiLge'qElkEl ikE'mm estsX. Qjoa'p igi'ydx yaXi ikE'nim. 

I'-' It Mas seen a canoe going down Near Hcame that canoe, 

the river. 

A iqe'sqes LaLa'itc LestsX kja atja'ntsa, k[a apke'cX a'kiamitX. 

-LJ. Ah, blue-jay these come down and the crow, and the flounder in the bow of 

the nver the canoe. 

12 ‘‘A qii'mtewa amcte'mam?” iqLoqu'mtcxokua. Nact iLE'xEltco. 

"Ah whence you came?" they were asked Not they told. 

so Wet’ax iqLoqu'mtcxokua. Mfl'kctiX iqLoqu'ratcxokua. Aqa 

Again they were asked. Twice they were asked Then 

14, iga'xaltco atja'ntsa. Iga'ldm: “Laqja'lakiawa', Laqiamo'cqjamoc 

* she told the crow. She said- " ^ : 

1 K Laqiapa'wapawa.” Ige'kfm igu'nat: ‘‘Qa'yax iga'kim?” iLE'kim 

He said the salmon: “What does she say?” He spoke 

so LeXa't LgoaLe'lX: “iLE'witck kawu'X aqa iLo'suwulXt. iLo'yam 

one person "At flood tide early then they went up. They came to 

ike'eatek, aqa igiLxe'takoa aqa wi iLE'stso.” “Itca'LjmenXut 

I* Cascades, then. mey relumed then again they wont down “ She is telling lies 

(the waters) the river ” 
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ever came back from Cascade^ (in one day). It takes five to go and 
come back from Cascades. Let us put our canoe alongside of theirs.’’ 
Then they went alongside their canoe. They took Blue-jay, pulled his 
head, and twisted his face. They took the Crow, pulled her head, and 
twisted her face backward. They took the Flounder, who was in the 
bow of the canoe. They put her mouth cimswise. “Later geiiera- 
tion.s shall never come back from Cascades in one day.” Blue-jay was 
thrown inland and the Crow was thrown inland. “ Crow shall be your 
name; you shall not talk the 'Wasko language.” The Flounder was 
thrown into the water and was told. ■‘‘Go down the river to the beach, 
and lie down flat. Your name shall be Flounder.” 


atja'ntsa. Nict qa'ntsiX mXta'kuax iks'iiim ike'catckpa. 

the crow Never returns a canoe Cascades from 

Qui'nEmiX qayoqo'ix ikE'nim qayo'suwulXEmX, tcXua qiyo'yani 

Five ‘sleeps acunoe * goes up, then it ami es at 

ike'catck. A'yaq. alxge'LqamEla.” Aqa inge'LqamEla iqe'sqes. 

Cascades. Quick let us. go alongside their Then theyivont alongside Dlue-jny 

canoe " the canoe 

IqLe'nxukte iqe'sqes. E'wa ictiktE'qoXuitfX si'axdst. Iqa'gElga 

Hu uas taken at blue- jay Thus theytvnsted his face She was. taken 

his head 

at;a'utsa, iqLa'nxukte. IctiktE'qoXuitiX sga'xost. IqLil'nxukte 

the crow, ‘-he u as taken at her They twisted her face She was taken at 

head her head 

apke'cX a'kjamitx. Ewa' iukiula'tx'it itca'lCcXat. “Aloxoa'xa 

the flounder in the bow of Thus he put it cross- her mouth. " Generations of 

the canoe ways 

t^'lXam nflct qa'ntstx aluXoatu'koa eXt we'koa ike'catckpa. 

people never they shall return one day Cascades from 

Iqexe'ma iqe'sqe.s LXE'leuX. lo'koa iqaxe'ma atja'ntsa LXE'leuX. 

He was blue-jay inland There she was the crow inland 

thrown thrown 

“Atja'ntsa ime'xaleu, nect qa'ntsiX Luxole'iuEt amxEltcuwii'ya.” 

“Crow your name, nevei Wasko language you shall speak it.” 

Iqale'maLx apke'cX. iqo'lXam apke'cX: “Me'ya qa'eqamfX 

She wa's thrown the flounder, she was told the flounder- “Go down the river 

into the water 

Lkamilil'lEqpa. Amsmq;ova'yayaxtix\ Apke'cX ime'xaleu.” 

beach to. You shall lie'down flat founder your name " 


1 

2 

3 

4 : 

5 

6 
T 
8 
9 

10 

11 



Myth of the Eek (toi.d 18i)4) 


There were five brothers. One day the eldest one said: ‘"I shall 
go out to-morrow and look for people.” “Do as you like,” said the 
younger brothers. He arose early, took his arrows and went. He 
went far. Then he saw a house. He reached it and opened the door. 
There was an old man on his bed. “ O, grandson,” he said; " " you have 
come at last. I am starving. There are many elks here; [kill some] 
and leave me some food [before you go on].” ‘"All right; I shall 
leave some food for you,” said he. Then he went. [The old man] 
said to him: “ Stand here.” He stood there. Then a person shouted: 
“It is coming!” He saw an elk. He shot at it and shot at it again. 
Then the elk jumped at him and devoured him. The elk took off its 
skin. It was that old man who had become an elk. It grew dark, and 
[the eldest brother] did not come home. 

Imo'lak Ia'k|ane 

The Elk His Myth 

Lxela'ittX Lqufnumikc. Aqa ige'k‘im yaXi ixgE'qunq: “O'la 

1 There were five men Then he said that the eldest one "To- 

morrow 

aqa ii6'ya ewata'. Anto'naxLama tS'lx*am.” “Mai'ka e'mEmxtc,” 

3 then I shall there I shall go to look for people.” "You 5 'ourmmd,’’ 

go them 

itgio'lXam tiil'muXikc. Kawl'x* aqa igixE'latck. Itco'kuiga 

3 uey said to his younger Early then he arose He took them 

him brothers 

4 tia'qamatcx. Aqa io'ya; i6'4ya. KBla'Jx" io'ya. Aqa itco'quikEl 

* Ins arrows. Then he went; he went. Far be went. Then he saw it 

„ tqu'Lc. Itcugua'qum ta'Xi tqu'Le. Itca-ixE'laqLqix’. Aqa Loxt 

P a house. He reached it that house He opened the door Then there 

was 

n Lqjeyo'qt iLa'lXamepa. “ 0 , qa'co, imte'mamL. Aqa waTo 

P an ol<i man his hed on, “ O, grandson, you came indeed Then hunger 

Y ino'maqt. Lia'pEla imo'lakEmaX gipa'tix'. AmEnElge'tatkca.” 

* Idle Many elks here. You shall leave food forme." 

Q “Qjoa'L ayamElge'tatkca,” itcLo'lXam. Aqa io'ya. iLgio'lXam: 

° "All right I shall leave food for you, ’ he said to him Then he went He said to him 

q “Gipa'tlx* amo'tXiiita.” Aqa io'tXuit gopa'. IgaLXE'lqamX 

° "Here , stand." Then he stood there. He shouted 

in LguaLe'liX: “A2, yaXi ioitta'21” Itce'qalkEl imo'lak ite't. 

a person "Ah, that iscomingl" He saw it an elk came 

ll la'maq itce'lax. We'tjax ia'maq itce'lax. Itce'kEnpEr.a yaXi 

Shooting it he did it Again shooting it he did it. It jumped at him that 

19 imb'lak. A4, aqa iqe'wulq yaXi iguaLe'lX. Aqa itcixe'ma 

elk. Ah, theu he was devoured that person Then it took it off 

iq ia'kjite yaXi imo'lak. Qoct ia'Xka yaXi iqjeyo'qt yaXi imo'lak 

Its clothing that elk. Behold! he ' that old man ' that elk 

1 . igS'x6x. Igo'ponEm. Na2ct igiXkjua'mam. 

Tieoame It got dark Not he came home. 
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Then said the [next] younger brother: “1 will go to-morrow and 
look for our elder brother.” It became day. Then he took his arrows 
and went. He went far. He saw a house and reached it. There was 
an old man. [He said:] “O, grandson; you haye come at last. Your 
elder brother was here. Look at the elk skin which he left here for 
me. He slept here. Many women went picking berries, and he went 
to look for them. I wish you would also leaye some food for me 
before you go awa}% There are many elks near by here." [The young 
man] said: “I shall leaye some food for you.” Then they two went 
inland. [The old man] said: “Stand here.” He stood there. After a 
little while a person shouted: “Ah, an elk is coming there!” He saw 
an elk coming. He shot at it and shot at it again. Twice he shot at it. 
Then the elk jumped at him and devoured him. The old man took off 
the [elk] skin and went home. He carried his skin on his back. 

Now three brothers remained. The next one said: To-morrow 1 


Ige'k'un yaXi igo'n iXa't ia'muXtX: “O'la niola'xLama 

uesaid "that other one his younger “To- I shall go to look 1 

brother. morrow for him 

e'lxalXt.” Ige'tcukte; itco'guiga tia'qamatcx. Aqa wi io'ya. o 

our elder brother." It became day hetooKthem hw arrows Then again he went 

Ioya'4; kEla'2ix‘ io'ya. Itco'quikEl tqu'Le. Ii^oa'qoam ta'Xi o 

He"went; far he went He saw it a nouse. sfe reached It that ^ 

tqu'Le. Aqa LoXt La'Xi Lqjeyo'qt. “02, qa'co, imte'mamL. a 

house Then there was ftat old man. “0, grandson, you came indeed' * 

Igite'mam e'milXt. E'kcta ia'p|askwal imo'lak, itcinE'ltatkc. - 

He came your elder Look at it its skin the elk, he left it as food h 

brother. for me 

Te'ka io'qoya. Lga'pElattkc tE'nEmckc oxuikje'wula, e'watka 

Here he slept Many women they always pick there only 0 

berries, 

wi io'ya itctbna'xLam tE'nEmckc, kja wi amnElge'tatkca, teXua 

also he went he went to look the women, and also you shall leave food then Y 
for them for me, 

qamEnqElo'qLqax. Gipa' qjoa'ptx’ gimo'lEkEmaX.” Itcio'lXam: ^ 

you leave me. There near having elks" He said to him. ^ 

“ AyamElge'tatkca,” Aqa icto'ptcka. Itcio'lXam: “Gipa' 

“ I sfiall leave food for you ” Then they two went He said to him. “Here 9 

mland 

mo'tXuita.” Ayo'tXuit. Koala' aqa iLge'loma LgoaLe'lX: “A4, 

stand.” 'He stood. A little then shouted a person "Ah, 10 

while 

aqa yaXi io'itt imo'lak.” Itce'qElksl imo'lak ite't. la'maq 

then that it comes the elk." He saw it an elk came. Shooting it -l--*- 

itce'lax. We'tjax ia'maq itce'lax; nid'kctiX ia'maq itce'lax. -fo 

he did it. Again shooting it he did it, twice shooting it he did it. 

Itce'kEnpEna yaXi imo'lak. Gopa' aqa iqe'wulq yaXi iguaLe'lX. 

It jumped at him that elk There then hewasde- that person lo 

voured 

Itcixe'ma ia'pjaskwal yaXi iqjeyo'qt. Aqa ige'Xkioa yaXi . 

He took it off his skin that old man Then he went home "that 

iqieyo'qt. Itsl'yustx yaXi ia'piaskwal. 

Oldman He earned it "that fiisskin. 15 

on his hack 

Aqa Lo'nike iLuk|oa'itiXt La'-ifcci Ltcta'rauXikc. Ige'kfm 

Then three lemained those their younger He said 10 

brother^ 
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shall look for our two elder brothers.” “‘Do as you like,” said his 
younger brothers. He arose early and made himself ready. Ho took 
his arrows and went far away. He saw a house. He thought: “Oh, 
my brothers are probably at this house.” He went [onj and arrived at 
that house. He opened the door. There was an old man. He entered. 
Then the old man said: ^ O, grandson; you have come at last. [Your 
brothers] left this elk skin for me. They went to the place where 
the women are picking berries. You also shall leave food for me. 
I always tiy to shoot elks, but I can not kill them.” “All right” 
[said the young man], “I shall leave food for you here.” Then they 
went inland. [The old man] said: “Stand here.” He stood there. 
Then a person shouted: “Ah, an elk is coming!” He looked; an elk 
was coming. He shot at it; he shot at it again. Then it jumped at 
him. Then it devoured him right there. [The old man] took off his 
[elk] skin and carried it back home, where he dried his skin. 


yaXi igohi iXfi't: “O'la aqa antcona'Xua cMxalXt.” 

1 ' that other one " To- then I shall look for our two elder 

morrow brothers " 

“Mai'ka c'memXtc,” icgio'lXain cia'muXtX. KawI'X igixE'latck. 

2 "You your mind," they two <«ud his two younger Early he arose. 

to him brothers 

q IgixE'ltXuitck. Itco'kuiga tia'qamatcX. lo'ya, kElii'Six' io'va. 

^ He made himself ready. He took them his arrows HoMieiit, far he went 

Itco'quikEl tqu'LG. IgtxLo'xoa-it: “0, gopa' ci'kElXt cke'xax ta'Xi 

4 He saw It a house He thought "Oh, there mv two elder are that 

brothel s 

K tqu'Lcpa.” loyii'tt; io'yam ta'Xi tqu'Lopa. Itca-ixE'laqLqix*. Aqa 

^ house at ” He^went, ho a‘irived that nouse at He opened the door Then 

fi LoXt Lqievo'qt Ifi'ckupq. “0, qa'co, imte'maniL,” iLgio'lXam 

^ therewas an old man He entered “0, grandson, you came indeed," hohcUdtoliim 

tj LaXi Lqieyo'tit. “YaXi imo'lak iii'piaskwal icgiiiE'ltatko. 

* that old mail “That elk its .skin they two left forme. 

Lga'pElatikc ts'iiEmckc oxwikje'wula gopa' icto'ya; kja wi 

8 Many women always pick berries there they two and also 

went, 

mai'ka amEnElge'tatkca. uia'pEla imo'lEkEmaX ke'nuwo iil'maq 

9 you leave food for me Many elks try shooting 

them 

-if) qanilo'XoaX, nact qa io'niEqtx.” Itcio'lXam: “Qjoii'L; 

I always do, ‘ not anynow dead” Ho said to him "All right, 

ayainElge'tatkca.” Aqa icto'ptcga. Itcio'lXam: “Gipa' mo'tXuita,” 

11 I shall leave food for you ’’ Then they two went He said to him " Hero stand " 

inland, 

10 lo'tXuit gopa'. Aqa iLge'loma LgoaLe'lX: “A, aqa yaXi io'itt 

Ho stood there Then Siouted a person: "Ah, then that comes 


14 


maq itce'lax. We'tiax 

Shooting it he did It. Again 


IQ imo'lak.” Ige'kikct, imo'lak ite't. la'j 

elk,” He looked, an elk came. Shoo 

ia'maq itce'lax. Aqa itce'kEnpBu. Gopa'2 aqa iqe'wulq yaXi 

shooting it he did It. Then it jumped at him. There then hewasde- that 

voured 


igoaue'lX. Laq" itci'yux yaXi ia'p|ackwal. Itci'yustx; ige'Xkjua. 

15 person Takeoff he did it that his skin. He earned it he went home. 

on his hack; 

Itcix'ca'mit ia'pjaskwal. 

15 He dried it nia skin. 
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Now two [brothers] remained; three were killed Then one of 
them said again: “To-morrow I shall go. 1 shall look for our elder 
brothers.” He arose earh\ Then he took his arrows and went. He 
went far and saw a house. He thought; "Oh, here are my elder 
brothers.” He went [on] and arrived at that house. He opened the 
door. There was an old man. He entered. [The old man] .said: "O, 
grandson; you have come at last. Your elder brothers are near by. 
They left me this elk skin. You must also leave some food for me.” 
[The young man] said: “All right; I shall leave food for you.” Then 
they went inland. [The old man] said: “Stand here.” And after a 
little while a person shouted: “Ah, an elk is coming!” He looked; 
an elk was coming. He shot at it; he shot at it again. Then it jumped 
at him and devoured him right there. Then the old man took off that 
skin and carried it home. 

i!sow one only remained. Only the youngest brother remained. 
Then he made arrows and arrowpoints. The boy's grandmother was 


Aqa smdkst i<*tukioa'etix‘t; aqa Lo'nlkc aqLo'tena Aqa wi ■, 

Thun two remained, then three n ere killed Thun asfnm ^ 

ige'k’im yaXi iXa't: “O'la aqa nai't;ax ano'ya. AnLona'xLama 

he said “that one “To- then I also I shall go I shall go and look 2 

morrow lor them 

Lt'txalXtkc.” Kawi'x' aqa igixE'latck. Itco'kuiga tia'qamatcX. 

our two celres' elder Eaily then he arose He took them his arrows. 3 

brother^ ’ 

Aqa io'ya. I 6 'ya; kEla'fx* io'ya. Itco'quikEl tqu'Le. IgixLo'Xoa-it: < 

Then he went. He went, far he went He saw it a house. Bethought* 

0, kopa' likex LE'kElXtkc. lo'ya. lo'yam ta'Xi tqu'Lepa. - 

Oh, there are my elder brothers. He \\ ent He auired that nouse at ^ 

Itca-ixE'laqLqfx*. LoXt Lqieyo'qt. la'ckupq. “0, imtO'mamL, a 

He opened the door There was old*man He entered. “Oh, you camu indeed, ^ 

(la'cd. Gipa' Lke'xax q;oa'pix’ LE'melXtke. YaXi' iLgiiiE'ltatkc 7 

grandson. Here are near your elder brothers. This they left loi* me ' 

imo'lak ia'piackwal, k;a wi mai'ka amEnElge'tatkca,” itcio'lXam. o 

elk its skin, and also yon you shallTeave for me,” he said to him ® 

Itcio'lXam: “Qjoa'n ayamElge'tatkca.” Aqa icto'ptcga. Itcio'lXam: 

He said to him. “ All right I shallleave food Then they two went He said to him 9 

for you ” inland. 

“Gipa' mE'tXuit.” As no'LjJx’, aqa iLge'loma LgoaLc'lX: “A-1, -ia 

“Here stand" And a little while, then shouted a person* "Ah, 

yaXi io'itt imo'lak.” Ige'kikct, aqa ite't yaXi imo'lak. la'maq 

that comes the elk.” He looked, then came “ that elk. Shooting it 

itceTax, wit; ax ia'maq itce'lax. Aqa itce'kEnpEn. Gopa' iqe'wulq 

he did it, again sbootingit he did it Then it jumped at him There hewasde- 12 

Toured 

yaXi igoaLe'lX. liLq® ige'xuX yaXi ia'piaskwal yaXi iqieyo'qt. -lo 

that person. Takeoff nedidit that nisskin that Oldman. 

Itci'yuctx, ige'Xk[ua. 

He earned it on he went home. 14 

his back, 

Aqa iXa'tka iukiua'itlXt. la'ima iiH'muXiX iukiua'itfXt. Aqa 

Then one only remained. He alone their younger remained. Then 15 

brother 

itci^tux tqa'matcX. Itci'yux ikjeTXtcu, tqa'matcX ita'kjelXtcu. 

he made arrows. He made arrowpoints, arrows their arrowpoints. 16 

them them 
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there [also]. Then he broke the arrowpoints to pieces and threw them 
into the fire. He .said to his grandmother: “Stand there.” The old 
woman stood there and shook herself [.standing] over the fire. Then 
the arrowpoint.s which were thrown into the fire were transformed into 
a dog. Then the boy said to his grandmother: “Turn into a crow and 
help me.” At night he dreamed that a person spoke to him: “Your 
brothers were killed by a monster. Do you think it is an elk? It is a 
monster. When you go there, scratch the fat of the dried elk skin.” 
Early in the morning he made himself ready. He cried. He went 
with his dog. He saw a house and thought: “That is the monster’s 
house.” He went [on] and arrived at that house. He opened the door. 
There was an old man who said: “O, grandson; you have come at last! 
My grandson has a dog made of flint.” Then [the boy] became afraid. 
[The old man] said: “Your brothers have gone to where the women 
are singing. The}" left me this elk.” Then [the boy] scratched the fat 


OXt aya'kiio yaXi ikja'skas. LiEmE'nLjEmEn itcI'yuX yaXi 

There his grand- that hoy Broken he made those 

was mother them 

Q ikje'lXtcu. Aqa itoixE'lgiLx a'toLpa. Itco'lXam aya'kiio: 

arrowpomta. Then he threw mem lire in He said to her his grand- 

into the fire mother 

“ME'tXuit gipa'.” Igo'tXidt; aqa to'to iga'xux a'toLpa aq|eyo'qt. 

0 “Stand there" She stood, then shake she did fire over the old woman 

(herself) 

1 Aqa Lkio'tkjSt iLE'x6x yaXi igixE'lgiLx ige'lXtcu. Aqa itco'lXam 

^ Then a dog became that t&own into fire arrowpoints. Then he said to her 

wuX aya'kjio: “ 0 , mtia'ntsa amxo'xoa. AmEngElgg'cgam.” Aqa 

5 that his grand- “ Oh, you crow you will be You help me” Then 

mother. 

igiXge'qawaqa Xa'piX. iLgio'lXam Lgoaue'lX: “IqL6'2tcna 

^ he dreamed at night It said to him a person " They were killed 

H LE'melXtkc. Iqcxe'Lau itcLo'tena. Amcxuo'Xuan tci imo'lak? 

‘ your elder brothers A monster killed them. You think [Int part ] an elk? 

g Iqcxe'Lau. Ya'xka ia'pjaskwal yaXi iXca'mit, ma'nix amo'ya, 

A monster. That its skin that dried, when you go, 

aqa tciu'X amio'Xoa yaXi ia'pXaleu.” Kawi'X, aqa igixE'ltXmtck. 

o then scratch do it that its fat " Early, then he made himself 

ready. 

lo'qulqt. Aqa io'ya. Kja Lia'k|utkiut icto'ya. Icto'ya. 

10 He cried Then he went And his dog they two They two 

went wont 

-j-f Itco'quikEl tqu'Le. Aqa igiXLo'xoa-ii: TaXfyaX te'yaqL yaXi 

He saw it anouse. Then he thought That his house that 

iqoxe'Lau. Ib'ya; io'yam ta'Xi tqu'Le. Itca-ixE'laque. LoXt 

12 monster. He went; he airived that house. He opened the door There 

was 

iq Lqjeyo'qt. “ 0 , qa'co, imte'mamL,” iugio'lXam. “ 0 , Lia'kiutkiut 

an old man “0, grandson, you came indeed," he said to him. "Oh, he has a dog 

. e'tcqcEu. Ikie'lEXtcutk Lia'kiutkiut e'tcqcEn.” Aqa kjwac ige'xflx 

-*■'* my grandson. JTlnt his dog my grandson " Then afraid he became 

-|K e'yamxtcpa. “ 0 ,” itcio'lXam, “gipa' okuala'Iam tE'uEmckc, [ac 

his mind in. "Oh,” he said to him, “Tiere sing the women, [and 

-ifl wax ige'tcukte], gopa' Lkex LE'melXtkc.” Itcio'lXam: “ 0 , ya'Xau 

early it gets day], there are your elder brothers ” He said to him: "Oh, this 

•i/r imo'lak iLgiuE'ltatkc.” Ya'Xi ia'pXEle-u yaXi imo'lak ia'ptaskwal 

elk they left for me " That its fat that elk its skin 
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of that elk skin. The old man gave a sudden start [because it pained 
him]. Once more he scratched the fat. The old man gave again a 
sudden start. He said: ‘‘The elk and m^'self have one skin in com- 
mon.’' He said: “You shall leave me .some elk before you leave.'' 
[The boy] said: “All right; I shall leave [some food] for you. I will 
go out first.’’ Then he went out with his dog. Then the youth made 
five lakes. He said to his dog: '‘‘Beware! Keep up your courage! 
The monster will devour us!” He had five quivers full of arrows. He 
placed one quiver near each lake. Then he re-entered the house. The 
old man said: '■‘Come! Let us go inland and hunt elks!” The}- went 
inland. [The old man] said: “Stand here.” The youth stood there. 
Then the old man shouted: “Ah, here it is coming!” The youth 
looked, and, indeed, an elk came. He .shot, .shot, shot, and shot at it 
all day long. Then he finished his arrows. He went to one lake 
and took one of his quivers. Then he shot, shot, shot, and shot at it, 


tcjuX itcivox. Lek;'^ ige'xox yaXi iqievoqt. Wi'tjax tcjuX .. 

■wrateh he did it Start with ne did “that oltfinaii Again scratch 

pain 

itcl'ydx yaXi ia'pXEleu. Wi kiwaLqe' Lekj" ige'xdx yaXi „ 

he did It that its fat Again thus start with he did that 

pam 

iqieyo'qt. Ige'k’im yaXi iqieyo'qt: “AntxEluwa't itcfpjaskwal „ 

ol(£^man. uesaid that old^man '* Our two selves’ com- my skin O 

mon property 

imo'lak ia'pjaskwal.” Itcio'lXam: “AmBnElga'tatkca imo'lak, 4 

the elk its skin.” He said to him* “ You shall leave it for me elk, 

tcXu qamEnqElo'qLqax.” Itcio'lXam: “Qjod'L ayamElga'tatkca. 5 

then you leave me He said to him: "All right 1 shall leave it lor you 

Anupa'yatcXua.” Aqa icto'pa kja ia'kjutkiut. Aqa itci'Lux 

I will go out first ’’ Then they two and his dog Then he made 6 

went out them 

qm'nEm LkakjoLe'tXEmaX yaXi iqju'lipX. Itcio'lXam ia'kiutkiut: ^ 

fire lakes that youth. He said to him lus dog. 

“0, qa'tjUcXEm! e'memxtc qiE'lqjEl e'xa e'memxtc. AtctxuwE'lqam o 

"Oh, beware! your heart strong make it your heart. He goes to devour us ° 

iqcxe'Lau.” Qui'nEm Lga'qjetsxo tia'qamatcX. EXt ikakjo'LttX 9 

the monster." Five meir quivers his arrows. One lake 

eXt ita'qjetsxo tia'qamatcX qatcto'tXemitx. Aqa wi ia'ckupq -1^ 

one their quiver his arrows he placed near it Then again he entered 

taXi tqu'Lepa. Aqa ige'k’im yaXi iqjevo'qt: “Teal txo'ptcga, 11 

that house in Then he said that old'man* "Come! let us go inland, 

atxigElo'ya imo'lak.” Aqa icto'ptcga. Itcio'lXam: “Gipa' 

we will go elk." Then they two went He said to him- “Here 12 

hunting inland. 

mE'tXuit!” lo'tXuit yaXi iqju'lipX. Aqa igige'loma yaXi .,0 

stand'" _ He stood that youth Then he shouted that -*•" 

iqieyo'qt; “A2, ya'Xaue aqa io'itt.” Ige'kikct yaXi iq;u'lipX. ... 

Oldman; "Ah, this then comes." He looked ” that youth 

Itce'qalkEl a'qanuwe imo'lak ite't. Tia'maq itcte'lux, tia'maq 

He saw it indeed an elk came. Shooting it he did It with shooting it 15 

with them them, with them 

itcte'lux, tia'maq itcte'lux, tia'maq itcte'lux, ka'nauwe we'koa. 

he did it with shooting it he did it with shooting it he did it with all day. lo 

them, with them them, with them them, 

Iguxoa'LXum tia'qamatcX. Ib'ya ikakjo'iltXpa. Itco'kuiga -i/t 

He finished them h6 arrows He went lake into. He took them * 
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until he finished his arrows. He jumped into the lake. Then the 
mon.ster drank all the water in the lake. [The youth] ran to another 
lake. He took the next quiverful of arrows. Again he shot, shot, 
shot, and shot at it, until he fini.shed his arrows. His dog helped him. 
Then the youth jumped again into a lake Again the monster drank 
all the water in that lake. Again the jmuth ran to another lake. He 
took the next quiverful of arrows. Then he shot at it again. He fin- 
ished his arrows, and again he jumped into a lake. Again the monster 
drank all the water in the lake. The youth ran to the next lake. 
He took the next quiverful of arrows and shot at it. When he had 
finished his arrows, he jumped into the lake and dived with his dog. 
Again the monster drank all the water in the lake. There, in the 


. tia'qamatcX eXt ita'q;etsxo. Aqa wi'tjax tia'maq itcte/lux, 

-L hia arrows one their quivei Then again ahontingit he did it ivith 

with them them, 

tia'maq itcte'lux, tia'maq itcte'lux, tia'maq itcte'lux. Iguxoa'LXum 

2 Sihootmgit hediditwith Miootingit hedidltwith shootingit he did it with He finished them 

with them them, with them them, with them them. 

3 tia'qamatcX. Itd'sopEna ikakjo'iitXpa. ItcLo'qumct yaXi 

his arrows He jumped lake into. It drank it that 

4 iqcxe'Lau LaXi Ltcu'qoa ikakjS'LftX Le'Hcq. ItcLo'LXum ka'nauwe. 

monster that water lake being in ft He finished it all 

5 IgO'kta wi'tjax igo'n ikakio'LitX. Aqa wi itoo'kuiga tia'qamatcX 

He ran again other lake Then again he took them liia arrows 

eXt ita'qjqtsxo. Aqa wi tia'maq itcte'lux, tia'maq itcte'lux, 

0 one their quivei. Then again shooting it hediditwith shooting it hediditwith 

with them them, with them them, 

Y tia'maq itcte'lux, tia'maq itcte'lux. Iguxofi'LXum tia'qamatcX. 

‘ shooting it he did it with shooting it ho did it with Ho finished them liis arrows. 

With them them, -with them them 


g LgSldlke'cgEliL Lia'kiutk|ut. Aqa wi itefsopEua ikakjO'LitXpa 

It helped Inm his dog. Then ogam he jumped lake into 



Lc'iacq. Kaiiauwe itcLo'LXum. Aqa wi ige'kta yaXi iijiu'lipX 

(water) All ho finished it Then again lie ran that youth 

being in it 


igo'n ikakjS'LttX. Aqa wi itco'kuiga eXt ita'qiotsxo tia'qamatcX. 

^ another lake. Then again he took them one their quiver his arrows. 

Aqa wi tia'maq itcte'lux. Kanauwe' iguXoa'LXum tia'qamatcX. 

12 Then again shooting It hediditwith All Tie finished them his arrows, 

with them them 

;iq Aqa wi itcf'sopBna ikak|o'LltXpa. Aqa wi itcLo'qumc iqcxe'Lau 

Then again he jumped lake into. Then again it drank the monster 

14 ka'nauwe La'Xi Ltcu'qoa ikak|o'LitX Le'iasq. Aqa wi ige'kta 

all that water lake being in it Then again he ran 

16 yaXi iqiu'llpX, igo'nax ikakio'iitX. Aqa wi itco'kuiga eXt 

that youth, one more lake. Then again he took ft one 

.. ita'qjetoXo tia'qamatcX. Aqa wi tia'maq itcte'lux. Kauauwe'2 

Id their quiver his arrows Then again shooting ft he did it with All 

with them them. 

Iguxoa'LXum tia'qamatcX. Aqa wi itoi'sopEna ikakjo'LitXpa. 

he finished hfs arrows. Then again be jumped lake into. 

Ljlap i6'ya kja ia'kjutkiut. Aqa wi itcLo'qumo iqcxe'Lau 

18 Under he went and bis dog. Then again drank it the monster 

water 

HQ ikakjo'iitX Le'iasq. Gopa' la'ktix* aqa iqe'wulq ia'kiutkjut. Aqa 

the lake (the water) There the fourth then n was de- his dog. Then 

being in it. voured 
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fourth lake, the monster devoured the dog. Then he ran into another 
lake. He took his arrovrs and shot at it. "leh!” the monster said; 
“you can not conquer me. I shall devour hoth of you." The youth 
shot all his arrows; then he jumped into the water. He had a small 
knife. Then the monster devoured him, .sa 3 dng. “1 told \'ou that you 
could not conquer me. 

[Meanwhile] the Crow was .sitting on top of a .spruce tree [and 
sang]: 

‘‘Make light, light, light, light! 

Grandchild light, gi*andchil«l light! 

Grandchild light, grandchild light!” * 

Then the monster said to the Crow: “I wish you were down here, 
that I might devour you.’’ Then the youth cut the monster below its 
heart. Before long it felt sick. The dog helped, and they killed 
the monster. The Crow helped them. When the monster was dead, 
the youth and the dog went out. They took off the skin of the 
mon.ster. They cut it up and threw the pieces of .skin awaj". Thej' 


ige'kta igo'n ikakjo'LitX. Itco'kuiga tia'qamatcX. Aqa wi 

neran another lake He took them hfsarrotvs. Then again 

tia'maq itcte'lux. ‘‘le'-l!" Ige'k'im yaXi iqcxe'Lau: “0, xa^oqxaLx 

shooting It hedidit^iith “IC” He said “that monster* “Oh, cannot 2 
inth them them. 

amtgEno'Lxoa. Avamtowu'lqjama a'Lq§.” Iguxoa'LXum « 

you two tnn over me. Ishalldeiourhotnof jou Interim.” Heflmshedthem ^ 

tia'qamatcX, aqa itcl'sopEna Ltcu'qoapa. Itso'koa-its aya'q|ewiqe. a 

his arrows, then he jumped water into. Small his knife. ^ 

Aqa itce'wulqj. “0, ayamto'lXam xa'oqxaLx amtgsno'Lxoa.” ^ 

Tb^ he devoured "Oh, * I told you cannot you two mn over me " o 

him. 

Aqa igo'L-a-it atja'ntsa e'maktcpa sa'xaliX ia'qap e'maktc: g 

Then It stayed the crow spruce tree on up its top spruce tree; 

“Tuwa'X, tuwa'X, tuwa'X, tawa'X. Y 

“Light, light, light, light. 

Ka'yu tuwa'X, ka'vu tuwa'X; o 

Grandchild light, grandchild light, ^ 

Ka'jTi tuwa'X, ka'yu tuwa'X.” q 

Grandchild light, grandchild light." • “ 

Aqa itco'lXam iqcxe'Lau: ‘‘O, qo'i ge'gualiX mkeX! p5 

Then said to her the monster “Oh, I wish below you were! if 10 

(jouwere) 

iamo'lEqj.” Aqa Lq;o'pLq]op itci'yux ge'gualiXpa e'yamxtepa yaXi 

1 should swal- Then cut he did it oelow at his heart at " that 11 

low you.” 

iqju'lipX. 02, nect le'le, aqa ia'tcqEm igixE'16x. ItcigElgS'cgEliL ig 

youth. Oh, not long, then its sickness was on it. It helped him 

ia'kjutk|ut. A, aqa icge'waq yaXi iqcxe'Lau. IkcgElge'cgEliL 

his dog Ah, then monster. She EelpS them two 1^ 

atia'ntsa. Aqa io'maqt yaXi iqcxe'Lau. Icto'pa. Aqa Laq" . . 

the crow.' Then itdieu ’ that monster. They two Then takeoff !■* 

went out. 

icgi'vux yaXi ia'pjaskwal yaXi iqcxe'Lau. 04, aqa Lqju'pLfqup 

they (fid It that its skin that monster. Oh, then cut 

t This means* * ‘ Cut the elk’s stomach, so that it will hecome light inside." 

B. A. E., Btnx. 26—01 5 
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cut it in pieces, some large and some small. The pieces of skin were 
transformed into prairies; the large pieces became large prairies, the 
small pieces became small prairies. 


icgl'yux. Ka'nauwe qax icgiXu'qo-iq yaXi ia'piaskwal yaXi 

1 thuv'diiiit Every -v^ere tEey two threw that itsskm that 

It away 

iqcxe'Lau. Lqju'pLqjup icgi'yux, ana' ia'qa-iL, ana' io'kjoa-its. 

2 monster. but mey two some- large, some- small 

did it, times times 

Q Ka'nauwe qa2x gi e'lX qa tEmqa'emaX ige'xux yaXi ia'pjaskwal 

^ Eveiy where tms country where prairies oecame this its skin 

, 3 "aXi iqcxe'Lau. Mane'x ia'qa-in Lqjop qasgio'xoax, aqa ita'qa-iu 

that monster When large cut they two did it, then large 

f, tEmqa'emaX. Mane'x io'kjoa-its Lqjop qasgio'xoax, aqa ito'kioa-its 

® prairie. When small cut they two did it, then small 

„ tEmqa'emaX. 

b prairie 



Myth of the Southwest 'Win’d (told 18fl4) 

There were live Southwest winds. The people were poor all the 
year round. Their canoes and their hoases were broken. The houses 
were })lown down. Then Blue-jay said: “What do you think? We 
will sing to bring the sky down." He continued to say so for live 
years. Then their chief said; “Quick! call the people.” All the 
people were called. Then they sang, sang, and sang, but the sky 
did not move. They all sang, but the sky did not move. • Last 
of all the Snow-bird( ?) sang. Then the sky began to tilt. [Tinally] 
it tilted so [that it touched] the earth. Then it was fastened to the 
earth and all the people went up. They arrived in the sky. Blue- 
jay said: “Skate, you had better go home. You are too wide. 
They will hit you and you will be killed. Quick! go home.” 


Ika'QAJITK lA'KiANE 
Southwest Wind Its Myth 

Qui'num yaXi ikXa'la ika'qam^. Ka'nauwei Lqeta'qsmaX •, 

Fiye those ^vinds soutiiwest winds. All years 

tga'kiutqoax ta-itci tS'lXam. Ata'xanim LimE'nLimEu naxo'xoax. „ 

poor those people. Their canoes broken got ■“ 

Tga'quemax LjmE'nLjmEn naxoa'xax, qatctupe'xoaXiX. A2qa « 

Their houses broken got, they were bloivn down. Then " 

ige'k'im yaXi iqe'sqes: ‘‘Wu'ska, qa'uqa tEmsa'Xadakoax, pb , 

he said that blue-]ay “Well, how your minds, if * 

ilxB'ktcxam, aqa pb ge'gualiX ige'te igb'cax.” Qu&'nEm « 

we sing, then if doivn comes the sky." Five “ 

Lqeta'qEmaX gua'nssum kjoaLqe' nige'mx iqie'sqes. Aqa ige'k'im o 

years always thus said blue-jay Then said 

iLa'XakjEmana: “02, a'yaq aqbXua'qtcga tS'lXam.” Aqa rr 

their chief “Oh, quick caUthem the people" Then * 

iqb'Xoaktck tS'lXam. Ka'nauwe2 tS'lXam iqo'Xoaqtck. Aqa o 

they were called the people. All the people were called. Then ° 

igb'goatcxEm, igb'goatcxEm, igb'goatcxEm. Nect ige'xEla igb'cax. q 

they sang, they sang, ueysang Not it moved the sky ^ 

Ka'nauwe2 igb'goatcxEm. Nact ige'xEla igb'cax. ALa'xtjax in 

All meysang. Not moved the sky Last 

Lgb'goatsmenqan iii'ktcxam. Aqa laX ige'xax igb'cax. LaX -ii 

the snow-bird(?) sang. _ Then tilt did the sky. Tilt 

iLgfyax Lgb'goatsmenqan. A'qa elX pdt laX ige'xbx igb'cax. -iq 

he made it the snow-bird(?). Then' ground leal(’) tilt did the sky. 

Aqa kiau iqe'yux ge'gualix*. Aqa ituque'wulXt t^'lXam -.o 

Then tied at was below. Then they went up the people 

ka'nauwe. Aqa itgi'yam ca'xaltX igb'caxpa. Ige'k'im iqje'sqes: -^4 

all. Then they arrived up sky m. He said blue-jay: 

“ 0 , tgtib'kti amxkjoa'ya eaiai'yu! txal b'mexalxt, a'Lqe kEla'^-ix" 

"Oh, good go home skatel too you wide, later on far 

acxamgelema'ya, ai'aq eme'maq aqemElb'xoa. Ai'aq mu'Xkioal” 

they wdl hit you, quick shooting you you will he. Qinok go home'" 
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The Skate said: “Shoot at me; aftei-w-ard I will shoot at you.” 
The Skate btood up. Blue-jay took his bow and shot at him. But 
the Skate turned sidewaj's and Blue-jay missed him. Then he 
told Blue- jay: “Now I shall shoot at you.” Blue-jay stood up. 
The Skate said: “Raise your foot before your body; if I should hit 
your bod}", you would die.” Blue-jay held up his foot. Then the 
Skate shot him right in the middle of his foot. He fell down crying. 
Now the people had arrived in the sky. It was cold. When it got 
dark, they said to the Beaver: “Quick! go and fetch the fire.” The 
Beaver went up to the town. Then he swam about in the water. 
[Soon] he was seen, and one person said: “A Beaver is swimming 
about.” Then a man ran down to the water, struck the Beaver, and 
killed him at once. He hauled him to the house, and said: “What 
shall we do with that Beaver?” “We will singe him.” They placed 
him over the fire and the sparks caught in his fur. Then he arose 


2 Ige'k'im eaiai'yu: “NfXua etci'maq e'nitX, ke'qamt eme'maq 

He said the skate "Well shooting me beabletod.o, afterward shooting jou 

Q ayamElo'Xoa.” lo'tXuit eaiai'yu. Itca'kElga aya'pL|ike ime'sqes. 

I shall do j'ou " Ho stood the skate He took it his bow bluo-jay. 

la'maq itce'lax; igixkjElata'mit eaiai'yu. Iqe'yukLp eaiai'yu. 

3 Shooting he did him; lie turned round the skate He was missed the skate 

him 

4 Iqio'lXam iqie'sqes: “Tea mai'tjax eme'maq ayaniElo'Xua.” 

He was told olue-jay* "Well, you also shooting you I shall do you '* 

5 lo'tXuit iqe'sqes. Ige'k'im eaiai'yu: “LE'mepc e'wi LE'xa, 

He stood blue-]ay uosald the skate* “Your foot thus doit, 

0 cii'xallX LE'xa, ya'wuklX qamo'mqtx, ma'nlx e'miLq eme'maq 

up do It, else you die, when your body shooting yoti 

^ ayamElo'Xua.” E'wi ca'xallX itci'L 6 x Le'yape iqe'sqes. la'maq, 

• I do you." Thus up he did it his foot blue-jay Shooting 

him 

Q iqe'lux Le'iapcpa. Le katsEkpa' ia'maq iqe'ldx. Kopa' iqe'sqes 

o ho was his foot in. Just middle in shooting he was Then blue-jay 

done him done 

9 eyuLuwa'iqoxo-it, igigE'tcax. A4, itgi'am ca'xaliX ta-ftci 

he slipped down, he cried. Ah, they arrived above those 

20 t^'lXam. Itsb'mit ige'xax. Igo'ponEm, Iqio'lXam iqoa-ine'ne: 

people. Cold it was It became dark. He was told the beaver 

22 “Ai'aq a'toL aga'lsmara.” lo'ya ck'xaliX iqoa-ine'ne yaXi 

" Quick fire go and take " He went up the boavor “■ that 

22 e'lXampa. Aqa io'kjuiXa Ltcu'qoapa. Iqe'qElksl iqoa-ine'ne. 

town to. Then he swam water in. He was seen the beaver 

23 iLE'k'im LgoaLe'lX: “Iqoa-ine'ne yaXi iuk|ue'Xala.”' iLE'kXta 

He said a person* "A beaver that swlm.<! about " Horan 

^ ma'LnlX LgoaLe'lX. Iqio'qwtlX iqoa-ine'ne. Gopa' io'maqt, 

14 toward the a person. He was hit the beaver. There he was dead, 

water 

25 nau'i io'maqt. Iqio'Lata LXE'le-u. iLE'k’im La'Xi LgoaLe'lX: 

at once he was dead. He was hauled inland He said that person* 

20 “Qa aqio'Xoa iqoa-ine'ne?” “A, aqiaLkitsx’ima'ya.” IqiaLqxa'ema 

"How shall be done the beaver’” “Ah, he shall be singeo," He was put 

27 a'toLpa. E'ka ikqioa'yuLqoXuit a'toL e'yaqcb. IgixE'latck 

‘ fire on. Thus it struck him the fire his hair. He arose 

iqoa-ine'ne. Ige'kta La'xane. Io'kjuiXa ma'LniX. Itco'k'^La wuX 

18 the beaver. He ran outside. He swam toward the He carried it that 
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and run outside. He swam away fi*om the shore, carrying the fire. 
[Soon] he arrived at [the place where] his relatives [were staying] and 
brought them the fire. The x^eople made a fire. Then they said to 
the Skunk: “Go and examine the house, and try to find a hole where 
we can enter in the night.” The Skunk went and laughed, running 
about under the houses. Then an old man said: ^‘Behold! there is a 
Skunk. Never before has a Skunk been here, and- now we hear it. 
Search for it. Edllit.” They looked for the Skunk. Then it ran 
home [because] it became afraid. They told Eobin: “Quick! go and 
look at the house. See if there is a hole where we can enter at night.” 
Eobin went and entered a small house. There were two old women. 
He warmed himself and remained there. Then they said to the Mouse 
and to the Eat: "'Quick! go and look for Eobin.” The Mouse and 
the Eat went. They entered the last house. Then they cut the bow- 
strings and the strings of the coats of the women. Thej’’ did so in 
all the houses. Thej' cut all the bowstrings. Then they went home. 


a'toL. lo'yam titVcuXtlkcpa. Itco'k"Lam wuX a'toL. Igoxue'kiLx i 

fire He armed his. relatires at He brought it that fire They made a fire 

ta-itci t^'lXam. Iqo'lXam apje'cxac: "‘Ai'aq ame'ya ats'ktctam o 

thn&e people She was told the skunk: “Quick go go and look for 

tqu'Le, mane'x qa'xpa alxacgo'pqa Xa'plX, ma'nix amtucga'ma 3 

the bourse, when -where -wegom at night, when you find it 

qa'xpa Lxoa'p oguake'x tqu'Le.” Igo'ya apje'cxac: '•*Ha'2, h§, h^, h&.” 4 

•where hole is the house" She went the skunk* “Ha, he, he, he," 

ka'nauwe qtix ge'gualfX toLe'maX kaxqjaya'wulalEmtck. iLE'k'lm 5 

every wnero oelow* the houses she laughed He said 

Lq;ey6'qt: “0, nlct qa'nstx api§'cxae no'yamx de'ka. Tate; a de'ka g 

an old man* “Oh, never a skunk amved here. Beholdl here 

iqaltcf'mEle. Mcga'naxL mcga'waq!” Iqo'naxL wuX apie'cxac. ^ 

she IS heard Search for her mil her I" She was searched that skunk. T 

for 

Aqa iga'Xk;oa; kjW'ac iga'xdx. “Ai'aq,” iqib'lXam ska'sa-it, “ai'aq 3 

Then she went home, afraid she got “Quick," he was told robin, “quick 

me'ya tE'kctam tqu'Le qa'xpa Lxoa'p oguake'x, gopa' Xa'piX 9 

gcD go and look at the house where hole is, there at night 

alxo'pqa.” lo'ya ska'sa-it. lo'pqa ito'k]oa-it3 tqu'Le. Gopa' 10 

we -will go in." He went rohin. He entered a small house There 

m6'kctikc tqjeyo'qtlkc oxoela'etiX. Gopa' igixckoa'mit ska'&a-it. 44 

two old ones were Then he warmed himself robin 

Gua'nEsmn io'3'a ska'sa-it. “Ai'aq mE'teya,” iqco'lXam a'co kja -fo 

Always he was robin. “Quick you two go," they two were mouse and 

gone told 

iqa'lEpas. “ Amtgena'xLam ska'sa-it.” Icto'ya a'co kja iqa'lapas. .,0 

rat “ Go and look for robin ” They two mouse and rat 

\vent 

Ictb'pqa ks'mkitiX tqu'Le; icto'pqa. Aqa Lqjo'pLqjop iegs'Lux 

They two the last house, they Two Then cut they did -t-u: 

entered entered. them 

LpL[i'ke Lga'LauEmax. Lqjo'pLqiop icgE'tux tB'uBmckc tga'LauEmax 
the bows their strings. <hit they two did theivomen their strings 15 

them 

tga'qjeLxap. A 4 , ka'nauwe ta'Xi tqLe'maX a'kua icgE't6x. 

their coats. Ah, all those Houses thus they did lo 

them. 

Ickto'LXum Lga'LanEmax LpLji'ke. Aqa icE'Xkjoa. “A, aqa 

They finished their strings the hows. Then they two went “Ah, then IT 

them home. 
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[They said:] ‘‘We cut all their bowstrings.” Robin had disappeared, 
and they said: “Perhaps they have killed him.” Then they attacked 
the town. After a while Robin went home. His bellj" was burnt red 
by the fire. Then these people were killed. They tried to span their 
bows, but they had no strings. The women intended to put on their 
coats and to run away, but the strings were cut. They stayed there 
and they were killed. The Eagle took the eldest Southwest wind by 
its head; the Owl took another one, the Golden Eagle a third one, 
the Turkey the fourth one, and the Chicken-hawk took the ycvngest 
one by its head. After a little while the four [elder ones] were killed. 
Then the youngest one escaped from the Chicken-hawk. The one 
which the Turkey [held] would have escaped, if they had not helped 
him. Only the youngest Southwest wind escaped from them. Then 
the people went home. Blue-jay went down first. His foot was sore. 


ka'nauwe Lqio'pLqjop intgE'mx Lga'Lannmax npLji'ke.” Kiaya' 

-*■ all cut we £d them their atnnga thebowa” NotliiuEr 

2 ike'x ska'sa-it. “0,” igu^oa'kim, “uXuan 


the bows ” Notlungr 

iqe'waq ska'sa-it.” 


became robin “Oh,'” “they said, ' " perhaps he:? killed robm 

„ Aqa saqi itgl'yux yaXi e'lXam. Koale' wi ska'sa-it ige'Xkioa. 

O Then war they made on that town. Then after again robm went home 

a while 

. Ka'nauwe ia'wan Lpll ige'xdx. A'toL Lpil igl'yux. Aqa iqtote'na 

* All his belly red became The fire red made it. Then they were 

killed 

K ta-itci t^'lXam. Ke'nuwa qangagElga'x aLa'pLjike, kja nlct 

® those people. Intending they spanned their bow, and not 

o itca'Lana. Ke'nuwa Lqage'l amWXita; qaugagElga'x aua'qiiLxap, 

^ Its string. Intending women ran away, they took them their coats, 

7 ka'nauwe kju'tkjut itca'Lan. GSpu' qauoLa'-itx, gopa' quuwa'qoax. 

* all cut their stnuga There they stayed, there they died 

Q ItcLe'nxuktc yaXi ixgE'kXun iqa'qamtk, atciiqtcie'q ikue'nxukte. 

o He took him at that oldest one southwest wind, the eagle took him at hia 
Ins head head. 

ItcLe'nxukte ika'uXau yaXi igo'n ika'qamtk. ItcLe'nXukte itcje'nu 

9 He took him at his the owl that one southwest wind. He took him at the golden 

head Ins head eagle 


10 


yaXi igd'ii iXa't ika'qamtk. ItcLc'nXukte iqiele'qjele yaXi igo'n 

that other one southwest wmd. He took him at his the turkey that other 


iXa't ika'qamtk. Ikue'nXukte apE'ntcaqL yaXi ixgE'sqax. As 

. one southwest wind He took him at his the chicken- that youngest one And 

11 head hawk 

no'LjiX aqa iqto'tena ka'nauwe lakt. Aqa apE'ntcaqL iga'xoya 

^ a little then they were all four Then the eluoken- ft escaped 

12 while killed hawk from her 

yaXi ixgE'sqax ika'qamtk. Iqiele'qiele a'kua po ige'xoya qe uikct 

that youngest one southwest wind. The turkey thus il he escaped if not 

lo from him 

qigElge'cgam EXtka ika'qamtk ige'Lxoya. Ya'ima ixgE'sqax 

^ , he WM helped. One only southwest wind escaped from Only he theyonnge.st 
lit them. one 

ika'qamtk ige'Lxoye. Aqa igo'Xoakjoa ta-itoi t^'lXam. la'newa 

^ ^ southwest escaped from Then they went home those people. He first 

15 wind them. 

iqie'sqes io'qo-itco. Le'iapc iLa'tcqEm iLE'16x. Aqa itqE'qetcu 

blue-]ay he went down. Els foot Its sickness was on it. Then th^went 
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Then the peox)le descended. The Skate -was still above. Then [Blue- 
jay] cut the rope and the skj’ sprang hack. Part of the people 
■were still above. They became stai-s. [Therefore] all kinds of things 
are [in the sky] — the 'Woodpecker, the Fisher, the Skate, the Elk, and 
the Deer. ]Many things are there. Only the youngest Southwest 
wind is alive nowadays. 


ta-itci te'lXam. Gopii' ike'x eaiai'yu ca'xaliX. Aqa Lqjiip -j 

tho=e people There was the shate above Then cut 

itcI'yuX yaXi ia'Lan igo'eax. EyuLa'taXit sa'xaliX igo'eax. « 

he did it ^ that its rope the ■sky. “■ It sprang up the sky. ^ 

Gopa' aqaVatike te'lXaui ca'xaliX. Gopa' tqjeXa'nap igo'xoax o 

There part of them the people above There stars they became 

ca'xaliX. Gopa' ka'nauwe ta'nki: intiawi'et ca'xaliX; gopa' i 

above. There all things theivoodpeeker abote, there ** 

eqate'tiX ca'xaliX; eaiai'yu gopa' ca'xaliX; imo'lak gopa' ca'xaliX; x 

the fisher above. the skate there above; the elk there above, 

ema'cEn gopa' ca'xaliX. Ega'pEla ta'nEuiax ca'xaliX. Gopa' aqa ^ 

the deer there above. Many things above. There then ® 

iXa'tka ika'qamtk te'koteiX; i*a.'ema ixgE'sqax. ^ 

one only southiiest wind nowadays; he only the youngest one. 



Rabbit and Deer (told 1894) 

The mother of the Rabbit was the Deer. They used to gather 
wood and berries every day. The Rabbit was playing about in the 
woods. He was eating roots all the time. Then he found short rotten 
branches. He took those rotten branches and broke oflf Polyjjodium 
leaves. The Rabbit thought: *‘Oh, I wish those branches would be 
transformed into people.” Then he tied the branches and made them 
look ]ust like men. Then he pulled the branches out and carried them 
to the water. He hid them near the house. He came home. There 
was his mother. She said to him: “Where have you been? You 
have been away a long time.” He said: “I have been in the woods. 
I have been gathering roots.” The next morning his mother rose. 


IkanaXme'ne KjA Ima'cen Icta'kiane 

The Rabbit and the Dceb Theib Myth 


Wa'yaq ikanaXmE'ne kja ima'cEn. Ka'nauwe Lka'etax 

1 His mother the labblt and the deer Every day 

o iiBXElkie'wulalEma-itx. Aqa ikanaXms'ne nixkiaya'wulalEina-ftx. 

she gathered roots and berries Then the rabbit always played about 

q Yixe' LXE'leu qayo'yix qadfxElEmo'xuma-ftx tkanatskue'. A3qa 

^ /There inland he went and always ate roots (sp’). Then 

qatcLucga'mx LE'pukc Ltcxoa'Lap. LEgEnxil't wuXi a'lEinlEm 

4 he took them branches rotten sticks He placed them that rotten wood 

on 

LaXi tE'pukc. Aqa le'xlex atco'xoax a'oElqEl, NiXLoXoa'it 

5 those branches Then break he did them polypoaium He thought 

leaves 

g ikanaXniE'ne: 0 ' tcXua tS'lXam oguake'x gi LE'pukc. Aqa 

the rabbit 0, if people Tiecame these branches Then 

^ kjau'kjau qatcLo'xoax LaXi LE'pukc. Lia te'lXam qaLxo'xoax LaXi 

tie he did them those branches Just as people he made them tho.se 

q LE'pukc. Aqa lu'xlux qatcLo'xoax ka'nauwc LaXi LE'pukc. Aqa 

° branches Then pull out he did them all those branches. Then 

9 qatcLo'k'*LX ma'LnJX. Qjoa'p tE'ctaqL. aqa qatoLupcu'tx LaXi 

he carried them to the water Near their town, then he hid them those 

LE'pukc. MXkioa'mamx. Oxt wa'yaq. Igio'lXam: “Qa'mta imo'ya? 

10 branches. He came home. There lus She said to “Where did you 
was mother him: go? 

Le'le kjaya imE'xdx.” Ige'k'im: “Lxe'2leu ino'ya. Tkanatskug' 

Long nothing you wore " ue spoke; “ Inland I went Roots (sp.?) 

intoua'xLam.” Wax ige'touktiX. Kawi'X aqa igaxs'latck wa'yaq. 

12 I searched for them," Next It became day. Early then arose his mother, 
moniing 

12 
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She went to gather roots. The}’ had one large canoe. The Eabbit 
launched it and went down the river. There was a town down the river. 
There were many houses, and the people had dried salmon. The peo- 
ple were silent. Now they heard war-cries. They said: ‘"Oh, maybe 
somebody is making war on us." All the people ran away. The Rab- 
bit landed and went up to the houses. There were no people there; 
they had all run away. Then he stole. He stole their winter salmon. 
His canoe was full. He stole their roe; he stole all kinds of things. 
He went home and came to his hou.se. He carried up the different 
kinds of food. In the evening his mother came home. '“Oh, where 
did you take that food?" she said to him. “1 made war on those peo- 
ple down the river.” “Oh, then you will be killed,” said his mother. 
“ Oh, I am not going to die. When they strike me, I shall rise again.” 
Then they ate. and they had much food in their house. 

They stayed there live days. Then he went down the river again. 
He put. those branches into hrs canoe. Then he went down to 


IgaxElk;e'wulalEmam. £Xt ictiVXanlm, ia'qa-iL icta'Xanim. Aqa 

She went to gather roots One their canoe, large their cunoo Then 1 

and bernefi 

itcio'cgiLX yaXi icta'Xanim. Aqa io'stsX qu'eqamiX ikanaXuiE'ne. 

he launched It “ that their canoe Then he went down the river the rabbit 2 

down the 
river 

E'lXam qa'eqamtX ige'xax, Lga'pEla tqLe'max. Oxuek“cE'mal 

A town down the river was, many houses They were drying 3 

salmon 

ta-Itci t^'lXam. Ka 4 oxoela'itlx’ ta-ttci t^'lXam; aqa e'mtk ige'xox. a 

those people Where were tho^e people, then war-cries oecame. * 

Igogoa'kim: “0 Lqoct saq° iqE'lxdx.” Itgwa'Xit kanauwe' ta-Itci 5 

They said; “Oh behold' war Is made on ns.” They ran away all those 

tS'lXam. Igixe'gela-ix' ikanaXms'ne. lo'ptcka lxe'IcuX taXi 0 

people. He landed the rabbit. He went up inland those 

tqLe'mapa, BI*i6m t^'lXam. Ka'nauwe itgwa'Xit. Aqa 7 

houses to. No noise people All had run away. Then 

ige'kuXtk ikanaXmE'ne. ItcftuXtk tE'q;awan. PaSL ia'xanim g 

he stole the rabbit He stole them winter salmon Full his canoe 

itci'tux. Akibo't itco'Xtka. Ka'nauwe ta'nki itcI'yuXtk. 9 

he made Salmon roe he stole it. All things he stole them. ^ 

them. m skins 

Ige'Xkjoa. Ib'yam tE'ctaqLpa. lo'ptcga. Itcto'kuiptck taXi qq 

He went home. He arrived that town at He went up He carried them up those 

LXElEma'emax. Tso'yustJX igaXk|oa'mam wa'yaq: “ 0 , qa'xpa 

kmdsoffood In the morning she came home his mother “0, whereat 

imo'guiga gi LXElEma'emax? ” igio'lXam. “X, saq” ins'tdx hq 

didvmit^e these kinds of food?” she said to “Ah, war I made on 

them him them 

ta-itci qa'eqamtX t^'lXam.” “He, aqamuwa'qoa,” igib'lXam 13 

those downriver people.” “Heh, you will be struck," she said to him 

wa'yaq. “0, ntct qantsi'x ano'mEqta manix aqEnuwa'qoa.” Aqa 14 

his mother. “Oh, never I shall be dead when lamstmok." Then 

icLXLXB'lEmEtck. Aqa Lga'pEla tcta'LXElEmaemax tE'ctaqLpa. 15 

they two ate Then many their kinds of food their house in. 

Qoa'nEmtX io'qoya-iX aqa wi io'ya, io'stao. Aqa wit ig 

Five times heuept then ogam, he went, he went down Then again 

the river. 
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the place where those people were staying. Now they heard war- 
cries. One person said: “Do you see many people?” A youth 
looked out. and said: “Oh, there are many people. There is a canoe 
full of people;” and all those people ran away. The Rabbit landed and 
went up. There were no people. He stole all kinds of food. His canoe 
was full. He stole salmon backs; he stole dried salmon; he stole 
all kinds of things. Then he went home. He came to their house. 
Then he carried up that food. In the evening his mother came home. 
She said to him: “Where did you take that food?” “Oh, I made 
war on those people down the river?” “Oh, they will kill you.” 
“Be quiet; I am not going to die when they strike me.” 

After five days he went down the river again. Those people said: 
“When these people come again we will fight them.” The people 
were quiet and war-cries were heard. Then they said: “The people 
are coming.” A person looked out. “Oh, many people are coming; 


itcLakEla'etamit LaXi LE'pukc. Aqa wi io'stso, ka oxoela'etix* 

1 he put them into the those branches. Then again he went where weie 

canoe down the 

nver, 

o ta-itici t^'lXam. Aqa wi e'Lutk ige'x6x. iLE'kim LeXa't LgoaLS'lX: 

those people Then again wanory became He said one person 

“ Amcge'qamitck Lga'pElat^kc tci t^'lXam?” iLs'kik'ct LeXa't 

o "Do you see many [int. people’" He looked one 

part] 

4 Lqiu'lipX La'Xane. iLE'k'lm: “0, Lga'pElatikc ao paL yaXi 

youth outside. He said "Oh, many people and full that 

5 ikE'nim t^'lXam.” Itgwa'Xit ta-ftci t§'lXam ka'nauwe. Igixe'gela-i 

canoe people." They ran away those people all. He landed 

0 ikanaXmE'ne. lo'ptcga. K’|6m t^'lXam ka'nauwe. Aqa ige'kuXtk. 

the rabbit. He went up No noise people all. Then he stole 

7 Itcl'tuXtk txElEina'emax. Pa'L ia'Xanim itci'tuXt. LXoiko'tcX 

He stole them kinds of food. Pull his canoe he stole it Salmon backs 

o itci'LuXtk. AlXgu'la itco'Xtga. Ka'nauwe ta'nki itci'jmXtk. 

° he stole them Dned salmon he stole them All things he stole them 

split along back 

9 Ige'Xkjoa. IgiXkjoa'mam ts'ctaqLpa. Itcto'kuiptck taXi 

He went home. He come home their house to. He carried them up those 

10 txalEma'emax. Tso'yusttX igaXkjoa'mam wa'yaq. Igio'lXam: 

kinds of food. In the evening she came home his mother She said to him: 

“Qa'xpa imb'guiga gi LXElEma'emax?” “A, saq® ins' tux ta-itci 

1± ‘'vvhereat did you take these kinds of food?" "Ah, war I made on those 

them them 

12 qa'eqamiX tS'lXam.” “0, aqamuwa'qoa.” “Ac pEt ms'xdx. A, 

downriver people.” “Oh, you will be struck." “And quiet be. Ah, 

13 manix aqEnuwa'qoa, nict qantsi'x ano'mEqt.” 

if I am struck, never Idie."^ 

1 , Qoa'nEmiX io'qoya-fX aqa wit’ax io'stso. Igogua'kim ta-ftci 

i* Five times he slept then again he went They said those 

down nver. 

15 t^'lXam: “Manlx wit’ax atg^te'mam ta-ltci t^'lXam, aqa 

people: "When again they arrive those people, then 

IXktoma'qta.” Ka oxoela'el^x' ta-ftoi tS'lXam; aqa wi e'Lutk 

16 we will fight with Where were those people; then again war-cry 

them." 

-itr ige'xdx. Igogua'ktm: “Aqa tgate't t^'lXam.” iLB'kikct' LeXa't 

Decame They said. "Then they are the people." He looked one 

coming 
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they are paddling. Let u.s run a-vray.’* All the people ran away. 
The Rabbit landed and went up. There were no people. Then he 
stole much food. He went home; and when he came home he carried 
up that food. In the e\’ening his mother came home. '■‘Oh, don’t 
fight tho.se people any more; thej’will kill you.” “lam not going to 
die. When they strike me, I shall recover.” 

After five days he went down the river again. He twisted spruce 
limb.s and tied those branches. He pulled out many branches, and 
thej’- were all moving when he was paddling.^ He came near the 
town. Then war-cries were heard. Now those people took their 
arrows and went out. They said: “There are many people coming; 
let us run away,” and all the people ran away. The Rabbit landed 
and began to steal. He stole all kinds of food. Then his canoe was 
full. Then he went home. He came home and carried all the food 


LgoaLe'lX La'xantX: “A, Lga'pElatikc te'lXam tgate't; i 

per&on outside “AA, many people aie coming, 

oguakLe'wala. A'yaq IXwa'Xita.” Itgwa'Xit ka'nauwe ta-Jtci 2 

tney are paddling Quick let us run atvay ” They ran away all those 

t&'lXam. Igixe'gela-iX ikanaXmB'ne. lo'ptcga. K‘i6m ka'nauwe 3 

people. He landed the rabbit He went up. No noise all 

t^'lXam. Aqa wi ige'kuXtk, Itct'mXtk Lga'pEla LXElEma'emax. 4 

people. Then again he stole. He stole them many kinds of fond. 

^e'Xkjoa. IgtXkioa'mam. Itcto'kufptck taXi LXElEma'emax. 5 

He went home. came home He earned them up those kinds of food 

Tso'yusttX igaXkjoa'mam wa'yaq. “ 0 , kopE't aqa saq® mto'xoam g 

Intheevenmg she came home his mother "Oh, enough now war make on them 

tS'lXam. Aqamuwa'qoa.” ''•’Aqanuwa'qoa, ma'nfx ano'mEqta anqe 

the people You wiU be struck,” "i am struck, when I am dead by and * 

by 

8 


atcinalXata'kua. ” 

I shall recover ” 

Wi qoa'nEmiX 

Agam five times 

itct'tdx tpe'nanX, 

he did them spruce limbs, 

Qatcixkj a'goatckoiix 

He pulled them out much 


io'qoya-iX 

he slept 


aqa 

then 


9 


aqa 

then 


wi io'stso. Xa'Xa 

again he went down Twist 
the nver 

kjau'kiau itei'ndx LaXi LE'pukc. ig 

tie he did them those branches 

qaiiXEla'yuwalalEmx naXi LE'pukc. 11 

they moved much those branches. 


Qjoa'p itcio'Xoam yaXi e'IXam. Aqa wi e'Lutk itcl'yux. -10 

Near he came it ‘ that town. Then again war-cry he made it 

Itgo'guiga tga'qamatcX ta-Itci tS'lXam. ItgE'pa. Igogoa'kim: -|q 

They tMk them them arrows those people They went out They said 

“O tga'pElatfkc ta-itci t^'lXam. Tgtjo'kti Ixwa'Xita!” 

“Oh many those people. Good we run away'" 

Itguwa'Xit ka'nauwe ta-itci t^'lXam. Ig^e'gela-i ikanaXmE'ne. 45 

They ran away all those people He laiSed the rabbit. 

Aqa wi ige'kuXtk. Itci'tuXtk kanauwe' LXElEma'emax. PaL ig 

Thm agam he stole. He stole them all kinds of food. Full 

ia'xanim, aqa wi ige'Xk|oa. I^Xkioa'mam. Itctb'kufptck taXi 47 

his canoe, then again he went home. He came home He carried them up those 

LXElEma'emax. Tso'yustiX igaXkjoa'majn wa'yaq. Igio'IXam -to 

kinds of food. In the evening she came home his mother She said to him 

iThey were tied to his paddles so that they all moved np and down with his motions, looking 
like so many people 
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up to his house. In the evening his mother came. She said to him; 
‘"You went again." He said to her: "‘Yes, I went. All those people 
ran away." "‘Oh, stop going," said his mother. 

After live days he went again. The people were quiet and they 
heard war-cries. The 3 ’- took their arrows and all went out. They 
saw the canoe. “Oh, many people are coming. They^ are uttering 
war-cries. ’’ Then the people ran away^. But one old man hid under 
the bed. The Babbit landed and entered the house. The old man 
saw him. He looked secretly. Behold, the Rabbit was stealing. 
He threw down one salmon roe. He ate it. Hjs teeth were full. 
Then he rolled about and shut his eyes. The old man took a stick. 
He hit him here in his face, just across his eyes, and there the Rabbit 
lay dead. The old man hauled him out of the house and shouted. 
‘"Come down !" said the old man. “Behold, the Rabbit has been steal- 
ing from us." Now the people came down. They said: “Behold the 


1 wl't’ax: 

again- 

g t^'lXam 

people 

3 wa'yaq. 

hia mother. 


‘"Lia imo'ya.” Itco'lXam: “A2, ino'ya. Ka'nauwe ta-itci 

"Behold you went” He said to her "Ah, I went All those 

qatEnXuwa'xitx.” “0 aqa kopE't imo' 5 ’^a,” igiolXam 

always run away.” “Oh now enough you go,” she said to him 


4 Wi qoa'nEmiX io'qoya-fX aqa wi io'ya. Ka2 oxoela'etix* 

Again f ve times he Sopt then again he went Silent were 



ta-ftci t4'lXam, ItgE'pa ka'nauwe. Iqe'qslkEl yaXi iks'iiim. 

D those people They went all It was seen that canoe 

out 


fr “0 Lga'pElatikc tS'lXam tgate't. JE'Lutk tgioxola.” A'qa 

* "Oh many people are coming War-cry they say much " Then 

Q itguwa'Xit ta-itci tS'lXam ka'nauwe. LeXa't Lqieyo'qt LXE'pcut 

° they ran away those people all One ^dman hid 

Q ge'gualiX ilXE'me. Igixe'gela-tx ikanaXmE'ne. la'ckupq taXi 

" under the bed He landed the rabbit He entered that 

-lA tqu'Lepa. ALgio'qumit LaXi Lq|eyo'qt, Lxe'kjElpsot. 0, Lqoct 

house in He looted that mdman, he looked secretly Oh, beholdl 

... ikanaXmE'ne igigo'XtgEla. Itcaxe'ma aeXt alc'ebo't ge'guallX. 

11 the rabbit was stealing much. He threw down one salmon roe put down 

up 111 a skin 

■ig Aqa iLEXE'lEmuX LaXi me'qapt. Pa'LEmax iuE'xdx Lia'qateX. 
Then he ate that salmon roe Full got his teeth. 

-jo Aqa igixcge'lalEmtck isinpjo'Xuit. Ii^e'gElga e'msqo LaXi 

Then he rolled about he shut his eyes. He took it a stick that 

14. iLgigE'ltcira gipa'tJX' sia'Xdstpa, sia'xost qasxEnEmo't. 

old man, he nit him right here his face on, his eyes acros.s. 

Zbpa' io'maqt ikanaXmE'ne. iigiS'Lata La'xauiX LaXi LqieyS'qt 

There he was dead the rabbit He hauled him outside that old man 

ka LXE'lqamx. “Amca'Lx, amci'Lxa!” iLE'k’im Laxi Lqieyo'qt. 

16 and shouled "Come down to come down to said that old man 

the water, the water'" 


17 

18 


‘ ‘ Lqoct ikanaXmE'ne 

" Behold the rabbit 


gitcElxo'XtgEla. ” 

he stole from us." 


Aqa itgE'Lxa ta-ttci 

Then they went to- those 
ward the water 


t^'lXam. “0,” igugoa'kim, “Lqoct ikanaXmE'ne.” Iqio'kctam 

people. " Oh," they said, "hehold the rabbit " They went 

to see it 
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RaVjbitl" They went to look at the canoe and saw that it was, full of 
branches. Polypodluin leaves were tied to them. Then they skinned 
the Rabbit and took off his hide. In the evening his mother came 
home. Her son was not there. ** Oh, my son i.s killed,” she thought. 
The Rabbit was thrown into the water near the beach. He had no 
skin. Earh’ in the morning his mother went down the river to search 
for him. She cried while she was going. She went down the river 
and came to the water in front of the town. There she saw some- 
thing white lying on the ground. She went to look at it. Behold, 
her child was lying there! She carried him to her canoe and put 
him into it. Then she went up the river crying. She went a long 
distance. Then she said to her child: ‘■"Rise! Are you dead, indeed? 
Rise!” She said this often. When she was near her house the Rabbit 
rose. “Oh,” he said, “I slept a long time and I got cold. I have no 
blanket. His mother said to him: "“Did you sleep? You were dead. 
You were killed. You were skinned, and your skin was taken away 
from you.” "Let us return to get my skin.” ““Oh, maybe we shall 


ia'xanim ma'LmX, aqa LE'pukc paL yaXi iks'nlm. Kjau'kjau -i 

hisoanoe atthe-^ater, then branches rail 'that canoe. Tied ^ 

a'qElqEl aLE'ldxt. Aqa SEX’" iqi'yux. Laq iqe'xux ia'p|askwal. 

pol^odium were Then skinned he was. Off was made nis skin 2 

leaves 

Tso'yustiX igaXkjoa'mam wa'yaq. Kia itca'xan. “0, 3 

In the evening she came home his mother None her son “Oh, 

aqa iqe'waq itcl'xan,” igaXLo'xoa-it. Aqa iqexe'ma Ltcu'qoa 4 

then he is killed my son,’’ she thought Then he was thrown water 

qanXumwe'la ikanaXmE'ne. Aqa k|a ia'pjaskwal. Kawe'x aqa 5 

shoreline the rabbit. Then none niaskin. Early 1 '<en 

igo'stsb wa'vaq igiuna'xLam. O'qulqt igo'ya. Igo'stso. Igo'yam 

snewent hfs she searched ^e she ^ewent Shear- 6 

down the mother for him wailed went down the rived at 

river river 

yaXi e'lXam aya'maLniX. Ige'qElkEl ta^nki tk|op ixe'mat. Igo'ya, ^ 

that town toward the water She saw it some- white lay there. She * 

from It thing went, 

igio'kctam. Lqoct itca'xan yaXi ixe'mat, Ige'yukL ma'LmX o 

she went to Behold’ her son that lay there. we earned seaward ” 

look at it. him 

igio'kLa icta'Xanimpa. Igiakxa'jim, aqa igo'suwulX. O'qulqt. q 

she hauled her canoe into Sne put him into then she went up Sheened. " 

him the canoe. the river 

KEla'iX igo'ya. Igio'lXam itca'xan: ""MxB'latck! A'qanuwe tci 

Far she She said to him her son: “Bise' "Indeed [mt 

went part,] 

imo'maqt? MxE'latck!” E'xawitiX igio'lXam. Qjoa'p tE'ctaqLpa 11 

you dead? Rise!" Often she said to him. Near their house at 

aqa igixE'latck ikanaXmE'ne. “0,” ige'kim, “e'yaLqtiX inoqo'pte. 42 

then he rose the rabbit “Oh," he said, “long I £ept. 

Aqa tsEs ins'xdx. Qax itci'kjete?” Igio'lXam wa'yaq: 

Then cold I got. Where my blanket?" She said tohun hismotherv 

""ImEqo'pti toil Imo'maqt, iqamo'waq. Tsiex"" iqe'ydx ime'kiete, 

“Youdem [int You were you were Skinned was done your 14 
part ] ? dead, killed. blanket, 

iqEmxE'cgam.” "‘Tgtjo'kti atxtil'koa, aniogoa'lEmam itf^kiete.” 
it was taken ‘^ood we return, Iwiffgoaadtaie my blanket." 

from you,’’ 
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be killed,” said his mother. Then they returned. The}’’ went down 
the river. They arrived at the beach in front of that town. Then the 
Rabbit took his arrows. He spoke: Give me my skin, or I shall kill 
you.” One person said: “•Maybe he will kill us, indeed. Behold, 
he arose although he has no skin.” They tried to give him a raccoon 
skin, but he said: “It is bad. I do not want it.” They tried to 
give him a beaver skin. He said: “It is bad.” They tried to give 
him a lynx skin. He tried to put it on, but he said: “It is bad: it 
hurts me.” They tried to give him an otter skin. It was bad, he did 
not want it. They gave him one-half of his skin. Then he pulled it 
on one side so that it became thin. Then it fitted him. He put it on. 
Now he and his mother went home. They came to their house. She 
said to him : “Do not go any more; you will be killed for good. ” Then 
he did not go any more, because he had been troubled; he was afraid. 
That is the story; to-morrow we shall have good weather. 


1 “0 LXuan aqtxote'na,” iga'kim wa'yaq. Aqa wi ioXB'takua 

“Oh, perhaps we shall be she said his Then again they returned 

killed,” mother 

a icto'stso. loto'yam yaXi e'lXam aya'maLna. Itco'guiga 

" they went down Theyar- that town toward the water He took them 

the river. nvedat from It 

q tia'qamatoX ikanaXmE'ne. “02, mcge'not itcfkjete,” ige'kfm. 

® hif. arrows the rabbit "Oh, give me my blanket," he said 

A “ Ayamcote'na.” “0,” iii'klm LeXa't LgoaLe'lX, “ LXuan 

^ " r shall kill you " “Oh," said one person, “Perhaps 

K a'qanuwe atcflxote'na. Nest ia'pjaskwal, tato|a itcflXa'takua.” 

® mdeed he will kill us Not ms akin, behold' he recovered ” 

Iqe'lot ke'nuwa iLata't iapjaskwal. Ige'kim: “la'mEla, ntct tqiex 

6 Fewas try raccoon hiaskia. He said: “It is bad, not uke 

given 

fr inl'ydx.” Iqe'lot ke'nuwa iqoa-ine'ne ia'piaskwal. “Ifi'mEla,” 

* I do it,” He was given try beaver ’his skin "It is bad," 

ige'ktm. Iqe'lot ke'nuwa ipu'koa ia'pjaskwal. Ke'nuwa ige'xalte. 

8 he said He was try lynx his skin Try he put it on. 

given 

“la'mEla,” ige'kim, a'yatcEqtcEq.” Iqe'lot ke'nuwa e'naiiak"c 

9 “It IS bad,” he said, “It is prickly." He was try otlei 

given 

ia'pjaskwal. la'mEla. Ka'nauwe2 itcuqjoe'vupa. Iqe'lot e'citjfXka, 

10 Uskin. It was bad. All he renised them He was one-half only, 

given 

11 e'natka. Kja e'nat. Aqa itce'xka, itce'xka, itce'xka. Pje'Xoat 

one Fide Noth- the other Thou he stretched he stretched he stretched Thin 

only mg side. it, it, it. 

12 ige'xdx, teXu igexE'kiak; yaxi ige'xalte. Aqa icE'Xkjua 

it got, then it fitted; that he put it on Then they went home 

13 wa'yaq. IcXkjoa'mam ts'etaqL. Igio'lXam: “Kapa't aqa imo'ya 

his mother. They came home their house She said to him “Enough then you went 

14 qa'eqamfX. Aqarao'LEm ateuwa.” Aqa iLe'XoLq ikanaXms'ne. 

down the nver. You will he killed for good.” Then he finished the rabbit, 

Ice'xangEua. Kjwao ige'xfix. Kjwane'kjwane; 'o'la sa-iga'p. 

15 He went no more Afraid lie was. The story, to-mor- good weather, 

because he feared row 

trouble. 



Coyote and Badger (told 1891) 

There T^ere Badger and Coyote. They were catching birds all 
the time. Coyote caught two, while Badger always caught many. 
Kow Coj’ote said: “"What do you think, shall we send word to the 
Sturgeon''” Badger replied: ““I think so.” Then they tied a rope 
of cedar bark around Coyote’s waist, and he went to the water. 
A canoe passed. He shouted: "'■Tell the Sturgeon to come and see 
our younger brother!” The people said: ‘“We will tell him.” They 
stayed there some time. Then Coyote saw a canoe. He went to teU 
his younger brother: “A canoe is coming.” Now the Sturgeon 
went ashore. He stayed a little while, and Badger was groaning all 
the time and said: ■'! want to go out! I want to go out!” Then 
Coyote spoke: *‘He always tells me to haul him and carry him 


Itia'lapas IctI'kianE kia IpiE'cxao 

Coyote Theie Myth and Badger 


Cxela'etlX ipie'cxac kja ita'lapas. Ka'nauwe Lka'etax 

There 'were oadger and coyote All days 



Cua'nsum Lga'pEla ia'kjetenax ipje'cxac. Aqa nige'mx itja'lapas: o 

Always many bis game badger Then he said coyote- 


‘“Wu'ska qa ime'Xaqamit p 6 itxgio'qoimL ina'qon?” Ige''kim 4 

‘Come' how your mind if we send word to the sturgeon’" He said 

ipje'cxac: “KjoaLqa' nXLo'Xuan.” Kjau ilixeIux Lqe'co 5 

badger "Thus I think '* Tie he did It cedar bark 

cI'yaqtcqTkpa. Aqa io'La-it ma'LniX itja'lapas. Ige'xkoa ikE'nim. g 

"his waist to. Then he stood at the water coyote It passed him a canoe 



ina'qon, atci'tkctama tnta'mXiX.” Igogoa'kim ta-itci t^'lXam: 

thestui^eon, he shall come our younger They said those people: 8 

and see brother ” 


“AntcxilkLa'tcgoa.” La'Sle io'La-it itja'lapas; ia'LqtiX io'La-it. q 

" We shall tell him.” Long stayed coyote, long he stayed. ” 

Atce'qElkEl ikE'nim. IgexilkLe'tcgoam ia'mXiX: “A, ikE'nim 

He saw it a canoe. He told him his younger "Ah, a canoe 10 

brother: 


ite't,” itoio'lXam ia'mXiX. IgixSt'gela-JX ina'qon. lo'ptcgam 

IS com- he said to him his younger He landed the sturgeon He came up 11 

ing," brother. 


ina'qon. No'LjiX io'La-it. Iga-iXilqa'yalalEmtck ipje'cxac. Ige'klm -in 

the Sturgeon A little he stayed He groaned the badger. He said 

ipje'cxac: “Pjaya' pjaya'.” Ige'klm itja'lapas: “KjoaLqa' gi -10 

badger: “Piaya' piayft'." He said coyote "Thns this 

qatsnb'xoayatx as qaniuLa'tax qarduktcpa'x. Tso'xoa mangElge'sgama! 44 

he always does to me and I haul him 1 carry him out Cornel he^meT ^ 
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out. Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.” 
The Sturgeon rose. He took the feet; Coyote took the head. They 
carried him out. When his legs came out Badgei broke wind and 
the Sturgeon fell down dead. Badger rose. They cut the Sturgeon; 
his roe was white. 

After several days they got hungry again, and Coyote said: 
“What do you think? We will send word to the Beaver” Then 
Badger said; “I think so.” Then Coyote stood by the water and 
saw a canoe passing. He shouted: “Tell the Beaver to come and 
see our younger brother!” The people said. “We will tell him.” 
Coyote stayed there some time, till he saw a canoe with one man 
in it. Now the Beaver landed. He stayed a little while; then Bad- 
ger groaned and said: “I want to go out! I want to go out I” Then 
Coyote spoke: “He always tells me to haul him and carry him out. 
Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.” The 
Beaver rose. He took hold of the feet; Coyote took the head. They 
carried him out. When his legs came out Badger broke wind and 


Atxgiuktcpa'ya. E'wa tia'qo-ft amigElga'ya.” lo'tXu-Jt ina'qon. 

1 We will canvlum out Tluw his legs you talie them " He stood the sturgeon. 

o Itce'gElga e'wa tia'qo-ft. Itja'lapas e'wa Lia'qiakctaq itce'gslga. 

He took him thus liisieet. Coyote thus his head he took it. 

Q Aqa icgi'uktcpa. Lax igo'xoax tiii'qo-it e'wa La'xaniX; 

o Then they coined him out Out became hisieet thus outside, 

A iga-ixE'lqo-tcqo-tc ipio'cxac, ao kopa' igexe'maxit, io'maqt 

* he tarted oadger, and there lie fell down, he was dead 

ina'qon. IgixE'latck ipie'cxac. Icgo'yuxo ina'qOn. TkiEp ia'qapt. 

0 the sturgeon He arose badger. They cut it the sturgeon. White its roe 

Qa'watfX i5'qoya-iX, aqa wi wa'lo igi'cux. “Wu'ska, qada 

6 Several his bleeps, then again hunger acted on "Como' liow 

them 

imo'Xatakoax, a'oe. Atxgiuqoe'mLa iqa'nuk,” Ige'kim ipje'cxac: 

Y your mind, younger Wo will send word to the beaver ” He said liadger. 

brother 

“KjoaLqa' iiXLo'Xuan.” loLa'eta ma'LnJX itia'lapas. Itce'qElkEl 

8 "Thus I think," He staved at the water covoto He saw it 

ikE'nim. Ige'cxgoa. Itcige'loma. “AmcgiulXa'm iqa'nuk 

9 a canoe It passed them He called it. "Tell him the beaver 

atce'kctama inta'mXJX.” Igugoa'kim ta-itci tS'lXam; 

If) he shall come our younger brother " They said those jieople 

and see 

“AntGxilkLa'2tcgoa.” La'21e io'La-it itja'lapas. Itce'qElkEl 

H "We will tell him. ’ Long he stayed coyote He saw it 

ikE'nim. Lakpi'ex'at. Igixa'gela-iX aqa iqa'nuk. No'LjiX 

12 a canoe One person in a canoe. He finded then the beaver A little 

ib'La-it iqa'nuk. Iga-ix'ilqa'ji'ayalemtck ipie'cxac. “P|aya'2 piaya',” 

lo he stayed the beaver. He groaned badger "Piaya', Piayfi.'," 

,, , ige'kim ipje'cxac. Ige'kim itja'lapas. “KjoaLqa' qatsno'xoayatx, 

« nesaid * oadgei He said coyote' "Thus he always does to me, 

as qaniuLa'tax qaniuktcpa'x. AmEngElge'cgama atxgiuktcpa'ya. 
15 and I haul him I carry him out. Help me we carry him out 

E'wa tia'qo-it amigElga'ya!” lo'tXuit iqa'nuk, aqa icgi'yuktcpa. 

Id Thus his feet take!" He stood up the beaver, then they carried him out. 

Lax igo'xoax tia'qo-it yaXi ipje'cxac e'wa La'xane. 

IT Out became his feet ' that ^ badger thus outside. 
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the Beaver fell down dead. Badger rosse and laughed. They skinned 
the Beaver. After two days they had finiishod it, and they became 
hungry again. 

Then he said to his younger lirother: "What do you thinks We 
will send word to the Seal." Badger said: "I think so." Coyote 
went to the water. He stayed a- little while and saw a canoe. He 
shouted: "Tell the Seal to come and .see our younger lirother!” 
Coyote stayed there some time, when he .saw a canoe. He told his 
younger brother. "A canoe is coming, with one man in it. I think 
that is the Seal. Lookout!" Now the Seal got up to the house. He 
stayed a little while in Coyote's house. Then Badger groaned: "I 
want to go out! I want to go out!" "Thus he always tells me, and 
he make.s me tired. He a.sks me to haul him and carry him out. Help 
me. Let us carry him out. " Then the Seal rose. Coj'ote told him: 
"You take his feet.*’ Then they carried him out. When liis feet 
came outside he broke wind and the Seal fell down dead. Badger 


Iga-ixE'lqo>icqo-ic. Kopii '4 igixe'maXit iqil'nuk. IgixE'latck 

HeLirterl Tliero he fell dim n the beaver Hu anise ^ 

ip;e'cxac. Igixk;aya'wulalEmtck 5"aXi ip;e'cxac. IcxE'lkiexc, 3 

badger He laughed much " that badger ^ Thej out, 

icgryuxc yaXi iqa'nuk, Md'kcttX icto'qoya, aqa icgioTXom. 3 

they oiit him " that oeaver Tivo their hleei«, then they finished it ^ 

Aqa wi wiVlo icXE'La-it. Aqa wi itcio'lXam ia'mXJX: "Qa'da , 

Then again hunger they died Then ucuin he said to lilm his younger “How * 

brother. 

ime'Xatakoax? Atxgoqoe'mLa aqe'sgoax.” Ige'ldm ip;e'cxac: k 

your mind' Wo will send word to the -ear* He said badger ** 

"KioaLqa' nXLo'Xuan.” Aqa wi io'La-it ma'LniX itjalapas. 0 

“Thus I think” Then again he.stajed at the water eniote. 

N^'liiX ioYa-it. Atce'qElkEl ikE'nim. ItcigeToma ikEbiim 7 

A little he stayed He saw it a canoe He called it the canoe 

itia'lapa.s. "AmcgulXa'ma aqe'sgoax age'tkctama inta'mXlX.” 

coyote “Tell him the seal sSe shall come our % ounffer 8 

and see brother 

La'21e io'La-it; e'aLqttX io'La-it. Itce'qElkEl ikE'nim, 9 

Long he stayed, long he stayed. He saw it n canoe 

QiXilEkLe'tcgam ia'mXiX: "Lakia'eXat Ltet. LXuan aqe'sgoax. 

He was told his voiinger “One person in is com- Perhaps the seal 

brother* a canoe ing 

Qa't;ocXEm.’’ Iga'tptckam aqe'.sgoax. Xd'LjiX igo'La-it tE'ctaqLpa 11 

Take care.” She came up the seal. .1 little she stayed their house in 

it;a'lapas. Iga-iXElqa'yalalEmtck ipje'cxac. "Pjaya', pjava',” 12 

coyote. He groaned the badger "P,aya', ]i,a'\a',“ 

ige'kim. “K{oaLqa' gi qatsno'xoa-itx, aqa tsll qatsno'xoa-itx, 13 

he said. "Thus this he always does to me, then tired he makes me, 

qe ' as qaiiiuLa'tax qaniuktspa'x. AmEngElge'sgama, -ia 

if and 1 haul him I carry him out. Help me. 

Atxgiuktapa'ya.” Igo'tXuit aqe'sgoax. Itco'lXam itja'lapas: sg 

We will carry him out,” He stood np the seal He said to her coyofe* 

“E'wa tia'qo-it amigElga'ya.” Aqa icgl'yuktcpa. Lax igo'xoax 

“Thus his feet take them 1" Then they earned him out. Out became 

tia'qo-it La'xaniX. Iga-ixB'lqo-icqo-ic, ac kopa '2 igaxe'maXit -iij 

his feet outside. He farted, and there she fell down * 

B. Ai E. j Bull. 26 — 01 6 
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rose and laughed. Then Coyote spoke: “We will always do so 
when we get hungry; we shall catch everything.” They singed the 
Seal. After several days they finished it. They got hungry again. 

“What do you think, younger brother? We will send word to 
the Porpoise.” Badger said: “I think so.” Coyote went again to 
the water. Ho stayed a little while. A canoe passed. He shouted: 
“Tell the Porpoise to come and see our younger brother I” The 
people said: “Wo will tell him.” Coyote stayed a long while, then 
he saw a canoe. He told his younger brother: “A canoe is coming. 
I think it is the Porpoise.” Now the Porpoise landed and went up. 
A little while he stayed. Then Badger groaned. He said: “I 
want to go out! I want to go out!” Then Coyote said: “He always 
tells me so and makes me tired. He asks me to haul him and carry 
him out. Help me. Let us cany him out. ” Then the Porpoise 
arose. Coyote told him: “You take his feet.” Then they carried 
him out. When his feet came outside he broke wind and the 


aqe'sgoax. IgixE'latck ipte'cxac. Igixbaya'wulalEmtck. Ige'kim 

the seal. He arose oadger. Bfe laughed much Ho said 

2 itia'lapas: “Ksta kjoaLqii' atxo'xoa, mane'x wa'lo aktxo'xoa. 

^ coyote. "Then thus we shall do, when hunger acts on us 

Q Ka'nauwe ta'nsmax atktoqoe'mLa.” IcgaLkjE'tsXema wuXi 

® All things we shall send for.” They singed her that 

A aqe'sgoax. Qa'watlX Lq io'qoya-lX aqa icgo'LXum. 

seal. Several mayhe his sleeps, then they finished her. 

Aqa wi wa'lo igt'oux. “Wu'ska qa ime'Xaqamit, a'oo? 

5 Then again hunger acted on "Come, how your mind, younger 

them brother’ 

Atxgoqoe'mLa ako'tckotc.” Ige'kim ipie'cxac: “KjoaLqii' 

^ We wnl send woid to the pnriioiso ” He said badger- “Thus 

fr nXLo'Xuan.” Aqa wi iuLa'eta ma'nniX itia'lapas. Nit'LiiX 

' I think” Then again ho stayed at the water coyote. A little 

Q io'La-it; ige'xkoa ikE'nim. Itcige'loma. “ AmcgulXii'ma ako'tc.koic. 

° he stayed, it passed him a canoe. Ue called it. "Tell her the porpoise. 

Age'tkstama inta'mXiX.” Lii'le io'La-it. Itce'qElkEl ilcE'nim. 

9 She .shall come our younger Long he stayed He saw it a canoe, 

and see brother." 

IgixElkLe'tckoam ia'mXiX. “IkE'nim ite't,” itcio'lXam ia'mXiX. 

It) He told him his younger "A canoe is com- ho said to him his younger 

brother. mg.” brother. 

“LXuan ako'tckotc.” Igaxa'igela-iX ako'tckotc. Iga'tptckam. 

iJ. "Perhaps the porpoise." She landed the porpoise She went up 

lo N^'ljJX igo'La-it. Iga-iXElqa'yalalEmtck ipie'cxac. “Pia3’-a', pjaya',” 

Alittle sneatayed. Hegroaned badger “PjayiV, PiaytV," 

IQ ige'ldm ipje'cxac. Ige'kim itja'lapas: '“KjoaLqil' gi qatsEno'xoa-itx. 

Tie said badger. He said coyote; “Thus this he always does to me. 

IJ, Aqa tEll qatoBno'xoa-itx, ' as qaniuLii'lax qaniuktcpa'x. 

Then tired he makes me, and I haul him I carry him out. 

.|K AmBngElge'cgama. Atxgiuktcpa'ya.” Igo'tXuit ako'tckotc. Ige'kim 

Helpme._ We will carry him out.” stood up tho porpoise. uesaid 

itjfl'lapas: “Ewa' teia'qo-itat amigElga'ya.” Aqa icgi'uktcpa. Lax 

Iv coyote: "Thus his feet take mem.” Then ffiey carried Out 

him out 

Hfr tgo'xoax tia'qo-it e'wa La'xaniX. Iga-ixE'lqo-icqo-ic, ac kopa' 

J-i came his feet , thus outside. He farted, and there 
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Porpoise fell down dead. Coj^ote said: ‘‘Thus we will do when we 
get hungry.” They cut up the Porpoise, and after several days they 
had finished it. 

Thej" got hungry again, and Coyote said. “What do you think * 
We will send word to the Sea-lion.” Badger replied: “I think so.” 
Then Badger tied a rope around his waist, and Coyote went seaward, 
where ho stood by the water. He sta 3 "ed a long time. He saw a 
canoe passing. He shouted; “Tell the Sea Lion to come and see our 
younger brother!” They said to Coyote: “We will tell him.” 
Co 3 ’’ote went up to the house and said to his younger brother: 
“Take care!” He stood there a long time, then he saw a canoe with 
one man in it. The Sea-lion landed and went up. He tried to 
enter Coyote’s house, but he stuck in the doorway. They took out 
two vertical planks; then he was able to go in. The Sea-lion stayed 
a long time. Then Badger began to groan and said: “I want to go 
out! I want to go out!” Coyote said: “He always tells me so and 
makes me tired. He asks me to haul him and carry him out. Help 


igaxe'maXit wuXi ako'tckotc. Ige'kim itjalapas: “KioaLqil' 1 

sha fell down that porpoise He said coyote "Thus 

atxS'xoa ma'nlx wa'lo aktxQ'xa.” loi'kdxo wuXi ako'tckotc. 2 

we shall do when hunger acts on us." They out that porpoise. 

Qa'watiX Lq icto'qpya, aqa wi icgS'LXum. 3 

Several mayhe they uopt, then again they finished It. 

Aqa wi wa'lo igfcux. Igg'kJm itjS'lapas: “Qa'da 4 

Then again hunger acted on them He said coyote- "How 

ime'Xatakoax? Atxgioqoe'mLa ige'ptXLX.” Ige'lrfm ipie'cxac: 5 

your mind’ We wul send word to the seo-lion.” Ho said badger 

“KjoaLqa' nxLo'Xuan.” IgixE'kilq ipje'cxac. lo'Lxa itiii'lapas. q 

"Thus I think." He tied a rope badger. He went down coyote 

around his wout to the water 

loLa'ita ma'LntX. Le'le io'La-it. Itce'qslkEl iks'nlm. Ige'Xkoa. 7 

He stood at the water. Long he stayed He saw it a canoe It pnaaed him. 

Itcige'loma: “AmcxElkLe'tck ige'ptXiX atce'tkctama inta'mXiX.’” q 

He called It. "Tell him The sea-lion he shall come our younger ° 

to see brother " 

Iqio'lXam it| 0 ,'lapas: “AntoxElukia'tckoa.” lo'ptcka itja'lapas. 9 

He was told coyote. “ We shall tell him." He went up coyote. 

TgiXElkLc'tckoam ia'mXiX. Itcio'lXam ia'm?vlX: “Qa'tjooXEm.” iq 

He went to tell him his younger He said to him his younger "Take care." 

' brother brother. 

Lii'le io'La-it. Atce'qElkEl ikE'nim, lAkia'eXat. Igixe'gcla-iX H 

Long he stayed He saw It a canoe, one person In He landed 

n canne. 

aqa ige'piXLX. Ib'ptcgam. Ke'nuwa ia'ckupq tn'ctaqL 12 

then the sea-lion He came up to Tr^’’ he entered their hnuse 

the house. 

itia'lapaa. Iginqju'stix-ite yaXi I'ctacq. Liiq" icgi'tdX m 6 kct 13 

coyote's He stuck in that dour. Out they made two 

them 

tqjEkoaoi'max. Aqa kopa ia'ckupq. Ld'lo io'La-it yaXi ige'piXL. 14 

vertical wall planks. Then there he entered. Long he stayed that sca-lion. 

Iga-iXElqa'yayalEmtck yaXi ipie'cxae. Ige'kim itja'lapas; 15 

He groaned that badger. He said coyote: 

“KjoaLqa' gi qatsno'xoa-itx, aqa tsll qatsEuo'xoa-itx, as 16 

"Thus this he does to me, then tired he makes me, and 
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me. Let u,s carry him out.” Then the Sea-lion rose. Coj'ote told 
him: “You take his feet ” Then they carried him out. When his 
feet came outside he Invoke wind and the Sea-lion fell down dead. 
Then Badger rose. They cut the Sea-lion up. Their house was full 
of meat and fat. Coyote spoke: ‘‘Thus we shall always do when we 
get hungry ” They ate a long time and finished it. 

Then they became hungry again. Now the people began to know 
it: “Behold' Coyote and Badger are killing people.” Coyote went 
to the water. A canoe jiassed. He tried to send word, but they 
did not speak to him. Still he stood near the water, but he did not 
sec anyone. Then he gave it up and went up to the house For 
two days he tried to send word. Then he gave it up and went up 
to the house. He did not see anything. 

Now they were hungry. Coyote mended his arrows. They went 
to shoot birds. Early in the morning they went. At night they 
came home. Badger had killed many, Coyote had killed one duck. 



3 lo'tXuit ige'pfXLX. Icge'yuktcpa. Uix igo'xoax tifi'qo-tt e'wa 

Ho stood np thesoa-lion They caniod him ont. Out came his fuot thus 


3 LtVxantX. Iga-ixE'lqo-fcqo-fc ijije'cxae. Kopa'4 igixS'maXit yaXi 

outMde He farted badirur. Then ne fell down ‘ that 

q ige'ptXLX. IgixR'latck ipie'cxac. IcxE'lk|exc. Pul igo'xax 

seii-licin. He arose b(idg:cr They cut Full became 

5 tr/ctatiL Lqule'max. PilL apxE'leu ts'ctaqL. Ige'ldm itjadapiis; 

their house meat Full sreiise then house. Ho said coyote. 

(5 “KjoaLqil' atxo'xoa ma'nfx walo' aktxo'xoa.” Io'Li[ltX 

“Thus we will do when hunger acta on us ’’ Long 

7 icgixE'lEmuX, aqa iogio'LXiiin. 

they ate, then they finished it. 

8 Aqa wi wa'lo igi'cux. Aqa ikcilo'Xiiix'it. “Lqoct! icktbtc'niL 

Then ai?iiiii hungei acted on Tlien they kiien il. “Heholdl they killed 

them them 

9 te'lXam itjadapas kja ipje'cxac.” Ke'nuwa iuLil'itam itja'lapas 

the people coyote and badger ” Try lie stayed I'ovote 

10 mfi'LntX. Ige'xko ikE'nim. Ke'uuwa itcigidgS'kim. Niliict wti'wa 

at the water Tt pas.sed a canoe Try lie spoke to them Not .■.poken 

11 iqe'yux itja'lapas. Ke'nuwa io'Ladt mii'miX. Na:ict tan 

hewiisto coyote Try ho stayed at the water Not any- 

thing 

13 itce'qpdkEl. Ta'mcnua ige'xdx, aqa io'ptcga. Mtikct Lka'etax 

hewiAvit Give up he did, then he went up. Two dajs 

13 ke'nuwa igiXElge'kim. Ta'menua nixo'xoax, qa-io'ptckax. Kja 

try he spoke. Give up he did, he went np. Nothing 

11 ntot til'll qatciqElks'lx. 

not anything ho saw it, 

-fg A'qa wa'lo igE'cux. Tjaya' itct'tux tia'qamatcX itiii'lapas, aqa 

•IG Then hunger acted on Good he made liib arrows coyote, then 

them. them 

10 tpiEcpiE'cukc aoktupjia'Lxa. KawI'X qacto'tX. Tsb'yusttX 

birds they gathered Early they went. Evening 

17 qacXkjoa'mamx. Lga'pEla qalctote'nax ipje'cxac, ae'Xt itja'lapas 

they came home Many he killed them badger, one coyote 
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Next morning they went again to .shoot birds. At night they came 
home Coyote had killed two, Badger had killed many. On the 
following day they went again and came back at mght. Coyote had 
nothing. Badger had .shot many. Thu.s it 'wa.s eyery day. One night 
Coyote thought- ‘"Let us exchange our buttocks,” and he said: 
“What do you thinks Let us exchange our buttocks.” Badger 
replied: “I like my own buttocks I know them; j’-ou do not know 
them.” The next day they went again and came back in the 
eyemng. Badger had caught many, and Coyote had two, Badger 
had no arrows. He just broke wind at those birds. Coyote had 
arrows, and behold, he got nothing. On the following morning it was 
]ust the .same. Badger got many. He merely broke wind, and they were 
dead Coyote sometimes got one, sometime.s none. At night he said 
again- “Let us exchange our buttocks.” Badger .said: “No.” Eyery 
evening Coyote said the .same thing and made his brother tired. 


ia'k[etenax aqo-J'xqo-ix. Wax wit'ax qacto'Jx. Qaetogue'x 

(lucki Nextdav nisriun they went They went to hunt 

tp,Ecp;E'cuko. Tso'yustlX qacXkioa'mamx. Makct ia'kietenax o 

birds Evening they camo home Two Ins game 

itjri'hipas. Lga'pEla ia^kjetenax ipie'cxac. Wax wi qacto'lx. 3 

coyote Many his game badger Next day again they went ^ 

T.'so'yustiX qacXkioa'mamx. Acuwa'tka itja'lapas ntXkiua'maiiix. 4 

Evening they canic homo Unsuccessful coyote ho came home 

Lga'pela ia'kietonax ipie'cxac. Ehi'nauwe Lkil'etax a'kua. k 

Many his game luidger All days thus. 

Qaxtkana'pol igixLo'xa-ft itpl'lapas: “Qo intgE'cx’Emkionuwapa 3 

One night he thought coyote, “ Wish we will cxehaiigo them ^ 

cintfi'potc. ” “ Qa e'memxtc, a'oe'^ AtxgE'cXEinkiB'nuwapa ctxa'potc ” 

0111 buttocks " "How your mind younger We will exchange them oiir bmtoeks " 7 

brother-/ 

Ige'kim ipie'cxac: “Tqicx ns'LciXt LgE'potc.” Ige'kim: “NE'Lokull g 

He said badger “Like I do them my buttocks.” He said "I know them 

LgE'potc, iiE'ctie mai'ka mE'Lukull.” Wi igc'tciiktiX, wi't’ax icto'ya. o 

my buttocks, not at all you you kiioiv them." Again xl got day, again they went ’ 

Icto'guiga tpiEcpiE'cukc. Tso'yustiX icXatkioil'mam. Lga'pEla 

They went to birds Evening they came home. Many 10 

eateh them 

ia'kietonax ipie'cxac, mdket itia'lapas ia'kietonax. Kia nict aya'pLiiko ii 

his game badger, two coyote Ins game Nothing not hisliow 

ipie'cxac, ac qatcawiqoe'cqo-icx taXi tpiEcpiE'ciiks. Tiii'qamatcX 

badger, and he farted at them those birds Hlaanows 

itia'lapas; yaXi qayo'ix, tatcja qaco'x'EingEua'x. Wax qacto'ix, so 

coyote; that one newent, behold he did not get anything Next day they wont, 

wl kioaLqa'. i.ga'pEla ia'kietonax ijiio'cxac ac qatcawiqoe'cgo-icX, 14 

again thus Many liis gome badger and ho farted at them, 

aqa nuXuaLa'ltx. A'oXt ia'kietonax itia'lapas, anii' acuwa'tka. 
then they died. One his gome coyote, some- hewasiin- 15 

times suceesBlul. 

Nupo'nEmx aqa wi qatoioIXa'mx: “ AtxgB'oxEmkieniiwapa ic 

It got dark, then again he said to him " Let us exchange thorn 

ctxa'potc. ” Nige'mx ipi e'exae: “ Kja'ya. ” Ka'nauwe LpblakE'lBuiax tEll -i ^ 

our buttocks ” lie said badger- "No.” All nights tired 

qatcio'xoax. YaXi ia'mXlX tEU aqio'xoax ipjc'cxac. Aqa nigo'mx 

ho made him. That his younger tired he was made badger. Then he said 18 

brother 
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Then Badger said: “You make me tired. Let us exchange them.” 
Then they exchanged their buttocks. Now Coyote was glad. He 
was awake, and thought: “Now I have fooled you, Badger. Now I 
shall get man}".” He rose early and quickly. Then he broke wind. 
He arose and went out. He went with long strides and broke 
wind: po, po, po, po. He made slow steps and broke wind: 
pu, pu, pu, pu. When he stepped with long strides, he broke 
wind loudly; when he went slowly, he broke wind slowly. Now 
they went to hunt birds. They came home in the evening. Coyote 
had nothing, but Badger had caught many. Coyote tried to go up 
to the birds with long steps, but every time he stepped he broke 
wind: po, po, x)6. On the following day they went again and came 
back ill the evening. Coyote had nothing, and Badger had killed 
many. Then Coyote thought: “I made a mistake; I will return his 
buttocks to him.” He said. “What do you think? I will return your 
buttocks to you.” Badger did not say anything. Coyote tried to 


H ipje'cxao: “Aqa tsll ems'ndx. Qa'txa txgE'cXEiiikio'nuwapa.” 

badger "Then tired you make mo Lotus wo will exchange them.*' 

Q Aqa iogE'cXEinkio'nuwapa cta'potc. IgixE'gElEmtck itjalapas. 

Then they exchanged them their buttocks. He awoke coyote 

o Kiwa'nkjwan ige'xdx itja'lapas. IglxLo'xoa-Jt: “Aqa la'xlax ia'mux, 

“ Glad oecame coyote He thought " Now deceive I do j on, 

. ipie'cxao. Aqa nai'ka Lga'pEla antupiia'Lxa tpiEcpiE'oukc.” 

* Daclgor Then I many I shall gather them birds." 

K IgixE'latck kawu'X; ai'aq igixE'latck. Po3, iga-ixBTqo'icqO-Jc. 

" He arose early; quick he aioso Blow, he farted 

, lo'tXuIt, io'pa. Tcipfiq itcXo'tkalukLtck: Po, po, p6, po. LaVa 

b He stood up, he went Strongly he stopped Blow, blow, blow, blow. Slowly 

out 

7 itcXo'tkakoax: Pu, pu, pu, pu; LtVwa itcXo'tkalukLtck. Tcipfiq 

he btepped- Blow, blow, blow, blow, slowly he stepped. Strongly 

qatcXo'tkakoax, po, ncxElqoe'cqo-fc. uawti' qatcXo'tkakoax, po, pd, 

8 he stepped, blow- he farted. Slowly he stepped, blow- blow- 

iti&, ing, lug, 

nexElqoe'cqo-ic; Lawa' nexElqoe'cqo-ic. Aqa icto'guiga tp[EcpiE'cukc. 

9 ho farted; slowly he farted. Then they went liirdH 

to hunt 

10 Igd'ponEm, isXatkioa'mam. Acuwa'tka itja'lapas. la'ema ipic'cxac 

it got dark, they came home Un.'iucces.sfnl coyote Only badger 

.j., ia'kjetenax, Lgii'pEla ia'kjetenax. Ko'nuwa nixk|"Luwa'x itja'lapas; 

his game, many his game. Try ho crept near coyote; 

■t,) tcjpaq qatoXo'tkalukLX, po, pd, po, nexElqoe'cqo-ic. Kop{i'2ttX 

strongly ho stepped, blow. Wow. Wow, lie inrtcd. As often iis 

10 qatcXo'tkakoax, kopa'tJX naexBlqoe'cqo-Jcx. Igd'n e'ka-it wi 

he stepped, ns often he farted. AuotluT day again 

1 1 qactd'tx; tso'yustiX qaoXkjoa'mamx. Acuwa'tka itja'lapas 

they went; evening they came home Unsuccessful » coyote 

■ig qaciXumgEna'x. la'ema ipje'cxac Lga'pBla ia'kjetenax. IgixLo'xa-it 

heliadnotgotanything Only badger many his game. He thought 

■in itja'lapas: “Pd'XuecLjk ins'xdx. AnLelXaktcgua'}^a gi Lia'pdto.” 

coyote "Mistake I mode. I will return to him* these Ins buttocks." 

“Qa ime'Xaqamit, a'oe? ALamilXaktogua'jra gi LEme'poto.” 
17 "How your mind, goun^ I will return It to you these your buttocks.” 
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keep his buttocks closed, but he could not do it. He almost reached 
the ducks; then they smelled him and flew away. Ag-ain they came 
home, and ho said. *‘I will return your buttocks to you.” But 
Badger was angry. ‘“You make me tired,” he said. ‘‘I gave them 
to you. Now you are making me tired again. Take out ymurs first. ” 
Coyote took out the buttocks of Badger. Then Badger took out 
those of Coyote and threw them into the water, while he put his own 
buttocks into himself. Now Coyote’s buttocks drifted down the 
rapid creek. Coyote pursued them. Badger went away. 

Coyote pursued his buttocks. He came to one place; there ho 
lay down to sleep. He rose early. He came to a town. He asked: 
“Did my buttocks pass here?” The people said: “Yesterday there 
was something which the boys tried to hit with spears.” 

Coyote went on. His buttocks called: “Pah^he, pah^h^, pa!” 

He went a long wa}’^ and slept again. He rose early and went on. 

NaSct aqa ige'kim ipie'cxac. Ke'nuwa qatcigslga'x ia'potc, i 

Not then he spoke oadgor. Try heholn his buttocks, 

nlxki"Luwa'x; qioa'p qatcto'xamx taXi tqoeqoe'xukc, qatgeiLfi'x. 

he erupt near, near he reached them those aucks, they smelled 2 

him 

JKa'nauwe nuxuawtVxitx. Wit’ax icXkjoa'mam, wi't’ax itcio'lXam: 3 

All escaped Again they ctimc home, again he said to him. 

“ALami'lXaktckua'ya gi LEme'potc.” ^iXE'tXaq ipie'cxac. j. 

“I will return to you those your buttooka.” fife became angry badger. * 

“Mai'ka tEll einE'ndx,” itcio'lXam. “Aqa iLa'melot, aqa wi tEll 5 

“You tired you make me,” ho said to him “Then I gave them then again tired 

to you, 

amnno'xoax.” Iqio'lXam itjaflapas: “Mii'newa Laq LE'mx6x.” 6 

you make me.” He was told coyote “You first out make them.” 

Laq" ine'xdx itia'lapas LaXi ipje'oxac Lia'potc. Laq° iLe'xdx 7 

Out ho made thorn coyote that badger his buttocks Out he made thorn 

ke'qamtq ipje'cxac LaXi itja'lapas Liil'pbtc. ItcLale'maLx. 8 

afterward badger that coyote his buttocks He threw them 

‘ into the water 

IqLale'maLx itja'lapas Lia'potc. iLix'E'qjoaLk ipjc'cxac Lia'potc. 9 

They were thrown coyote his buttocks. He put them onto badger liib buttocks 

into the water himself 

iLo'Xune itja'lapas Lia'potc. Leia'sEla yaXi c'qaL. Itci'Luwa lo 

They drifted coyote his buttocks Rapid that creek. He imrsiied 

them 

Lia'potc. itja'lapas. Aqa io'ya kEla'iX ipje'cxac. Aqa itcS'2Luwa H 

his buttocks coyote. Then he wont far badger. Then he pursued them 

Lia'potc itja'lapas. Qa'xpa Lq io'yam io'qoya. Kawi'X igixE'latck; 13 

hi.s buttocks coyote Somewhere hcomved ho slept Early horo.se, 

igigo'qoam eXt e'lXam. “Tco'X” iLE'mcxgoa LgE'potc?” 13 

he reached one town ■ “Well, did they pass you my buttock,s? ” 

itctuqu'mtcxokoa ta-itci tS'lXam. “A taqE'L,” aqio'lXam. 11: 

he asked them those people “Ah, yesterday," was said tohim. 

“Tfi'nki tkLilflqsqalalEmtck tqa'lotimkc.” 

“Something they throw it often the boys.” 

with spears 

lo'ya wit’ax itja'lapas. ItcLgilb'mEniLtck Lia'potc: “Pja'h^h6, 16 

He went again coyote. They spoke his buttocks: “Pik'hChJ, 

pjft'h^he, pjii,” ige'xox itja'lapas. KeUVIX io'ya, aqa io'qoya. 17 

pitibShe, pia,” did coyofe. Far ho went, then he slept 
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Again he came to a town, and asked: ‘“Did my Imttocks pass you''*” 
“A short time ago something drifted down, and the boys tried to 
hit it with spears.” 

Coyote went on. “ Paheht^, pah^he, pil,” said his buttocks. “ Paheh^, 
piihehc, pa,” said thcT slowly. After he had gone some distance, he 
slept again. Early he rose and went on Ho went some distance 
and reached another town. ‘“Did my buttocks pass here?” “Yes; 
at noon yesterda}’^ something drifted down, and the boys tried to hit 
it with spears.” 

Again Coyote went. ‘“Pah&hc, pah^hS, pa,” said his buttocks. 
He went a long distance and slept a fourth time. The next morning 
he went on. He had not gone far, when ho came to a town. Pie 
saw the boys throwing spears at something. He came to that town 
and asked: “Did not my buttocks pass here?” “Something just 
drifted down.” 

Again he went. “‘PahdhS, pah^hS, pa,” said his buttocks. He 


1 KawI'X igixE'latck. Aqa -wi io'ya. Itcigo'qoam eXt e'lXam, 

Earlv ho lose Then again he wont. Ho reached it one town. 

2 “TcoX“ SLE'mcxgoa LgE'potc*” “A koalo'we yaXi ta'iiki 

"Well, did thev pat.s you my hultookH"” "Ah, just ‘that homething 

8 io'goatoo. TkLclo'qsqalalEmtck ttia'totinikc.” 

wont (low n Thoy threw it otten the boys.” 

the river withspoaiH 

4 AVit’ax io'ya itpT'lapas. “P|tlh 6 h 6 , ppihfihS, itoLgilo'mEniLtck 

Again he wont coyote "P,.ihChO, p|iih6h0, pi.i," hpoko 

5 Lia'potc. PiahehC, pjslh 6 h 6 , Lawa' itcigilO'mEuiLtck. Qii'xpa L(i 

his buttocks Piiilioho, pi.ihChG, slow’ly they spoke Somewliore 

0 wit’ax lo'qoyo. KeUVIX iO'qoyo. Kawi'X igixE'latck. Io'ya; 

again ho wlopt P.ir he slept. Early ho rose Ho w'ent; 

w kidfi'iX iiiank io'ya. Itcigo'tioam igo'n e'lXam: “TeuX" iLE'mcxgoa 

* Far a little ho went Ileicaehcdil another towir "Weill did they 

pa.sfi von 

8 LgE'potc?” “A, taqic'L pa we'koa ta'nki tkLelo'qcqalalEmtck 

my hnttoeks’” "Ah, yesterday noon somclhiug thoy threw it often 

with spears 

y tqil'tOtcnikc gipil' ma'LuiX.” 

the hoys there in the water,” 

10 Aqa wi io'ya itjii'lapas. “Pjahfih^, pjah&h 6 , pjil,” itcLgilG'niEniLtck 

Then again w'ont coyote “rinhohC, piuhOhe, p,ii,” spoke 

11 Liii'potc. KEla'fX io'ya, aqa wi io'qoya fualaktiX. Kawi'X io'ya. 

his Imttoeks Far hew'ent, then ogam he slept the fourth time. Early he went. 

12 Mank kEla'IX io'ya. Qjoa'p itcT'yux eXt o'lXam. ItkLilo'qcqala 

A little far he went Near becaiuoit one tow'n. They were throwing 

it with spears 

18 yaXi ta'nki itco'qo-ilcEla ta-ftci tqa'tOtonjkc. IgigO'qoam igo'n oXt 

that Homethmg lie saw them those hoys. Ilereiiohed another one 

14 e'lXam. “TeuXua LgE'potc iLs'mcxgoa?” “A 3 "aXi koalc/wo 

town "Well! mybuttocks did they pass yon?” “Ah, that just 

15 ta'nki io'goatoo.” 

some- went down 
thing the river.” 

16 Wi't’ax io'ya itja'lapas. “PjtihGhe, piuh 6 h 6 , pia,” itcxgilo'inEniLtck 

Again he went eoyote ‘‘P,ah01u\ piiihOhO, piu,” spoke 

17 liiii'potc. KEla'fX io'ya; io'qoya. Kawi'X aqa wi io'ya, as 

hiB buttocks. Pai ho went. liehlo’pl Early then again hew'ent, and 
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went a long way and slept. He went on early. He went a short 
distance and came to a town He came near to boys who were 
throwing spears at something. Now the xieople saw him, and they all 
went up. Coyote asked them- “Did not my buttocks pass you?” 
“Just now something passed down here. The boys throw siiears 
at it.” 

Coyote went on. “Paheh^, pah^h^, pa,” said his buttocks. He 
reached them. Now his buttofiks were .small, and all torn by the 
thrusts of spears and sticks. He put them on, and at last they 
fitted. “Badger shall be your name — ^you who fooled me. Future 
generations of men shall fear your winds only. You shall not kill 
birds. ” Then Coyote went on. He kept on going. 


no'iiiiX io'ya, aqa wi itcio'cgam eTXam. Qioa'p itci'tdx taXi .. 

a little he went, then again helouniiit a town Neai ho cnino those -*■ 

them 

tqa'totenikc, aqa tfi'nki itkLilo'qcqala. Qioa'p itcto'xoam. Aqa o 

boys, then some- thej were throwing Near he re.at'hud Then ^ 

thing It w'lth spears them 

itge'qElkEl. ItgE'ptcga ka'nauwe ta-ltci tqfi'totentkc. lo'yain 3 

they ‘«ciw him Tliey w ent up all those bnj h Ho arrived 

ititlTapas, itctuqu'mtcxokoa: “TeuXoa LgE'potc iLE'mcxgoa ? ” 1 

coyote, he asked them “Well! my hiittocks did tliev piissyou”’’ 

“A, yaXi koale'wo ta'nki io'koatco, tqo'tateniko ktqLilo'qoqala.” 

"Ah, ‘that just some- went down hoys threw iit it with 5 

thing the river, spoius ” 

Ir)'3’a itiii'lapas; “PitlhShS, IDjah^hfi,” itcitElqE'muXLotck Lui'potc. 3 

He went coyote* “P,ah0h6, i),.ih6he,” spoke hishnttocks ^ 

ItcLta'qoam Lifi'potc. Aqa iLo'kioa-fts LaXi Lia'pOtc. Ka'nauwe /r 

He leached it his anus Then small that his anus All ‘ 

LjmE'nLimEn iqs'Ldx yaXi iqLo'qcqalabimtck. iLix'i'qjoaLk 

soft It w’as made * that thrown with spears He put it onto 8 

himself 

Lia'potc. Qalil'tcXua iLXE'tuak. “Ipiil'2cxac ime'xalGu tau q 

hisanuh At last it fitted hiiii, “Badger yournuuie who ^ 

itcinEXEnEmo'tXEintck. AIuXuniapa'3"a tG'lXam il'ema sa 

tooled me Generations people only 

amc'<j[o-Jo(io-ic kjwac ucxaxo'xoa. Niict amtpiiii'Lxax 

your farts atraid make them Not j'on will gatlici H 

them 

tp|EupjE'cukc.” Aqa io'3’^a kEla'tX itjii'lapa.s. Gua'iiEsum io'ya. -1;) 

birds ” Then he w'cnt far coyote Always he w'eiit. 



Panther and Lynx (told 1891) 


There were the Panther and his younger brother, the Lynx. Elvery 
morning the Panther went hunting elk. In the evening he came home. 
He told his younger brother: “Don’t leave our lire.” He left him 
often; then the Lynx went to play, and played a long time. When he 
came home, the lire had gone out. Then he thought: “I will swim 
across to get some fire.” Ho swam across and opened the door of the 
house. There was an old blind woman. She could not see anything. 
She tended the fire of the Grizzly Bears. Lynx took a firebrand and 
put it down at some little distance. The old woman looked after the 
firebrands. Now she had lost one. Then she spread her legs and struck 
her vulva often, crying: “You, you, you have eaten it, you have 
eaten it, the fire, the fire, vulva, vulval” Then Lynx looked at the 


ax 

next 


IkIOAYAWA' IoTa'KIAN® KjA Ipu'koa 
The Panther Their Myth and the Lynx 

Icxela'-itiX ikjoaya'wa k|a ipu'koa, ia'mXiX ikioaya'wa. Wi 

1 There were the panthei and the lynx, hla younger the panther’s The iv 

brother nuirni 

qayo'lx; imo'lEkEmax nigElS'lx. TsS'yustJX niXkioa'mamx, 

3 ■^e went elks he went to In the evening ho came home 

hunt 

o Itcio'lXam ia'mXiX: “Nftct amaqElo'qLqa atxa'toL.” Qa'watiX 

^ He said to him his younger “Not leave it our fire.” Beveiul times 

brother 

A LX igiqE'loqLq. Aqa io'ya igixkjaya'wolalEmam. E'yaLqtiX 

maybe he left him. Then he went he went to play. Long time 

5 igixkjaya'wolalEmtck. Ige'Xkjoa. IgtXkjoa'mam. A'nqa 

he played He went homo He came homo. Already 

teXup iga'xdx acta'toL. Igixiib'xoa-it ipu'koa: “Anukjoc'x'ia 

O extin- was their Are. He thought the lynx. “ I will swim 

guished 

y e'wa kianale'toL. Anugoa'lEmam a'toL.” lo'kjuiXa ipu'koa. 

thus across I will fetch it Are." He swam the lynx 

Loxt Lqjcyo'qt 

an old woman 




8 IgigiVptckamtX. ItcixE'laqLlrfXo 

m came up to the house He opened the door. 

9 aLa'pjonB'nkau. Ni'cqe iiii'geqame. A, OEkiEnx'a't wuXi aLfi'toL 

a blind one Not at all sue saw. Ah, tied together that tlieirflre 


thoi 0 was an old woman 
aLsl'toL 
tlieir fire 

len^nwise 

10 Lcayfmukc. Itca'gBlga a'eXt wuXi aqa'lEptokiX. Itcaxe'ma mank 

the grizzly bears. He took n one that firebrand He placed it a little 

11 kElii'iX. Iktuk|uma'nanEmtck wuXi aqioyo'qt taXi tqa'lEptckiX. 

far. She looked at them that old woman those firebrands. 

Igona'xLatck a'eXt. Ljak igE'tfix tga'qo-it. iLaxElqo'lfXLtck 

She had lost one Spread neriegs. She slapped herself 

13 LE'gakci: “Mai'ka maika' mo'wElqi mowa'lqi, wa'tuL watu'L, 

hernands. "You you you ate it you ate it, the fire the fire, 
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old woman. Ho took that firebrand and put it back. Now the old 
woman looked after the fire, and the firebrands were all there Then 
the Lynx took again one firebrand. Then the old woman looked again 
after the firebrands and found that she had lost one. She spread her 
legs and struck her vulva, crying: “You, you, you have eaten it, you 
have eaten it, the fire, the fire, vulva, vulva!” Now Lynx went out 
and took away that firebrand. He swam across. He came home to 
the house of his elder brother and made a fire. In the evening his 
elder brother came home. When he came near the house, he smelled 
the smoke. It smelled different, and the Panther thought: “Maybe 
our fire went out; maybe he stole fire.” Then he came home. There 
was his younger brother. He spoke to him: “Why does our smoke 
smell different?” Lynx replied: “You are a liar, it is the same 
fire!” They slept. Early in the morning the Panther arose and went 
to wash himself. He put grease on his hair and stayed a little while. * 


wi'qeotq, wiqfi'ctq.” Itkje'nuwa itco'xoa yaXi ipu'koa wuXi 

vulva, vulva." Sitting and lie did that tlie lynx that 1 

looking at her 

aqjeyo'qt. Aqa wit’ax itcaxe'ma wuXi aqa'lEptcldX kopa' yaXi „ 

Old woman Than again ho put it down that firebrand there that ^ 

a'nqa naxe'mat. Aqa wit’ax iktukiuma'nanEmtck wuXi aqieyo'qt. « 

before it lay Then again she looked at them that old woman ® 

Ka'nauwe taXi tga'qalEptckiX. Aqa wit’ax itcfi'gElga wuXi a'eXt < 

All tho%e firebrands Then again he took n that one 

aqfl'lEptcktX ipu'koa. Aqa wi iktukiuma'naiiEmtok wuXi aqieyQ'qt. k 

firebrand the lynx Then again she looked at it that ora woman ° 

Igona'xLtck a'eXt. Liak igE'tfix tga'qo-Jt. iLEXE'lqilX LE'gakci: _ 

She had lost It one. Spread %edid her legs. She slapped herh<uids. O 

them herserf 

“Mai'ka maika' .mo'wElqi mowa'lqi wa'tuL watu'L, wi'qectq, 7 

"You you you ate It, you ate It the fire the fire, vulva, 

wiqfi'ctq.” lo'pa ipu'koa, itcuta'mit wuXi a'eXt aqa'lEptckiX. 

vulva ” He went the lynx, he took away that one firebrand. 8 

out 

lo'kjotX io'va. lo'yam ts'ctaqLpa e'yalXt. Iga-iXs'lgiLx. ^ 

He swam he went. He arrived their house at Ills elder He made a flie. » 

brother’s 

Tso'yustiX ige'Xkjoa e'yalXt. Qjoa'p itoto'xoam ts'etaqL, aqa 

In the evening he went home h'ls elder Near he reached it tlieir house, then Iv 

brother. 

ite'iLa taXi tXts'le, cta'XtEle. Aqa ixaH'ita e'taqtckc. 

he smelled that smoke, their smoke. Then different its smell J-J- 

it 

IgixLo'xoa-it ikjoaya'wa: “LXuan teXup iga'x antii'toL. LXuan 

He thought the panther. "Perhaps extlnguirincd was our fire. Perhaps 

itco'Xtkam a'toL. IgiXkjoa'mam ts'ctaqLpa. lo'xt ifi'mXtX. 

he stole It fire," He came home their house to. There his younger lo 

was brother. 

Itcio'lXam: “Qa'tsqe oxoalo'ita e'taqtckc gi txa'Xtsle?” Ige'kim 14 . 

He said to him: "Why different its smell tnLs our smoke?" He said 

ipu'koa: “Qana'qa ime'LimenXut, a'2xka atxa'toL.” Icto'qo-e. 

the lynx, “To no you lie, that our fire." Theyflept. 

purpose 

Kawt'X igixE'latck ikjoaya'wa. Igtxqjofi'tam. lLixE'16x Lqa'tcao -<0 

Early he arose the panther. He went to bathe. He put onto it grease 
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Swans were flying there. Then he spoke to the Lynx: '"Go and see 
why these swans are flying awa}"." Lynx went to see and entered 
again. His elder brother asked him: ""^yhat did you see? " ""I did 

not see an 3 "thing but swans flying away because a snag drifted 
down the river.’’ Then the elder brother looked. He saw that the 
Grizzlj" Bear had come nearly up to the house. The Panther came in 
and said: ‘"Put that kettle over yourself, the monster is almost here.” 
Then the Lynx covered himself with a kettle. The Grizzly Bear 
opened the door and stood in the doorway. “Who took our grand- 
mother’s fire i 1 will eat him ” The Lynx became afraid and trem- 
bled. The Grizzly Bear said: “ Give me your little brother; I will 
eat him.” The Panther rejilied: ‘"You are talking all the time. 
Come in.” Tho_y began to fight. Then the Panther said- “Where 
are you i The monster will kill me. ” Then the Lynx threw off the 
kc'ttlo. He took an adz and danced around. “Elder brother, the 


T Lc'yaqcopa as no'L,tX icxe'la-it. Iguxoawa'Xit tqclb'q. Iqio'lXam 

hkhtiii’on luul a little tlwvstavert Thcv flew luvav hw.ins nowiistolrl 

Q ipu'koa: “Amge'Uctam t-fi'iiki tcuXoii'wula tqelo'q ” Igigd'kctain 

ilie,l\nx. (h) and look Mimuthing make flyaway 6wnnb ” He went to look 

3 ipu'koa. Ige'tpqam ipu'koa. “Tcu'Xoa tan imo'qElkifll ? ” 

the Iviix Heeamein the lynx “Well what did you see 

, itcio(iu'nitcxdkoa o'yalXt. “Kjfi'ya nfct tan ine'qElkEl. Tfi'oma 

* he Hiked him Ins elder “Nothing not nnj- I wiw it Only 

brother. Ihiiig 

K tqelo'q i'taxuk La'ema gi LE'tein lil'tgatcX.” Ige'kikct e'yalXt. 

swans their erics, only that snag dnlts down ’’ He looked liw oldei 

brother 

ft Qioii'p aligo'ptcgama ya'XtlX iea'yim. lo'pqa ikjoaya'wa. 

O Near he came nit * there the gn/zly lie entered the panther. 

beai 

n ""A'mXoalakjoa wuXi aqju'tan. Qjoa'p iLgR/txOx Lqcxe'Lau.” 

"Cover yourself with that kettle Neiu i-ome.s the monster” 

Q Iga'iXoalakioti wiiXi aqju'tan yaXi ipu'koa. ItcixE'huiLq yaXi 

O He covered himsell that kettle * that lynx. He opened the that 

with door 

a icii'yim. lo'La-it ici'tjepa. “liin iLga'xaL wuntca'kioc woga'toL? 

“ grizzly bear. IIc,sla}'ed door in “Who took from onr giandmother her lire” 

her 

10 ALEiixElga'Gwaptioc'cx.” Aqa kjwiic igo'xdx ipu'koa. Ige'xallta. 

(?) ” Then ufiaid neenrao the lynx. Holrembleil 

■11 ""LEno't, LEn("'t,” igc'kim icii'yim, “ wcLEiuomXo'X 

-L-*- " Give hm give him said the grizzly " your younger brother 

to mo, to me," bear, 

19 uLEnxelii'ewapqoc'cx.” ‘"Wii'koa amxElicuwa'ya,” igc'kim 

(?) " “All dav yon will talk,”' said 

ikjoaya'wa. “A'ckatptj.” la'ckupq icfi'yiin. Aqa icxE'lgavu. 
13 the panther. “Como in” He entered the grizzly Then they long'lit. 

bear 

, Itcio'lXam ia'mXiX: “A, qa'xpa mkc'xax? ALgEnuwa'qoa 

■i'* He siud to him his younger “Ah, where are you? Ho will kill me 

brother 

15 Lqcxo'Lau.” Itcaxc'ma a'yaqitan ipu'koa. Itce'gElga c'qa-itk. 

tlie monster.” He threw ofl ms kettle tliolynx Ho took u an adz 

IQ ^ictjLii'uukLtck: 
m danced about much: 

“E-'killxoa^i wuiLa'qo-it wuLqcxe'baii jVpxo, ekiilxoa''q!” 

It “Water lilies hisleg-s the monster, cider water lilies!" 

brother. 
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monsiterV logs aro like water lilies,’’ he sang. He struck the Bear's 
legs with the adz and then the}" threw him down. Then they cut his 
neck and hauled him out of the house. 

The n(‘xt morning the Panther went hunting again. He went to 
hunt elks, and told his brother: ‘“Do not go away, else our fire will go 
out. " He went out and the Lynx went to play Then he thought of 
the fire. He went home and the fire was low He tended it and 
went out again to play. Then he forgot his fire. A long time ho 
played, then he remembered it. He went into the house, ))ut the fire 
was already out. Again he swam acros.s. He went ashore and opened 
the door of the house of the Grizzly Bear.s. He entered. Now the 
old woman had four fires. He took one firebrand and put it aside. 
Then she looked after the tires. She .spread her legs, struck her vulva, 
and said: You, you, you have eaten it, you have eaten it, the fire, the 
fire, vulva, vulva!” Then he put that firebrand back again. The old 


Itcilga'mit yaXi e'qa-itk iii'qo-itpa. Kopa' icgigE'La-it. la'tuk 

He struck it “ that adz his legs at Then they threw him His neck 1 

down 

Lqiup icge'xfix. IcgioTata Lfi'xaniX. o 

cut they did it, They hauled imtside 
him 

Wax ige'tcukttX. Aqa wit’ax io'ya ikjoaya'wa. Imo'lak q 

The next ■ day came. Then again he went the fianther. Elk “ 

morning 

igigE'loe. Itcio'lXam ia'mXiX: “Ndct qiVmta ino'ya, iiVoldX , 

he went to He said to him hisyoungei "No wheie go, else 

hunt, brother. 

teXup naxo'xoax atxa'toL.” lo'pa ipu'koa igixkjaya'wolalEmtck. 

extin- will bo onr Are ’’ Ho went the lynx he always went to play. “ 

guished out 

IgayflkaLx avil'toL. Ige'Xkioa, aqa itso'koa-it.s aya'toL ake'x. ^ 

Hu thought of 'ins Are. Etc wont homo, then small Ins fire was ^ 

Iga-iXE'lgiLx, Aqa wi io'ya igixkjaya'wblalEmam. Iga'-ilalakuit 

Homadcauru Then again he hewontloplay He forgot it 7 

went 


aya'toL. Le'2le igixkjava'wolalEmtck. Igayi'lkaLx ayfi'toL. 

ins Are Long ie played He thought of ins Are. 

lo'ptiain ts'otaqL. A'nqa teXup wuXi acta'toL igii'xfix. Aqa wit'ax 

Hec'uriicin theirhou.se Already extin- that their Are was Tlioii again 

gmshed 

io'kjuix'a e'wa klanate'toL. Igigo'ptckamiX itcixE'lakLqiX 

he swam thus across ne came up to the lie opened the door 

house 


8 

9 

10 


la'ckupq. 

He entered 


Aqa la'ktka tga'qalEptckiX wuXi s-i 

Then four only her liicbnnids that 


Lcayfmukc ts'LaqL, 

the grizzly their house, 
bears 

aqjeyo'qt. Itca'gElga a'eXt wuXi aqa'lEptckfX. 

old woman. He took it one that firebrand. 

itcaxo'ma. Iktukjumil'nanEmtck taXi tga'qalEptckiX. 

he put it down She looked at them those her firebrands 


KEla'tX 13 

Par 

Lifik igE'tdx 
Spread ^odid 13 


tga'qo-lt. iLaxE'lqilX LE'gakoi: ‘‘Mai'ka maika', mo'wElqi 

lierfegB. She slapped her hands* "You you, you ate it 14: 

herseii 

mowk'lqi wa'tuL watu'L, wi'qcctq wiqa'ctq.” Aqa wit’ax itcaxo'ma 

you ate it the Are the Are, vulva vulva " Then again he put it 10 

down 
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woman looked at the firebrands and there were as many as before. 
Thus the Lynx fooled the old woman. He looked often when she 
struck her vulva. Then he took that firebrand. He went home and 
swam across. He came into the house and made a fire. In the even- 
ing his elder brother came home. There was the Lynx. They slept, 
and the elder brother rose early. He went to wash himself. After 
a little while ho came in. Swans were flying awa 3 ^ He said to the 
Lynx: ‘"Go and look.” The Lynx went. He came in. He was 
asked: “What did you see?” “I did not see anything but swans 
flying. a way because a snag is drifting down.” “Do you think that 
is a snag? That is the Grizzly Bear. Quick, hide yourself under 
that kettle!” Lynx hid and put the kettle over himself. Then 
the Grizzly Bear opened the door. “Who took our grandmother’s 
fire? I will eat him. Give me, give me your younger brother; I will 
eat him.” The Lynx became afraid. Ho trembled under his kettle. 



2 Kapfl't taXi tga'qalBptoklX. Aqa ala-ix-enemo'tXEma wuXi 

As many those her firebiands Then he made fun of her that 

Q aqieyo'qt yaXi ipu'koa. A'Sqoetix’ itcaxe'lotox, iLaxElqe'lEXLtok 

old woman that lynx. Often ho looked at her, she slapped heiself 

A LE'gakci. Itca'gElga wuXi a'eXt aqa'lEptckiX, lo'ya, ige'Xk;oa, 

^ hernands. He took it that one flrehrand. He went, he went home, 

K igiks'kiex’a-iX. lo'yam ts'ctaqLpa, iga-ix*E'lgiLx. Tso'yuste 

" he swam across. He arrived their house at, he made a Are In the evening 

„ ige'Xkjoa eyalXt. IgfXkjoa'mam ikioaya'wa. loxt ipu'koa. 

o he went home his older He came home the panther. There was the lynx, 

brother 

TeXap icio'qoya, kawI'X igixs'latck e'yalXt. Igixqoa'tam. 

7 One night they slept, eaily he arose Ins older He went to Ualho 

brother 

o Igo'tpqam. No'L[iX ige'tpqam. IguXoawfi'Xit tqolo'q. 

° ue came in. A little while Tie came In. They flew away swans. 

Q “ME'k'ikct,” iqio'lXam ipu'koa. Ige'k’ikct ipu'koa. Ige'tpqam. 

“ "Look," he was told the lynx He looked the lynx. Ue came in 

Iqioqu'mtcxogoa: “TeuXoa tan ime'qElkEl?” “Kja'ya nJet tiiii 

10 Elo was asked. "WcUl what did you see?" "Nothing not any- 

thing 

1-1 ine'qElkEl. Ta'oma tqolo'q i'taxul o'xuitcX. La'ema LE'tcin 

I saw it Only swans their ones come down Only a snag 

LaS'tgatcX.” “LE'tcin amXLo'Xuan? ya'Xka ica'yim yaXi ite't. 

is is drifting down." "A snag do you think? He the grizzly that ooinea 

hear 

iQ Ai'aq amxE'pcut! A'mXoalakjoa wu'Xi aqiu'tan.” MxE'pcut 

Quick hide yourself I Cover yourself with that kettle" IK hid hmiHclf 

ipu'koa. Igii'iXoalakioa wuXi aqju'tan. Itca-ixE'laqLqJX ica'yim. 

14 the IjTix He covered himself that 'kettle. He opened the door the grizzly 

with bear 

“Lan iLga'xaL wuntoa'kioc wogato'L? ALEnxElaewapqoe'ox.” 

15 "Who took from our grandmother her fire? (?) " 

her 

K-iwao ige'xfix ipu'koa. Igo'xallta ka a'yaqjtan. La'21e io'La-it 

16 Airaid became the lynx. He trembled whore bis kettle Long he stayed 

iot'qe. “LEne't, LEne't wuLmemXe'X. ALEnxElaewapqoe'ox.” 

17 door. "Give him give him your younger brother. (?) " 

to me, to me 
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He stayed in the door for a long time. Then the Panther said: “You 
are talking all day. Come in; we will fight.’’ The Grizzly Bear 
entered, and they fought. They fought a long time. Then the Pan- 
ther .said to the Lynx: “ Oh, where are you? The monster is making 
me tired.” The Lynx threw off his kettle and danced about. “Elder 
brother, the monster’s legs are like water lilies,” he sang. He hit the 
Bear’s leg with the adz. Then they threw him down. They cut his 
neck and hauled him out of the house. The Lynx was told: “Stop 
leaving our fire. The monsters will kill us.” For two days the Pan- 
ther did not leave him. Then he went again. 

[The same a third and a fourth time.] 

Now only the strongest Bear was left. They stayed there five nights. 
Then the Panther left and said: “ Don’t forget our fire. He will kill 
us. The one who is left is really strong.” The L3mx said: “I shall 
not go away.” After a little while the Lynx went out, but right away 
he looked again after the fire. He went out often, then he forgot it. 
He played about a long time, then he remembered his fire. He went 


Ige'kim ikioaya'wa: “Wii'2goa amE'xaltco. X'okatpq. 

Be said the panther “All day you will talk Come in, 


la'ckupq ica'ylm. IcxE'lgayu. 

He enterea the grizzly They fought, 
hear. 

ipu'koa: “A qa'xpa mke'xax?” 

the lynx. “Ah where are you?” 


Itcaxe'ma a'yaqjtan. Itoe'gElga e'qa-itk: 

He threw oQ hla kettle. He took it an adz; 

"E''fciilxotVq wuiiia''qo-it wuLqcxe''Lau, 
< < Water lilies his leirs the monster, 


we ■mil ^ht." 

lo'LqtiX icXB'lgayu. Iqio'lXam 

Long they fought. He was told 

Aqa tEll iLgE'nux Lqcxe'Lau. 

How tired makes me the monster. 


a'^pxo, ekplxoa^ql" 
elder water lilies I " 
brother, 


i^foxLa'nukLtck. Itcilga'mit ia'qo-itpa yaXi e'qa-ftk. XopS' « 

He danced about much. He struck it hia leg at that adz. There 

icgigE'La-it, ia'tuk Lqjup icge'xox. logio'Lata La'XanfX. Iqio'lXam 7 

they threw him his neck cut they did it They hauled outside. He was told ' 

down, him 

ipu'koa: “XapE't amqElb'qLqa atxa'toL. Atktxote'na tqcxeLa'ukc.” g 

the lynx. “Enough leave our fire They wHI kill us the monsters," 

Md'kctfX io'qoya nfeqe igiqE'loqLq, aqa wi io'ya ikjoaya'wa. q 

Twice he slept not at he left him, then again he the panther. ® 

all went 

[The same a third and a fourth time.] 

EXa'tka igioxkja'etix'it yaXi ktia'LxewulX. Aqa icxe'la-it 10 

"-e only was left by them two that the strongest one. Then they stayed 


qui'nEiuiX icto'qoya. 

five they slept. 

amaqo'qLqa atxa'tbL. 

leave it our Are. 

yaXi 

that he is left 

No'LjfX qayupa'x ipu'koa. 

A little he went out me lynx. 

Qa'watlX LXuan io'pa. 

Several times perhaps he went out. 


Aqa wi igiqE'luqLq, 

Then again he loft him 

Atctxote'na. 

He will kill us. 


iukiua'etix’it.” 

he IS 1( 


ItoioiXam: “Nect 11 

He said to him. “Not 

Ya'Xlca wuki ktia'Lx 6 wulX in 

really the strongest one 


Ige'ldni ipu'koa: “Nkct qa'mta no'ja.” 13 

He said '^elynx: "Not anywhere Ishatlgo.” 


A'nqa 

Already 

Aqa 


anywhere 1 

WI qatco'kctamx aya'toL. 

hisflre. 


Ly again he looked at it 


14 


iga'yelalakuit 

he forgot it 


IgJXkjaya'wolalEmtck; iS'le igJXkiaya'wSlalBmtok. 

He played; long he played. 


aya'toL. 15 
ins fire. 

Igayi'lkaLx in 

He thought of 
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home, but it was out. Then he sivam across to the house of the Grizzly 
Bear. The old woman held the fire. For a short time she threw it 
down and took it up again right awa\". He did not dare to take it. 
The old woman threw it down again. Then he jumped at it and took 
it. He ran out and swam across. He went ashore and came to their 
house. He had just made a fire when his elder brother came home. 
“Where did you go? Just now you are making a fire? When the 
Grizzlj" Bear comes I shall throw you before him and he will eat jmu. ” 
Lynx did not say anything. “Take care,” said the Panther, “he will 
kill us.” Early the Panther arose. Ho washed himself and tied his 
hair. Then swans were flying awai’- He told the Lynx: “See if 
the monster is coming.” The Lynx went and said: “ I do not sec any- 
thing; only a snag is drifting down.” “Do you think that is a snag? 
That is the Grizzly Bear who is coming. Hide yourself, jiut the kettle 
over you. Then the Lynx put the kettle over himself. The Grizzly 
Bear opened the door and said: “Who took my grandmother’s tiro? 


aya'toL. Ige'Xk;oa A'niia teXux) igii'xdx ayfi'toL. lo'kiuiXa 

1 'ills. Are. ^ wont homo Alroaav extin- was his Are He swam 

guishod 

e'wa kjanato'toL. lo'yam ica'yim te'iaqupa. IgagElga't wuXi 

2 thus across. He arrived the grizzly his house ut. Shehelait that 

bear 

Q aqioyo'qt wuXi a'toL. No'nlX agaxe'max, iVnqa wi agagElgfi'x. 

o old woman that Are. A little wio laved it alrcany again she toot it 

dotvn, 

j. TexEp igc'xdx ipu'koa. Igaxc'ma wit’ax wuXi aqtoyohit wuXi 

* Not daring iiocame me lynx. She laid it down again that oia woman that 

K aqil'lEptcldX. ItcfsopEiia ipu'koa. Itcfi'gElga wuXi aqa'lEptoldX. 

“ livebiand He jumped ut it thuljnx. He took it that Aiobrnnd 

^ Igc'kta Lfi'xantX. Ig 6 'Xk|oa. Io'k|uix‘a. Igigo'ptekaiiflX. 

® He rail outside He went homo Hohwnm. lie eamo up to the lion, so 

r IgiXkjoa'mam tE'etaqupa. Koale'wa iXElge/uxal aqa igiXkjofi'mam 

Ht! came homo thoir house to Just ho made a lire then he came homo 

e/yalXt. “Qfi'mta imo'ya? TcqT koale'wa amxElge'Lxal. Ma'ntx 

8 ln.s elder ‘‘ Whore did you go» Then just you made a lire Wlion 

hrothor 

alcte/mama icfi'yim ayamxcma'ya. AtcimxalEino'xuma.” Nilct qa 

9 he will coiuo tho grizzly I slinll throw Ho will cat you ” Nothing 

boar you to him. 

1,-) ige'kim ipu'koa. “Qa'tjocXEm!” aqio'lXam ipu'koa, “atctxote'na.” 

'wild the lynx. "Look out!" he was told the lynx, "ho will kill us " 

.... Kawi'X igixB'latck ikjoaya'wa. IgixB'qoat, ii.ix'E'mElaptck. 

11 Early he arose tho panther llobatlicd, he lied lus hair in a knot 

over hi.s forehead 

19 IgoXuawa'Xit tqSlo'q. Iqio'lXam ipu'koa: “AmE'kckct aqa 

They few away swans Ho was told the lynx "Look there 

ite't iqcxe'Lau.” Ige'kfkct ipu'koa. “Kjii nict tiln ine'qElkEl. 

Id he is the monster." He looked the lynx, “Nothing not any- I see it. 

coming ' thing 

14. La'ema LE'tcin Lii'StgatcX.” “LE'tcinna,” alcio'lXani, “ya'Xka 

Only a snag is drifting down " “A snag [int. part],” ho said to him, "he 

wp. ica'yim yaXi ite't. AmxE'pcotl” Iga'-iXoalakj oa aqju'tan ipu'koa. 

lo the grizzly that is Hide yourself I" Ho covered himself the kettle the lynx, 

bear coming with 

ItcixE'laquq yaXi ica'yim. “Lan iuga'xaL wuntca'kjec wagato'L? 

16 He opened the that gnzzlybear. “Who took it from our grand- her Are? 

door her mother 
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Give me your little brother; I will eat him.” The Panther was silent 
for a little while. He was afraid. The Grizzly spoke often and asked 
for the younger brother. Then the Panther spoke: “ Do jmu think a 
person will give up his own 3 ’-ounger brother? Come in; we will fight.” 
Then the Grizzly Bear went in. They fought, and he almost threw the 
Panther, who got tired. Then he spoke to the Lynx: “ Where are 
you? The monster makes me tired.” Then the Lynx threw off the 
kettle, took an adz, and danced about. “ Elder brother, his legs are 
like water lilies,” he sang. ‘‘You arc dancing when I am tired,” said 
the Panther. Then the Lynx hit his leg. They killed the last one. 
Then the Lynx swam across and burned the old woman’s house. On 
the following morning the Panther said: ‘‘I shall leave you. You 
shall live on these creeks. You shall catch silver-side salmon. You 
are bad; therefore I shall leave you. When I kill an elk, then you 
will eat it.” Then the Panther went away and left the Lynx. 


LEne't LEno't wuLEme'mXiX. ALEnxela'ewapqoe'cX.” lo'LqtiX 

Give him give him your younger brother (”) " Long 

tu me, to me 

a an ige'xdx ikjoaya'wa. Kjwac ige'xdx. A'dtxuottX ige'khn 

lent ne was the panther Afraid ne waa Often he spoke 

ica'yim. Iqexuwa'koatck ia'mXlX ikjoaya'wa. Le'le aqa 

the grizzly lie was asked for hia younger the panther. Long then 

bear brother 

itcio'lXam: “Qantce'x Lqa LgoaLe'lX kja igaLgE'Lt La'mXiX? 

he said to him "How often maybo a person and he gave him Ins younger 

up brother’ 

X'ckatpq, atxElga'yuxl” la'ckupq ica'yim. Aqa icxE'lgayu. 

Come in, we will fight'" He entered thognzzly Then they fought 

bear 

Guc'tax iqe'yux ikjoaya'wa. A'koapo aqikLa'etx ikioayS'wa. TeII 

Almost dead he was the panther. Almow he was thrown the panther Tfred 
mado 

ige'xdx ikjoaya'wa. Iqio'lXam ipu'koa: “A qa'xpa mkex? aqa tsll 

Deoamo the panther He was told the lynx; "Ah where are you’ then tired 

iLgE'nux Lqcxe'Lau.” Itcaxe'ma a'yaqjtan ipu'koa. Itce'gElga 

he makes me the monster " He threw It bm kettle the Ivnx. He took it 

off 



“E''k|llxoa''q wuiLil'qo-it wuLqcxe'Lau, a''px6, e'kitlxoa'q'” 
"Water lilies hisle^ the monster, elder water liliesl" 

brother. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


“Wa'2ka-it mS'-itek aqa tsll ens'xdx.” Itcilga'mit ia'qo-itpa. 

"All day you dance then tned lam." Hes^ckit his leg at. -l-L 

IcgigE'La-it, icge'waq; iegia'kiEBmatsk. lo'kjuiXe ipu'koa. 

They threw him they killed they killed the last one He swam the lynx, -i o 

down, him; across 

ItcuXue'giLx ts'gaqL wuXi aqjeyo'qt. Ige'tcukl^X. Ige'kim 

He burnt herJiouse that old woman’s It got day. Ho said 13 

ikjoaya'wa: “Aqa ayamqslo'qEqa. Te'2ka mai'ka amxoxoa gi 

the panther; “Then I shallleave you Here you be these 14 

tqa'Lmaxpa. Amtupjia'Lxa ts'qjawan. Mai'ka ime'mala, ta'ntxo 

creeks at. You shall catch silvcp-side You you are dad, therefore 15 

salmon. 

ayamqElS'qLqa. Ma'nlx amiucga'ma anewa'qoa imo'lak, koa'lewa 

T shallleave you. When you find ft I have killed It an elk, just then 1® 

alEmxElEmo'xuma.” lo'ya aqa ikjoaya'wa. AqiqE'luqiq ipu'koa. 

you shall eat It," He then the panther. Ho was left the lynx. j_7 

went 

B. A. E., Bull. 26 — 01 7 



Seal and Crab (told 1891) 

One day the Crab and her elder sister, the Seal, were hungry. The 
Crab cried, and her elder sister said: ‘‘Sister, let us go and wash 
ourselves.” They went down to the water and bathed. The Crab 
felt cold and went up again to the house. The Seal dived several 
times and killed two salmon — large salmon. Then she went up. The 
Crab was sitting there. The Seal said: “Go and bring that small 
salmon.” The Crab went down and found those salmon. She took 
them and hung them onto the point of her finger. “ How small are 
these salmon,” said she, but they broke her finger. She hung them 
onto the next finger. It ‘broke also. She broke all her fingers. Then 
she went up to the house and cried. She opened the door and spoke 
to her elder sister: “What are you doing? I broke all my fingers.” 


Aq®'cqoax Icjta'kiane kja Aqalxe'la 

The Seal Her Myth and the Crab 

Qa'xLkane'ka-it aqa walo' igo'xoa aqaLxo'la a'galXt aqe'sgoax. 

1 One day then hunger acted on the crab her eldoi the seal. 

hei Bister 

AxgE'qunk aqe'sgoax Lxgs'cqax LqaLxe'la. IgagE'tcax, walo' igo'xoa 

2 The older one the seal the younger tlie crab. Sue cried, hunger acted on 

one her 

LqaLxe'la. Igo'lXam fi'galXt: “TE'xoya atxqoa'ta.” Icto'Lxa 

3 the crab SlioKaidto to her elder "Let us go let ub bathe ’’ Thoywentto 

her sistei the water 

A nia'LnJX. logE'kXoat. Ts(bs iLE'xfix LqaLxe'la. iLo'ptcga. 

* to the water They bathed. Cold licpame the crab She went up. 

Qii'watiX igakte'mEnq aqe'sgoax. Ikto'tena mfiket tgu'nat, 

5 Several times she dived the seal She killed two salmon, 

them 

ita'qa-iLax tgu'nat. Igo'ptcga aqe'sgoax. A ulxt LqaLxe'la. “A'yaq 

0 laigeones Halmon. Sue went up the seal Oh, there tlioerab. "tiu’lekl 

wa.s 

tga'lEHiam taXi tkjuna'tEmax.” iLo'Lxa LciaLxe'la. iLugufi'qoam 

7 go and fetch those small flhh." She went to the crab. She reached them 

the beach 

Q taXitguna'tEiuax. QuLikta'wixtE'gaksi. “KsEmmtaXitlquna'tEijiax 

° those salmon. Hang she did her lingers. "Small those small fish 

them on 

Q o'xoaxt.” IguXoala'Xit tB'gakci. Tgo'nue quL ikta'wax taXi 

ate," They broke her Angers Other ones hang she did them those 

■<0 tk[una'tBmax. IguXoala'Xit tB'gakci. Ka'nauwiiS iguXoalii'Xit 

small fish. They broke her fingers. All broke 

..w tB'gakci. Igo'ptcga igagE'tcax. A.'qulqt igixE'laqLqtX. IgS'lXam 

hernngers. She went up she cried. She wept she opened the door. Sliesaidlo 

HO a'galXt: “Qa eniB'xdx? A. igugoala'Xit tB'gakci.” Icto'Lxa 
12 her elder "How are you? Ah, they broke my fingers." They went 

sister to the beach 
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Then the Seal and her younger sister went down to the water. The 
Crab’s fingers were lying there. The Seal took them up and put 
them on again. Then the Seal carried the salmon up. They cut them 
up and roasted them. The Cmb said: “I will eat their heads. I will 
eat their tails. I will eat their roe. I will eat their stomachs. I will 
eat their hearts. I will eat their livers.” Now the salmon were done. 
The Crab ate two hearts and one liver, then she had enough. Her 
elder sister, the Seal, said to her: “Eat, eat, else you will be hungiy.” 
The Seal ate all the salmon. Now the sister closed her house. She 
closed even the smallest holes. The Seal spoke to her younger sister: 
“Do not go outside for two days.” Now the Seal forgot to look after 
her sister. She heard her shouting and looked for her. She had dis- 
appeared. She had gone out. Then the Seal went out and listened. 
She heard her sister shouting somewhere down the river, where 


aqe'sgoax kja agil'mtX. Icto'ijcam; o'xoaxt tsTakci Lqanxe'la. ^ 

the seal and her younger They came there were her fingers the crab 
sister down, 

Igo'guiga aqS'sgoax. Ikta'lox tE'gakci. IqLE^ldx LaXi LqaLxe'la. 9 

She took them the seal She put them her fingers They weie put that crab 

on her on her 

IktoLa'taptck aqe'sgoax taXi tgu'nat. IcgE'tdxc taXi tgu'nat. o 

She carried them up the seal those salmon They cut them those salmon. ^ 

Ici'xeluktc. iLE'kfm LqaLxe'la: “Nai'ka akiElii'tcen a 

They roasted them She said the crab' “ I the heads * 

ananxElEino'xuma. Nai'ka tEle'ct atBnEnxElEmS'xuma. Nai'ka « 

I will eat them. I the tails I will eat them. I ® 

Lgfi'qapt aLiiEnxBlEmo'xuma. Nai'ka a'nux ananxElEmo'xuma. u 

their roe I will eat it I the stomach I will eat it. 

Nai'ka tga'Xenuwakcko atEnxElEmo'xuma. Nai'ka tga'pfanaqoko 7 

I their hearts I will eat them. I their livers ' 

atEnxElBmo'xuma.” Isxkje'kst ka'nauwe. M6kct tkEnuwa'kckc 0 

I will eat them.” They were done all Two hearts ° 

iLXB'lEmux LaXi LqaLxe'la, kja eXt ipjfi'naqc, aqa iLo'qcte. 

she ate them that crab, and one liver, then she was 9 

satiated 

Ke'nuwa igo'lXam aga'mtXiX aqe'sgoax: “AmxLXE'lEmEtck, a'oLEL .p. 

Try me said to her younger sis- the seal. ‘‘Eat much, else J-'J 

her tei 

walo'.” IgaxLXE'lEmitck wuXi aqe'sgoax. Ka'nauwe ikto'LXum 

hunger” She ate that sem All she finished them 

taXi tgu'nat wuXi aqe'sgoax. Igio'xoapo ts'etaqL. Ka'nauwe -iq 

those salmon that seal, Sie clased it their house. All 

igio'xoapo ts'etaqL. Kopa' noLj Lxoa'ptX, kopa' igixpo'xolX. io 

sbeclosecTit their house. There a little bote, there she closed it. 

Igo'lXam aga'mtXiX aqe'sgoax: “Nect amopa'ya. Md'kctiX 

SEesaidtoher her younger sis- the seal: "Not go out. Twice 



kiEm, igo'pa. Igo'pa aqe'sgoax igaxame'laq. Qa'eqamiX 

nothing, sue had She went the seal she listened Sown me ilver 17 

gone out. out 
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Blue-jay defecated, at the place where his town was situated. Now 
the Crab sang: “My sister and I eat what is swimming in the sea.” 

The people were hungry. It was winter. They made themselves 
ready and went aboard one canoe. The Seal went and met her 
younger sister. She was on top of a tree. ‘■‘Come down,’’' she said. 
Then the Crab came down. The Seal struck her and they went home. 
When they came home the Seal said to her younger sister: “Hide 
yourself.” The Seal hid in a cache. The Crab hid, but her face was 
visible behind the plank which stood near the fire. Now the people 
landed and went up to the house. They looked for the Seal, but they 
found only the Crab. They struck her in the nape. Then a salmon 
heart fell out of her mouth. They struck her again; then another 
salmon heart fell out of her mouth. They struck her again and a 
salmon liver fell out of her mouth. They struck h 2 r again and 
again, but she vomited only two hearts and one liver. They tried to 


agelo'mBniL aga'mtXiX. Ka itcLo'tsiatsja iqS'sqes yaXi qa'eqamtX 

1 fih« shouted Aer younger Where he defecated hliio-jay ‘ that don n river 
sister. 

n ne'lXam, iLa'lXam iqe'sqes. Aqa Lxo'la Lqauxe'la. Lxo'la: 

" where the his town Hue-Jay. Then she spoke the crab Hhesaid 

town much much, 

o “ii'maL ia''xtkjelaXtkiela intge^wulqi wiVgElXt.” 

^ "Bay / smmnung we oat it my elder sistei,” 

Wa'lo igE'tdx ta-ltoi t^'lXam. Tca'xslqLiX. Igoxoe'tXuJtck 

4 Hunger acted on those people. It was winter. They marie themselves 

them ready 

g ta-Jtci tS'lXam. ItigE'la-ft eXt iks'iiim. Tgo'ya aqe'sgoax. 

® those people They were in ono eanoo She went the seal. 

ft Igo'cgam aga'mtXiX. YaXi' ca'xaliX 5'guaxt. “O'qoetco!” 

® She found her her younger sister. That up she was. "Como downl" 

igo'lXam. iLo'qo-etco LqaLxe'la. Igo'waq aga'mtXiX aqe'sgoax. 

Y sne said to her. She came doivn the crab. She struck Tier younger the seal. 

her sister 

Ici'Xkjoa. Icto'pqam ts'ctaqLpa. “AmxE'pcut,” igo'lXam 

8 Theywent Theycamein therrhousein " Hide yourself, ’’ shesaidtoher 

home 

Q aga'mtXiX. “Amxs'pcut.” Igaxs'pcut aqe'sgoax ikioa'yapa. 

" her younger Bister. “Hide yourself." She bid herself the seal thecaoliein 

iLXE'pcut LqaLxe'la. Lax sta'xost geguala' Ltio'tElatckan. 

Shehidherself the crab. Out her eyes below the plunk at the side 

of the Are 

Itxe'gola-iX tS'lXam. Itgs'ptcga. Iqco'naxL aqe'sgoax. 

11 They landed the people. They went up to She was searched the seal 

tno house for 

IqLo'cgam LqaLxe'la. Piaq iqs'Ldx La'p|aqa. LtuX iguLfi'taXit 

12 She was Sund the crab. Slapped she was her nape in. Falling foil out 

out 

1Q akB'nuwaks. Wit’ax piaq iqs'Ldx. Agb'n a'eXt akE'nuwaks 

a heart. Again sTappeu she was Another one heart 

^ , iguiiL'taXit. Lo'ntX pjaa iqE'L6x. Ke'qamtqlX ipjii'naqs 

fell out Three times srappea she was. Afterward a liver 

•IK iuLa'taXit. Ke'nuwa pia'qpjaq iqs'Ldx LqaLxe'la. Pjaq pjaq pjaq 

fell out. Try slappM Me was the crab Slapperiand slapped 

Pl^<l iOE'Ldx. Mdkotka tks'nuwaks kja §Xt ipja'naqs iLkto'mEqSk. 

she was. Two only hearts and one liver she vomited them. 
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find the Seal. Then Blue-jay became tired, and went to defecate. 
Then they dug up the cache. They found the Seal, took her at her 
head and bent it down. Then she vomited the salmon. The people 
took them and tied them Into bundles. They left only that which was 
too soft. Blue- jay came home. He became angry and said: “I heard 
the Crab and you left me only refuse.” He tied up the soft parts 
which they had left. Then the people went home. They approached 
their town and slept. They made a fire some distance from the water. 
They said to Blue-jay: “ Come and warm yourself.” But he replied: 
“No; I want to stay here in the canoe. I am warm enough here.” 
Then he ate all the meat. Blue-jay finished all the meat that he had 
taken and tied up rotten wood [in its place]. Early the next morning 
they went homeward. After some time they reached their home. 
Then the boys came down to the beach. These people’s children and 
Blue- jay’s children came down together. They gave them all those 
bundles, and Blue-jay gave his children his bundle. The boys went 


Ke'nuwa iqo'naxL aqe'sgoax. Ta'menua ige'x iqe'sqes. -i 

Try she was searched the seal. Give up he did wue-jay 

for 

ItcLotsia'tsjam. LE'kLsk iqe'ydx ikioa'yat. Iqo'cgam aqe'sgoax. 2 

He irent to defecate Dug it was the cache. She was found the seal. 

IqLa'nExokte, ao e'wa iqe'ydx itca'qjaqotak. Igags'mqdq. q 

She was taken at her and thus was done her head she vomited ® 

head, 

Ikto'mqdq taXi tgu'nat. li^S'xoaqtck ta-ftci t^'lXam. . 

She vomited those salmon They gathered them those people. ^ 

them 

Itguxoakje'nianukLtok. Aqa ta'rana taXi manaqie' LimE'nLimEn. k 

They tied them in bundles. Then only that too soft " 

Aqa io'pqam iqe'sqes. Kala'lkuile ige'x iqe'sqes. “E'wa nai'ka a 

Then he came in hlue-jay Angry became blue-jay “ Thus I 

inxEtcE'maq; tatcja tqje'ipX iqtEnE'lot.” Itsoxoakie'niakoa taXi tr 

I heard, behold' refuse is given to me.” He tied it in a bundle that ‘ 

manaqje' LimE'nLjmEn iqe'sqes. Aqa igo'Xoakioa ta-itci tS'lXam. o 

too soft blue-jay Then they went home those people. ° 

Qioa'p itgio'xoam e'lXam, aqa itgt'qova. IgoXue'giLx LXE'leu 9 

Near they reached it town, then mey slept 'Hiey made a fire inland 

ta-itci tS'lXam. Ke'nuwa iqio'lXam iqe'sqes: “Ms'tptcga iqe'sqes. qo 

those people. Try he was told blue-jay; ' Come upl blue-jay. 

Mxatckjoa'mitam.” Ige'kim iqe'sqes: “Kia'ya qatxo ta'ka n 

Warm yourself.” He said blue-jay "No, must here 

gEna'kuXt. Nuskjoa'it, no'skjoa-it gi iks'nimpa qa na'kuXt.” 

l stay in the I am warm, 1 am warm this canoe in where X am in the 

canoe canoe.” 

ItixE'lEmux ka'nauwe taXi tqLe'lXam. TaXi 'itoto'mitckie wq 

He ate all that meat That he took it up 

tqLe'lXam, itotd'LXbm, itcaxkie'niakoa a'lsmlEm. Kawi'X aqa 

meat, he finished it, he mode a bundle rotten wood, Early then ” 

wi itgi'ya igo'Xoakjoa. No'l|iX itgi'ya, aqa iguXoakloa'mam. 

again they they went home, A little they went, then they came home. 15 
went 

Itga'Lxa tqa'totenikc ita'qfiq ta-itci tS'lXam, ia'qdq iqe'sqes. .. 

They went to the hoys their thcee people, his children blue-jay. 16 

the beach children 

Kate'x* itga'Lxa. Itkta'owit ka'nauwe taXi oxoakje'niayuktax 

Together they went to They gave them all those bundles 

the beach. 
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up. Then the women and the children ate the meat. Blue-jay’s 
children untied their bundle. Then they saw that it was rotten wood. 
Blue- jay became angry; “They ate all the food and tied up rotten 
wood. They fooled me.” That is the story; to-morrow we shall have 
good weather. 


ta-itci ta'qdq. Itcia'owit ia'qdq iqe'sqes yaXi qiXkje'niak. 

these children He gave it to his chUdren hlue-jay that bundle 

o ItgE'ptcgam ta-itci tqa'totenikc. Itoxoe'mux aqa taXi tqne'lXam 

" They came up those boys They ate now that meat 

ka tE'nEmckc ka tqa'totenikc. StuX“ itgfyux iqe'sqes ia'qdq 

3 and women and boys Untie they did it blue-jay his chiF 

dren 

4 yaXi qixkie'niak"t. Aqa a'lEmlEm. Kala'lkuile ige'xox iqe'sqes: 

that bundle Then rotten wood. Angry liecame blue-jay. 

K “ IqtEnxa'owilqj gi tqne'lXam aqa Lq iqakje'niakoa a'lsmlEin. 

" "It was eaten from me this meat then maybe it was tied up rotten wood 

„ IqinXEUEmb'tXEmtck.” Kjane'kjane'; o'la aaa-iga'p. 

0 I have been fooled." The story, to-mor- good weather. 

row 



Myth of the Mink (told 1S91) 

There was Mink and his elder brother. Every day Mink played 
itlukum. He lost, but did not want to give up his stakes, and then the 
children struck him and almost killed him. He went home crying. 
His elder brother said to him: “Why do you cry?” “Oh, they struck 
me.” Now Mink was hungry. He said to his elder brother: 
“Brother, I am hungry.” His brother replied: “Go to that lake, 
stretch out your arms, and sit down.” Mink went. He sat down 
and stretched out his arms. Then an arm became visible. Sud- 
denly a horn dish stood on the ground near him. There was one 
blackberry and one huckleberry, one salmon-berry and one nut in it, 
one of all kinds of fruits. It was just one handful. Mink went home; 


IK0'sA-!t lTCA'k)ANE 
MikkHir MYTir 

Cxela'itiX iko'sa-lt kia e'yalXt. Qafi'xLkane'gua aqa e'mkuma 

There were mink and his elder One day then Itlukum 

brother 

qixE'cgam iko'sa-Jt. Iqe'yuLq; itcto'xoaxamSlakoa. Iqe'waq, 

he played mink. They won over he relusod to give up hib tie was 

him , stakes struck, 

a'koapo itgio'mEqtamit ta-ftci tqa'totenJkc. Tge'Xkjoa. ISi'qulqt, 

nearly they killed!' him those boys. He went home. Ho wept, 

igiXkjoa'mam. ItcioTXam e'yalXt: “Qa'tcqe mo'qulqt?” “A, 

he came home. He said to him his elder "Why do you cry?" "Oh, 

brother 

qE'nuwaq.” Aqa walb' igi'yux iko'sa-it. Itoio'lXam e'yalXt: 

I was struck ’’ Then hunger acted on mink. He said to Mm liis elder 

him brother- 

“Walb' gE'nuxt, a'pXb!” Ige'kim e'yalXt: “Me'ya yaXi iLa'lapa. 

"Hunger acts on me, elder He said his elder "Go that lake to, 

brotherl’ brother: 

E'wa mtb'xa tE'm’exb. AmbLa'ita.” Ib'ya ikb'sa-it. Ib'La-it; e'wa 

Thus do your arms Stay there.” He went mink. He stayed , thus 

itci'tdx tl'axb, qa'xpa Lq Lax aLxb'xoa LgoaLe'lx LE'Lakci. E'wa 

he did his arms, somewhere visible became a person his hands. Thus 
them 

ige'xux, a'nqa LXE'leuX iukib'iitX icqjb'. A'eXt agb'e aXI'caqt; 

he did, already ashore stood a£sh. One black- was in it, 

berry 

a'eXt a'qEmuko aXi'eaqt; a'eXt anuwa'yax aXi'oaqt; a'SXt 

one blackberry was in it, one huckleberry was in it, one 

a'lalX aXi'ea^t; a'eXt a'qula ag^mala. Ka'nauwe tqoxoe'max 


& kernel, 


te'XtEmax. Aqa paL e'yakei. Ige'Xkioa ikb'sa-lt. IgiXE'LXaq. 

one of each. Then full bis hand. ^ went home mink. He was angry. 


[e was angry, 
103 
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he was angry. He came to his brother’s house and said: “‘I wanted 
to get food. It is not enough for me, what they gave me.” His 
elder brother replied : ‘ ‘ Quick, eat it. When you have enough, take the 
dish to your sisters-in-law. Anyone who eats that will have enough.” 
Mink took it and poured the berries into his hands. He ate them and 
threw the dish away. He looked at the dish. The berries were still 
in it. He took it again and again ate all. He threw the dish away. 
He looked at it. Again the berrie.s were in it. Now his elder brother 
observed him. Now he put the dish down carefully and he ate all 
those berries. He became satiated. He had enough. He did not 
finish all. “Quick! Take that dish and put it on the water for your 
sisters-in-law. Then come home.” Mink went and came to that lake. 
He took that disband said: “If a woman should come to take that 
dish, I will haul her ashore; I will lie down with her all day.” Now 
that lake began to boil. He held the dish, but it disappeared and he 


lo'yam tE'ctaqn e'yalXt. Ige'kim iko'sa-it; “A'oleI inuwfi'Lqam, 
•L He came tlieir house lus elder He said mink. “Else I go to get Wd, 

home brother 

g anuqcte'iaLqa geqEuElqo-fm.” Ige'kfm e'yalXt. Iqio'lXam iko'sa-ft: 

^ It 13 not enough lor what she gave me to Uesaid hiseldei Hewaatold mink: 

me eat ” brother 

q “A'yaq tBmxE'lEmuX, ma'ntx amuqote'ya aqa amtElo'kLa 

" "Quick eat it, when you hare enough then bring it to them 

/ Lme'potcxBnana. Ya'Xka kjoaLqe' Lga'pEla qatexElEmo'Xuinx, 

^ your aisteis-in-law That just as much they eat, 

- aqa qa'yukcte'x.’’ Itco'guiga iko'sa-lt, wax itcLE'ldx Le'iakci. 

^ then he IS satiated," He to^ them mink, pour out he did it his handful. 

ItixB'lBmux. Itcixe'ma ya'Xi icqio'. Itci'yukot yaXi 

6 He ate It Ho threw it that dish. He looked at it that 

down 

icqiO'. Tc'luxt taXi tqoxoe'max. Wit’ax itce'gElga. WTfax 

7 di'di There were those fruits Again he took it. Again 

In It 

itcuXue'muX ka'nauwS. Itcixe'ma yaXi icqio'; itci'yukot yaXi 

8 he ate all He threw it that dish; he looiced at It that 

down 

„ icqjo', wi te'luxt taXi tqoxoe'max. Itcio'qumit yaXi o'yalXt. 

dish, again they were those fruits He saw him that Ills elder 

In it brothel. 

in Iqio'qumit ikd'sa-it. Aqa tjaya' itciokjo'Lit yaXi icqjo'. 

Ho saw him mink. Then well he put it down that dish 

11 ItixE'lEmux, itixE'lEmux laXi tqoxoe'max. Pa 2 L ige'x ia'wan. 

He ate, he ate those fruits. Full became his belly 

lo'qcte. Nact itcto'uXom. “Ai'aq iLE'lukT; yaXi e'Laoqjo, 

12 Hewassa- Not he finished them. “Quick carry it that her dish, 

tinted 

iq amiaLkio'L§ta Ltcu'qoapa e'Eacajo LEme'xDotcxuiina. Aqa 

put It down water In herdiln your slsters-ln-law Then 

, mXatkioa'ya.” lo'ya iko'sa-it. lo'yam yaXi ikakjo'LiltXpa. 

I-* come home” He went mink. Ho arrived that lake at. 

_ Itce'gElga yaXi icqiQ'. Ige'kiln iko'sa-tt: “Ma'nix Lau aLgigslga'ya 

15 Ho took if that disn. He said mmk, "When some- tekes 

body 

1A gi icqio', auLxkia'ya LXB'leu. Wa'2gua anLo'ctga,” ige'kim 

this dish, I shall haul her ashore. All day I lie down with said 

her," 

itr iko'sa-it. Lep, Isp, lEp, Isp ige'x yaXi iua'la. Ka itoigslga't 

mink. Boll, boil* m that lake. Where hehera 
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lost it. He did not see anyone. He vrent home. His elder brother 
spoke to him: “Why did you insult jmur sister-in-law?” And Mink 
thought: “He knows already what I said.” 

After a few days, Mink’s elder brother spoke: “Let us go and see 
your sister-in-law. We are hungry.” On the following morning 
they went After they had gone some time they met a person. He 
bathed to secure good luck in gambling. A tree lay over the water 
and he was sitting on its end. Mink said to his brother, the Panther: 
“What do you think? I will push him and see if he will drown.” 
“Oh, let him alone, he will kill us.” His elder brother looked and 
Mink was already swimming toward that man. He carried his quiver 
under his aimi. Now he reached him and pushed him three times. 
Then the man took him and threw him awa}'. He fell down far away 
from that place. His elder brother searched for him and found him. 
He was dead. Then he took .some water and blew on him. Mink 


yaXi icqio', kjEm itciona'xLatck. Nact itci'LqElkEl LgoaLe'lX. 

that di&h, nothing he lost it Not he saw a person 



LEme'potcxEnana?” IgixL5'xoa-it iko'sa-it: “A'nqa Lj itelo'xo-ix 'it 
yoursisters-m-law?" He thought mink. "AlreacTy, he- he knows Jt 

hold 

tauqa'tk inE'kim.” 

what I said ” 

Aqa'watiX icto'qoya, ige'kim e'yalXt iko'sa-it: “Atxo'ya. 

Several they wept, he said hla elder mink "Let us go 

times brother 

Atxgo'kctam ame'potcxan. O'la atxo'ya.” Wax ige'tcukdX, 

We will go and see your sister-in-law To-mor- we will go" Next day ll became day, 
row 

kawi'X aqa icto'ya. Qa'xpa Lq icto'yam, iLkcb'ckam LgoaLe'lX, 

early then they went. Somewhere they amyed, they met him a person, 

inxqoa'toL. E'Lukuma iLXEgElqoa'toL. la'gilx'BLqiX yaXi e'mqo; 

he V, ashed him- Itlukum he waSed to obtain a It lay with one end that tree, 

soli to obtain a supematarol helper over the water 

supernatural lor It. 

helper 

ke'mkitlX Le'guxt. iLqLXLa'tak^t: “Qa ime'Xaqamit a'pXo, 

at the end he was sitting He moved his arms "How your mind mder 

playing itlukum. brother, 

po inLo'sEmit p6 L|lap iLo'ya?” “ 0 , ia'c LE'xa, LgoaLe'lX 

if I push him il under ho goes’" "Oh, let do him, the person 

water alone 

aLktxote'na.” Ige'kikct e'yalXt; a'nqa yukjue'Xat iko'sa-it. 

ho will kill us." He looked his elder already swam mink, 

brother , 

IgiinEla't ia'qjetsxo. ItcLgo'qoam LaXi LgoaLe'lX. ItcLo'sEmit. 

He earned his quiver. He reached that person. He pushed him. 

under his arm 

Lo'niX itcLo'sEmit. iLge'gslga, iLgexe'ma. LjuX eyuLa'taXit. 

Three he pushed him He took him, he threw him Palling lie fell down, 

times away. down 

Ksla'iX igixe'maXitam. Itciona'xLam e'yalXt. Iqiona'xLam 

Far he came falling down, He searched for him his elder He was searched 

brother for 


1 


3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


iko'sa-it. Iqio'ogam iko'sa-it. lo'mEqt. Itoi'Lgslga Ltou'qoa -ig 

mink. He was Sund mink He was dead. He took it water 
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recovered and said: “I have slept; behold, that fellow waked me. 
Take care; I will shoot him.” “Did you sleep? You were dead. 
That person killed you and threw you away.” 

The}’- went a long distance. Now the elder brother heard a person. 
He did not tell his younger brother. Now Mink also heard that per- 
son. He was singing: “I sharpen my nails for Mink and his elder 
brother.” Mink said: “What does that person sing about us?” His 
elder brother replied: “That person is singing: ‘‘I sharpen my nails 
for Mink and his elder brother.’ Be quiet; he will kill us.” Now 
they saw that person sitting on a bluff. He was sharpening his nails. 
“What do you think?” said Mink, “I will push him. He will be 
drowned.” “Let him alone; he will kill us.” Now his elder brother 
looked back and there was Mink swimming. He pushed that person 
twice. The person took hold of him right here and threw him away. 
His arm broke off. His arm fell down at one place, and his bod}" at 


eyalXt ikb'sa-it. Po, p6, po, p6 aqe'yux iko'sa-it. Lipaq 

1 his elder mink's Blow, mow, blow, blow he was done mink liecover 

brother 

n igo'xdx iko'sa-lt: “No'qxoyo; tatcja itcino'qxotcq taya'x. la'maq 

" lie did mink* “I slept, behold he waked me that one Shoot 

Q atci anilo'xoa.” “Mo'qxoyo na?” Iqio'lXam iko'sa-it: 

” surely I shall do him." ‘‘-you slept [Int. part]?” He was told mink' 

, “Imo'maqt. iLgE'muwaq LgoaLe'lX, iLgEmxe'ma.” 

* "You were dead iK killed you toe person, ho threw you away " 

K Aqa wi icto'ya. KEla'iX ictb'yani. IgixEltoE'maq yaXi 

^ Then again they went. Far they arrived He hoard something that 

. e'yalXt. ItoLtcE'maq LgoauS'lX. Na2ct igixElgu'uitck ia'mXiX. 

6 his elder Hu heard him a porson Not ho told his younger 

brother brother. 

^ IgixEltcE'maq iko'sa-it. ItoutcE'maq uaXi Lgoauc'iX. Lxo'la LaXi 

1 He heard something mink. He heard him that pcisoii. He said that 

' much 

LgoaLe'lX: “IkO'sa-ita we'yalXt qa nackjitEla wagE'Lxoate.” 

O person. "Mink and his elder where I sharpen for mynallH." 

brother them 

Ige'kim iko'sa-it: “Qa Lktxoxb'la LgoaLe'lX?” Itcio'lXam c'yalXt: 

"9 He said mink: "How does he talk tlieperison?" He said to him liis older 

brother- 

“Lxo'la LgoaLe'lX: ‘Iko'sa-ita wc'yalXt nackjitEla wagE'Lxoate.’ 
10 “He says the person. ‘Mink and fils elder I sharpen for my nails.' 

much brother them 

Qa'txSa ac qan mxa'LxOx; aLktxote'na.” IcgE'LqEllcEl LaXi 

-LI Must and quiet be; he will kill us ” Thoy saw him that 

LgoaLe'lX itca'lampa Loxt. iLgS'kjoala oLa'Lxoate. “Qa 

13 person bluflon he was. He sharpened his nails. "How 

them 

img'Xaqame?” ige'kim iko'sa-it. “AnLo'sEmita. Ljlap aLo'ya.” 
13 your mind?" said mink. "I will push him. undei he will go." 

water 

, “la'c Ls'xa; aLktxote'na.” E'wa ige'xOx e'yalXt, ka yaXi' 

-Lit It Let do him; he will kill us.” Thus did his elder and there 

alone brother, 

IK iukjue'Xat iko'sa-it. ItcLS'sEmit LaXi LgoaLe'lX. Md'kctiX 

swam mink. He pushed him that person. Twice 

itcLo'sEHiit. iLge'gBlga gipa'tiX, iLgexe'ma. Nau'i kjut ige'xox 

16 he pushed him. He took him here, hethr^whlm Atonoe break did 

away. 
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another place. His elder brother searched for him and found him. 
He had only one arm. Then ho shot a squirrel and put its arm onto 
Mink. He blew water on him and he recovered. '■‘I have slept,” said 
Mink, “Behold, 3 mu waked me!” “Did you sleep? You were 
dead.” “1 will shoot him who waked me.” 

Now they went again and came to a lake. A swan was swimming 
there. It had two heads. Mink said to his elder brother" “Shoot 
that swan.” “No, that swan is a monster; you see it has two heads.” 
“Oh, shoot it!” He made his brother tired, and he .shot the swan; 
then it turned over. Mink said: “ I will swim and get it. ” But his 
elder brother said: “ No, they will drown you; you will be drowned in 
that lake.” He looked away and already Mink was swimming in the 
lake. He reached the swan and took it. Then both of them went 
down. His elder brother cried: “Oh, poor brother l Now thej*- have 


e'jmxo. Ksla'iX iyoLa'taXit e'yaxo, kEla'iX ^va'xka iqexe'ma. 

hiaarm. Par it fell down his arm, far ‘ he Ml down 1 

Itcio'naxL e'jmlXt. Iqio'naxL iko'sa-it. Iqio'ckam iko'sa-it; aqa 

He hearched hia elder He was mink. He was found mink, then 2 

for him brother searched for 

e'nat kia e'yaxo. la'maq itce'16x* ikia'otEn e'yalXt ikQ'sa-tt. „ 

one side none his arm. Shoot he did it n squirrel his elder mink O 

brother 

Iqigs'qjoaLk ikia'otEn e'yaxo. Iqe'ydx po, p6, p6, p6, Ltou'qoa 4. 

It was put on him the squirrel its arm. It was done mow, mow, blow, blow, water * 

po'po iqLe'ldx. Ljpaq ige'xdx: “M'qxoyo,” igg'ldm iko'sa-Jt. « 

blown was on him. Recorer he did "I slept," lie said mink. " 

“Tatc'ia iqeno'qotcq.” “Mo'qoyo na? Imo'maqt.” “E, ia'maq _ 

“Behold iwaawaked^’ "Youmept [mt You were dead." “Eh, shoot 0 

part]"* 

atc] anelo'xoa,” itcio'lXam e'yalXt. ^ 

surely I shall do him," he said to him his elder • 

brother 

Aqa wi icto'ya. Qa'xpa qicgiu'ckam iLa'la. lukiue'x’ala 3 

Then again they went. Somewhere they found it a lake. It swam 

iqelo'q. Cmdkct cia'qjaqctaq yaXi iqelo'q. Itcio'lXam iko'sa-it 9 

a swan. Two its heads that swan. He said to him mink 

e'yalXt: “la'maq e'16x yaXi iqelo'q;!” “Kja'j^a, iqcxe'Lau yaXi 

his elder "Shoot doit that swan^’ "No, a monster that 10 

brother: 

iqelo'q. Amio'qume mdkct cia'qjaqctaq.” “Qa'txoa ia'maq e'16x!” -yi 

swan. You see it two its heads." “Must shoot doit!" 

Talll itci'yux e'yalXt, aqa ia'maq itce'16x. • Kopil' igicEltcge'x'it ho 

Tired he made his elder then shoot he did him. Then it turned over 

him brother, 

yaXi iqelo'q. Ige'kim ikO'sa-it; “Anukjue'x'iya; aniugua'lEmam.” -iq 

that swan. He said mink- “I will swim; I will go and take it.” 

Ige'kim yaXi e'yalXt; “Kia'ya, aqimo'LatjaniEnqBma -tj 

He said that his elder brother. “No, you will he drowned '*■* 

e'yagi'Latia'mEnqiX.” Ige'kikct e'yalXt, a'nqa yaXi iukjue'Xat 

his means of drowning." He looked his elder already that swam 15 

brother, 

iko'sa-it. Itoigo'qoam yaXi iqelo'q. Itce'gElga. Ljlap icto'ya 

mink. He reached it that swan He took i^ Under they went -^5 

water 

ckanacmd'kct. IgigE'tcax e'yalXt: “0, igoa'LelX itcfi'mXiX. 

both. He cned his elder “ Oh, poor my younger IT 

brother- brother. 
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eaten him.” He made five fires and heated stones in all of them. 
When the stones were hot, he threw them into the lake and made the 
water boil. Now the lake was boiling. He had used all his stones. 
The lake became dry and all the monsters were lying on the dry 
bottom. Their mouths were about a fathom long. He cut the bellies 
of the large monsters. He finished them all, but he did not find his 
brother. Then he cut the bellies of the smaller monsters. He cut 
them all, but he did not find his brother. Then the Panther cried 
again. Pinally he cut the bellies of the small monsters. He cut them 
all. Now there was only one large newt left. He had skipped it. He 
cried again. He gave up the hope of finding his brother. Now only 
that newt was left. He stopped crjdng. Now he cut its belly. There 
was Mink holding the swan. He carried him to the water; he blew on 
him and he recovered. He said: “I have slept; behold, he waked me. 


' Aqa iqe'wulqj.” IgaeXE'lgiLx; qui'nEm tqa'lEptckiX itct'tdx. 

1 Tbcn ne IS eaten." He made a fire, live nres he made 

them. 

g iLe'xEltq; kanamtqoa'nBm taXi ts'tdL iLe'XsltEq. iLo'tcqa-it 

He heated allnve those fires he heated stones. They were hot 

stones, 

Q LaXi Lqs'nakc. Aqa itci'yutcXBin yaXi ikakio'LitX. Aqa Isp 

those stones Then hemadehoil that lake Then boll 

4 ige'x ya'Xi ikakjo'LitX. Ka'nauwe LaXi Lqs'nakc iLXs'LXom. 

aid that lake. All those stoneib he used them all. 

5 Aqa qjE'cqjEc ige'x yaXi iLa'la. Aqa itc 6 'k[umaxXaca'iX 

Then dry became that lake Then he hauled on dry land 

g tqcxeLa'wukc. sXuan ita'nXamax tga'k“cXatkc. lie'xliex 

the monsters. Perhaps each one fathom their mouths. Gut 

7 itcl'tdx tga'unakc, ka'nauwe taXi gita'qa-iLax tqcxeLa'wukc. 

ho did thorn their bellies, all those large monsters. 

Itcto'LXum. Niict itoio'egam ia'mXiX. Aqa taXi mank ksE'max 

o Ho finished them Not he founa him his younger Then those a little small 

brother 

n tqcxeLa'wukc ka'nauwe lje'xljbx itcfi'tdx tga'unakc. Itctfii'LXum 

^ monsters all cut he did them their bellies He finished them 

•jA ka'nauwe. Nact itcio'egam ia'mXiX. Aqa wi igigE'tcax yaXi 

all. Not he found him his younger Then again he cried that 

brother 

ikjoayawa'. Aqa ata'xtjax taXi ksE'max LjE'xLjBX itci'tdx 

panther Then next again th(^ small ones cut he did them 

-,9 tga'unakc. Ka'nauwe LjE'xLjEX itci'tdx. AeXt wuXi aqjasE'na; 

tlieir bellies All cut be did them. One that newt; 

IQ itca'qa-iL wuXi aqia'sB'na. Tcaqjs'PeyipX ac qayaxkua'x. Aqa 

large that newt. Befnao (left oyer) and it was skipped. Then 

wi igigE'tcax, igigE'tcax. TB'menua ige'xdx atciuoga'ni ia'mXiX. 

14 again ho cried. Bo cned. Qlye up ne did he finds him his younger 

brother. 

15 Aqa a'ema igukjoa'etiXit wuXi aq;asE'na. Qan ige'x6x; igigE'tcax, 

Then only is lying there that newt Silent he became, he cried, 

ig teXua LjEx itcl'y6x itoa'wan. Kopa' ige'x6x iko'sa-tt. ItcigElga't 

^ then cut he md it its belly. There “le was mink. He nolcfit 

17 yaXi iqelo'q. Itci'yukT Ltcu'qoapa. Itci'yux p6, p6, po, po, 

that swan. He carried him water to. He did him blow, blow, blow, blow, 

10 ac tXu itcilXa'takua. ItcflXa'takua iko'sa-it: “No'qxoyo, tatcia 

and he recovered. He recovered mink- "I slept, beholdl 
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I will shoot him/’ But his elder brother said: “'Did you sleeji? You 
were dead.” 

Now they went again. They went a long distance. In the afternoon 
they landed. The Panther said. “"VVe will sleep here,” and made a 
fire. Mink was hungry. He said to his elder brother: ‘■‘I am 
hungry.” The Panther said: “ Strike those spruce trees. A deer will 
come out. It has long ears.” Mink went and struck the spruce trees. 
Then a mouse ran out of the woods. “Oh, elder brother,” he said, 
“there it runs I” His elder brother arose and looked. Only a mouse 
passed by. “Did you see it?” said Mink. “Only your grand- 
mother, the mouse, passed me.” “They are his grandmothers when I 
am not hungry.” 

“Quick, go and strike the spruce trees, a deer will come. If it is a 
buck it has antlers.” Mink went and struck the spruce trees. He 
shouted to his elder brother: “ Oh, elder brother! It is just what you 
told me, it has antlers.” The Panther looked. A snail was crawling 


itcino'qolcq. la'maq atcj anilo'xoa.” Ige'kim 6'yalXt iko'sa-it: 

he waked me. Shoot surely i shall do him " ne said his elder mmk. 

bi other 

“Mo'qxoyS na? Imo'maqt.” 

“ You slept [int You were dead ” 
part]? 


Aqa wi icto'ya. KEla'iX icto'ya. YaXi' aqaLS'x aqa icxe'gola-iX. 

Then again they went. Ear they went. There the sun then the'^aJided 

Ige'kim ikjoayawa': “Te'ka gi atxoqS'ya.” Iga-ixa'21giLX. Walo' 

He said the panther “Here this we will sleep ’* Hemadeahre Hunger 

igl'yux iko'sa-it. ““Walo' gE'mixt,” itcio'lXam e'yalXt. “Ai'aq 

acted on mink. “Hunger acts on me,” he said to him his elder “Quick 

him. brother. 


ami'ya!” iqio'lXam iko'sa-it. “Lja'qLjaq amto'xoa taXi 

go!” he was told mink “Stnke do them those 

tEma'ktcXEmax. Ma'nix ema'cEn aletl'ya ita'Lqtax tia'utcakc.” 
spruce trees. When a deer wiUeoine long its ears." 

lo'ya iko'sa-it. Lja'qLjaq itci'tdx taXi tEma'ktcXEmax. Igua'Xit 

He went mink. Stnke he did those spruce trees. It ran oat 

them 

a'cb. “A, apXoya'i” itcio'lXam e'yalXt, “yaXi aqa ioitta'.” 

a mouse. “Ah, elder brbtheil" hesaidtohun his elder "that then coming." 

brother, 

lo'tXuit e'yalXt; ige'kikct. A'ema a'co iga'eXkoa. “Tco'Xua,” 

He stood hiB elder he looked. Only a mouse passed him. “Well," 

there brother; 

ige'kim iko'sa-it, “a'ema wuXi ame'cldX a'co iga'nExkoa.” 

nesaid mink, “only that your grand- the passed me" 

mother mouse 


1 

2 

8 
4 
• 5 

6 

T 

8 

9 

10 

11 


“Xia'ckeXBnana taya'x ka nict walo' gE'nutx.” 12 

" His graudmothera those when not hunger acts on me" 

“Ai'aq ami'ya, ai'aq ami'ya. Lja'qLjaq amto'xoa tEma'ktcXEmax. -iq 

“Quick go, quick go. Strike do them the spruce tiees. 

Ma'uix ema'cBn, aqa Lia'qtcam ma'nix e'kala.” lo'ya iko'aa-it. 14 

When a deer, then its antlers when a male" He went mink 

Lja'qLjaq itci'tOx taXi tEma'ktcXEmax. Itcige'loma e'yalXt: “A, h- 

stnke he did those spruce trees. He shouted hiis elder “Ah, 

them to him . brother- 

apXoya'I Lja tau imBno'lXamte Lia'qtcam yaXi io'itst.” 16 

elW brother I Look what you said to me, his antlers that is coming" . 
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there. Mink came and said: “Did you see it?” The Panther replied: 
“I did not see anything. Only your grandmoth^er, the snail, came 
there." ‘‘Those are his grandmothers,” replied Mink. His elder 
brother said: “The deer jumps in long leaps.” Mink went and struck 
the spruce trees. Then the bullfrog came out of the woods. “Oh, 
elder brother,” said Mink, “there it jumps, ju.st as you told me.” 
The Panther took his bow and arrows, but he saw only a bullfrog. 
Mink came to his elder brother. “Did it pass you?” “Ah, only your 
great-grandfather, the bullfrog, passed me j umping. ” ‘ ‘ Those are my 

great-grandfathers when I am not hungry.” 

“Quick, quick 1 Go and strike the spruce trees!” Mink went and 
struck the spruce trees. Now the rabbit ran out. He shouted to his 
elder brother: “There he is running!” The Panther arose and looked. 
Only a rabbit jumped past. Mink said: “Did you see it?” “I did 


Ige lukct ikioayawa“ a'ema atsjEme nqan akiLxe't. Igite'mam 

1 Hiiloolced the panther, only a snail came crawling He arrived 

coming 

iko'sa-it. “Tcu'xoa ime'qslkEl?” itcio'lXam e'yalXt. “Kpi'ya 

2 nimk. “Well did you see it’’* he said to him liis older "Nothing 

brother 

rt nict tan ine'qBlkEl. X'ema atsjmo'eqan ame'ckiX wuXi akiLxS't.” 

o not any- I saw it Only the snail your grand- that came 

thing mother crawling ” 

. “Tia'okiXEuana taya'x,” itoid'lXam e'yalXt. “Ma'ntx ya'Xka 

* “ Hih grandmothers those,” ho said to him liis elder “When he 

brother 

K emiVcEii aqa LtVuLau atsopEna'nanEma.” lo'ya iko'sa-it. 

® the deer then m leaps he will jump” He wont mink 

f. Lia'qLjaq itcftdx taXi tEma'ktcXEinax. lo'ya iqjoatE'nxexe, 

® strike he did them those spruce trees It wont the bullfrog, 

7 itsopEiifi'iianEmtck. “A, iipXoya'!” ige'kim iko'sa-it. “uja tau 

' itjumpedmuch “Ah, elder brother'" iiesaid mink "Look what 

o imEiio'lXam atsopEnii'na yaXi io'itst.” Itca'gElga aya'pLjike 

° you said to me it jumps that is coming " He took it hia bow 

, yaXi e'yalXt. lo'tXuit. lii'ema iqjoatE'nxexe itce'qElkEl. 

y that liis older He stood Only the bullfrog he saw it 

brother. there 

Igite'mam iko'sa-it e'yalXtpa. “Tcu'xoa ige'mExkoa?” “la'cma 

J-'-' He arrived mink Ina elder brother "Well did it pass you’” "Only 

coming at. 

emo'tcjBmax iqioats'nxexe yaXi ige'nExkoa sopBna'na.” 

11 your great-grand- the bullfrog that passed me jumping.” 

lather 

io “Tia'tciEmaxiiana taya'x ka nict walo' gE'nuxt.” 

“IIlsg^ea^g^and^athc^H those when not hunger acts on me.” 

IQ “Ai'aq, ai'aq ami'yal Lja'qLjaq amtb'xoa taXi tBma'ktcXEmax.” 

Quick, quick gol Strike do them those spruce trees" 

14 lo'ya iko'sa-it. Lja'qLjaq itci'tdx taXi tEma'ktcXBmax. Igewa'Xit 

He went mink Strike he did them those spruce trees It ran away 

ikauaXiuB'ne. Itcige'loma 6'yalXt: “A, yaXawe aqa io'itta.” 

10 the rabbit. He shouted at his elder “Ah, here now it Is 

him brother. coming.” 

lo'tXuit e'yalXfc. IgS'kikct. la'ema ikanaxuiE'ne tsopEna'na, 

16 He stood his elder ue looked. Only the rabbit ic jumped, 

there brother, 

lY ige'xkoa. Ige'kim ikQ'aa-it: “Tcu'xoa imS'qBlkBl?” “KjtX'ya 

It passed. He said mink: "Well did you sec it?" “No 
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not bee anything, only your great-grandfather, the rabbit.’’ “Those 
are my great-grandfathers,” said Mink to his elder brotlier. 

“Quick, quick, go!” said the Panther. Mink was angry. He was 
lazy, and he was told several times to go. Then he went. He 
struck the spruce trees. ‘ Now a buck came out. Then Mink shouted: 
“There it goes! it has antlers, it jumps.” His elder brother looked, 
and, indeed, a male deer was coming. He shot it and it fell down. 
They cut it and its stomach was very fat. They cut it and Mink 
received some fat. Now he ate much. They roasted the deer antlers 
over the lire and the Panther ate them. Mink looked at his elder 
brother. His hands were full of grease. He thought: “Ho is eating 
all the grease.” He said: “He gave me all the dry parts to eat.” Then 
the Panther gave him the antlers. He tried to eat them, but he could 
not do it, and threw them away. He said: “He gave me something 
very tough to eat. ” 

It got night, and it was very clear weather. Mink had eaten enough. 


nict tan ine'qElksl. la'ema ime'tc]Emax ikanaXms'ne.” 

not anything I saw it Only your great-grand- the rabbit " 1 

father 

“Tia'tciEmaxnana taya'x,” itcio'lXam e'5'alXt iko'sa-Jt. 

"Hia great-grandfathers £hose,’’ he said to him his elder mink, 5s 

brother 

“Ai'aq, ai'aq aml'ya!’’ iqio'lXam iko'sa-Jt. IgiXs'LXaq iko'sa-tt. q 

“Quick, quick go!" he was told mink He became angry mink ° 

Hex qiam. Qa'wattX iqio'lXam, koale'we io'ya. Lja'qLjaq itci't6x 

He will lazy Several times he wna told, only then he went. Strike he did 4 

. ’ them 

taXi tEina'ktcXBmax. Aqa io'ya S'kala ema'cEn. Aqa ixE'lqamx k 

those spruce trees Then he went the male deer. Then he shouted “ 

iko'sa-it: “Aqa vaXi ioitta'! Eia'qtcam; itsopEna'na.” Ige'kJkct o 

mink* “Now Aatone iscomingl It has antlera, u jumps." He looked ® 

e'yalXt. A'qanuwe e'kala eina'cEii ite't. la'maq itce'ldx ac kopa' ^ 

hfs elder Indeed a male deer come. bhoot he did It and there 7 

brother 

igixe'maXit. Icge'yuxc, ac qjE'cqjEc aya'pXEleu e'yamxtcpa. d 

it lay. They 'cut it and dry its fat its stomach at. ° 

Aqa icgi'yuxc; iqa-ilqoe'mniLtck apXs'leu iko'sa-it. Aqa q 

Then they cut it; he was given food grease mink Then ^ 

igixLXE'lEmitck iko'sa-it. LjaHia itd'Ldx LaXi Lia'qtcam ema'cEn. 

he ate mink. Roasted he made those its antlers the deer. 10 

over the lire them 

iLixE'lEmux yaXi ikioayawa'. Itcl'yukct yaXi e'yalXt iko'sa-it. .. 

He ate it 'that panther. He saw it that his elder mink J-1 

brother 

PaL Lqa'tcau taXi te'yakei. la'ema Ega'qatcau tixela'x. Ige'kim 10 

Full fat that his hands. Only its fat he ate it He said 

iko'sa-it: “Nai'ka itcinB'lqoem acaeqjB'cqiEO.” IqLe'lot iko'sa-it .<0 

mink: “Me ho gave me to eat too dry.’’ He was given mink 

LaXi LqE'tcam. Ke'nuwa iLXE'lEmux. Lax itekLa'koa-it. 

those antlers. Try he ate it He could not do it. 

ItcLxe'ma. “Ta'nki itcinE'lqoim aca-iqjE'lqiEl.” 

He threw it “ Something he gave me to too hard," J-O 

away. eat 

Igo'ponBm. luqioa'lak; tEurn'm iuq;oa'lak. Is'qcti aqa iko'sa-it. 

It got dark. It was clear clean it was clear He was then mink. 

weather, weather. satiated 
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He asked his elder brother: “What is the name of the place where 
we sleep?” “It is forbidden to mention the name; it begins to rain 
when the name is uttered.” “Oh, tell me!” “No, the name must not 
be mentioned in winter. It is forbidden to mention the name, else a 
long spell of rainy weather will come on.” Mink said: “Oh, whisper 
the name into my ear.” “I will tell you the name when we arrive at 
our next camp.” Mink said again: “Oh, whisper that name into my 
ear.” Then his elder brother told him in a low voice: ‘ ‘ The name of this 
lake is Ta'ix,’” and Mink said: “That is good; now I know the name 
of this lake.” Now the Panther did not know where Mink had gone. 
Mink shouted: “Ta'ix is the name of the lake, on the shores of 
which I and my brother arc going to sleep; Ta'ix is its name.” He 
shouted as loud as he could. Then Mink’s brother was angry. “Oh, 
that bad fellow! Quick, gather sticks, that we maj’- sit on top of them!” 
He gathered sticks. He gathered many. He sat down on top of 


Itciuqu'mtoxogoa e'yalXt: “Qa la'xElcwix’ qa atxo(io'ya?- ’ 
1 He asked liim llis elder "How its name whore wo hlec])'”’ 

brother 

Q “Naot aqiupqEna'xtX. Tga'kjeLau. ImElii'lkuilc alixo'xoa.” 

■" "Not It IS named It w forbidden. A rainy spell it will bo." 

Q “Qa'txoa amxanElkTe'tcgoa.” “Kia'ya ntot aqiupqsna'xiX lua'ntx 

° “ Must you tell me." , “No not it is named when 

. tca'xElqlJX kia qa ia'xEleu tayax ikakio'uittX. Tga'kjcLau 

* wmtei what Its name that lake It w forbitldon 

g iiqiupqEiiii'x. ImElii'lkuile nixo'xoax,” iqio'lXam ikd^sa-tt. 

It la named. A rainy spell it Rets," no was told mink, 

fl “Qa'txoa Lawa' amiupqEna'ya.” “A'uqi auxkTce'tcgoa; auge'niii 

” "Mu.st lowvoieo youcallit." "Laturon I shall toll you j Isluillsay 

/T yiXa'pa intQ'qoya, kjoauqii' iil'xElewiX.” “A sa'osao 

‘ there wc'Bleep, thus its name" "Ah lowvoiee 

amiupqEna'ya.” Aqa itcio'lXam o'yalXt: “Kja nict tcipaq 

8 name it." Then he said to him his elder "And not loud 

brother’ 

Q amiupqEntVya. Ta'fx ia'xslou tayax ikakjO'LitJX.” Igg'kJm 

o you name It. Tfi'lx its name that lake." He said 

■jn ikO'sa-ft: “Qoa'Li iginlb'Xuixit iiVxsleu tavax ikak[o'LittX.” Aqa 

mink. "AlT right I know it its name that lake." Then 

igiuna'xLatck iko'sa-ft. Itciuna'xLatck e'yalXt. Iga-ixE'lqEinx 

11 he was lost mink. He lost him His elder He shouted 

brother 

iko'sa-ft: “Ta'2ix ia'xEleu ikakio'LitiX antixqo'ya wc'tcilXt. Ta'tx 

12 mink. "TS'Ix its name the lake we sleep my elder Tft'Ix 

brother. 

iQ ia'xElcu, Ta'fx ia'xEleu.” Tcipak iga-ixE'lqamx. IgiXs'LXaq 

Its name, T&'ix its name," Loud he shouted. Tie grew angry* 

, e'yalXt iko'sa-ft: “Na yaXi'yaX ta'nki gia'inEla' Ai'aq tgo'lkufq 

-L* his elder mink's. "Oh, this thing budi Quick those to sit 

brother on 

.. tpio'yaLx, Lga'pEla tB'mqo tpie'yaLx.” Itctopio'yaLx yaXi 5'yalXt 

J-O gather them, many sticks gather them.” He gathered them ' that his elder 

brother 

10 ik 5 'sa-ft; Lga'pEla itetopje'yaLx. Ca'xalfX tge'lkufq itixE'lux. 
mink; many he gatheiea them. High that to sit on became. 


1 A lake 111 the mountains near the head of Cowllts river. 



BOASj 


KATHLAMET TEXTS 


113 


them. Mink gathered only a few and lay down. Now the noise of rain 
was heard and a freshet came. In the morning Mink had disappeared. 
He drifted awa}’ with the water. Now Mink’s elder brother went 
down the river and cried. He went a long distance and came to a 
jam. He searched for his 3"ounger brother at that jam. There he saw 
him between the logs. His stomach was full of water. He blew on 
him and he recovered. "‘I slept and that fellow waked me. I will 
shoot him.” “Did j’-ou sleep? You were dead. You drifted down 
the river.” 

Then thej" came to the Panther’s wife and there they stayed. There 
was an old man, one of the woman’s relatives. Mink was teasing him 
all the time. Now the Panther’s wife gave birth to a child. The 
woman’s relative said to Mink: “Let us go to get wood.” Mink 
said: “All right, we will go.” Earlj^ the following morning they 
went across the water. There they made a fire at the foot of a fir tree. 


Noli ka Itctopie'j^aLx iko'sa-ic, aqa kopa' igixo'kcit. Icto'ko-iLte, ^ 

A little only he gathered it mink, then there he lay do ^vn It rained, 1 

tciftc, tciac, tciac, Luwa' iLE'x6x. Ige'tcuktiX aqa kja'ya iko'sa-it. « 

noise of ram, a freshet it became. Day came then nothing mink ^ 

lo'Xune. lyagE'La-it e'yalXt, aqa io'stso e'yalXt iko'sa-lt. 

He drifted He ivas there h'ls elder then he ivent his elder mink 3 

brother, down the brother 

nver 

16'qulqt, io'stsS ikjoayawa'. KEla'iX io'ya. ItcLS'cgam Ltca'une. 

He cried, he went the panther. Far he went. He found it a jam. 4 

down the 
river 

Itoio'naxL ia'mXlX kSpa', LaXi Ltca'unSpa. Kopa' itciS'cgam „ 

He searched hla younger there, that lam at. There he founohim 0 

for him brother 

iauiqia'yaqt LaXi Ltca'unepa. PaL ia'wan Ltou'qoa. Po, p6, po, 

he was between that ]amat FuU his belly water. Blow, blow, blow, 

them 

po itcfyux. ItcflXa'takoa iko'sa-it. “M'qxoyo, itcino'qxoicti ^T 

blow he did him. He recovered mink. “I slept, he waked me * 

taya'x, ia'maq anelo'xoa.” “Mo'qxoyo na^ Imo'maqt; imo'Xune.” q 

that one, shoot I shall do him." “You slept [Int Yon were dead, you drifted." ° 

part.]? 

Aqa wi icto'ya qa'eqamfX. 9 

Then again they went down the nver. 

Icto'yam wuXi aya'kikalpa ikjoayawa'. Aqa kopa' icxe'la-it. 40 

They arnved that his wife at the panther. Then there they stayed 

Iqjeyb'qt yaXi ia'q6qciu iko'sa-it. Ka'nauwe qa'tgemax qatce'xax ... 

An old man that his sister-m- mmk. All kinds of ways he did to 

law’s relative him 

yaXi ia'qdqolu. Qa-itcix‘inEmo'tx‘Ema-Jtx. LiU, aqa igakXE'tom 

that his sister-ln- He always made fun of him. Some then she gave birth 

law’s relative time, 

aya'kikal ikjoayawa'. Itcio'lXam ia'qfiqctn: “O'la aqa tE'iuEqo wo 

his wife the panther. He said to him his relative's "To-mor- then wood 

brother-in-law; row 

atxb'ya.” Ige'kim iko'sa-it: “QoS'lj atxo'ya.” Kawi'X aqa 

we will go He said mink: "All right! wo will go." Karly then 

for." 

icte'gosix’. lotigS'samix'. Aqa icgia'lEgiLX amqct'ckan. LXuan -je- 

they went They came across. Then they burnt it a fir. Perhaps 

across. 

B. A. E., Bull. 26—01 8 
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The tree wa.s thick. After a little while, it fell. It fell toward 
the water. Tlie old man .said to Mink: “■Run toward the water.” 
Mink ran and the dry tir fell ju.st in that line. It broke to picce.s and 
all the bark came off. The old man thouj>ht: “‘Thus I killed him.” 
Thu.s he .said to Mink. The old man put the dry wood in piles and 
took off' all the bark. Then he went down and canu' to hi.s canoe. It 
WSI.S almost fflled with dry Avood. Mink had piled the', wood up in the 
canoe. Then the old man .said to him. “ Little rascal !” But Mink said: 
“You ai-e an old man and you are strong, not I.” They put the dry 
wood into the canoe. It wa.s full. Mink thought: “Where .shall I 
.stay ' The canoe is full.” The old man .said. “ I Avill put you into the 
ba,sket with our Avedges.” He put stones into the bottom of the bas- 
ket and placed hhu on top. Ho put the Aredge [basket] on top of the 
AVood. Noav’ they Avent aero-ss. When they came to the middle of the 


^ a AA’a itea'pBlatax aga qalEmo, as no LiiX uiia igo itco. Igo -itco 

1 thus ttuc'k it-sUark, and alittlu then it loll. It loll 

while 

y o'Ava maLiiata'. Aqa kpo'IXam iko'sa-tt: “Mu'kta e'wa maLiiata'.” 

^ thus toward tho Thun he was told mink “Rnn thus Inward tin 

water ■nator" 

e'kta iko'sa-Jt. Pa iga-6l5'yumXit wuXi aqB'lBmq igo'iteO. 

mink. I’hore just m flint line that Its bark foil 

igtVx AvuXi amqct'ckan. Ka'nauAVO Lfwi igaxa'x 

was that ill. All como off did 

IgixLb'Xoa-it yaXi iqjeyo'qt: “Qoii'L| 

Ho thought 'that old man "All right, 

Iqio'lXam iko'sa-ft. ItcaxtqoiVlalEintck 

Hu WHS told mink lie rilod it up 

i<llcyo'qt. Siiqj tcju'xteiux itco'xtia 

ohrman All strip oil lio did it 

aqE'lEiiiq. Aqa io'Lxa. lo'yain icta'Xtinini. Qioa'iD paL alixo'xa 

’ ”■ * ’ * Nearly full 


LimtVnLiman 
Broken to pieces 


3 

4 

5 

fi iyamo'waq. 

” ‘I killed hlm> 

/y aqEffEiiKi yaXi 

luiik ' that 


at pi 
now 
AvuXi 
that 
AvuXi 

that 


hark 


their canoe 


going to 


10 


11 


Thun he wont He arrived 
down to the at 
water 

aqa'lEmq. ItoakXatqoa'la iko'.sa-tt. Itoio'lXam ia'q^qetn: “Ltia 

bark Hchadpilwiitup mink. Hcbaidlolnin his alsler-In- "Majuu 

law’s relative: 

tank! mxeM'l LaXi Lqoe'tgaiigai.” Ige'khu iko',sa-Jt: “Mqjcyo'tit 

some- you do that little rascar” He said mink: "You are an old 

thing man 

ma'yax alamxelo'l.” Icga'ltXatk wuXi atjE'lEmq. Pau ictri'xariim. 

you you do It." They put into the that Irnrk. Full Ihclrcnnoo. 

canoe 



icta'xanim. Itcio'lXam ia'qdqchi: “GipS' gi txa'qcqEinapa 

Id their canoe. He said to him bis relative’s "Here those our wedges to 
biother-ln-law: 


ayamElgS'tga.” Iqo'mxSm te'loxt taXi tota'qcqEma. ItcLE'lgitk 
14 I shall put you." A bosket they were those their wedges. He put them 

in into it 

LqE'nakc, LB'gigoala itci.B'lgitk. Aqa itce'lgitk ia'qdqctn. 

ID stones. Below them he put them Into Then hepufnlm Ills relative’ 

it. into it brothor-in-low 

Iqelgitk iko'sa-lt. Caxala' tB'ctamqSpa itciakxa'ema. Aqa 

lo He was put mink. On top their wood he put him Into the Then 

Into a coiiioc. 
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))uy, the old man made the canoe shako. Mink fell into the M'atcr 
and went down. Then the old man thought* ‘‘Now I haFe killed 
him.” The old man came home. A person was walking up and 
down. He looked just like Mink. The old man landed. Then Mink 
ctime down and said. “You stayed a longtime and I brought our 
wedges and hammers home already.” “Ha, this little rascal,’' said 
the old man Mink replied: ‘‘You are an old man and you are 
strong. I am only a boy. 1 can not do as much as you.” Now they 
carried up all the wood. Then the}" stayed. 

Thou again he teased the old man Sometimes he threw water on 
him when he was a.sleep; .sometimes he burned him. One night the 
old man said: ‘‘Let us tiy Ayho will stay awake longest.” Mink 
.said: “All right.” He went and .searched for some rotten wood. 
When it got dark, he put the rotten Avood over his eyes. The old man 


ictc'goistx*. Ka'tcEkpa o'maL icto'yam. Lax“ itcl'yux icta'Xanim. 

th(‘j wuntnernss Midcllu inthelmv thoyai-nved Kock lie did it their cftnoe 

i.joX ioLa'tax’it iko'sa-it Ltcu'qoapa. Lilap io'ya iko'.sa-tl. 

Full he fell down mink the water into. Under lie went mink, 

dim 11 water 

IgixLo'Xoa-it yaXi iqieyo'qt: “Qjoa'Lj, aqa inl'waq.’’ Qioa'p 

He thought that old man. “Allnght, now I killed him" Nearly 

iO'yam yaXi iqieyo'qt. Aqa Lkta'la LgoaLe'lX. Ya'Xka Lja 

ho tirnved that oldman. Then he walked a person Hu hc- 

about hold! 


iko'sa-Jt iLa'lkuilo. Igixe'gela-fX yaXi 

mink ho resembles him. He Ended that 


Igo'Lxam 

Ho came down 
to the beach 

iko'sa-Jt: “Le'lo kjiVya imE'x6x, a'nqa hitB'Lam txa'qcqama kja 

mink. "Long nothing you were, long ago I brought our wedges and 

them 

txii'LxaloLa.” “Lqa ta'nki mxel^'I LaXi Lqoe'tgaitgai.” 

"Mavlje soraetliing you do that little rasetu," 


our hammers ’’ 


‘‘Mqieyo'qt ma'yax alamxolo'l, Nai'ka nkia'skas Lqa po nJet 

‘‘You are an old you you do it. I I a boy ma^e if not 

man 

nxelo'l.” Ickto'kuiptck ka'nauwe ht'Xi tE'ctamqo. Aqa wi a 

I do It" They earned It up all that their wood Then again 

Lxe'la-it. 10 

they stayed. 

Ka'nauwe qil'tgemax qatcio'xoa-itx yaXi ia'q6qcJn. Ana' 

All kinds of ways he did to him that his sister-in-law’s Some. -Lt 

relative. times 

Ltcu'qoa wax qatcLigo'xoax. Ka io'qxoyo yaXi iqieyo'qt, a'qa 

water pour he did on him. When he slept that old man, then 13 
out 

Ltcu'q^oa wax aqLigo'xoax. Ana' qatcixtsla'max ia'q6qctn iko'sa-ft. 

I water pour It was done on him Some- he burned him his sister-iu- mink. 
out times law’s relative 

Agona'pSl itcio'lXam ia'qdqctn: “AtXumge'tga, atxB'gBlEma.” 

One night he said to him his relative's ‘‘Let us go, we wilTbe awake." 14 

brother-iu-law 

Ige'ktm iko'sa-lt: “Ooa'Li.” Itcona'xLam ik5'sa-lt apLX'a'inq. -ik 

He said mink; ‘‘^1 right." He went to search mink rotten wood. 

for It 

Igo'ponBm, iga-ixB'16x' sia'xostpa wuXi apLX'a'lnq. Nige'kctx 

It got dark, he put it on his eyes on that rotten wood. He looked 
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looked and he saw Mink’s eyes open all the time. Then it got day- 
light. “Ha, you little rascal,” said the old man. [Mink replied:] 
“You are an old man and you are strong. 1 am only a boy. I can 
not do as much as you.” Then the old man gave it up. 

He thought: “I will tell him to bring me a wolf; he shall devour 
him.” On the following morning the old man told him: “Quick, go 
and bring me two wolves. They were my playmates when I was a 
boy.” Mink went and came to ^e wolf’s house. He said: “I come 
to fetch you. My sister-in-law’s relative told me to bring you.” They 
said: “Well.” He brought them and threw them down before the 
old man. They bit him. “Quick, take them away; thej" do not like 
me.” Mink took them away and carried them back. 

Another day, the old man said: “Quick, bring me two bears.” 
Mink went and arrived at the house of the bears. ‘ ‘ I came to fetch 
you.” He carried them home and threw them down before the old 
man. They slapped him with their paws. “Ah, what is he doing, 
that little rascal?” “You are an old man and you are strong. T am 


yaXi iqieyo'qt. Ige'qamit iko'sa-tt qatcio'kctx. Ige'qamit iko'sa-lt. 

1 that old. mail He saw (had mink he saw him, Hu saw (had mink 

his eyes open) his eyes open) 

Wax nitco'ktxiX; “uqa ta'nki mxelS'l LaXi Lqoe'tgaitgai.” 

2 Next it got day “Maybe something you do that little rasoai;" 

morning 

“Mqjeyo'qt mai'ka tatcja mxelo'l; Lt^a po nai'ka nkpi'skas nict 

3 " You are an old you beholdl you do; maybe if I I am n boy not 

man 

j nxelo'l.” Aqa fa'monua igo'x yaXi iqieyo'qt. 

* Ido," Then give up he did that old man. 

M IgtxLo'Xoa-ii yaXi hjjeyo'qt: “Llo'qjamo aningElo'goatcgoa. 

“ Ho thought that old man. “Wolves I shall Bond for them 

K]0'ma aqowii'hijama.” QaxLkane'goa itcio'lXam. iri'ti^qctn: “Ai'a(j[ 

6 Perhaps he will bo killed," One day ho said to him hla lolative’H "(iulek 

brothur-iu-huv 

H Lga'lEmani LleVpamo kaqa nkpi'skaH igio'xemotxEmX.” lo'ya 

' letch the wolves, when T was a boy I played with tli cm.” Ilewunt 

iko'sa-it. lo'yam Lle'qiarao tE'LaiiL. Itcco'lXam: “lamtgfi'lEmam. 

8 mink He arrived the wolves theli house Ho sold to two “ I came to lutcli you 

ot them: two. 

Itci'qdqcin itcliito'koatck.” Acgio'lXam: “Tgtjo'kti.” Itcc6'k''iiim. 

9 Myslster-in- sent me.” They two wud "Well.” Ho brought 

law’s relative to him: them 

ItccilXii'kueq ia'qOqcin. Icge'x’tca yaXi iqieyo'qt, “Ai'acj eio'kua; 

10 He threw them his sister-In- They two hit that old man. "tiuiclc oairy 

down to law’s rulative. him them; 

ogEnEXE'LEluxt.” Itci'cukTi iko'sa-Jt. Itcco'kT[am tE'cla(j|Lpa, 

11 aey do not like me." He carried mink. He brought tliuir hoiihu to. 

them them two 

so Igone'gua: “Ai'aq sga'lEmam ske'ntXoa.” lo'va iko'sa-it. 

Another day: "Quick fetch them two two black bears." He went mink, 

Itcgo'qoam ske'ntXoa tE'ctaqipa. “ larntga'lEniaui.” Itcl'cukn, 

13 He orriv-ed at the two bears their home at. ” I came to fetch you Ho earned 

two." them two, 

ige'Xkioa. •Itcco'kiam. ItccilXa'kuSq ia'qdqcin. Pia'qpmq 

Iw he went home. He brought them He threw thorn his slsterdn-law's Slap 

two. down to relative. 

iogi'yux. “Lqa ta'nki mxel&'l LaXi Lqoe'tgaitgail” '‘Mqievo'qt, 

lO they two did “Ma^o something you do that little rascal 1” " You are an old 

him. man, 
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only a boy. I can not do as mucb as 3^ou.” “ Quick, take them awaj".” 
Mink took them away and carried them home to their house. 

After a few day^s he told him to bring- two raccoons. Mink went and 
brought the raccoons. He brought them to the house and threw them 
down before the old man. The}" scratched him all over. “Take them 
awaj". The}" do not know me. When I was young they used to know 
me.” He took them awaj" and carried them home. On the following 
day the woman’s relative told him: “Bring me two grizzly bears 
from that mountain. Long ago I used to play with them.” Mink 
went and came to the mountain. He told the grizzly bears: “ I came 
to fetch you. My sister-in-law’s relative wants you.” They said: 
“All right, take us.” He carried them home and threw them down 
before the old man. They scratched and tore his whole body. Then 
the old man cried much. Mink’s elder brother told him to take them 
away. He took them away and carried them back. 

That is the story; to-morrow it will be good weather. 


ma'yax alamxelo'l; Lqa po nai'ka nkja'skas p6 met nxelS'l.” 

you you do it, maybe if I 1 am a boy if not I do it " 

“Ai'aq ci'kT[al” Itccf'cukT iko'sa-ft. Itcco'kiam ts'ctaqLpa. 

"Quick carry He earned mink He brought their house to 

them ' " them them 


Qa'watfX Lq iO'qoya-fX ac ta'xt cLata't itccigElo'koatck. Is'ya 

Several per* they slept and ne'ct two raccoons he scut him for them. He went 
times haps 

iko'sa-it. Itcf'cnk"! cLata't. Itcco'k'iam tB'LaqLpa. ItccilXa'kueq 

mink. He carried two raccoons He brought their house to. He threw them 

them them down to 

ia'qdqcfn. Icgio'peqLa ka'nauwe. “Cs'kial aqa cgenxE'LEluX. 

hisWer-in- They scratched all "Carry them now they do not like me. 

law's relative. him two 1 

Akoanitsikiae'ts aqa cgE'nokul.” Itct'cukn cLata't. Itcco'kiam 

When I was young then they knew me.” He carried the two He brought 

them two raccoons. them 

tE'ctaqLpa. 

their house to 


WaX igc'tcukttX, itcS'lXam ia'qdqeln: “Cga'lsmam ca'yim yaXi 

Early it got day, he said to him hissister-in- " Fetch them two two grizzly that 
law’s relative- bears 

ipa'kalpa. CgE'xemotXEmX a'nqa.” lo'ya iko'sa-lt. lo'yam yaXi 

mountain on. i played with them long ago.” He went mink He arnved that 


ipa'kalpa. 

mountain on. 


Itcco'lXam ca'yim: “lamtga'lEmam. 

He said to the two gnzzly “ I came to fetch you. 

two bears 


Itci'qdqcfn 

My siater-in-law'B 
relative 


itemto'koatek.” Icgio'lXam: “Qoa'Li imEntga'lEmam.” ItefeukT. 
he sent me," They two said to "Allnghl^ fetch ua." He carried 

him. them two 


1 


3 

4 
6 

6 

7 

8 
9 

10 

11 


IgiXkjoa'mam. ItccilXa'kueq ia'qdqcin. Icgio'peqLa; ka'nauwe 

He came home. He throw them his Bister-in- They two scratched all -|q 

down to law’s relative him; 

e'yanq L|mE'nL|mEn icgl'yux. IcixBlqe'LxalEmtck yaXi iqjeyo'qt. 
his body tom they made 11 He cned with pain that old man lo 

Itcio'lXam e'yalXt iko'sa-it: ‘■CB'kia.” Itci'cukT iko'sa-it. . 

He said to him hiis elder mink. "Carry them He carried mink. -L4: 

brother two.” them 

ItccaqElo'kctxam. Kjane'kjane, 5'la asa-iga'p. 

He carried them back on The story, to- ilwillbegood 
his back, morrow weather 


15 



Robin’ and Salmon-berry (told 1891) 


Robin and Salmon-berry were sisters. The}’^ lived on opposite 
sides of one bouse. Every djiy they went picking berries. In the 
evening they came home. Robin’s berries were all unripe, Salmon- 
berry’s were all ripe, Robin used to eat right away all the ripe 
ones that she found. They went out often. One day Robin said: 
“Louse me.” Then Salmon-berry loused her. When she had 
finished. Salmon-berry said: “Now you louse me.” Robin loused 
her and said: “Oh, your louse is sweet.” In the evening they went 
home. On the next day they did the same thing again. First Robin 
was loused, and afterward she loused Salmon -berry. They wont 
out often and Robin said. “Oh, younger sister, your louse is sweet. 

Ame'sgaga iota'k|anE kia A'lblb 

Robin Thkir Mvtb and S \lmon-beiiby 

Aga'mtXiX teXt tE'ctaqL ct'xakjanatetoL. Ka'nauwS Lku'etax 

-*■ Hor younger sislor one tlicir house they two on opposite All days 

Bides. 

9 qaoxElo’koa-ttx. QacXkjoa^mamx. TsS'yustiX qacXkioa'mamx. 

they picked horrie.s They come home In the evening they came home. 

Q La'ema k'luwii'qe itca'kiewula ame'sgaga. Ka'nauwo Lokst 

“ Only unripe what she guUiercd robin. All ripe 

. itca'kiewula a'lele. Mane'x agucga'mx okst ame'sgaga, a'luia 

4: what she gathered salmon When hhcloundit a ripe robin, already 

berry one 

K aguwu'lqiamx. £'2Laqawa<^X icto'ya. Iga'ktm ame'sgaga: 

" she ate it. Several times they two went. Slieaaid roliin: 

« “Q^i imLEiigB'qikct!” Aqa Lags'qikct ame'sgaga. IkiJi'qoLq 

^ “Must you louse mel” Then she loused her robui. Sheilnlshed 

f. LagB'qikct. Iqo'lXam a'lele: “Amai'tjax aLamge'tic.ta!” 

T shelouBed her She was told salmon “ You next I Iouho you." 

berry: 

IqLagiqo'kct a'lele. Iga'blm ame'vSgaga: “A itsia'isiemom 

8 was loused salmon Shu said robin; "Ah, Hweut 

berry. 

gi a'meqct.” Tso'yusttX icJ'Xlnioa. Igon6'gua kioaLqil' wi 

9 this your louse." In the evening they two went Due day thus again 

home 

ici'x6x. A'newa ame'sgaga iqi^gB'qekct, ke'qamtqtX a'lele 

they did First robin wasioused, alferwarcf salmon 

berry 

iqLagB'qekct. Tca'xSXL qicto'ya. Aqa igo'lXam: “0, a'tcol 

11 wasioused. Several times they went. Then sue said to her. "Oh, younger 

sister! 

HQ Itsja'tsiemdm gi a'mSqct. Qa ime'XaqamS p6 iamS'wulqi- 

Sweet this your louse. How you mind ’ll I eat you. 
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What do you think, I will eat you. Then I hliall wail for you all the 
time.” Salmon-] lerry replied: “No; your nephew^ would lie poor.’’ 
They came home and Salmon-berry told her children' “That mon- 
ster said hhe would eat me. If she really should eat me, don’t stay 
here any longer. Go away at once, else she will eat you also. If she 
tries to deceive you, do not believe her.” Robin’.s children were all 
girls. Salmon-berry’s children were all boys. 

Robin and her younger sister went out often One night Robin 
came home alone. Behold, she had cut the neck of her younger 
sister. Then Salmon-berry’s sons thought: “She has killed her.” 
The name of Salmon-berry’s eldest .son was Wa'ckokiiimai'he Robin 
said: “ Your mother lo.st her way.” One of Salmon-berry’s sons was 
small. He was still an infant. It wa.s night, but Salinon-beiTy’.s eldest 
son remained awake. He thought that Robin might try to eat them 
when they were asleep. While he was awake, she arose and went 
out .slowly. She threw Salmon-berry’s breasts into the fire. Then 


Ka'nauwe Lqeta'kemax iamgE'mtcax.” IgolXam: “Kja'ya i 

All years • I cry for you” She said to her ‘‘No, 

La'geyutkoax Lme'wulXnana.” IcXkjoa'mam. Igaxa-ilgii'Litck 2 

poor your nophowh.” They came homo She tola him 

itcil'xan a'lele: “IgEnuxo'la wuXi aqcxe'Laii aganuwu'lqiama. 

her son salmon ‘‘Sno said to mo that monster she will oat me. 3 

berry much 

Ma'ntx qenagEnwu'lqiama, nau'i IcEla'iX amco^ya. Nilet , 

When ^0 eats me, at oneo far go Not * 

te'ka amcxela'-ita, ya'okiX agamcEwu'lqiamx. Ma'nJx la'xlax „ 

hero stay, else she will eat you When decoiye ^ 

agEiiico'xoa, nect a'qanue amxLuXmVita.” Ka'nauwe tE'nEJickc ^ 

fiho docs you, not Indeed you tlimk ” All females v) 

itcfi'qdq ame'sgaga. A'lele ka'nauwe tka'lukc itca'qdq. 

liorchlidien robm. .Salmon all males her children 7 

berry 

Qil'watiX icto'ya ame'sgaga kja aga'intX. Xa'piX aqa 

Several tlmus tlieyw'biit robm and nis .sister. At dark then o 

igaXatkioa'niam ame'sgaga a'ema. Qoct, Lqjup igia'xdx itca'tuk 

she eame home robiu alone. Behold, cut Sie did it her neck y 

wuXi agil'mtXiX. IgixLo'xoa-it yaXi itca'xan a'lele: ‘"A'qa 

that her younger sister. He thought 'that her son salmon ‘‘Now 10 

berry 

igo'waq.” Wa'ckokjumai'he ia'xalou yaXi itca'xan a'lele yaXi ... 

she killed Wfl'(*kok|umni'lie hianome that her son salmon that iJ- 

her" beny 

ixgE'qunq. IkLo'lXam: “ Igomil'tako-it wa'incaq.” Iri'kjoa-its yaXi 

the eldest one She said to him ‘‘She lost her way your mother" Small that 

eXa't itca'xan a'lele ixge'sqax ka igE'tukc. Igo'poiiEm; 

one her son salmon the youngest and he sucked. It got dark; lo 

berry one 

igixE'gElBnitck yaXi ixgE'qunq itca'xan a'lele. IgixLo'Xoa-it 

he was awake that mdostone her son salmon Ho thought 14; 

berry. 

akuiWE'lqiama ma'nlx aLqe'witx'ita. Qa e'xksl aqa igaxE'latdc; „ 

she would cat them when they would sleep. Where he awake then she arose -Ly 

Laws' igS'pa. Ikta'LkXatci taXi tjo'max. Ige'kfm yaXi 

slowly she went out. She throw them those breasts. He said that 16 

Into the dre 
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Salmon-berry’s son said: “Oh, my l)reasts, my breasts!” Kobin took 
the breasts out of the fire and said. “He dreams of his mother’s 
breast. To-morrow I will search for your mother ” Tire times she 
tried to throw the brea.sts into the fire, but that boy saw it every 
time. He recognized his mother’s breasts. 

On the following morning she made herself ready and went. Then 
Salmon-berry’s [eldest] son made a fire. He told Robin’s children: 
“Let us play. We will steam each other. You steam us first, then 
we will steam j’ou. 'When we say, ‘Now wo are done,’ 3^011 must take 
us out of the hole.” Robin’s children said: “ "VYell, all right.” 
Salmon -her ly’s children were put into the hole first. After a little 
they were hot, and then the eldest brother said: “Now we are done.” 
They were taken out of the hole. Thej’- were dug out of the hole. 
Then the^' made a fire. When the stones w'ere hot, Robin’s children 
were put into the hole. Then they put dirt on top of them, and put 
large sticks over them. The}’^ said: “We are done,” but Salmon-beriy’s 
son did not take them out. For a little while they cried. Then the^’- 


itca'xan a'lele: “SE'gEtjo, SEgEtjO'.” Igo'guiga taXi tio'inax 

her son salmon “Myluoast-j, mybrensts.” Shetookthem those bicnsts 

1 borry 

iguXufi'kuiq LXE'leuX. Iga'kim anie'sgaga: “A, co'yaLio 

.3ie throw thorn nway from the She said robiir “Ah, his troiihtb, 

2 Are 

ictXquwa'luqL, O'la anona'xLama wa'nicaq.” Qoa'iiEmiX ke'nuwa 

lu‘ IS dreaming ot To- Itvillgonnd vour mother.’’ Five times try 

g thi'in morrow soaroh for hui 

itaxE'lglLx taXi tjo'max. A'nqa qatcuquigE'lX yaXi ikja'skas. 

film threw them those breasts Alienuy he saw it that boy. 

4 into the tiro 


QatctukuliVxqLkax wa'yaq tga'tjomax. 

g Ho recognized tnoni his mother her breasts. 

Ige'tcnktiX. Aqa wi igaxE'liXuitck. Aqa wi igd'3’'a. 

g It became day Then agnin .she made herself ready Then again hhe went 

Iga-ixE'lgiLx yaXi itca'xan a'lele. ItcLo'lXam itcil'qdq ame'sgaga: 

_ lie made a fire that lierson salmon- Ilesaldtothem her (‘hlldren robin. 

7 berry 

“Tea! alxkiaya'wulalEina. AlxelO'tBlgEmayaXttX; ntcane'wattkc 

g “Come' wo will play We will steam ouch other; us llrst 

amEntcelo'tgayaXtiX. Ke'qamtqiX iiiB'caika. Ma'nix antcge'ma, 

g you steam ns Afterwam you When we say, 

‘Aqa tntso'k.st,’ aqa i,aq“ aniEntco'xoa.’’ iLE'kiin itsa'iidfl 

'Now we are done,’ then takeout yon do ns.” They said her (•Inhlren 

ame'egaga: “Qoa'Lj.” IqLe'lotgiX Lil'newattkc a'lolo itca'tidc], as 

robin* “All right." They were nut into first salmon her (‘hililren, and 

11 _ the hole berry 

no'LiiX iLo'skoa-it. “A'qa intsd'kst,” ige'kim ya'Xi 6'LalXt. Lfui” 

a little theybooame “Now wcaredone,” no said that their elder Take 

12 while hot. brother out 

iqE'Ldx. Aqa wi LE'koik itcT'yoxo-iX. We't’ax iga-ixE'lgiLX. 

•t Q they were Then again dig lie did it. Again he made a tiro, 

done, 

iLo'tcqa-it LaXi LqE'nakc. Aqa aLa'etjikc ame'sgaga itca'qdq 

14 They wore hot those stones. Then next robin herchlflaron 

iqLS'lotgiX. IqLgE'tkiq ya'Xi clX. ItctB'LkXatq taXi tE'inqd 

^ e were put into the Itwasputonlop ' that dirt They were put on those sticks 
lo hole. 

gita'qacLax. Ke'nuwa iLB'kpii: “A'qa intso'kat.” Nilct Laq® 
16 lorgeones. Try they said; “Now we are done." Not take 
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became silent. They were dead. All of Eobin’s live children were' 
dead 

'Wa'ckokiumai'he left them in there until they were all done. Then 
he took them out. He put the one near the water. He twisted its 
mouth. The youngest one was put into the water; one he ]iut on top 
of the house, another one he placed upright near the door. He put 
one on the ground and placed it as if it were playing with shells. 
Then he dug a hole and they escaped through the hole and came out 
again. They left their bitch at the entrance of the hole. Now they 
ran away. At noon Eobin came home. She thought: “I will eat him 
when I come home ” When she apx^roached her house she saw some- 
thing floating on the water. She went to her house. There she saw 
her daughter. She pushed her. “Where is your sister?” she said. 
Her finger went right into her child’s flesh. She looked up. Ther 
was one of her daughters on the roof. “ Where is your sister ? ” She 
took her arm and pulled it; it came out at once. She looked to the 
beach where one of her daughters was playing with shells. She 


itci'Ldx; nd'LjiX iLxe'nimtck, aqa qan iLu'xdx. lLXE'La~it i 
lie did them; a little they cried, then silent they woie. They were dead 

» while 

Lkanamqoil'nEmikc itca'qdq ame'agaga. ^ 

nil five her children rohin. 

Le'le le'x6x, ka'nauwe iLo'kst. A'qa Laq° itcl'Ldx. 3 

Lniig they were, all they were Then take ont he did them, 

done 

ItcLoLiT'etamit LaXi LSXa't Ltcu'qoapa qioa'p. E'wa itol'ydx 4 

He placed it that one water at near Thus ho made it 

iLfiflccXat. La'Xi LeXa't itoLale'maLx La'Xi giLo'kroa-its. 5 

ItMuuuth That one be put it into the that small one 

water 

ItcTAiLa'etamit LeXa't sa'xaliX tqu'Lepa. ItcLElk; e'ktuwulX LeXa't 6 
He placed it one up house on He placed upnght one 

qjofi'p icfqe. Itco'kTa aeXa't La'XamElkjoela itcuLa'etamit. T 

near the door Ho carried her one slip played with bhella he placed her 

Lxoa'p itcl'yux clX. YaXfpa teXoa uix iLxo'xoam. 8 

Hole he ninde the ground. There then come out they arrived 

iLgatjB'luqLk aLii'kjotkiot ya'Xi iiaLxoa'iDiXpa. iLi'xawa tVqa. 9 

TJiey lelt her their bitch * that hole at. They ran away then 

Pawc'goa igfi'xkioa ame'sgaga. IgaxLo'Xoa-it: “AnLuwu'lqjama 10 

Noon she home enmu aohm. She thought' “ I will cal them 

ma'inx nanXlcjoa'inam.” Qjoa'p igaXkjoa'mam iga'kiket ma'LiiiX, 11 

when I come home.’’ Near she came homo Sie looked iit the water, 

a'qti ta'nki yuXunc'iia. Igo'ya owa'tkewa tE'LaqLpa. OtXuil'la 1^ 

then soniotlniig ‘ drifted. She went there their house to. There ivas 

aga'xan icfqcpa. Igo'sEmit. “Qax ame'mtX?” igo'lXam aga'xan. 

her dooi al. Phopubhed "Where your younger bhobaidtoher her 
daughter her. sihter’'’ daughter 

Nau'i Lima'n ijB'gakci yaXi e'tcaijqpa aga'xan. Iga'kiket ca'xaliX. 

Atonee soft hernngers ‘that herhod;nii her daughter, ^e looked up, 

O'guaxt tqu'Lc aga'xan: “Qax ame'mtX?” Ige'gslga e'toaxo, 15 

There was the her daughter "Where youryouiigei Snetookit her arm, 

on house bister?’’ 

iga'Xatk[a. Nau'i kjut ige'x e'tcaxs. Igo'Lxa qS 16 

she pulled it. Atonee lorn ont was her arm. She went down where 

ila'Xamilkiuola aga'xan. Igio'sEmit itca'qiaqctaq. “Qax IT 

played uith shells her daughter She pushed it her head "Where 
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pushed her head. ■“ Where is your sister? ” she said Her head broke 
off at once. She ^vas dead. Then she ran to the ^\'ater. She saw her 
daughter. She wan drowned. Then she saw the one girl, whose 
mouth was pulled to both sides, and thought she was laughing. She 
naid. '■‘You are laughing and your sister is drowned.” She pulled 
her hair. It came out at once. She jjidled her youngest daughter. 
Her leg.s came out at once Then she tried to pull her ashore. "‘Oh, 
Wa'<*kr)k|umai'he has killed niy children.*’ 

She wont up to the house and searched for them. “Where did they 
go i " She did not find their tracks. After some time she found that 
bitch. “AVhere did your masters go?” "Wu!” said the Intch, 
pointing with her mouth in one direction. She ran that way. She 
tried to smell them, but she did not .smell anything. Again she asked 
the bitch: '■‘Whore did your ma.sters go?” “Wu!”said the bitch, 
pointing another way. Robin ran that waj" and tried the same thing. 
Five time.s the bitch deceived her. Then Rohm threw her away and 
found that hole in the ground. She went into it and found the tracks 


amo'mtX?” igO'lXam. Nau'i igiXEhVkuit itca'tuk. Qoct o'mKcit, 

1 your j'ounger sue aaul toiler Alonco broke lioruoek Boliold she whs 

sister"” lU'iid, 

o IgiVkta ma'Lutx. Iga'qElkEl wiiXi aga'xan, a.xaLnBmb'qioyatit. 

she mu seaward, .She saw her that hei danghtui, she was drowned 

Q Igo'kcta wuXi aeXtVt aga'xan axkiaya'wula. Igo'lXam: 

^ Sliowiw that one hcrdnug'hlor huiffhin? , slip wild to her 

“■Axkiaya'wula tawa'x. Amo'mtX wuXi tpixatElEnio'qiovakwti.” 

it ‘‘Laughing that one Yom younger that ih drowned.’’ 

MHter 

w IkLii'nxokte. Nau'i kjut igia'x itcsi'qianctiui. Iga'xlqa wii'Xi 

o She pulled her At once pull £edid liei hair. Shu pulled that 

hair. out her 

axge'sqax aga'xan; nau'i klut ige'x itca'qo-it. Kc'nuwa 

0 youngest one lior daughter, at once tom was her leg Try 

out 

iga'xkia lxe'IcuX. “0, ya'Xka l.; AVa'ckokiuiiiai'he itcLb'lcna 

7 She pulled ashore, “Oh, lie beliold Wa'ekdkiumai'hr' liokilluil 

her tlipin 

g itcB'qdq.” 
my children ” 

Igo'ptcga. Ke'nuwa ikno'naxL qamta iLo'ya. Nact igo'egam 

9 Snewentup, Try she searched lor where they went Not hho huind it 

them V 

aLa'eXatk. Lil'le, aqa igo'egam wuXi aLa'kiotkiOt. “Qa'inta 

their trail. Long, then shcioiindit that their bitch. “When* 

11 iLo'ya Lme' Xanax ■imet?” “Wu,” iga'x wuXi akio'tkiot. Ke'nuwa 

went your mnslera? ” "Wu,” did that bitch Tr> 

io igii'kta ewa'tgewa. TLdt iga'xdx. Nact igs'LCLa. Wit’ax 

she ran there. Scent .she did Not .she aniul led them. Again 

IQ igoqu'mtcxogoa wu'Xi akio'tkiot: “Qa'mta iLo'ya Lme'Xanax'tmc.t ?” 

she asked her that bltclT "Whore went your masters'?" 

XA “Wu,” iga'x6x 6'wa fi'nak“cJX. Iga'kta wuXi aine'sgaga. 

"Wu,” she did thus to the other aide. Shu ran that robin. 

X 5 Ke'nuwa iga'x6x t; 4. Qoa'nBintX la'xlax igo'xoa wuXi 

Try she did scent. Five times deceive she did her that 

akio'tkiot. Igaxe'ma. Aqa igio'egam yaXi Lxoa'p igS'xdx yaXi 

lO bitch. She threw her Then she found it "that hole was that 

away. 
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of the boys and pursued them. She shouted much while she was 
going. “ Wa'ckokjumai'he! I brought your mother,” but they ran on 
ahead of her. 

They ran a long distance, then they all defecated on a log. When 
one was tired, another one carried their youngest brother. Then they 
found the skins of two elk bucks. The eldest son of Salmon-berry cut 
them both and broke the antlers. He boiled the skins in one kettle, 
the antlers in another one. Then he said to the boiling kettles: 
‘‘■'When she reaches 3’-ou, 3^011 must boil violentl3\ Don’t cool off too 
quickly.” Then they left the boiling kettles. Robin went and went 
and went, and pursued them. She came to those excrements. She 
was hiingiy and ate them all. Then she went on pursuing them. She 
came to the kettles Both of them were boiling. First she scolded 
the kettles containing the skin.s: “I will take revenge on 3mur grand- 
mother, wu'lEbdBlBlK, 3’oiir mother, wu'IeIeIeIeIb, and all 3'our 


elX. Iga-i'LxepqjeX. Aqa ikto'cgam tLa'Xatk, aqa igE'Luwa. 

giounrl She went Into It Then she Jouna them their tmclfii, then Sie pursued 1 

them. 

AxBlqa'mXLOL igo'ya: “ Wa'ckSkiumai'he, wa'mcaq iauico'Lam. ’ 

Shu shouted sne went. ‘‘Wa'ch6kiumai'h6, your mother Ibringheito 2 

J’OU." 

iLE'xaua La'newatfkc; iLo'3’a. o 

They ran flrht, thej went. ° 

KEliViX iLo'ya. iLkLS'tsiatsja e'mqopa Lkanauwe'tikc. LeXa't a 

Far they went. They defecatca a tree on all. One 

tEll qaLxo'xoax aqa wi LgQ'nax qaLgio'ctxoax yaXi iLfi'mXiX. m 

tired ho became then again another earned him on hib ' that their youngui ^ 

back brother. 

S a'xpa LX iLo'yam. iLglo'cgam imo'lBkEniax e'yaqco mtiket; n 

i\'here moybo they arrived, they found it elks their skins two; ' 

ika'luko imo'lEkEmax. TciE'xtcjEx itcl'vux 3’'aXi iqco'max yaXi 7 

male elks Cut ho did them those elk skins “ that 

e'LalXt a'lele itca'qdq. Kanamd'kct tcjE'xtcjBx itcf3’’6x. 

tlicli oldul salmon her children. Both cut he did them o 

brother heiry 

LjmE'nLimEii itofLdx LaXi LqE'tcam. A'eXt aqiu'tan itci'LotcXEin, 

Suit he made those antlers. One Kettle hu boiled them, ? 

them 

n'eXt aqiu'tan itci'yotcXEm 3’’aXi iqco'max. Itcio'lXam 3’^a'Xi ;iq 

one Kettle he boiled them 'those skins Ho said to it that 

ia'tcXEmal: “Ma'nex alamga'tqoama, aqa tcipilk Ieu amxo'xoa. ;j^2. 

: “When bhe leachas yon, then strongly boil do. 


boiling (kettle) ; 

Niict a'3^a<j[ 

quick 


tSES 

cold 


amxo'xoa. 

become.” 


Aqa 


strongly 

wi iLiqE'loqLk 3’aXi 12 


iLfi'tcXEmal. Igo'ya, igd'ya, igo'ya, igs'Luwa wu'Xi ame'sgaga. .,q 

their boiling (ket- She went, she went, sne went, she pursued that robin. 

ties) them 

Igio'cgam ya'Xi iLa'qexElo. Walo' gOxt. laxE'lEmuX ka'nauwS ... 

she found those their excrements. Hanger acted on She ate them all -L* 

them her. 

ya'Xi iLa'qgxElS. Igo'ya igs'Luwa. Igio'cgam ya'Xi iLa'tcXBinal 

those their excrements. She went pursued She found it that their boiling 15 
them, (kettle) 

aqa cigE'pElspt. Igio'mela ia'newiX iqco'max: “AmS'kiec 

and it boiled. She scolded them first the skins. "Your grand- 16 

mother 

wu'IeIeIeMe, wa'maq wu'IeIeIeIeIe, ka'nauwe tia'cuXtikc 17 

vvu'lnlElBlElE, yourmn+hei wu'1’>‘1b1k1e1e, all his relatives 
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relatives.’' Then it cooled off, and she ate and ate and ate. She ate 
it all. Then she scolded the kettle containing the antlers. She said 
(he siine again- ‘‘’1 will take revenge on your father, wu'IeIeIeIeIe, 
your uncle, 3"Our mother, and all your relatives.” Then it cooled off, 
and she ate the antlers. The food was soft. She finished it all and 
continued to pursue them. 

Now Salmon-berry’s children came to a creek. The Crane stood near 
the water He carried them across He told them: “Don’t bo afraid, 
grandchildren, go to my house and eat there. Fish have been boiled 
for you.” And they went to the Cmne’s house. Robin went on for 
n long time. Then her stomach ached; she was constrained to 
defecate. Then she defecated and the skin rope came out of her antis. 
She tried to pull it. There she saw a rope and she tied it to a tree and 
went around it oftini. Then .she always said: “ Wa'LotEp he'latEp, 
wil'LotEp he'latEp.” Now she had pulled out the one skin and she 


iktc'kEinoa.” Tsiis ige'yux. laxE'lBmux, iaxE'lEmux, iaxE'lEmux. 
1 shu tiikcH rovengu Cold Nliciiiadeit Bkoatcit, Nhcuteil;, hhuatoil 

on them " 

y Igio'LXum. Aqa wi igo'n igio'mola. ALa'xtpix LaXi uqE'tcam. 

* fine flniBhod It. Then iignin nnothor shchPoldodit Next tliohe initlois 

one 

0 KioiiLqa' wit’ax igioxo'lalfimtck: “Wo'mam wu'IeIeIeIeIe, wemc/mot 

'' Just HO ngfttn Hlic Miid mat'll: “ Your fiitlier ivu'lKlislislislE, yourunclo 

1 wu'IeIeIeIeIe, wil'mati wu'IeIbIeIeIe kahiaiiwii tia'cuXtikc 

^ wu'IkImIkIbIe, yourmotlior wunElBlElBlB nil hisiolntiiH 

ilcto'kEinoa,” Tsils igl'yux. iLaXs'lsmuX i.aXi LqE'tcam, asa 

sliu tnkes lercugu Cold she made 11. She ate them those nntler.s, anil 

on them." 

, iLiniEhiLjuiEu yaXi luiXs'lEmuX. Ikrjo'LXum, aija wi 

o hoft Hint what she nte. She llnished them, then agnlu 

igio'Luwa. 

Y Miopirsuud 

iLo'yam e'qnTjpa a'lelo itca'iioq. laxtXue'la itpia'cqoac.. 

0 They nr- a creek at .snlmiin herclillUren He wiik Htnnding the crane. 

rived herry near tin* water 

Itca'Lulri e'wa k{anate'toL. ItcLo'lXam: “Nilct kjwac 

Ili't'nirlod thus to the othci side lie wiIiUo them- “Not nfrtild 

them 

w,, ogoiitke'xax, qa'comax. AimixLXE'lEina ma'nix namco'pqaimi. 

he, grandhoiiH, You will eat when you enter my houhc. 

1 Lga'pEla tgEkst tkiataqc'.” Iijo'ya c'wa te/yaqLpa iqoa'cqoac, 

Many are done llsh.” They went thus hlshousoio the crane, 

Lcle igO'ya, igo'ya. Itca'waii ia'tcqEm igixE'lCx. LE'tsjatsja 
ly Long she went, she wont. Herhelly alokuess came to he IleHlrc to 

on it, delceatu 

iuE'kiix. Aqa ikLo'tsiatsia wu'Xi iiino'sgaga. A'qa Lax igo'x 

13 WHS on her. Then she delecated that rohm. Then come did 

out 

i , it|il'lEqama itoa'pStopa. Ke'nuwa igo'xkia. lyukLo'xut. Kiau 

a thong her nuns at Try she imllon It (X. rope) lay llioro. Tie 

igiS'koax lE'mqSpa. Aqa iguXuaLa'nukLto ttiXi tE'mqS. Aqa 

she did It a tree to. Then she went around it often that tree. Then 

-rt igaxo'lalEmtck; “W&LotEp, he'latEp; wa'LoiBp, hS'latEp.’^ 

she always said: . "Wa'-OtEp, hS'latEp; wfl'iStBp, ha'latEp.” 

Iff Igixft'LXom ya'Xi eXfc iqB'co nEtciB'xtcjBx. Aqa wi igS'ya. 

She finished It that one akin the cut one Then again snewont. 
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wont on. After she had gone some distance, her stomach ached again 
and she was compelled to defecate. She defecated and there lay 
another skin rope. Again she tied it to a tree and went around it. 
She said again: “Wii'LotBp he'latEp, wa'LotEp he'latEp.” She was 
tired. Behold, she had pulled out the whole rope. Then she went 
on pursuing them. She went a long distance, and her stomach ached 
again. Something veiy hard came out and pierced her body. She 
defecated and out came the antlers. They came out with great diffi- 
culty. She went some distance, and her stomach ached again. She 
was compelled to defecate and the other antlers came out. She was 
almost dead before the second pair of antlers came out. Then she pur- 
sued the children and came to a creek. There the crane was standing- 
near the water. ““Younger brother, take me across,” she said to the 
crane. She said thus often. Then the crane stretched his legs across 
the water. At one point his log was narrow. He said to her: ““Don’t 
bo. afraid, else you might fall into the water.” Now she came am-oss 


Kiflla'JX ig’o'yam. Aqa wit’ax itca'tcqEui i3>'axE'lux. i.EtsiiVtsia . 

Fiu- aho ftrrivecl Tlion iif?aiu h«i bickncMi ctime to be Desiring to i 

on lior. dolccate 

iLE'kuX. Wit’ax ikLo'tajatsia, Aqa wi iyukLe'x’it yaXi ^ 

was on her Agiun aho (Icfccatect. Then again (lii ope) lay there that 

itja'laqEma. Wi kjau igiS'koax tia'mqopa. Aqa wit’ax o 

tliong. Again tie she did it a tree to. Then again 

igoxoaiA'iiukLtck taXi tE'mqo. Wi't’ax iga'xdx: “Wil'LotEp, a 

slio wont around It oXtou that tree. Again Pomade. * 

he'latEp; wa'LStEp, he'latEp.” Ta211 iga'xdx aqti wi igixE'LXom. k 

liO'lalisp, ■wil'iAlKp, liO'latEp.” Tiled shebeeaiue and again she flnisheil It 

A(ia wi igo'ya, igE'Luwa. KEla'fX igO'ya. Aqa iiVtcqBm „ 

Thou again she went, mio pursued Far sue wont. Then Itssiokuchs o 

tnoin. 

igixE'lOx itca'wan. A'koapo La'xLiTx ntxo'xoax j'li'Xi til'iiki 

came to bo lior belly, Nearly come out did ' that some- 7 

on it thing 

qca-cqjE'lqiKl. IkLo'tsjatsia; Lax ixi'xdx aqa LqE'tcam. QaliV 

vory hanl. She dofecaloo; come did then anllerH. Hardly o 

out 

teXua Laq" iLiVxdx. NS'LjfX no'tx, aqa wi iiVtciiKiii 

Ihon eonio they did. A litllo she wont, then again itssickncs'i 9 

out 

ntxBlo'xoax itcfi'wan. Aqa wi ikLo'isjatsjax, aqa wi Lgon |[q 

oamcloboouil her belly. Then again she defoeated, then ugalu other 

LqE'tcam Ltlx qaLxO'xoax. A'koapo igo'miuit, teXua iLxE'LXbin 

antlovH eome they did. Nearly abedied, then they were tl 

out llnlshed 

LaXi L(j[B'lcam. Aqa wi igE'mwa. Igo'yam ya'Xi o'(j[aL. 

those antlers Then again sno pursued ,sho arrived at that creek. L2 

them 

laXtXua'Ia iqoa'cqoao: “X'owe, wax aniEnQ'xua 6'wa 

He was standing thcernno: "Younger take dome thus J-o 

near the water brother, across 

kianate'tSL,” igiO'lXam iqoft'cqoac. JS.'XugJX igiD'lXam. ii 

other side," she said to Mm the crane. Often she said to Mm. 

Aqa itsB'auktS e'nat ia'qo-it. YaXU'pa qasixtsie'Lxakuitx. hr 

Then ho stretched out this side hialeg. Here it grew narrow, 

Itco'lXam: “Mot Lt'cxaLqt amxalc'maLxa.” lg&'ekat§ yaXi ig 

He said to her; "Not afraid to X^l you fall into tho water," She crossed on that 
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walking’ on the leg. When she came walking to tlic niicklle of the 
creek, she Ix'caino afraid and ho began to shake his leg. He turned his 
leg and she fell into the water. She drifted down the river. ‘‘Kobin 
shall be your name; you shall not oat people." 8he drifted down. 
The craiK’ .said to her; "Robin .shall be your name." 

I'ai’ away .she drifted ashore. A crow found her and began to eat 
her private jiarts. Tlam she reeovered. She. aro.se and painted her 
belly with her blood It beeamo all red. Then .she went inland and 
came to a willow. She a.sked the willow. “Ts my painting becom- 
ing “Oh, how liad looks the lilood of her private parts," cried the 
willow. ‘"Oh, you bud thing*" .she .said, “when your wood i.s Imriu'd 
it .shall m-aekle." Slie came to the alder. “Is my painting hecom- 
iiig?" The alder said: “It i.s liecoming.” “Ah, sistei’," who .said, 
‘‘when peoph' make anything they .shall dye. it red in your bark. 
When you are. dry, you will Imrn well." She wont on and eame to 
till' cottonwood. She asked it: “I.s my iiainiing hei'oming The 


lahio-it. Qeqpiyakpa' yaXi ckpiL ica xoLq. A qa itci.Yulta'mit 

1 Icir. Middle on ‘that ereelc shLMvuH nfraid 'Jlion hoHhooklt 

tofnll 

3 ’aXi itVqo-it Aqa iciVxoLq. Lax" itci'y6x yaXi iri'<io-it. 

2 Unit hialt% TUon <9huwnsalnud Roll lie did U * llml Ins leu, 

to /all 

<j Igale'maLxex’it Igo'Xuno aqa qu'enamiX. “Amll'.sgagti iinP'xaleu. 

' Who fell into tlio water Wiediiftwl then nowntherivci. "Robin youriinnie 

I Nile! tfi'lXam aintiiwu'lqjLx." IgS'Xune iViia. IteO'lXani 

Not people jousliall cntlhem” SliodrlfU'd now. lie said to her 

K iqoiVoqoae; “AmtVwgaga iinC'xalou.” 

^ the crane: " Robin your name" 

, KEla'iX igo'Xiuie. IgoXu'iitpiok. igo'egam atpVntwa. legixE'lEiniix 

(> Far Hhodritted wliu clnltod tihliore She found the crow. She ate U 

Inn 



y IgaXE'latck. iLaxElge'matck LaXi igii'qawulqt ka'nauwe 

She arose. She painted liorocU that her blood all 


itca'wanpa, ac Lpal igc'x itca'wan. Igo'ya, igo'picga. Iga-igokjoain 

y her belly at, and red became her belly. She wont, she weiit Who reached it 

inland. 

olii'itk. “Lil'nkucq tci igB'qawulqt?" igio'lXaiii ela'itk. ‘‘QantcJ'x 

It' the willow. “Becoming [int, iny blood?" Sc said to it the willow. "When 
to me part.] 

1 1 iqoS'tXa Lia'qawulqt po qaijcga'tcqoa-it.” Na yaXfyax,” igiO'lXam. 

a vulva Its blood If ugly on a person." "Oh, ' that one," sno said to It. 

“Ma'nix aqamxElgo'Lxa aqa Lja'qLifiq amxo'xoa.” Igago'qoam 

"Whin you will be burnt then crackle you do." Shoroaened 

aqaxE'miuLX. “Tcu'xoa Lk'nkucq tci LgB'qawulqt?" Tga'khii 
13 the alder. "Well becoming pnt. myblood?’^ Ylsald 

to me part.] 

aqaxE'miuLx: “LB'mkucq LmS'qawulqt.” “Aaa a'tce,” igS'lXam, 

J.'* the alder: "Becoming to you blood."^ "Ah, younger sue said to It, 

you sister,’’ 

“ma'nix ta'nki aqio'xoax aqa Lpal qioxo'lalEmx amS'qalEmx. Ma'iiix 

15 "when some- is made then red it Is made (with) your bark. When 

thing 

■j,. amXca'qoa* aqa ime'x’EinaLXat.” IgS'ya wi't’ax. Igaego'qoam 

you are dry then you will bum " She went again She reaclmd it 
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c(jttoin\ oocl .said: “ Oh, how bad looks the blood of her private parts.’’ 
‘“Oh, you bad thing! When you arc put into the lire, you .shall not 
luirn.” She, cainc to the .spruce tree. ‘‘Is mj" painting becoming?” 
‘‘Oh, how bad looks the blood of her private parts.” “Oh, you bad 
thing! 'SYIkmi you are put into the lire, you shall not Imrn well, you 
shall crackle.” She left it and came to the cedar. She asked it: “Is 
my painting becoming ‘‘It is becoming.” “ Oh, you .speak Avell 
to me, younger brother. When people make canoes, they shall 
exchange them f(jr .slaves. They .shall use you for making hou.scs, and 
exchange them For dentalia. They shall use your bark for making 
coats for Avoinen.” She left it and came to the -fir She a.sked it: “Is 
my painting bet'oming'' ” “Ah, it is becoming.” “Oh, younger si.‘<- 
ter,” .she said, “when a person .sing.s his c.onjiircr’.s song, 3 'ou shall be 
burned. You .shall burn well.” She. came to the maple. “Is ly 
painting hecoming?” “It is hecoming.” “Ah, younger brother, 
they shall us(‘ your bark for making ba.skets.’' She left it and came 


e'konni. Igioiui'mtcxokoa: “lil'nkucq tci LgE'qawuliit?” ItcO'lXain: ^ 
tlu‘ cotton- Siiu aslcod It “Botonilng [int jny nioort'"'^ It said to hci 1 

wood loine lairt ] 

“Qauleo'X i/pi eiioe'tXat i)o qaixigri'icijoa-it idsVqawuhit.” o 

"When inaj'lic UMilva 11 it is ngly on a pmou iwldood” 

“Na gi ta'nki gia'inKla! Ma'idx (lamxElge'L.xalmnx mlct 3 

"Oh, tulH somcthniK had' Whon you arc burnt not 

amXKiiiLXri'ya.” Jgigd'qoam e/maktc: “liinkiuai tci LgE'ciawulqt?” . 

yon shall liurii." siu> icachwl i| tlicsjmico “Bccrfliniifr (int. mvhlood'”' 

lioc* tome pari.] 

“Qauici'X L(ia eqoe'tXat riu'<|{iwul(it (piLcgfi'tcqoa-it.” “Nil 

‘•When inayhc a vulva its blood 18 ug ly on a purson." "Oh, * 

gi ta'nki giiVniEla! Ma'ntx aipimxElge/Lxa, a'mei/aqLaip (} 

tills something had' Wion Aonnio miriit, \ou crackle, 

Niict lia'ya amXEinLXa'ya.” Iga-iqE'luqL. IgiiTcgam e/ckan. tr 

Not jfood yon shall Iiurn'” She loft it. .slu found jt thcwdai. 

lgiiU|u'mU'xogua: ‘‘Lil'ukucq ioi i.gE'qawulqi?” “0, LE'mkuc.q,” « 

ShoaHkedlt! “Bcconunp: [hit ray blood?’^ “Oh, heenminRto ° 

to ino part ] you," 

ilco'lXam. “Qoa'2iii imno'IXam a'ool Ma'nix ikE'nim atiamo'xoa n 

it said lo her "lilglU von speak to me yonngcr When a eanoc you are made 

brothcrl 

atja tElu'ctJX aqaiiitXEmo'ta. Tqoe'Lc aqamuxo'lalEnisi, iniato'k 

then slavoH are exchanged for you. House you are made, loiigOHt 

dentalia 

tiqamtXBmo'ta. Aqjoe'loLx aqo'xoa ame'qeco.” Ja-ioE'luqLk. 

are exchanged for yon. Coat for women la made your hark" Bheleltit. 

Igd'cgam amqcl'ckan. Igoqu'ratoxSkua; “lii'nkucqtci LgE'qawulqt?” 

She found It thoflr. Bhe asked It- "Becoming [lut. myblood'r 

to me part.] 

“A LE'mkucq ijme'qawulqt” “A, aaa'tcS,” igo'lXam “ma'mx iq 

"Ah becoming yourblood.'^ "Ah, younger sister," she said to It, "when 

to you 

aLktoxEma'ya LgoaLe'lX koale'wa aLgumXulgS'Lxa. Ime'XBmaLXat." > 

he sings his con- a person then they will hum you. You will bum well," 
jurer'ssong 

IgiQ'cgam itcuna'q. “TeuXoa lA'nkucq tci LgE'qawulqt?” “A, 

Snefoimdlt the maple. "Well becoming [int. myblood?"^ "Ab, 

to me part.] ■ 

lil'mkucq TimS'qawulqt.” “A, a a a'ow6, iqo'mxdm aqiuxo'lalEma 

becoming yourblood,'^ "Ah, younger basket will be made 

to you brother, 
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to the vine maple. “Is my painting becoming*” “Ah, it is becom- 
ing.” “Oh, younger brother, they shall use you for making small 
dishes and spoons.” Then she came to the hemlock tree. “Is my 
painting becoming?” The hemlock replied: “How bad looks the 
blood of her private parts.” Thus she asked all the trees. That is 
the story. To-morrow we shall have fine weather. 


ame'qjElo.” Iga-iqE'luqLk. Igiu^cgam iqje'ntcik. “Tcu'Xoa La'nkucq 

1 youroark." She left If glie lound it the vine ‘‘Well becoming 

maple. to me 

LgE'qawulqt?” “A, La'mkucq Lme'qawulqt.” “A, a a a'oe, ma'nix 

2 myblood?'^ “Ah, becoming your blood’’ “Ah, younger when 

to yon brother, 

Q Lqjta'nEmax aqamuxo'lalsma, Lqja'mctEmax aqamuxo'lalEina.” 

^ small dishes you will be made, spoons you will be made." 

igo'egam aqalo'lEmtk. “Tcu'Xoa La'nkucq LgE'qawulqt?” “Qanlce'X 

i She found it the hemlock treo "Well becoming my blood?" When 

tome 

Lqa iqoe'tXat Lia'qawulqt po qaLcga'tcqoa-it. ” Ka'nauwe gi 

5 may- a vulva its blood if ugly on a person ’’ All these 

be 

tE'mqo aktoqu'mtcxoguax. Xianekjane'; o'la asa-igii'p. 

6 trees she asked them. The story, to-mor- flue weather. 

row 



Panther and Owl (told 1891) 

Thorc wa.s the Owl and his chief. The Owl’s chief was hunting 
elks everj’- day. The people heard that he was always killing elks. 
Then Blue-jay told his chiefs daughter: “Go to see the Owl’s chief.” 
In the morning she made herself ready and went. She went a long 
distance. She crossed five prairies. Then she saw a person. She 
approached him secretly. Now she reached him. He was dancing, 
and she, hid Iiorsolf. She looked at the person and thought. “Maybe 
that IS the Owl’s chief.” The dancer had a fiat head. She looked 
secretly. Now that person jumped, and she saw that ho had caught 
a mous('. He had a mat on his hack and put the mice into it. When 
he saw a tidcland mouse he killed it and put it into his mat That 
person was dancing all the time. Then a stick hit his nose, and blood 


1k|(lvyawa' Iota'kiank K|A Jka'oXaO 

I'ANTHKll TUBIft MYTH .\N1» OWt. 

Cxela'etiX ikii'oXad gia'XakiEiiiana. Ka'nauwe Lka'etax ^ 

There wero the owl liaviHR a chief All diiyn 

inio'lEkimiax <iatciui3iia'T.xa-ttX ia'XakiKmana ika'oXao. GuiVuEsum y 

ellcH alwayMliowenttoRot hihclnul tlieowl’H. Always 

icxEltct'mElit ia'kieteiiax imo'lEkEinax. Afja igd'kini iiie'sqes, o 

they heard ahonl him hunler elka. _ Then ho Halil liluo-jay, “ 

itco'lXam irJi'XakiEmana ayiVXan: ““O, amiona'xLama iku'oXad 

he said to her tholrehlof his dauglilor: “Oh, you go and Hcaroli foi Ihoowl w 

him 

ia'XakiEmami.” Ige'tcukttX igaXE'ltXuttck, Aqa igo'ya. Igo'ya, k 

hlH chief." llheeamortay idie made herHclI ready. Tlicn who wont. Showent, " 

kEla'fX igo'ya. Qoil'nEiu igo'qocpa tEinqa'eiiiax. Aqa n 

far Hho wont. Plvo hIio eroased lliera yrairloH. Thun 

igp/Lqi-ilkEl LgoaLe'lX. Qioa'p igE-'i^x igaxa'LkjEnukLuwa. tr 

Mini saw him a porMim Near snii canio Khe approaidied Boorctly, ' 

Qjoa'p ikiAl'xoain. iLwe/Ia, igaxaLXE'pcut. IkLo'qimii'tck LaXi o 

Near tiho arrived. He dancod, she hid hcraeU. She lookucl at that ® 

Lgoai.e'lX. IgaXLo'xoa-tt: “LXuan ia'Xka ika'oXad iiVXakjEinana n 

person. She thought. “Perhaps he the owl his chief ° 

tavax iuwe'la.” iLa'pjaqa LaXi LgoaLe'lX. Igaxa'LkialEpsut. 

that (huicod," Ehitlieaci that person. She looked soorotly. 

Aqa iLksupBnii'x LaXi LgoaLe'lX. A'nqa qaLgagElgfi'x w'uXi 

Then It jumped that person. Already he had taken that J-d- 

a'co. Lqia'pEnX LE'lto. KS'pa qaLgawigS'tElgBinx taXi teo'yike. 

mouse. A mat ho had it There he put llicni into It thuso mice 12 

on. 


ManJx gitca'kiowulal qaLguwa'qadx, qaLgalge'tgax Lqpi'pBnXpa. 13 

When a Udelancl mouse no killed It, he put It Into it the mat in. 
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came out of it. The person searched and found the woman. He 
said: ‘‘Oh, my wife. Let us go home.” So the Owl found her first. 
She did not know him. Then he brought her to the house. The 
house was full of meat and grea-se. The grease on the one side of 
the house was all white. There at the end of the house the Owl was 
staying. The grease there was all green. It was the grease taken 
from the intestines. The Owl went to the end of the house and said: 
“I will take the grease of the man who is working for me,” and gave 
it to the woman. She ate it, and after she had finished he hid her. 
In the evening his chief came. The Owl had been there for a long 
time. The Panther carried one elk and said to the Owl: ‘‘Carry 
our elk into the house.” The Owl brought it, and then they cut it. 
The Panther was going to give him grease, but ho did not take it all. 
He only took some dung and a little fat. It became night. In the 
morning the Owl’s chief made himself read 3 " and went to hunt elks. 


Naui wax Lii'qauwilqt; qaiikie'naxLX LaXi LgoaLc'lX. Aqa 

1 At once flowed blood,* be .searched that peihon Then 

out 

9 qaiigucga'inx: “O, agE'kikal Lj tawil'x. A'yaq atXk|oa\ya.” 

boloundhoi "Oh, my wile behold that. Quick let uh go homo." 

Lqqst, ika'oXao yaXi igiucgti'mX hl'iiGwa. IgixK'tEluxt, iitetjS 

o Bmiold, the owl that Xuund him flrst She did not know not at 

him, all 

S'iukul. A(ia iteS'kLa tE'ctaqLpa. PhSl T.<iole'max taXi tE'ctaqL, 

4. ho was Tlieii he took her thoir house to inill meal that thcii house, 

^ known to 
her. 

j- pfiL apXE'leu. Pl'wa taXi tE'nat hju'Le tkiop wuXi apXic'lcu, 

0 full grease Thus that one side the house white that KreiLse, 

ewa guguiVolJx', u'wa 3 "aXi ika'oXud (ja io'Xt, ([a ptcilX 

[j thus at tiic cHfl ot the thus that owl whore ho was, there k'i’L'i'H 

house, 

fr ka'nauwd wuXi apXB'leu. Ka'nauwe t(]iE'mcuke iita'pXifiou. 

* all that ffrease. All intesUiics tlnor jfrca.sL‘. 

o lo'ya <Vwa giigua'oltX yaXi ikii'oXao. Ige'kfm: “AiiacxgfdlEinaiiia 

° lie went there end of the house that owl lie said "I will go to take U 

itei'xeval aya'pxElou. Itcange'waLqamit wiiXi atiage'lak. lLri'Xoi.([ 

o mj’wmkiiiK- grease. Hu fed her that woman. She llnlshed 

man 

igaxLXic'lBmttck aqa itcf/xicut. TNo'yibstfX igiXkiotVmam 

eating then helndlier In the evening he euiiie home 

iriXak]Emaiia. A'nqa io'Xt ikii'oXao. EXt imo'lak itcio'kLam 
11 Ilia chief. Already he was tUoowl One elk ho brought It 

there 

■in ikioayawa'. Iqid'lXam ika'oXao: “ El'ckatq’Tck itxa'mOlak.” 

the panther lie was told tlioowl; "Oarry Into the hou,su our elk," 

Itcia'ckoq"tck ika'oXao. Lil2, iogi'yuixc. Ke'nuwa iqa'olOt wuXi 

13 He carried it into tlioowl. Soma they cut it. Try ho was given that 

tha house lime, 

. , apXE'leu. Na2ct ka'nauwe Hca'xoqtck. A'cma wuXi nOLt gi 

lit grease. Not all ho took it. Only that little tms 

itca'qoxBle, a'ema itca'xoqtok wuXi apxE'leu. Igo'ponEni. 

■LO its excrements, only he took that grouse. it got dark, 

Kawi'X igixE'ltXuitck ia'xakjEmana ika'oXao. I5'ya, imo'lak 

Early hemadehimaolf ready his chief the owl. Hew'ent, elk 
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Then the Owl went to steal at the end of the house from his chief. 
He stole the good grease and gave it to his wife. Then he went out 

and caught mice. He danced and sang all the time. He sang: “ ” 

At noon the Owl went home and stole some of his chief’s grease and 
meat, and gave it to his wife. In the evening the Panther came 
home. 

The woman made a hole in her mat and saw him. Oh, he was a 
pretty person. His hair was braided and reached below his buttocks. 
His face was painted with red stripes. Then the woman thought: 
“Oh, T made a mistake; I think he is the Owl’s chief.” Then the 
Panther said to the Owl: “Bring our elk and lick ofl' its dung.” Then 
the Owl scolded. “ Qjp, qjp, qip,” wont his lips. The Panther .spoke 
to him twice. Then the Owl rose and brought the elk into the house. 
Thej' cut it, but the Owl w.is angry all the time. He received onl}' 


igigE'loya. Igigo'xtkam ikfi'oXab e'wa gugua'oliX. Itcixo'xtkam 

he weutto tnnt IIo went to atenl the I thus nt imi end ol the Ho went to steal 1 

house. from Jum 

ia'XakiEiuanu. Itca-ixo'xtkam a<ia at|o'kti uijXe'Icu. Itcfi'lEno-im 

Ills ehiol IIo wont to steal it thun bik-kI greaso IIo gave it to her 2 

to cut 

ayfi'kikal ika'oXao. Aqa io'ya. ItcO'kuya tt'd'ylkc. Aija wi 

liiHWifo thoowl. Tlien he went. IIo wont io inke. Then again 0 

I’litch 

igiwc/lalEuitck. Tiii'qdwam yaXi qavuwe'lalEinX. “Ha'yd, a 

110 (lanced mueh. Ilia sough that lio alwnyB danced. “HiVjo, * 

hayo' i^awa ctEtc.XEiitCxe'n, L.awa ctEicxEntcxe'n.” Aqa ca'xaltX « 

liajd' Miwa ctEtcxuntoxC'n, ijiAvn etEtcxculcxo'ii.” Then high 

aijaiJi'x nJXkioa'x ikiVoXao. NiXkiori'mam ikil'oXao. « 

tliu Him ho wont homo tho owl. IIo oamo homo the owl. ^ 

Atcixo'xtkax ia'xukiEmana apXs'leu kja Lqole'xiiax. QatcBlqoe'mx ^ 

Ho Htole tt from Ins chief grease and meat. He gave her to oat 7 

him 

ayil'kikal. 'TsO'yustiX niXkioil'mamx ikjoayawa'. g 

his wir(>. Ill the ovoiiiiig ho camo homo tlio panther. 

Lxoii'p igid'xax j'aXi icolEtc. Agio'kctx wuXi tiqago'lak. 0, g 

Hole HUoinadelt tliat mat. Shosawliira that woman. oh. 

Ltjo'kti KgoaLo'lX i^oxt. LXpio'ctEmtlX LE'Laqco gipE'tEmaX sa 

pretty person was there. Braided his hair ‘ to hero 

gegimla' iLfi'potc. LE'iiaqco; Luguc'inatckuiX anua'LEiaa LaXi .j-i 

helow his bultoolss his hair, pointed rod paint that 

LgoaiJilX. TsjE'xtsiKX ts'Lguxt sta'xosipa. IgaxLo'Xoa-it wu'Xi -iq 
porson. Stripes Avaro on it his face on. She lliouglit that 

aqagO'lttk; “0, po'xo-lo goiiE'xdx; itVXka Lo'Xoan iii'XakiEiiiana 

woman: "Oh, amiHtako • Imado; ho ^ perhaps his chief 

ika'oXao.” Iqio'lXam ika'oXao: “E'etato’^tek itxil'molak. 14 . 

tho owl's." Ho was told thooAvl' "Carry It into the house our elk, 

la'qexEle qamenEinS'qLx.” • Kala'lkuilo igo'x ika'oXao. Qip, qip, ik 

Its dung lick it oil Scold he did thoowl: Qip, qip, 

qip, cia'mict. MC'kctlX itciS'DCam. Koale'wa iS'tXuit ika'oXad. -ja 

qip, Ills mouth. Twice he said to him. Justtheu he stood there thoowl. 

Itoia'cqoq’^tck icta'molak. Icgi'yuxc iota'mslak, GuS'nEsum 

He carried it into their oik. They cut it their elk. Ahvays 1* 

the bouse 

iXE'iiXaqt ikS'oXad. X'ema wuXi mank qatjd'kti apXB'leu -(o 

he was angry the o\vl. Only that a little good fat 
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the poor kind of grease. Then the chief said. ‘‘What do j'ou think? 
Why are you angry al 1 the time, you old Owl ? ” The Owl did not reply. 

The next morning the Panther made himself ready again. Then 
the woman made a hole in her mat, and she saw him again. Then she 
‘ was very much pleased with him. He alwa3’'s ate before he went 
hunting. Something was left over which he put up on the loft, and 
the woman saw it. In the morning the Owl arose and stole fat at the 
end of the house. He gave it to his wife. Then he hid her again. 
He went out. The Panther thought: “What is the matter with the 
Owl? Ho is always angry. Ho was not that waj' formcrl3^” Thus 
thought the Panther. “I think I will go home when the sun is still 
U]3 in the .sk3^” He went home at that time and noticed that the 
Owl was there already. Ho said to the Owl: “Behold, jmu arc hero 
already!” “Yes; I am here already. Yes; I gave up hunting 
because I did not catch anything. Therefore I came home (Jllickl3^” 
Then the Panther spoke to the Owl: “Oh, you old Owl; bring our 


^ itca'xoqtck. ItciO'lXain ia'XakjEmana: “Qa gi ingcx, 

lie took It Ho wild to him Ins chief “How this jouuiu, 

a cft'naXauXau, gua'nEsuni amXR'LXuqt?” Nc'cl qa ige'ktm 

old owl, always yimaie angry.'” Not anyhow siioko 

o ikfi'oXau. 

“ till! owl 

Kawi'X igixE'ltXuitok ik|oa'yawa. Aija wi i^xoa'p igi'yux yaXi 

4 ISiirly 110 undo himsulf thupautlior. Thou ngiiin hole blu'uadi' ‘that 

ready 

5 ico'lEtc. Aqa wi igio'qorathik. Qiat igi'yuxt e'tcamxlcpa. 

ual. Thun ogam Uiotiawlum. Like bludidlnm liur huarl in, 

IgixLxtl'lisniitck, igixkie'tcinktame. I^xkjiT'etiX ya'Xi tii'nki. 

lie fttu, he iito before going out no lelt it over ‘ that soim'- 

thiiig. 

h Aqa ,yaXi'pa itciiigakiO'Lit cfi'xaltXpa. IgiO'tpime wuXi atjago'lak. 

‘ Thou ' thcru lioiiuLitui) up at. bhuwiwit that womiiu. 

o Ige'icakto. IgixE'laick ika'oXaO. Igigo'xtkam e'wa gugua'DliX. 

° It got day. IIu aroho tho owl lie utole theru iit the end of the 

house. 

Q ItciVlqo-lm wuXi aytVkikal. Aqa wi iteo'peot. Id'ya. 

“ He gave to hut that "woman. Then again liu hla her. lie \iVnt. 

to eat 

IgiXLo'xoa-it ikjoayawa': “Qa a'uqi ige'xax ika'oXao, teqi 

IletlumglU theiuintUcr’ “flow later on will bo the owl, then 

giuVnsum iXE'LXaqt. Nfct kjoaLqa' iVnqa.” TgixnO'xoa-ft 

always ho Is angry. Not thus betore." Ileihought 

.jn ikjoayawa': “Nf'Xua ka ctVxalfX aqaLa'x, atpi anXkjiuVya.” 

the panther: “'Well when up tlioBun, then I wlllgo liomu •' 

..Q Ka ca'xaltX aqaLa'X aqa ige'Xkjoa. Xax itcryuxt c/yanixtcpa. 

J-O When np tho sun thou howouthomo. Notieo ho did him lus heart in. 

, IgtXkjoa'main; iVnqa io'Xt ika'oXao. TtiiO'lXam ika'oXao: “A'mia 

He came homo; already there tho owl. lie was told the owl: “Already 

was 

^ Lj irnXatkioa'niam.” “A'nqa inXatkiotl'mam, ka tM'monua inw'xdx, 

lO he- lou camu homo.” "Alreaay Icamuhnmu, when givoui> Idid, 

hold I 

■ig aqa kja taXi (iRntop|ia'Lxa-ttx, tiintxo tiyiVq ini'Xatkjoa.” 

then nothing those I caught them, tlierefotu qulek I went home” 

/rs Iqio'lXam ika'oXao: “ Cii'naXauXau, ia'ckat(i"tck itxa'molak,” 

Ho was told the owl' "Old owl, bring Into tho our elk.” 

house 
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elk into the house.” '‘His ancestors called me that way.” Then his 
lips went: “Qip, q|p, qip.” “Don’t scold, old Owl.” Along time 
he was angry; then he arose and brought in the elk. They cut it. 
The Panther gave him only the poor kind of fat, and the Owl took it. 

Now the Panther really took notice. The two went to bed, but the 
Panther remained awake. He listened, and he heard the Owl talking 
in a low voice. All the time ho was laughing in a low voice. Now 
he really took notice. 

Early the Panther arose. He ate before he left. Now the woman 
again made a hole in her mat, and she looked at him when he had 
finished eating. Ho put on the loft what he had left. Then the Pan- 
ther went, and the Owl arose. He said: “I am going to steal from 
m3" workman.” He stole fat and moat, and gave it to his wife. Then 
ho went. A little while ho danced, and he came homo again. Pie 
had caught only a little. About noon the Panther came back. The 


“Tia'yaqjeyoqttkc cte'yinkxal go'yogol.” Aqa wi ige'x6x qip, qjp, 

"Il'iHUiuieslois iiamoiliuo atonilol Then again itillA (iip, iiip, 

llOUHO." 

qjp, ia'intet. “Ho'ntotul nlct kala'lkuile ixa'tx, cfi'naXauXau, 2 

qiP, liiHnioulli '‘Hon’tl not scold do, old owl, 

cil'inuio fpcK) Ip.” “Tia'yaqioyoqtlkc cte'yinkxal go'j’-ogol.” 3 
old owl.” " fits aiiPcstoN iiuinediiie iit oiidbf house." 

Lo'le kaltVlkuilo ige'x; koalo'^va io'tXuIt. Ttu§'t‘kat(i'*tck ieta'molak, j 

Long wold he did; just then he stood up. IIo caTried icinto then elk, * 

the house 

icge'3"uxc. A'oma wu'Xi mank qatio'ktomax apXiii'leu itca'xoqtck 5 

they eiu It Only that llUlu gooil fat he tooklt 

ika'oXao. 3 

the owl, 

A'tia pat xfix igc'xdx ikioa'3'-awa. lckLqa'3"oXait. IgixE'gElBintck 7 

Then really notice lio did the panther They weul to lied Ha was awiiko 

ikioa'yawa. A'tpi itciltcI'mEletKiutck. Can, cau, t'fiu, cfui g 

tliopaiitlicr. Then lie llslcued lUoni Bpoakiiiff In a low voice 

igc'xdx ika'oXao. Can, can, cilu, cau nixo'xoax. Aqa wi q 

lie did Ihooivl. Speaking in a low voice there was. Then ngiilii 

ntxk;aya'wulalEmx. A'qa wuk] xax itci'ydx. ^ 

there was (sound ol) Then ri*ally notice lie did it. to 

laiigliliig. 

Kawi'X igixB'latck ikioayawa'. Iglxkie'toEnktamit. Aqa wi n 

Early he arose Iho panther. Ho nte holoro going out Then again 

Lxoa'p igl'ydx wuXi aqage'l yaXi icolEtc. Igio'qumttck. 10 

hole she made It that woman that mat. Ho saw him 

Iiil'SXoLq iglxLXE'lBiiiItok. Kopa' itciugoakjO'Lit ya'Xi 13 

nollnlahed ho ate. Tlicro ho put It up lliat 

igixkjiVotix'ifc ta'nki. lO'ya ikioayawa'. Igixs'latck ika'oXao. 14 

ho left It over something. He went the panther. Ho arose the owl. 

Igc'kim: “Anixo'xtltaina ilcl'xoyal.” IgigO'xtkam aijXE'lou kja 

llosaid: "1 am going to steal my workman." Ho wont to steal grease and J-0 

Irum 

LqolS'inax. Itca'lqo-Im aya'kikal. Aqa wi io'ya ikS'oXao. Ns'liIX 

meat, He gave her his wile. Thou again he the owl A little ID 

to cat went ^ 

igB'wItok, ige'Xkioa. NSli gia'kiewula tcO'ylkc. Ka ca'xaltX 

no danced, he went home. A little what he had, mice. When up 17 

caught 
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Owl was there already. Ho said: “Why do you always come home 
first*” Thus spoke the Panther. The Owl replied: “I caught all 
the mice; therefore I came back.” “What do you iilways whisper in 
the evening? You keep me awake.” The Owl replied; “I ’was 
dreaming that mice climb over me. I was dreaming.” The Panther 
said: “Bring our elk, old Owl.” The Owl got angry and said: “His 
ancestors called me by that name.” “Quick, old Owl; bring our elk 
and eat its dung.” The Owl scolded for a long time. He did not 
want to go. Then he went out and carried the elk into the house. The 
Owl took only the poor kind of grease. “Why do you always scold ? ” 
said the Panther to the Owl. The Owl replied: “You always give me 
all kinds of names.” The Panther replied; “For a long time we two 
have been living all alone; don’t .scold. You have changed altogether; 
you arc scolding all the time.” 


aqaLiVx, aqa ige'Xkjoa ikjoayawa'. A'nqa iO'Xt ika'oXao. 

1 the HUH, tben lio went home the pauthor Alreiicty there the owl 

WHH 

a IgiXkioiVmam. Itoio'lXam: “Qil gimgake'xax? Mfi'newa 

lie came home. He atud to him. “How tire you? Yoiihrst 

Q qaniXkioa'mainx,” iqio'lXam ika'oXao. ItciO'lXam ikioayawa'. 

^ you uuiuo home," he was told the owl no wid to him the 

j Tge'kim ika'oXao: “A'qa intS'LXom ta'Xi teo'yike, tiintxo ayfi'q 

^ He spoke the owl* “Then 1 llnishcd them those mieo, therofoic* (inick 

qanXkjoa'x.” “Tan, tfin, tauki ca'iiciiii qatoEiiiD'xoax XiVptX; 

5 1 cornu home “ “What, what, Humolhing low voice ho makes mT.ho 

('vonlug, 

a qaniEnuqo'toqEiiix.” Ige'ldm ikil'oXao: “Qanix’ge'quwalukLx 

^ you keep me awake ’’ Ho spoke the owl: “i dream 

H teo'yike qatxF.ngiiwa'wulElXLEinx; qatBnx'quwfi'lEqLx.” Ttcio'lXam: 

* mice are crawling up my body; Idrcuinabouttlictu." He saidto him. 

“ lii'ckatq'Tck itxa'molak, ca'naXauXau.” IgiXE'uXaq ika'oXao; 

8 "Bring into the our elk, (ddowl" HcwftSttiigiy the owl. 

llOllNC 

q “Tiii'qjeyoqtilcc cto'yiiikxal goyogo'l.” “Ayfi'q cfi'naqo iptp) ip, 

^ "His ancestors named mo atendonumho,’* “Quiek old owl, 

6'ckatq^tek itxa'molak; ia'qexElo qamiomtl'qLX.” Ikalfi'lkuilc 

10 bring Into the our elk; its dung lick it off Scold 

house 

..H nixo'xoax ika'oXao. La'2l6 qiam nixo'xoax ika'oXao, koalc'wa wi 

ho did the owl. Long lazy he was the owl, just then iigiilii 

in qayupfi'x. Qatciaego'q^tekax ictfi'molak. Qaogio'xox. A'cma mank 

he went out. He carried it Into the house their elk. They cut U. Only aliltlo 

.|q qatio'kti apXs'lou qatcaxO'qtckax ika'oXao. “Qa'iJqa gi gua'nsum 

good iat he kepi It the owl. “Why tu^is always 

-j- kala'lkuile imke'x?” aqio'lXam ika'oXao. Igc'ktm ika'oXao: 

scold you do?" ho was told thoowl. Ho said the owl: 

■iff “Mai'ka ka'nauwe qa'dsmax qamEnnpqEna'iianEmx.” lo'LqitX 

"You all ways you name me." Long 

igS'klm ikioayawa'; “Txela-it txa'ema. Ntict kala'lkuilo imE'xdx, 

he spoke the panther: “We are wo alone. Not scold do, 

1/T kja iamxE'tEluXt gua'nsum kala'lkuilS Imko'xax,” icjiO'lXam 

and you ohanga toward always scold you do," lio was told 

me, 

‘IQ ika'oXao. 

the owl. 
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It grew dark. Then the Panther lay down at the end of the house 
and the Owl at the' other end. The Panther was awake. The Owl 
asked that woman: “What is that?” hair.” “Oh, our hair, 1113’^ 

wife.” “What is that?” he said to her. “My ears.” “Oh, our 
ears, wife.” “ What is that?” he said. face.” “Oh, our 

face, my wife.” “What is that?” “Oh, my eyebrows.” “Oh, 
our ej'chrows, mj^ wife. ” “ What is that? ” “ forehead. ” ‘ ‘ Oh, 

our forehead, my wife.” “ What is that? ” “ My mouth.” “Oh, our 
mouth, my wife.” “What is that?” he said to her. “My nose.” 
“ Oh , our nose, my wife. ” ‘ ‘ What is that ? ” “ My throat. ” “Oh, our 
throat, my wife.” “What is that?” “My arm.” “Oh, our arm, 
my wife.” “What is that?” “My hand.” “Oh, our hand, my 
wife.” “What is that?” “My belly.” “Oh, our belly, my wife.” 
“What is that?” She was silent. Twice ho said: “What is that?” 
He became angry. “ What is that, woman? ” She said: “My navel.” 
“Oh, our navel, my wife.” “What is that?” She did not speak to 
him. He said to her: “ What is that? I shall scratch 3’-oii.” She was 


Igo'poiiEm. Atja wi tckLkiVyoXuit e'wa gogua'oliX ikioa'yawa, -j 

ItffrcwdHik Tlicu ngtim they wen 1 to bed thu.s at end of lioune tlie pahtber, 

e'wa gogua'oliX ika'oXao. IgixE'gEhmtck ikjoa'yawa. 9 

th«M al end ol Iioiiho tlic owl lie was awalto liio pnntlier. 

Itcuqu'mlcxogoa wuXi aqage'lak ika'oXao: “Tan taya'x?” o 

lie nskoil her tlmt wounm the owl: “What ‘this’’" ^ 

(latculXa'inx. “LgE'iicd.” “Oho', LE'ntaqcQ, aga'yakikal. “Tan 4 

ho wild lo her. “ My hair. ’ "Ohr)', our hair, ' jnywm*. "Wlmt 

la.ya'x?” AgiulXii'mx: “Tge'ucakc.” “OhQ', tEnta'ueakc, aga'yakikal. k 

‘UjIh?" Sue wild to hiiu! “Myeni'h’’ "Olio', ovirenrs, inywife. 

Tan laya'x?” (j[atculXa'mx. “Sgfi'xdst,” agiulXii'mx. “Oho', o 

wind 'thlH'/” luiwudtohei, “Myeyeh," sh&siud tohim. "Olifl', ^ 

SEntfi'yaxcist, aga'yakikal. Tan tayii'x?” “Tge'lktsalEiuax.” “Oho', 7 

our'eyeN, my wife. What thlfff” “ My eyebrowB." “OhiV, 

tEiita'yalktsiilKumx, aga'yakikal. Tau ta^ui'x?” “Ago'tcpuX.” 3 

onr eyehvowH, my wife Whnt 'thief?" “My forefioiid.” 

“Oho', anta'yatcpuX, aga'yakikal. Til'n taya'x?” “Itcii'kcXat.” 9 

“OUf)', ^ om' forehead, inywife What tliitff" “My mouth." * 

“Oho', inta'kcXat, aga'yakikal. Til'n taya'x?” qatcolXa'mx. ia 

“OhO', our mouth, my wile. Whnt thM" he said to her. 

“Rtcktc.” “Oho', yfntaktc, aga'yakikal. Tan taya'x?” 14 

“Myuofie." “Oha', ournoac, my wife. What ihiarf" 

“X'gEmokuO.” “Oho', fi'ntamokue, aga'yakikal. Tan taya'x?” 12 

"My throat," “OlnV, ouitliroat, my wife What 'thitf?" 

“E'tcxO,” “Oho', e'ntaxO, aga'yakikal. Tan ta3ui'x?” “Le'gakci.” 13 

“Mynnn," ‘“Ohd', our arm, my wife. Whnt thisff" "My hand" 

“Oho', LE'ntakci, aga'yakikal. Tan taya'x?” “Itco'wan.” “OhO', 14 

“Ohfl', our hand, my wife What this?" “My belly." "OhO', ^ 

inta'wan, aga'yakikal. Tiin taya'x?” Qaii iga'xOx. M6'kctiX -ik 

our belly, my wife. What this?" Silent showafl. Tivlce 

igS'kim. ItcO'lXam: “Tan taya'x?” Kala'lkuilo igS'x6x. “Tan -13 

bespoke. He said to her: "What this?" Scold ^ledld. “What 

taya'x, aqagS'lak?” “Aga'qiamco,” igiO'lXam, “OhO', anfca'qjamco, 47 

this, woman?" 'Tify navel,” abe said to him, “Oha', our navel, 

aga'yakikal. TSn taya'x?” Kia nlctqa igio'lXam. “Tan taya'x?” ig 

my wife. What this?" silent, not at all sEe said to him. “What this?" ^ 
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silent for a long time Then she said to him: “My private parts.” 
“Oh, our private parts, my wife.” The Panther heard it. 

Early he arose, and ate before going. He went. Then the Owl 
arose. Ho stole some grease and gave it to his wife. Then he went 
out for the fifth time. He danced a short time and came home. 
They left the woman alone. Then .she arose and went to the end of 
the house. She looked at the food which the Panther had jout aside. 
It was elk-marrow. Now she pulled out two of her hairs and tied 
one around one piece of marrow. She took the other hair and tied it 
around another piece of marrow. Then she put the food back there 
and hid in the Owl’s bed. The Owl danced for a short while and came 
home. He stole some grease at the end of the house. At noon the 
Panther came back, but the Owl was there already. He did not say 
anything. Now he really took notice. The Panther stayed there some 
time. Then he took that marrow. He wanted to eat it. He broke it 
and the hair became loose. Ho stretched it out. He saw it was one 


1 itco'lXam. “TamEiipo'yaqLawuna.” L6le qan iga'xox. Acpi 
he said to hor. "I shall scratch you.” Long silout she was Then 

9 igiOlXam: “Itca'eqo-itxa.” “Hohohoho” ige'xdx, “ inta'yaqo-itxa 

she said to him' “My vulva” “Hohohoho’ he did, "our vulva 

q aga'yakikal.” ItolxtcE'mElS ik|oayawa'. 

" mywite" Ho heard it the panther 

, KawI'X igixE'laick ikioayawa'. Igixkie'tcinktamit. lo'ya. 

^ Early ho arose the panther. Ho ate nefore going out lie wont. 

„ IgixEdatck iksl'oXao. Ige'kuXtk, itca'lqoim ayil'kikal. Aqa wi 

0 He arose the owl Ho stole, he gave to her lus wife. Then again 

to oat 

(j io'ya iktVoXao e'LaquiiiEmiX. Nb'LjiX ige'wttck. Igo'Xkioa. 

he went the owl the lifth time. A littlo ho danced lie went homo 

n Ictaqis'loqLk wuXi aqage'lak. Aqa igaxR'latck. Igb'ya e'wa 

They hud left her that woman Thou she arose. Sue went there 

8 gogua'olJX. Igiukiumri'iianEiutck ya'Xi ta'nki qiukio'LotiX. A'tja 

end ol 1 ousc. She looked at it that some that ho had put up Then 

thing 

9 imo'lak ava'mala. Kjut igs'Lox mdket LR'gaqcO. IkLfi'kjEnEXta 

elk fts marrow. Tear she did two her btilr. She rolled It around 

out them 

10 ae'Xt wuXi fi'mala neXt lob'co. Ago'ii igiVgElga ikLa'kiEuEXta 

one that marrow one hntr. Thcothei she took It she rolled it around it 

one 

11 LaXi L(1 b'co. Aqa wi igukio'Lit kopiV. Ai^a wi igaxBi'iiciit 

tliMt hair Then again she put it up there. Then again sheliid 

12 ifi'lXiamopa ika'oXaO. ' Nd'LiiX ige'wttck ikiT'oXad. Ige'Xkjoa. 

Ills bed at the owl .V little whde Eeaaueud the owl lie went home. 

m IgiXkioa'mam. Igigd'xtkam e'wa goguii'oliX apXB'lou. Pa we'gua 

He came home ITo went to steal there alweendof lat. At noon 

the house 

iA ige'Xkioti ikioayawa'. IgtXkjoa'iuain. A'nqa io'Xi ika'oXaO. 

he went home the panther He came home. Long ago he whs the owl. 

there 

15 Nilctqa ilcio'lXaui, qe'wa qa pat xax itcl'yiixt. lo'uqttX io'La-Jt 

Notatiul he spoke to him, because really notice ho did him. Long ho stayed 

10 ikjoayawa'. A'qa itca'gBfigti wuXi a'mala. Ala-ixBlEm5'xoma. 

the panther. Then he took it that marrow. Ho was going to cat it. 

■itr ItcaxE'lakua. StuX*" Ilb'x LaXi LqE'co. ItcLgg'nXain, o'LanXa 

■*'* He broke it Untied became that hair. Ho sTretched It, one fathom 

long 
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fathom long. Then the Panther thought: “Oh, the Owl Is hiding a 
woman.” He broke another piece of marrow, and found another 
hair. After he had eaten, they cut the elk. He did not say anything. 
The night came on and thej" lav down. Then he heard the Owl 
laughing. 

The Panther arose early and said. “Why did you laugh, Owl?” 
The Owl replied: “I dreamt the mice were climbing over me,” The 
Panther went out. He stayed in the woods a little inland from the 
house. Then the Owl looked BOcretl3>^ and rose. He went out and 
went around. The Pantlier saw him. Then the Owl entered again. 

spoke much in the hou.se. The Panther heard the two speaking 
together. After some time the Owl went out again and went to catch 
mice. The Panther saw the Owl going. When he had gone a little 
while the Panther entered and searched in the OwPs bed. There he 
found a woman. Pie said to her: “Riso'” She rose, and he carried 
her to his bod. Pie said to her: ‘‘Did you hear about the famous 


LaXi hqE'oo. lgixLo'xoa4;b ikioayawa': “0, itcLo'peu^ L] Lciage'lak l 

thnt lirtjr IK' thonifhli thoiMuithoi' “ *h, holurther be- n woman 

bold 

ika'oXao. Agb'n wit’ax itcaxB'lakiui wuXi a'mala. Wi LeXt 3.qB'co 2 

thoowl ThiMithor again betook it that luairow Again ono nair 

ilcLo'egam. lLa'2XoLq ia'tiXalEiii ikioayawa'. Aqa icxE'lkifxc. {J 

be look It. IIo llnlsbetl it lie ato tliu imnthei'. Tboii they out 

(tbo elk) 

Na2ct (la iti'i(YlXaiii. TgO'poiiEiii. A'cia ickLqa'yOXuit. Aqa wiPax 4 ; 

Not at all bo hiuiko to blin It grew dark. Then tliey went to bed. Then again 

igixigKlifiind'hui; igJxkiaya'wulalEmtok ika'oXao. 5 

bis llHteiied, bo fauglied raueh tlioowl. 

KawI'X igixK'latck ikpiayawa'. Igd'klm ikioayawa': “Qana'x 6 

Early hoaroso tliopantlior Tie sold thepantboi" "Hownmcli 

igfxkiava'wulalKUitck ika'oXao?” Igq'khii ika'oXao: “Tfi'xka 7 

dill bo laugh tbo owl?” uesald thoowl: “TI10.S0 

icO'yike (latxEiiguwa'wulEXLEmx qatnfXquwa'luk^LX.” Ayo'pa 8 

mil'll crawled up my body I dreamt about them " lie went out 

ikioayawa'. lo'La-it lxe'IguX tqu'Lopa, ata'iuLXEleu tqu'Le, 9 

tbo ]i(intbev. Ho stayed inland Tiuurc at, , inland from it the bonni'. 

Igixc'kiElopsot ika'oXao. Igft'2tcuktiX. lo'iia ika'oXao. 10 

TIo looked Hi'orotly thoowl. Day come. He wont out the owl 

JoxotT'jjakoa tE'ctaqL. lloio'qumit ik|oayawa'. la'ckupq ika'oXao. 11 

IIo wont around it Iboir bouse. IIo saw him the panther IIo entered thoowl. 

Igoxio'licO tiiu'LGpa. IcixE'ltco aqa emOket ixBUio'laqt ikioayawa'. 12 

Ho spoko the bouho in. They spoke then two ho hoard It tlie panther 

much much 

L6'l6 aqa wi io'pa ika'oXao. lO'ya aqa ika'oXao, tco'yfkc, 13 

Long then again liowont thoowl. He went then the owl. mice 

out 

iS'kuya. IgB'qamit ikmayawa', itciO'qumit ika/oXaS. No'LjfX 14 . 

ho wont to HO looked tiio panther, ho saw him thoowl. A little 

caloh thorn. wMlo 

iO'ya ika'oXaS. la'okSpq ikioayawa'. Igikie'naxL ika'oXaO 15 

ho wont thoowl. neeutored tho panther. Ha searched thoowl 

ia'lXBuiitkpa. ItoO'ogam wuXi aqage'lak. ItoS'lXam: 16 

his bod at. lie found her that woman. He said to her, 

“AxB'lalokI” IgaxB'latok. Ito5'kna e'wa ia'lXEmitk. ItcS'lXam: iT 

"Rlsol” She rose. He carried thus his bed, Hesaldtohor: 

her 
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Owl? You wont to him.” Now the Owl was dancing. A stick 
struck his nose and it began to bleed. Then he ^Yont home. The 
woman was alread}^ at the end of the house. She wa.s lying down 
with the Panther. Then the Owl was angry. ‘ ‘ I bought that woman 
for him and I ^ent out in the canoe singing to buy the woman for 
him there at the end of the house.” The Owl scolded for a long time. 

Then the Panther said to that woman: “Look out! Wc shall fight. 
When we fly up higher and higher fighting, we shall kill oatsh other. 
When green flesh falls down, you must burn it; when red flesh falls 
down, keep it, and do the .same with the bones. When green bones fall 
down, burn them; when white bones fall down, keep them.” The 
Owl scolded for a long time. Then the Panther said: “You are talk- 
ing all the time. Gomel we will rise to the skj'^ and fight.” The 
Owl made himself ready. He put on five raccoon blankets. The 
Panther made himself ready. Ho put on five olkskin blankets. Now 


" Im.\:altcil'mEliLqa tia'xagElaxEle ika'oXad; aqa imiga'tqoarn.” 
“You iioiird about huii his fame tlio owl, then you came to linu " 

Ka iwo'la ika'oXao, igilga'Xit e'mqo el'aLpXpa. Nau'i Lqa'wulqt 

2 Where he the owl, it mt him a atlA his nose at. At nnee blond 
flaneofl 

_ wfix oi'aLpX. Ige'Xk|osi ika'oXao. Igtxkjoii'mam ika'oXao. 

u pnui his nose. Iio woiit home the owl. lie came homo the owl. 

out 

I .i'nqa aya'kikal qoaqe' ake'x. legs' Lqayfi gi lk|oayawa'. 

.UrGfldy his wife nt the end was They lay on ‘bed this panther 

of tho house 

5 Kala'lkuilG ige'xdx ikiVoXao: “Ya'Xka iiuVyilxewakoa wuXi 

Scold “lodid tho owl: "He I bought her foi him that 

aqage'lak. AuLa'gitgulamalit yaXi gogusVoltX.” Lil' 2 le kalfi'lkuilO 

0 woman I wont out m a cimou mng- that at Uiu end ol the Long seolil 

mg to buy her for him one honso." 

H igS'x ikil'oXad. 

‘ he did tho owl 

g Itco'lXam wu'Xi actiVkikal ifcjoayawii': “Qa'tjocXEin! Ma'mx 

lie said to her that their wile the lianther. "Lookoutl When 

nautxuwa'qoa, ma'nix antxelukcqoii'wiilXEma igo'eax, ma'nix 

9 wo shall kill one when we fly up lighting tlie sky, when 

another, 

ptcix iLqii'l, ayulk"teuwa'ya iLqu'l, aqa alimxElga'Lxa. Ma'nix 

J-C green flesh, It tails down flesh, then burn It. When 

i-i LpJil iuqu'l ayulk'*icuwa'ya, aqa amiO'tga. KjoaLqii' e'qioico. 

ted flesh falls down, then keep it. Thus hones. 

HO Ma'nix ptciix e'qiotco ayulk'^tcuwa'ya, aqa alimxBlgfl'iiXa. 

J.A When green bonos fall down, then burn theiii. 

HQ Ma'nix tkjop c/qjotoo aqa amio'lka.” Le'lb kabVlkuilii 

■1-0 When white hones then keep Uiom." Long seold 

14. ige'x ika'oXao. A'qa igS'kim ikjoayawa': “Wfl'koa amxEllcuwa'va. 

ho did the owl. Then no said tho panther; “All day you talk. 

115 ME't§! atxEluqcqoiVwulXBma igd'cax.” Igixs'ltXuitok ikfl'oXaO. 

Cornel wc will fly up fighting the sky." Ho made himself ready the owl. 

Iga' exalte aya'qanuq. Qoa'nsmi te'xaltS tia'qanoqoakc ikS'bXaS. 

-Lo Ho put it on Ills raccoon Five were on him his raccoon blan- tho owl. 

blankot. kets 

H,r IgixE'ltXiiitck ik(oayawa'. Qoa'nEuia tge'luqte itg'xalte. Kops't 

* ue made himself the panther Five caskin blan- were on him Enough 

ready kets 
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they began to hght. Firt-t thej’^ tore their blankets. When they had 
torn the blankets, they tore their bodies, and they ])egan to rise 
upward. Thej’^ flew up to the sky, and the flesh began to fall down. 
Sometimes green flesh fell down. This the woman burned. When 
red flesh fell down, she kept it. Now they^ had torn all the flesh. 
Finally they tore their bones. When green bones fell down, the 
woman burned them. When white bones fell down, she kept them 
and put them into the basket. Then the intestines fell down. Thej’^ 
looked just alike; some she burned, some she kept. Now she heard a 
noise of something Palling down. The heads came down biting each 
other. Then she put a stick between them and tore them apart. She 
burned the Owl’s head Now she went down to the water and tlirew 
the flesh and that head into the water. She went up again. She 
waited a little while, then she saw her husband, the Panther. Ho came 
up to her and said; ‘‘‘Behold, 3^011 burned my intestines! Those are 
the Owl’s intestines, (to to your lirother-indaw, the Bi'ar, and 
tell him to give ,you ono-lmlf of his intestines. ” He gave them to her 


acpi icxE'lkaiu. Tu'newa ti'ta'kjete le'xli^x icgt'idx. Ickto'iiXnm 

tlieu they longlit Fliwt their hltuiketM tear they tlid They linisheil 1 

them them 

cttVkjote. A'qa ya'Xi o'etaLq. A'qa ietoliVtckuiXit ciVxaliX. 0 

their l)Iiinl«'lN Thou ‘ tluiso Ihoir bodies Then they How np hitrh. 

Xextlluktaioii'wulX igo'eax. A'qa itktXiu'yutco tE'etaLqul. Ana' 

They flow up lightmff tliuHky. Then fell down their flcMh. Soiiio- 3 

timcH 

pteXX iLtju'l (jayuluktcO'x, ugixElgil'Lxax wu'Xi at'tii'kikal. Ma'nix < 

groiiu IlOHh loll down, shcbiirnodlt that their wlh* When -*■ 

Lpwl iLtpi'l, agid'tgax. IguXua'LXum tE'etaLqul. Aqa tfixtiax ti 

roll llesh, Hlielteptit. It was finished their llesn. Then next " 

tK'claqiOtcd tjayaluktco'x. PtetX e'qiotcO qayaxElge'Lxax; ma'nix o 

iholr lioiioH ’ loll down Oreon horn* ^ sho buinod It, when 

tkjop e'qiotoO, agio'tkax mi'Xi aga'liak'^spa. ItgE'luktcii n 

white bone, Hho kept It that lior buHkot In. They loll down 

eta'll lamcukc, Aeuxue'kiatcX ctatijameukc. TeXt itaxE'IgiLx, o 

Ihoir InleNthioH. Looking alike their IntustlnoH. One hIic burnt it, 

teXt igifl'lotk. Ka oXt gEiu itgtT'Lk“tcuwa'inain eta'qiaqctaqukc. 9 

one rinekeptit. When was noise they crane fallliiK down Their lieacls 

O'xoaqct la'Xi tqja'qctaqukc. E'mqo igioxE'tjoqLkua, aqa tciuX" 
They hit thoHO thoir heads. A. stick wie stemnu'd Tiutweon then broken 10 

cnoh other tliem, apart 

igd'xoax ta'Xi ttiiil'qctaqukc. laXE'lgiLx ika'oXao ia'qjaqctaq. 

they wore thoso heads. She bunied It the owl his head. 

Igd'Lxa ma'LniX. Wax igE'tOx LWqoapa ta'Xi tLqul ka ya'Xi 

Showonl, to Uio water. Pour out she did water in that flesh and that 
down them 

iqia'qctaq. IgO'ptoga. No'LjiX igO'La-it, igo'qslkEl itca'kikal 10 

head j^ewentup. A little whilo she stayed, she saw him her husband 

ilcioayawa' Stptckt. laga'tqoain. Itcd'lXam: “ItBmxB'lgiLX ^ , 
the panther he came up He reached her Ho said to her: "You burnt them -*•* 

ligB'qiamcukc, Lqoct! Ika'oXao tata'X tia'qiamoukc. Ni'Xua tk 

my mlcsUnes, behold 1 The owl those hislntoBlinob. Well 

amS'ya iakS'ntXoapa emS'potcxan. AmiulXS'ma atctEnlO'ta 

go the boar to your hrother-iu-law. Toll him he shall give 16 

them to me 
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and she carried them home. He tried them, but they were not good. 
They made him feel sick. She carried them back and returned them 
to the Bear. She said to the Raccoon; “‘Oh, your elder brother sends 
word to 3’’ou to give him your intestines.” He gave her one-half. 
She took them and he tried them, but they were not good. They 
made him feel sick. He told her: “Carry them back. Tell the 
Wolf to give you one-half of his intestines.” The Wolf gave them 
to her. She took them home and he tried them, but they were not 
good. The.y made him feel sick. He told her: “Go to the Beaver; 
he shall give me one-half of his intestines. He gave them to her, and 
tbe Panther tried the Beaver’s intestines, but they were not good. 
They made him feel sick. He said to her: “Go to the Otter, 
your brother-in-law. He shall give you his intestines.” She told 
him: “Your elder brother tells you to give him your intestines.” He 
gave her one-half, and she took them home. He tried them, but they 
wore not good. They^ made him feel sick. Pie tried all the quadru- 


tE'citjiX tia'qjamouko.” Igo'ya aya'kikal. Igio'lXam iske'ntXoa: 

t one-half his mtoNtmes.” She went luawife She said to him thobeiir 

“Amtilo'ta tn'citilX tEme'qiamcuko.” Itctalot, igs'kiku. Ke'nuwa 

Q "Give them to ono-lialf yonruitoslmes ’’ Ho gavo thorn shotoolc Tiy 

^ him to her, thorn 

itixE'ldx; naot tiayii'; ia'tcqBm itge'ldx. IgE'toki: wi't’ax. 

a they were on not good; hMsicKness they made on She carried again, 

him, him. them 

Ikte'lEXaktcgua iske'ntXoa. Igio'lXam iLata't: “A, e'mslXt 

J. She returned them to the hoar. She said to him theme- "Oh, yuur older 

* him coon. brother 

tcumXS'la amtclo'ta time'qiamcukc.” Itcta'l5t tE'cit|iX. IgE'tuki. 

K ho tells you you shall give your inlestines.” Ho gave one-linlf carried 

them to him them to her them. 

Ke'nuwa itixE'ldx. Nilct tia'ya; ia'toqEm itgS'ldx. Itco'lXam: 

e Try they wore on Not go«id, . his siokness they made lie said to her' 
^ him. on him. 

“Te'lokT. AmiulXa'ma ilo'tijamo, atctBiilo'ta tE'citjiX 

h " Carry them Tell him the woll, ho slinll give them one-hall 

' lo you 


tiu'qiaincukc.” 

hwii 


8 


Ins intestines." 


Itcia'lot 

Uo gave them 


ilo'qjamo tiri'tuamcuko. 

the wolf his liUcstnics. 


IgE'lOkT:. 

Slio can led 
them. 


Ke'nuwa itixE'ldx. Niict tiil'ya; iiVtcuiom itge'ldx. Itco'lXam: 

9 Try they were on Not gofid, his sJeJenosH they made lie said (o her. 

him. on liiiu. 

“Nt'Xua ikioa-ino'nepa ame'ya. AtctEiilo'ta tiri'qjiuncukc 

1(1 "Well the heaver to go.' He shall give them his into.stlne.s 

to me 

tE'citiiX.” ItctiVlOt kS'nuwa ikioa-ino'ne tia'qjiimoukc. Ke'nuwa 

11 one-lialf," Hegftvetliem try the heaver his iniehtiiios. Try 

to her 

itixE'lox. Nilot tpi'ya. Ia'tcqBm itgS'ldx, Itco'lXam: “Amo'ya 

IQ they were on Not good. HlsHckness they made lie said to her: "Go 

him. on him. 

e'nanakcpa iiuS'pQtcxan. AtctEiilS'ta tia'qiamcukc.” IgS'ya. 

jg otter to yonr hrothcr-in-law. Ho shaU give them his liileslIncB." She wont. 

Igid'lXain; 

J[ 4 . She said to him- 


“A, e'liiElXt tcmoxo'lain amtelo'ta tiomS'qiamcukc.” 

"All, your elder he tells you you shall give your inteRlines," 
brother thorn to him 

ItctS'lSt tE'citjiX. IktS'kTiim. Ke'nuwa itixE'ldx. Nact tjS'ya; 

15 He gave onc-hall. She brought them. Try they were on Not good; 

them to her him. 
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peda and a,aked for their inte.stines. Last of all he asked the Lynx. 
She went to take hla intestines. She got them and took them home. 
They were right. They did not make him feel sick. 

They stayed there a long time. Then the woman was about to give 
birth to a child. She became sick, and she gave birth to two children. 
First she gave birth to an Owl, then to a Panther. The Panther said: 
“I will kill your owl-child.” But the woman said: “No; the poor 
one. Let them grow up together!” They played together, and 
the Panther washed his son. The woman washed her .son, the Owl. 
They grew up. The Owl’s child killed shrews; the Panther’s son 
killed chipmunks. Now they were really grown up. The Owl’s son 
killed young mice and the Panthor’.s son killed fawns. They did 
what their fathcr.s had done. That is the story. To-inorrow we shall 
have fine weather. 


itgeT6x. Na'nauwc 

they nitulu .Vll 

on him 

itctb'xauwa'koatc/lc 
111' iiHkeQ thorn 

Iktexga'lKmam 

Slio woiu to liUcu thorn 


ia'tcqEiii 

his HiolmoHH 


aya'xtiax. 

^ lllNl 


(luxauwa'yiiAvala 

(luiulmpt'ils 


tga'qjamcukc. 

thoir intostinos 

tia'qiamcukc. 

hifl mtostliioH. 


Ke'qamtqtX 

Alionviim 


aqa 

then 

Ikto'k'iam, 

she brought 
them, 


kohulwa 

trj' 

ipu'koa 
tlic lynx 

itixE'lox. 


QiosVli 

All right, 

Lil'lB 

Long 


aqa 

Ihen 


icxc/la-it. 
they Ntiiycd. 
wuXi atiage'lak. 

that woman 


M(*(io ia'tcqEm itge'ldx. 

Not at all lilH sU'knoiH llioy made on him 


ya'Xkapa. 

him on. 

Aqa iLagEmii'lkoatck. 

Then she wiw uhoiit to giro birth. 

Igaxli'atdm. la'nowa 

HliO g« 


0 gave birth. 


Itca'tetiEin 

HcrHlckncHS 

‘ ikfi'oXao 

tlio owl 


:rv(ian 

altiTv 


llio paulhur hla son 


IglO. 

shogi 


iaxE'lCx 

was on her 

ia'Xan 

Ins sun 

Igo'ldm 

He said 


fllu> gave birth to 

him, 11' j 

ikioayawa': “Anowa'qoa ya'Xi iktVoXao itVXan.” 

till' panther " I will Iclll him ‘that the owl hlHSOu" .slmsaid 

tia'kiutkoax. A'Lqc o'XtkatiX acto'mta, 

Iho poor one Later on Logolhor they will 

grow np, 

A'qa iteiuqoa'tuLtck iti'Xan ikjoayawa'. 

Then he wuHlied him Ms son the panther 

wuXi anage'lak ia'Xan ikii'oXao. A'qa 


the panther’ 

atpigc'lak* 

WOllUUl. 


“ K|a'ya, 

“No, 


acxk] aya'wulalEuia. ” 

tliey will play together.’’ 
A'qa igiuqoa'tuLtck 
Then she washed him 


icta'qa-itax igixaoB'lux. Iqiano'mcqL qatciwa'qoax ya'Xi ika'oXao 

largo moybueamo. Shrews ho klllecl tliom that owl 


ia'Xan. Aguakuft's tpiteuwa'qoax ya'Xi ikioa'yawa ia'Xau. Aqa 

Ms son Chipmunks ho killed them that pautlii'r his son. Tlien 

pat icta'tia-iLax. A'co aga'xan qatcuwa'qoax ya'Xi ikii'oXao 

fbally largo Mouao iS young he killed them that owl 

ia'Xan. Aqik'xcap qatcuwiVqoax ya'Xi ikjoa'yawa ia'Xan. 

hla son. 'Fawns he killed them that jianther his son. 

Kioauia'’ cta'xi eJ'etam, kjoai-qa' wi cta'xka icf'xdx. Xianekiane'; 

Thus as those lathers, thus also they did. Thesloryj 

5'la aca-iga'p. 

to-mor- good weather. ' 



The Raccoon (told 181 ) 1 ) 

There was the Raccoon and his grandmother. Once upon a time 
they were hungry. The Crow lived in their house. He said to his 
grandmother: “Grandmother, I am hungry.” She said: “What do 
you want? Do you want dried salmon?” “It is bad,” said the Rac- 
coon. Again he said to his grandmother: “Grandmother, I am 
hungry. ” “Do you want paper salmon ? ” ^ He said to his grandmother : 
“It is bad.” Again he said to her: “Grandmother, lam hungry.” 
“Do you want pounded salmon?” “It is had.” ITe said again: 
“Grandmother, I am hungry.” “Do you want dried roasted 
salmon?” She offered him all kinds of food. Afterward she offered 
him fruits. lie said again. “Grandmother, I am hungry.” “Do you 
want gamass?” “It is bad. Gi’andmother, I am hungry.” “Do 
you want dried blackberries?” “They are had. Grandmother, J 


Ilata't Ia'kiane 

The Raccoon His Myth 

- Cxela'ettX ayaicjEc ictakul'n. Qa'xnqane'kua aqa walo' igi'yux. 

1 There were hisgriind- raccoon One flay then hunger acted on 

mother him. 

TsXt to'gaqL atjii'ntsa. ItcoTXam aja'kiEe: “X'kiec walo'.” 

2 One herhouHo the crow. Ho hoid to her hlHgrnnfl- “ Grand- hunger.” 

mother’ mother 

Igio'lXam: “Tan iinElgoa'x? Tcu'xoa cqieLe'Lx?” “Teia'cki%” 

o Shosnidtohim “What dtt you want' Well driofl Hummer “It Is baa,” 

Hiilmon'’” 

igo'ldin iLatiVt. Wl't’ax itcoTXam ava'k|ec: “A'kiee walo'.” 

4 hcHiiid raccoon Again liohaldUthcr fils grand- “Grand- hunger" 

mother. mothor 

“Tail iniElgoa'x? Tcu'xoa eme'nEqan?” Itco'lXam ayii'kiec: 

6 “What doyouwnuW Well paper salmoiiV” HoHuldtohcr lilHgranfl- 

mothcr’ 

“Te'iackt’'L.” Wl't’ax itco'lXam: “A'kioo walo'.” “Tcu'xoa 

6 “It is bad." Again he said to her; "Grand- hunger." “Well 

mothci 

Lke'LoL?” “TE'Lack["L.” Wi't’ax ige'ktm: “A'kioc wald'.” 

7 pounded dry "ItlHhad." Again he said’ “Grand- hunger.” 

salmon?" mother 

8 “Tcu'xoa akie'lak?” “XE'gackpL.” Ka'nauwc ta'Xi 

“Well dried salmon?" “Itlshad" All those 

tcta'LxalEina'emax. Aqa ta'xtiax tqoxoe'max. “A'kicc walo',” 

9 their kinds oUood. Then fliially Irulls, “Qraiid- hunger," 

mother 

.. itco'lXam aya'lcjcc. “Tcu'xoa tE'lalX?” “TE'gacki"L. X'kiec 

lU he said to her his grand- “Well gomoss?" “Itl^shad. . Grand- 
mother. mother 

wal5'.” Igio'lXam aya'kjec: “Tcu'xoa a'kEmuko, aXf'caqt 

■tJ. hunger.” She said to him his grand- "Well hlackborrieB, dry 

mother: 


1 Paper salmon Is salmon cut in very thin slices and dried, 
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am hungry,” "‘Do you -vvant dewberries^” “They are bad.” She 
offered him all kinds of boiries. Then his grandmother said: “What 
do you want? Do you want nuts?” “They are bad.” Now she had 
offered him all the food the}’- had in their house. “Do you want 
acorns?” she said. Then the Raccoon said; “All right.” She gave 
him his small canoe: “Quick, go down, fill your small canoe and then 
come up, but close the cache well.” She had five caches of acorns. 
The Raccoon went down and opened one of the caches- Then he ate all the 
contents of the cache. He opened another one and ate its contents. He 
emptied two caches. He opened one more and emptied it. He ate all 
that was in it. Ho opened the fourth one. He had emptied half of 
it when the Crow came down to the water. She saw him. “Raccoon 
is stealing ' ” Then Raccoon said : ‘ ‘ Come, come , I will give you some of 
it.” Thus he spoke to the Crow. She went and he gave her food, 


iTkMiuukc.” “TE'gack["L. A.'k|ec walo'.” “Tcii'xoa ago' we, 

IjliU'khemL'H " “Tlicy art* had. Grand- Imngei ” “Well ae^^bel’- 1 

mother riesC?), 

aXfciiqt ago'we?” “TB'gacki“L.” Ka'nauwe ta'Xi tcta'qoxoemax. o 

(hy (le^vbL■rrlc^?" " They art* had.’* All thtwe thoirlnntB. 

Agio'lXam aya'kjoc: “TiVntx iniElgoa'x? Tcu'xoa tE'qxola?” „ 

Shu Haul to Inin hiagraud- '‘Wlmtraajho doyouwant? Well rmta?” " 

luotlier. 

“TE'gackjL.” Iguxoti'LXmii tcta'LXElEma'emax tccqu'LiX. a 

" They art* had ” She flnlsliod It Ihcxr fond In the hoiwe, 

“Tco'xoa akia'nauwc imolgofi'x?” Igo'klln iLatil't: “A, ya'Xka, 5 

"Wi'll at'oms doyouwantt” lit* said rueuoon; "Ah, * that, 

ya'Xka.” Ikse'lot ayfi'kjcc sia'xamm: “Ai'aq ams'LXa. 

that" bhutfavelt lila grand- his toy cunot*. "Qmck go down to the 6 

lohlm mother water. 

AmasEld'tga psii.. sta'Xi .smc'XaiiTm. A'qa aniE'tptcga. Tiaya' 

rut thwn IntoTt lull that yotir toy canoe. Then come up. Good 

anixpufi'ya ya'Xi ikiiia'yaik.” Qui'iiEma tga'kiuayatgEniax o 

cloHu It ' that cache " Five her caches 

tk[a'nuuwc. lo'Lxa inatil't. ItcixB'hiuLq eXt iota'ktuayatk. q 

acorns, lie W(*nt raccoon. He opened it one their cache. « 

down 

Itci'tdx idcofi'p, Lkoil'p, Lkoa'p, Lkofi'p. ItixE'lEmuX. Itcio'LXom “jn 

He did (noJso ol cJiewiug aeoms) Ho ale them He finished It ^ 

eXt ikioa'yatk. IgO'n eXt itcixB'laqLq. ItcJ'tdx n 

one eaclu*. Another ono he openedit He did 

Lkoa'p, lAoa'p, Lkoa'p, i.koa'ip. M6kct tkiuayiTlgEmax iq 

(noise of chewing aconiH). Two caches 

itcto'LXoni. Igo'ii oXt itcixE'laqLq ikiua'yfitk iLa'Lon. Itci'tdx 

he llnishod them. Another one ho openedit a cache the third He did lo 

one. 

Lkoa'p, Lkoa'p, Lkoa'p, Lkoa'p. Itcio'LXOm iLii'Lon. iLa'lakt h. 

(noise ol chewing aconiH), He finished it thetlurd Thelourth 

one. one 

itcixE'laqLq, XE'tcak igo'xdx ya'Xi ikjua'yatk. A'qa igo'ya 15 

ho oponert it. * Half uocanio that cache. Then she went 

Ltcu'qoa atja'ntsa. Ige'qElkEl: “AligS'Xtga wiLata't,” igiS'lXam. 10 

the water tuo crow, Slie saw him; " He E stealing raccoon," she said to him. 

Ig§'ktm iLata't: “ME'te, raE't§, ayaraElqo§'ma, ayamElqoS'ma.” ^/r 

He said raccoon: "CoinB, come, 1 will give you to eat, I will give you to eat," 

Itod'lXam wu'Xi atia'ntsa. IgS'ya atia'ntsa. Itca'lqo-tm; ta'ema is 

Ho said to her that crow. She went the crow. He gave her to eat; only 
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but he gave her only worms. She left him and stayed at some dis- 
tance. Again she said: “Raccoon is stealing!” He said to her; 
“Come, come, I will give you some food.” The Crow went. He gave 
her some food, partly good food and partly worms. Five times the 
Crow came back. Then she went up and said: “ Your grandson is eating 
all your acorns.” “The rascal, ’’said his grandmother, “I forgothim.” 
She went down and took a stick. He saw her coming down. Then he 
crawled up and hid in one end of their firewood. His grandmother 
searched for him near the water, then she gave it up. She went up 
and .searched outside around the house. She did not find him. She 
entered and searched under the beds, but she did not find him. Then 
she gave it up. Then she thought she would make a great fire. She 
blew up the fire, and then she saw the Raccoon right there. He 
squatted on his knees and elbows. Then she took a firebrand, and 
struck his face and his nose and his neck. Then he ran out and she 


1 tga'qcxeLawukc iteta'lqo-im. Iga-iqE'luqL, kEla'iX igo'tXuit. 

licr worms lio j>-ave them to She left him, far she stood, 

her to eat. 

3 A'qa wit’ax iga'klm atia'ntsa: “Aligo'Xtka wiLata't.” Itco'lXam: 

Then again who said the crow “How stealing raccoon” Ho siiirl to her: 

3 “MeTS, mE'te, ayamElqoe'ma, ayamBlqoe'ma.” IgS'y^*' atia'ntsa. 

"Como, come, I will give you to eat, I will give you to eat.” She went the crow. 

. Itca'lqo-hn. Qfi'wat tgtiO'kti itcta'lEqo-im qa'wat tga'qcxGLawukc. 

* He gave her to Paxt good he gave U to her part Tier worms 

cat to eat 

5 Qoa'iiEmlX igaXE' talma atja'ntsa. Aqa igS'ptcga. Igaxgu'Litck 

Five times she returned the crow. Tlion slie went np She told 

6 atia'ntaa: “A4qa itctoYXSm tEmtalcjanauwo ime'ldan.” '■‘Nii, 

tile crow. ‘‘Then hellnisbedlt yonraeorns yonrgniiHlsnn." “Ah, 

H guia'xatck! ige'nilalfikuit.” Igo'Lx uvtVkioo, igo/gElga e'mqo. 

‘ taseal! I forgot him ” She went hw grand- mio took it a .stick 

down motlier 

g Ilca'qElkEl ayii'kjcc fiLxt. lo'ptck igtl'kiLX?. lo'ptcgani 

Ho saw her Kisgiand- showenldown Hewentup he crawled. He came up 

mother tothcwatei 

9 iLata't, igexE'pcut tcta'XalEptcqiX iiEXunni'kit. Ke'nuwa 

raccoon, he hid their firebrands at the end. Try 

igakje'naxL aya'kjeo maYniX. Tft'2mcnua igiVxdx aqa igo'ptcga. 

lU she searched for Ills ginnd- near the Give up she did then mio went up 

him mother water, 

ii Igakjo'naxL uVxaiitX, tE'ctaqL Lga'kuLaxana. Ka2ct igio'egam. 

She searched outside, Ihmr house its outside. Not she fouiid luni. 

-|Q Tga'ckupq. Igio'naxL ge'gualtX LXE'mitk. Kia ntet igio'egam. 

^ Siie entered. She searched below hod. Noth- not sIio found him, 

tor him mg 

1^3 Ta'2mcnua igri'x6x. Aqa igo'La-it. Tja'ya igo'xoa agil'toL; 

Give up she did Then she stayed. Good she made it her lire; 

po'po igS'xoa. IgS'qElkEl iLata't kopa'2. Itsinqioya'tiX qjoa'p 

14 blow sue did It. Siesawhim raccoon there Ho squatlofT on knot's near 

and elbows 

15 acla'toL. Iga'gslga wu'Xi a'SXt acta'qalEptckiX, Igio'quflX 

their fire, Snotookit that one their firebrand. She struck him 

16 gipa-'tJX si'ax6stpa; igiS'quflX gipa'tiX Lia'ppwjapa. Tgio'qufiX 

nore his face on; she struck him here his nape on. Sic struck it 

ia'kotcX. lopa'mam, aqa ia'pStepa igiO'quilX. Aqa iQ'ya 

his back. Ho orrivod outside, then his buttocks at she struck him. Then ho went 
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t!!ti*iic*k hifcj backside. He went and cried; “Oh, my grandmother 
.struck me and broke my backbone.” 

He went a long way and met some boys. The Eaccoon wa,s crying, 
“Oh, Raccoon, come I W o are playing ball. ” Tho.se boys were playing 

at ball. Raccoon said; “ Logs, logs, logs, strike you ’’ '■‘Qo'q, 

Raccoon. You thief. Why do you cry ?” Raccoon went on. Again 
he came to some boys. Ho cried. Again they shouted. ‘‘ Oh, Raccoon, 
come, come! We are playing ball. He replied the same; “Logs, logs, 
logs, strike you ” 

Then Raccoon went on. He went some distance and looked up. 
There he saw a hawthorn. He climbed it. Then his grandmother 
followed him. She said: ‘■‘Grandchild, my grandchild is going to take 
a young door for me.” Then a stick broke: “Is that you, grand- 
child?” she said. Raccoon was climbing about in the tree. Then he 
saw his grandmother. Then she came to him and looked up. There 


iLata't. lo'qiilqt io'ya: “ Agakja'2c igne'2wax LS'2ki.Ek i 

nu’Ction. lie (.'rial ho went " My ^aiwJmotlior she struck mo taokuii 

itc(~'2gal ita'2e.” 

iiivlJtu'k- 1 m" a 

bone 

Kiolil'tX io'ya. Aqa iogoa'qoam tqa'totoidkc. To'qulqt iLatil't. s 

Far he went Tlveu ho roaelioil tlioiii boys IIo uriocr raccoon. 

“A wiLala'tl ME'te. WiVlayo alxcgiVma.” Wil'kialkal oxoacgE'liL < 

"Ah, mcuooul Come Bull wo play." Bull thuvworu 

playing 

ta-itci tqri'totenlkc. JgS'ktm iLata't: “Tisnux tc.ja me' cam 6 

thoho boya Ilowufl rawoons “Tlu'so tbon jou 

LifliuiuicKiufi'cmax i^EmoXiVltcIii Ic|E nri'mcx6layu'tc|koax.” “Qo2q o 

logs you often Httlko CO " ^ 

youiftelvcH 

wiLala'tl Mai'ka imc'qalpas, kja mixK'qaltit.” Aqa wi iO'ya 7 

raeooonl You you thtol luul you cty." Thou again ho ' 

wont 

iijuta't. Wi'l’ax iugoa'qoam tiia'toloiiikt*,, lo'qulqt iiAita't. Wi'fax 8 

raceiHiu. Again he luaelu'il them boya. Ueenea raccoon. Again 

i<(igi"'loma: “A wiLuta't wii'layo alxogtVina.” KioaLqi’L' wl't’ax {> 

he was calU'tl! "Ah, raccoon liall we play." JumIho again 

igc/kfm. “Tehux tcja mo'cam LKmuqcKma'cmax LumcXft'ltoTL iq 

lie Halil. "TIu’ho Hum you logs you often Htrlko 

youraclvefl 

tciE nH'mcxelayu'tcikoax.” tl 

CO '■ 

Aqa wi io'ya iLatri't. Qu'xpaLq io'yam, igo'kiket ca'xulJX, a'lia ho 

Thou again ho rnccoou. Somewhero ho arrived, noloolicd n]>, then 

wont 

pfiL wu'Xi asKlfVwa c.i’i'xaliX. loqoo'wulXt iLatu't. A'qa igc'wa 13 

lull thoNO ImwH abuvo. lie clJmluHl np raccoon. Thun >Tie pur- 

Niiod him 


ayri'k|oc. IgO'ya aya'kiec, igo'wa. 

lilH grand- SB^e wont his griuid- slieji 


o'uiqO. 

a sUolt. 


his gnuid- 

raonuir, mother, auou mm, 

itcand'tan witoE'kian.” utxO'xoax 

hoealehoait my grandson." Broaft did 

lor mo 

giVyo?” nago'mx. IgavukioaLxS'goax iLata't. 

grandson?’' she said. lie olimbed about raccoon. 

aya'kiec. Aqa igO'qoam aya'kiec. Iga'kikot 

... (Soraaohofl hla grand- Sno looked 

him mother. 


“Gri'yo witcB'kian, aqie'xcap -i . 

"GrnndMm, my grandson, lawn 


‘Mfti'ka 

"You 


tci 


16 


[Int. 
part.] 

Aqa itca'qElkEi itj 

Then ho saw hoi 

S'wa ca'xaliX, 17 

there up, 
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he was high up on the tree. His grandmother said: “Throw some- 
thing down into my mouth, grandchild.” Ho did not look. She spoke 
five times. Then he looked. He siikl: “ Lie down on your back; 
close your eyes; open your mouth.” Then he made a bull of haws 
and put thorns into them, and throw the ball down into her mouth. It 
stuck in her throat. Then she cried: “ Water, grandchild; water, grand- 
child!” Often she said so. Then wings began to grow on her. Now 
he climbed down and searched for water. He did not find it. Then 
she liegan to fly, and he said to her: “ Partridge (?) shall be youi name. 
You shall not eat acorns.” 

Then Raccoon went on. He went a long distance. Pie came to a 
house and entered. Then he saw the Grizzlj' Boar in there. Then he 
thought: “Pie will eat me. Behold! I came into the house of a 
monster.” The Grizzly Bear .said: “Where do you come from, 
brother? T'our face is painted prettily.” The Raccoon .said: “I was 
painted a little while before T came.” “Oh, paint me also, brother.” 


aqa yaxf ca'xaltX iS'goaxt iLata't. Igio'lXam ava'kjoc: 

Ihen there up ho was on it raccoon. She said to him liiHgrand- 

niothet* 

o “NeStkjixa'ematso ga'yo!” Noot ited'kota. Qofi'iiEmfX igio'lXam, 

" "Throw down into my granoaonl" Not ho looked. PiveUmeH she said to him, 

mouth 

„ koale'wa itoS'keta. “ Mxa'ciltcke,” itco'lXam, “as ainEnpjo'Xuita. 

« justthen ho looked " Lie down on your he avid to her, "and close your eyes, 
hack,” 

. Ljaq amiO'X ime'koXat.” A'qa Io'eIo itco'xoa wu'Xi asElil'wa. 

* Spread do your month ’’ Thou round ho mode those haws. 

them 

f. Atpi itca-ila'mit wu'Xi agii'qatc. ItcBlxii'ema itoa'koXapa. Qii'LtiuL 

“ Then he put into those itsthoHiB He threw it down lier mouth Into. Stick 

them 

g iiau'i a'gamiguopa. Igio'lXam; “Lteu'qoa, ga'yo; Ltcu'qoa, ga'yo!” 

at once nor throat in. She said to him "Water, f?riiuusonj water, ffruiifisoul " 

/7 E'xauilJX igio'lXam. A'qa tE'gakjcntti itaxE'lux. Aqa io'qo-ftco. 

* Often she said to him. Thou her wlng.s were on her. Thou he went down. 

Q Ke'nuwa itcLo'uaxL Ltcu'tioa. Niiact itcLo'egam. A'2qa igO'koa 

o Try ho Moarelicd water. Not lie found it Then she flew 

for it 

aya'kjec. Itco'lXam: “AXutXue't imc'xalcii. Nil2ct a'Etic 

y his grand- lie said to her. “ Partridge (?) your name. Not Inter on 

mother. 

10 tEinc'kianauwe.” 

your acorns.” 

A'qa wi io'ya iLata't. ICeIiTIX io'ya. Itcugua'qoam ttm'Lo. 

11 Then again he raccoon. Far he went. He reached it a house, 

went 

.n Ta'okupq. Itce'qElkEl aqa icti'yfm id'Xt. IgtxLo'xa-R lEatri't; 
Ho entered He saw him then Ihegrlialy he was He thought raccoon: 

bear there. 

■jq “A'qa aqanuwE'lqiama, iqcxc'ijau Lqoct gi inigE'lopq.” Igc'kim 

"Then 1 shall be eaten, a monster behold tmit I entcroa.'*^ He said 

ica'yJm: “Qa'mta e'wa imtS'mam, a'oo? Maaa'tcit Lqa 

14 the grizzly "Whence then you came, youngei Pretty maybe 

bear brother? 

femo'gSmatck.” Ige'klm iuita'l: “Koala'2wa iqanoguo'matck. Aqa 

10 the painting on your He said raccoon. “Just 1 was painted, Then 

face." 
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“■Ye, s, US you like,” Miid the Eaceoon. “ Have any pitch ? They 
hit me hero with a chisel, and then they poured pitch over me.” Now 
ho boiled some pitch. Ho a.skod the Bear: ‘‘Have you a chisel?” The 
Boar replied: “ I have one.” Now the pitch was boiling. Then the 
Bear was told: “■Lie down on 3 miir back.” He lay down. He said: 
“Oh brother, you will kill me!” The Raccoon replied: “'As you 
like; if you don’t wish it, I shall not paint you. You do not need to 
b(^ painted.” But the Bear said: “You must paint me, younger 
brother.” Then he struck him with the chisel here at the forehead. 
He poured the pitch down over his face. He told him: “Jump into 
the water.” The Bear jumped into the water. There he rolled 
alioLit. 

Then the Raccoon ran away. He went a long distance and met a 
person. Ho was dancing. He sang “ 


gi iiiE'to.” “A tgtjo'kli amnogue'matcgoa, a'oe.” “Mai'ka 1 

h^ure I camo " "Ah, ffood j’ou paint me, yo\inffei "Your 

hrnllun " 

ime'Xakamit,” iqio'lXam ica'yfm. “Kju LEuiiihpaxOcgan tcl?” 2 

yi)urmiud," ho was told thognzzly "Nothing your pitch [ml 

boar. part]?" 

ige'kim iLata't. “E'qa-iik gipa'tiX iqenidga'mit, aqn wax 3 

110 wild raccoon. "A oliiHol here I was Htruuk, then poured 

eiiT.r/nkux Eqjaxo'cgaii; Isp Lqjaxo'cgan. iLutoXE'm’Et. 4 

was on mo pitch, hollliig pitch. They boiled it. 

Lcia'LXatcX cxe'lak LaXi Lqiaxo'cgan.” Aqa lEp iqE'L^x LaXi 5 

Coal iiilxotl that pitch" Tlicn boiled ItwaH that 

Liiiaxo'cgaii. Liijp iiol'Ldx iLata't. Iqio'lXam ica'ytm: “E'miflqa-itk 0 

plUdi. Jioil ho did It roecoun. llo wiui told Ihcgrmly "Yourcnlsul 

l«>nr. 

tcT?” rge'khii ica'yim: “El'lcqa-itk.” LEp ile'x LiiXi LqiaxO'egan. 7 

[lilt lie wild the grizzly “MychlHCl." Boll It did that pitch. 

parUlV" beat: 

Liio'lXain ica'yim: “Amxii'ciltckl.” YixtVcilicki ica'yim; S 

III* was told the grizzly “ Liu down on your back." Ho lay down on thognzzly 

Iicnr: Iiih back bear- 

“0, ri'ocl aiiiEnuwfi'iioa.” Ige'kim iLata't: “Mai'ka ime'Xaqame. b 

"Oh, younger you ivlll kill ino." tic said raccoon, "Yon your mind, 

brolhcrl 

Mil'ntx idct tqjiix mic'to.x ayamogue'matiikua, qa'txo neet lU 

n not like you do it I paint you, must not 

avamoguo'matckoa,” ige'kim iLata't. Ige'kim ica'yim: “Qa'txo n 

‘ I paint you," lie said raccoon. llosaid tliegi’lzzly "Must 

bciu 

amiflnogue'matckua, a'ocl” Itcilgil'mit ya'Xi e'qa-ilk, gipapfi' la 
you paint me, younger lie hit him tliat liiM, here 

brolhcrl" 

itcilga'mit. Wax itcLc'kuX LaXi Lipaxd'cgan sifi'xAstpa. 13 

ho lilt him hour out he illil it on that pitch his fiieo on. 

him 

Iteib'lXam: “Sifl'ptona Ltisu'iioapa.” Itst'sopEna ica'yim i.tcu'(p)apa. U 

lie said to him: "Jump water into." lie Jumped tliojj'rhKly the water Into. 

ICopa' igixcge'lalEmtck ica'yfin. ir> 

There ho loUod about tlio grizzly 
boar. 

Ige'kta ILata't. KEbVtX iS'ya; aqa iicLgS'qoam LgoaiA'lX lt> 

lie ran raccoon. Far he wont; then he reached it a person 

lAiwe'Ui: “A' mi isakioa'ix'Eu, taakjoa'ix'Eii, a'na tsamO'iXiin 17 

he danced: "SometimcH (?) , (?) , aometimos (?) 
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Then he recognized the Coyote. The Raccoon said: "‘Step aside, 
brother, a moiistcr pursues me. The Coyote replied : “ 1 shall eat you, 
T shall swallow you.” “Oh, elder brother, step aside, a monster 
pursues me. I shall gather crab apples for 3 "ou; I shall gather craw- 
fish for you; I shall gather fresh-water clams for you; I shall gather 
haws for you; I shall gather all kinds of berries for you.” Thus he 
spoke to Cojmte. When a Orasshopper jumped up, Coyote snapped 
at it at once. He said: “ Gro to my house, put ten stones into the fire — 
five atones on the one side, and five stones on the other side — and heat 
them. Then cover yourself with a kettle.” Raccoon went and came 
to Coyote’s house. Then ho heated the stones, all ton, just as Co 3 ’ote 
had told him. Then Coyote danced. Now the Grizzl 3 ’' Bear saw him. 
“Did that little rascal pa.ss you? Ho hit me.” Then Coyote answered 
as before : “ I shall eat yo u, I shall swallo w you. ” Co 3 mte sang : ‘ " ” . 


1 tsaiuo'iXun.” Itciugu'laoLq aqa itia'lapas. Ige'kim inatil't: “A, 

(?) " IIo recognized lum tHen coyote Hcfenid raccoon. "Ah, 

2 La(j[ inxa'naxdx, il'pxo. Iqcxe'uau itcintuwa't.” IgB'ldm itlii'lapas: 

step do for mo elder A monster lie pursues me ’ ’ lie said covote- 

aside brother 

3 “KshViX LE'kala kiotVix'En ayamo'xoa. LEq[“ ayamS'xoa.’’ 

"For man (?) I do yon Swallow I do you.” 

4 “A, u'pxo! Laq mxa'iiExala. IqcxB'LUu itctntuwa't. Nai'ka 

“.Vh, cider step do for me A monster lie pursues mo. I 

brother' aside 

5 amo'liix ayamBlpiia'Lxa. Nai'ka aqaLxB'la ayaniBlpiia'Lxa. Nai'kii 

crab apples I will gather them for I eralis I'will gather them for I 

you you 

6 LtE'kc aLamidpiiil'Lxa. Nai'ka asElfi'wa ayauiElpi ia'Lxa. 

frash-water 1 will gather them for I haws f will BUlhcr them for 

clams you yon, 

7 Ka'nauwB tqoxoc'ma atiimElp|ia'Lxu,” iqio'lXam itlii'lapas, 

All fruits I will gather them [or I on,” he was told eoyotc, 

8 itcio'lXam iLata't. QatssopEiia'x o/tsiohup fi'iiqii qatoio'iicx 3 ui'Xi 

he said to limi the me- When jumped agrasshop- already lie hit It ‘ that 
coon IHT, 

9 itia'lapas. Aqa igc'ldm itjfi'lapas: “Amc'ya tE'kqnpa. iLfi'LclXam 

coyote. Then ho Mud coyote (ro ‘ my hou'.o to. Ten 

10 LqE'nakc aLEinxElgo/uxa, c'luittX a'toL qoa'nEina aLBinxKlgn'Lxa, 

stones liciit them, on one side the lire live heat them, 

11 c'wa o'natiX a'ton qoii'uEma auEiiixBlgc'Lxa. Ala'inxtialakioa 

then on the other the lire live heat tliem. Cover vour«.elI with 

side 

12 aqju'tan.” A'qa io' 3 ^a iuitii't, lo'yani itia'lapas to'yaiiu iBata'i. 

akoltlo." Then he went raceoou Ilcreaelu'd coyote hls'liouse riieeoon, 

13 ItcLxis'lgiLX Lu'Xi LqE'iiakt*. ICa'nauwo iLa'LclXam kjoaLqil ya'Xi 

Heheatedtocm those stones. All ten just as ^ that 

14 itcio'lXam itia'lapas. Xa BwG'la itia'lapas a'tja itco/tiElkEl ica'yiin. 

ho told him coyote. Where be coyote then he saw him the grizzly 

danced hear. 

15 “Qa'mta mE'mXkoa, il'oo, Lqoo'tgaotgao? iLgEnu'waiu” 

"■where did he pass, younger the little rascal? tie killed mo, ' 

brother, 

16 Ige'kim itia'lapas: “ KsltViX LE'kala. Xioa'iXEn ayamO'xoa. 

Uesald coyote: "Far man. ? I do you. 

17 LEqi° ayamC'xoa,” iga'xax itia'lapas: “A'na tsakioa'iXEn, 

Swallow I do you,” he did coyote; "Sometlmee (?) 
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Coyote said: ‘‘■I ate him, 1 devoured him.” Now the Bear spoke: 
“■Well, show him to me.” Then Coyote spit and the saliva on his 
hand looked just like Raccoon. The Grizzl}’' Bear spoke: “It is good 
that you have eaten that little rascal.” Then Coyote said: “Let us go 
into my house.” They entered and came in. Then Coyote said: “Now 
let us bet. You shall swallow these live stones. I shall swallow the 
other hve.” Coyote went out and put a reed into his mouth. It 
came out again at his l)uttocks Then he entered again. He swallowed 
oiu‘ stone and the Grizzl}’- Bear swallowed one atone. Grizzly Bear’s 
face became red. Coyote swallowed another stone and the Grizzly Boar 
swallowed another one. Then Grizzly Bear’s face became contorted. 
Coj'ote swallowed the third stone and the Grizzly Bear swallowed 
the third one. Then tears ran down Grizzly Bear’s cheeks. Coyote 
swallowed another stone and the Grizzly Bear swallowed the fourth one. 
Then Coyote swallowed the fifth one. He blew, and steam came out 


isakjoa'iXEn, a'na tNamd'iXun tsamo'iXun.” Igo'khn itia'lapas: -< 
“KiotViXEn iiiE'Ldx. Ieoi" ins'Ldx.” Igc'kfm ica'yim: “NfXua 

“ (?) I (11(1 it, mvalldw I did it” Ho said tlioffrizaly "Well 2 

boar. 

l.EilxatE'n’oma.” “X” ige'x^x itia'lapas, to igo'xdx, o 

hhdw 111 to mo " “X" lie did coyote, Hpit ho did, “ 

itcLo'moqo-Jt. Yii'Xka iLatil't igixc'maXit Lo'yakeipa. Ige'ktm i 

hoHpatlt. That laopoon lay his hand on. lie Raid ■* 

icfi'ytm: “QioiL'l uiLO'wflqi i^qoS'tgaGtgae.” “Teal txo'ya . 

th(‘Kitely "Ailrifi'lit you ate him Uio lltUo rascal " "Come! letus^o 0 

hear: 

ln'k(iLpa,” ige'ldm itjiVlapas. IctO'ya te'iaqr.pa, te'iaqL itia'lapas. 

mv house to," , lie said coyote. They two hls hmiac to, his house coyote. ” 

wont 

Ictb'piiam. “ AtxEinge'tgal” igb'kfni itja'lapas. “ Qosi'nBma n 

Tlicy twocaino in. "IjOlusiietr lie said coyote. "Elve 

am laiwu'l (llama La'Xi ij(iE'nakc, qoii'nEma nai'ku nmwu'lqiama.” o 

you will .swallow them Uioho Hloncfi, live I I will swallow them " 

Ib'pa itiri'lapa,s, iga-ixE'luktco a'pak. E'wji iii'potcpa Liix iga'xOx « 

lie wont coyote, he put it into arced. There his anus ut come it did 

out (his inoutli) out 

wu'Xi a'pak. Wl't’ax ia'ckupq. Ttoe'wulqi eXt ya'Xi itpi'iiako irv 

IhivL rood. Again he entered. Ho swallowca it one that stone 

itia'lapas, Itiio'wulqi ica'yhn eXt ya'Xi itiB'nakc. Nauo' LpEll 

(>oyofe. lie swallowed it the ^grizzly ono that stone. At once red It 

ict'xAx cT'axOst. Igo'n itco'wulqi itpl'lapas, iLa'mdkst. Igo'nax 

la'cniiip, his face Aiiollmr hoswalloweaU coyote, the second ono. Another 12 
one one 

itce'wulcij ioa'yim iLft'mdkst. Naui' ioiktcie'wunX ya'Xi ica'yim. 

he Hwnllnwort the grizzly the second Atuuoe hls face Wame con- that grizzly bear, trf 
It bear , ono. torled, 

lul'Lon itc(“'wulqi itia'lapas. iLa'Lon itco'wulqi ica'yim. Nau'i . , 

The third ho swallowed it coyote, the third he swallowca it the grizzly At once ■i-'* 

one one. hear. , > 

lifi'laqctk itktXuI'yotco. Igo'n iicS'wulqi itia'lapas iLa'lakt. 

Ills tears they ran down. Anothor he swallowecl coyote tho lourth XD 

one it ono, 

iLfi'lakt itcB'wulqi ica'yim ya'Xi iqE'nakc. H'LaquinEm itoB'wulqi 

Tliplourlh, ho swallowed the grizzly that atone. Theflithono hoawallowod J-U 

one It bear it 
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of his mouth. Now the Grizzly Bear swallowed the fifth stone. Coyote 
told him: “Now drink water.” He drank water. It began to boil 
and he fell down dead. Then Raccoon threw oft the kettle. Thej^ cut 
him and ate him. 

Now they were hungry again. Every day Raccoon brought crab 
apples. Every day he brought fresh-water clam.s. Every day he 
brought haws. Ho brought crawfish and potentilla roots. He brought 
all kinds of berries. Then the two, Coyote and Raccoon, ate all the 
time. Now it came to be winter and Raccoon was very fat. 

Then the two became hungry, and several times Raccoon went out. 
He found a cache in which provisions were hidden — paper salmon, 
dried summer salmon, pounded salmon, dried salmon, salmon backs and 
dried gamasa, dried blackberries, and dried dewberries, and all kinds 
of fruit. All kinds of fruit were hidden. Now he carried home 
five salmon backs. He went home. He hid them near the house and 


1 itja'lapas. “X” ige'xdx itja'lapas; Xop ia'k"cXat. Iqo'xoan 

coyote “X" lie did coyote, it steamed lus mouth Stoani 

ige'qElpa. E'LaquinBm itce'wulqi ica'yhu ya'Xi iqE'nakc. Ige'kim 

3 iwnt out of his Therffthone hcswallovred the grizzly that stone. lie said 

mouth. It hear 

3 itja'lapas: “Ltou'qoa LE'qamct!” ItoLb'qumct Ltcu'qoa ya'Xi 

coyote "Water drinkl" He drank It water that 

4 ica'yim. Lsp igS'xdx 6'yamxtc. Kopa' ige'kjelapx'ittX. 16'maqt. 

grizzly bear BoU it did his stomach. There he fell over. Ho was dead. 

5 ItcaxS'ma a'yaqjtan iLata't. A'qa icgl'yuxc. Icgio'LXuin 

He threw It oft his kettle raccoon. Then they out him. They fliilBliecl him 

n igfoxE'lEmux. 

they ate him. 

n A'qa wa'lo icXB'La-it. Ka'nauwe uka'etax qatcugu'ya-itx 

Then hunger they died. All days no gathered them 

amo'inx, qatcLugii'ya-ftx LtE'ke ya'Xi iLata't. Qatcugu'ya-ftx 

o oi'uh apples, he gathered them fresh-water that raccoon. He gathered them 

olams 

9 aSEla'wa, qatcugii'ya-ftx aqaLxe'la, qatciugu'ya-itx ikjona'tan, 

haws, no gatneron them crabs, he gathered them potentlllii rt)(n«, 

IQ qatctugu'ya-ilx ka'nauwe tqoxoo'max. QatsxElBino'xuma-itx 

ho gathered them all fruits. They ale all the time 

itja'lapas kja iLata't. A'qa tca'xElklfX igo'xoxo-iX. A'lja 

coyote and raccoon. Then winter It got. Then 

IQ aya'pXuleu iga-ixE'16x iLata't. 

his iat was on him raccoon. 

IQ A'3qa walD' icXE'La-it. A'2LatcixeX Ltja io'ya iLata't. Aiia 

Then liiiiigei they died. Several times maybe liew-nt raccoon. Then 

. itets'egam tkjc'pcolc, LXElEmiVemax tkpco'ttX, Lintj'ncjan Lupco'ttX, 

ho found it a cache, food was hidden, j taper salmon wu,s hidden, 

LqjcLS'Lx Lupco'tfX, aqo'Lo upco'tfX, akic'lak upco'tfX, tgu'nat 

1 K dried summer was hidden, pounded was hidden, dried was hidden, salmon 

salmon Cascade salmon 

salmon 

IQ Lga'kotcX Lupco'tiX, ts'lalX uXoil'caqt tgapcd'tfX, LE^kEmukc 

their backs were hidden, gamoas dry was hidden, blackberries 

lY LBkcB'mEt, Lgd'uo LEkcE'mEt Lupco'ttX, ka'nauwe tfioxoc'max 
dry, dewberries dry were hidden, all fruits 

18 tgapco'ttX. Itci'LukL qui'nEma LB'kotcX. Ige'Xkjoa. Qj oa'p 

were hidden. Ho carried them five bucks He went home. Near 
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then he came home. They had only potentilla roots to cat. It grew 
dark, and they lay down. Coyote had his bed on one side of the 
house, Raccoon on the other side. Raccoon said: “’Oh, if my pillow 
would be full of five salmon baclcs to-morrow morning!” Coyote 
replied: “Yes, if that were so, younger brother! If my pillow would 
be full of ten salmon backs!” Day came, and then Raccoon searched 
undt'r his pillow. There were five salmon backs under his pillow. 
Coyote looked under his pillow, but there was nothing. Now they 
two ate. Raccoon went again to the cache and ate there all day. 
Then he went home. Ho carried five dried summer salmon. Near 
the house he hid them, and his elder brother had only potentilla 
roots to eat. Again it grew dark, and Raccoon said: “Oh, if I could 
find five dried summer salmon under my pillow!” Coyote said: 
“Indeed, my brother, if that were true! If I could find ton summer 
salmon undoi- my pillow! ” Now Raccoon was awake and Coyote slept. 


tis'etauL, a'qa itcLo'pcut. TgiXkjoa'mam. Tii'ema ikiona'tan i 

tlu'u liouHO, llion lioliKlthcm He came home. Only potentilla roots 

iiVkiewula. Igo'poiiEin. IckLqa'yuXuit, 6 'wa k|anate'tuL „ 

what ho had it grew dark. They liiy down, tlioro on one side 

gathered. 

ttpi'rA ia'lXEmilk itjri'laT)as, gala tB'nat tqu'Lc isT'lXEinitk iLata't. o 

the house his hod coyoto, and on the tholuniho lushed raccoon. ^ 

othersldu 

Ige/khn iLatiVt: “Rgatco'ktfX taya'x aqa qiii'iiEma LB'kotcX 4 . 

lie said raccoon* “ Eiirly to-monow oh i£ Uien five backs 

tgB'XBmaxatcX ptlL Lkox.” “ 0 , iVqaiuie, taya'x itso'XutX, - 

my pillow fnll were." “Oh, indeed, if my younger 0 

mother, 

nai'ka taya'x iLa'i.elXam,” ige'khn itia'lapas. Wax igo'tcukto. ^5 

I oh ir ten," said covofo. JSnrly day cunK?. 

Itciik] Eiiiil'nanBmtek tia'XBmaxatcX iLata't. Qui'nEin LB'kotcX 7 

ill* looked ut It his pillow rnccooii. Five hacks ' 

ge'guala tifi'XKinaxatcX iLata't. Ko'iiuwa itetiikiume'naiiEmtcIv o 

under his pillow rnecoon. Try he looked at It ^ 

tia'XBiuaxutcX itia'lapas. Kia iiEct tun itcio'egam. A'qa ,v 

Iits pillow I'oj’ote. Notlitng not nn> thing he found It Then 

icxLXB'Jiomitck. A'tja wit’ax ib'ya ii^ita't pa taXi tkie'pcole. 

thc'y two iite. 'rheti again ho went raccoon there that cache -‘-U 

We'Ugoa nixLXE'lBinux kopa' taXi tkie/pcolepa. NtXkjoa'x. 

All day he ate then that cnehe at, lie went lionie. ^ 

Qoti'iiEma LqieLe'LX qatcLo'k''lx. Qioii'p iqu'Lcpa qiiteLopeo'tx. 

Five dried summer ho eatried Uwni. Near the house at he hid them. la 

salmon 

ItT'eina ikiena'tan qatcilo'kTX ya'Xi n'yalXt. Nr/poiiKni wit’ax. 

Only potentilla roots he carried them tliat hl.H elder It grew dailc again, lo 
to lilm brother 

A'qa wl't’ax nigtl'mx iuita'l: “TeXua tkiiimfi'nan'Emx 4 . 

Then again lie said raccoon: "Well looking at It 

tgB'XBmaxatcX, a'qa qui'uRma L(j[Ioi.o'lx gcguala' tgE'XBUiaxatcX 

my pillow, tlien live dried summer nncler ray pillow 15 

salmon 

Lkc'xax.” “A'qanuo, ta'yax itso'XutX, toXua nai'ka iLa'LSlXam 

wero." "Indeed, II mv younger well T ton lo 

lirother, 

LqiPLo'LX go'guala tgB'XBmaxatcX.” IgixB'gKlBintck iLata't, 
dried summer under my pillow." Ilowtwawako raccoon, 17 

salmon 
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He went out slowly and brought those salmon. He lifted his pillf)w 
and put them under it. in the morning, when day came, he looked 
under his pillow and there were five dried summer salmon under it. 
Coyote looked too, but he did not find anything. Sometimes thej^ 
wished foi- gamass, and only Raccoon found it under his pillow. 
When Co 3 ’'otc looked for it, he did not find anj^thing. Eveiy day 
he went to the cache and ate. When he went home, he carried their 
food; sometimes paper salmon, which he hid near the house. In two 
months they finished all the food. Now Raccoon was fat. Coyote 
thought: “I will kill him and eat him.” 

On the next evening Coyote said: “ Do not go there, else you will 
meet warriors. Their name is Wa'^aXuaX. Thej' look just as I do, 
and the^" will kill you.” After several nights. Raccoon went again 


iiKio'pti itja'lapas. lawa' io'pa iLata't. ItcLgua'lsmam LaXi 

hu slejit ooyott'. Blowlv he wont raccoon He fetched them those 

out 

y LtjieLe'Lx. Itctoilatck lia'XEmaxatcX, itcE'uXtk ge'guala. 

dried summer He lilted It his pillow, he put it undornonth 

Niilmon, on the Kround 

q Wax igeTcukte. IlotukiBma'nanEmtok tia'XEmaxatcX iLata't. 

O Next It grow day. He looked at it his pillow raccoon, 

morning 

4 Qiil'iiEina LqieLe'Lx itcLo'egam, tiii'XEinaxatcX pfiL Lkex. 

Five dried summer he found them, his pilloiv full wns 

salmon 

5 Ke'iiuwa itctiikiEina'iianEintck tiil'XEmaxatoX itja'lapas; kja'ya 

Tiy lie looked at it his pillow coyote, nothing 

n ntet tiinki itoio'egam. Ana' ts'lalX qackcTikBinaLEma'x, ia'eina 

not anything ho found it. Rome- gnmnas they wished for it, only 

times 

7 iLatsl't qatctucga'mx tia'XEinaxatcXpa. Ke'iiuwa itja'lapas 

raccoon he found it Ins pillow nt Try coyote 

n (latctukjEma'nanEmx tiii'XEinaxatcX, kja nict tan (laiciucga'inx. 

° he looked at it his pillow, nothing not any- ho found it. 

thing 

9 Ka'nanwe Lkii'etax qayo'tx ta'Xi tkjo'pcolepa. NtxLXE'lEiiiaiiix. 

All dayh lie went that cache to Ho went to cat, 

Qiii'x niXkjoa'x teXua qatcto'knix ta'Xi ixElEinfi'emax. Anil' 

10 If he returned then 110 brought it that food, Homc- 

timcH 

11 Lme'nqan qatcLd'kix; qjoa'p tE'etaqupa qatcLupcO'tx. Miikot 

paper siilmon, he brought it; near their house at he hid It. Two 

IQ LkLEUiEna'ko qacktuLXo'mx ta'Xi txElEma'eiiiiix, siqa 

monthfi they Jlulshed It that food, then 

13 iiyii'pXEleu ya'Xi iLata't. NtxLoXua'itx itja'lapas: “Anewa'qoa; 

His fat that raccoon. He Uiought coyote . “ 1 will kill him; 

■< 4 . aninxElEinS'xmmi.” 

* I will cat him.” 

•<K Agoiiii'pol aqa qatciolXa'mx: “Nfict ewata' Lte'yim. 

Oiic night then ho said to him “Not there go. 

• 1 ^ Am6goiL'qoama tjuxula'yowimax, Wa'LaXLaX ita'xaleu. KjoaLqS' 

You ivul meet them warriors, Wa'LaXLaX tlioirname. Just as 

Lja nai'ka ita'lkuile, AtgEmua'qoa.” Tcfl'xeX Lqa i6'qoya-tX, 

17 be- I they aio They tvill kill you,” Several maybe lie slept, 

hold similar. times 

•JO a'qa io'ya iLata't ewil'tkewa ya'Xi i(it"kR'lx6wa-tX. Aqa 

then lie went raccoon there ' that it was forbidden, Then 
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to tlip place which had been forlndden to him. He climbed about 
in the trees and gathered fruits. Now he heard the war-cries of many 
people, and a person appeared holding a lance. His face was painted 
red and black. His legs were also painted. When that person came 
nearer, he recognized Coyote, and Kaccoon said: ‘‘‘You want to fool 
me, Coj'otc. The.se are your legs; that is your nose.” But Coyote said: 
“We are Wfi'LaXLaX; we look like Coyote.” Ho went around him 
often Then he struck Kaccoon’s holly with his lance and ran home. 
Now Cojmte came home. He washed his face and his logs and lay 
down near the lire. He blow into the fire and was covered with ashes. 
In the evening he heard his younger lu-other groaning. Raccoon 
entered. Then Coyote arose and said: “My younger brother, I told 
you not to go there; the Wil'LaXLaX would meet you. They look 
just like mo.” Now it got dark and Coyote tried to cure him. The 
peritoneum protruded from his skin. Then he sucked at it and pulled 


lukioaLxe/koax iLata't. Itcto'la tptsE'nd. Aqa itctltci'maq . 

lu' I'llmbcfl iibout In raccoon He gathered (a, fruitl Then lie heard it 

trou.H thorn 

e'nxiaXul iko'x. Ya'xka Lpiq Lga'pElalikc. t6'lXam c'nxiaXul a 

wai'-crlos were. That jiwtaH many licoplo war-cries 

Igiiixo'la. Lax IijE'xCx LgoaLe'lX. Jetjoe'i.jKin LgTgElgiVt. 3 

ihoy iiiafli' Visible Jiecann* a person Aluiici’ inj'holtTlt. 

i.(iri'rXatcx TjE'Iux Lsta'xdst, Lge'matokudX qil'wa amul'LEma, qa'wa ^ 

Coal was on It Ills face, piuiitcd partly rod paint, partly 

Lcpi'rXatcx ka Lfi'qo-tt Lgn'matckuoX. Qjoa'p iLiga'tqoain LaXi 5 

coal and lils^cgs were painted. Nearly ho nsiolifd him that 

i^goaLc'lX, itoiugu'laqrr itpilapas. Ige'ldm iLata't: “Mai'ka u 

person, lie rctiognlscd him coyote Tie mid raccoon: “You 

itifi'hipas, lil'xlax iiiE'iidxt. Mai'ka tEmo'qo-it, mai'ka e'mikto.” 

coyote, deceive you do me. You your legs, you vournoHo" * 

Ige'ldm iiifi'lapas: “NE'saika WaTaxLax ntHXjdkiri'yntsxax y 

lien Id coyoui: “Wu Wa'ijixi.n.s: wu resemble, ciiuh other ^ 

itja'liipiis.” QiVwattX igiXE'nakoa. Itculgu'mit ya'Xi iccioe'LiEni „ 

coyote.” Several times he went around lie struck It that lauco •' 

him. 

ifi'waiqia. Igo'kta. Igc/Xkjoa itpVlapas. IgeXkioiVmain itja'lapas. -i/x 

bis lu'lly In. lie ran. lie went homo coyote. He came home coyote 

Igixnme'nak]oa. Itcftutcktc lia'qo-it. Igcxo'kce qioii']) il'toL. Pd -it 

lie waslicd his lace. lie washed them hlsliegh. no lay down near tliollre. Blow 

itcd'xoa wu'Xi acta'tdL. PagL tE'kEinxBin igtl'xdx, Tsd'yustiX 10 

he did It that their llrt*. nshcH he hceaine In the evening 

aqa itciltcfuiaq ifi'mXfX. Aex'Kkia'yax. Igc'iptiam iLiitfi't. 

then ho hoard lilin hi,s younger He was gioaning lie eiimu m rnceoon. lo 

brother. 

IgixK'latc.k iiitVlapas: “A.'o6, itso'XulX iamd'lXam, nii'sqe e'wata 14 

lleiu'OHo tioyotu; “Younger my younger I told you, never there 

brother, brother 

amd'vbna. i-qiap auiLo'xoa WaTAXi.ax. Ntsxclkia'yutsXax.” 15 

go. , Meet you would do Wft'i.axi.ax; Wo resemble each other,” 

them 

Igd'pdnEm. Ayukuilil'eta itia'Japas. Iqigela'ita iLata't. Lax ig 

It got dark. lie tried to cure him coyote. They tried to raccoon. Visible 

cure him 

Oguake'x tia'nawa-itk ya'Xi iLata't. ItcikXa'naq. IqikXa'naq 17 

was his porliououm that mecoon. He sucked at it. It was sucked 
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it out. Then Rtu'coon was reall}’^ dead. Coyote had killed his brother. 
Co^^ote said; “ Do I know my brother? I am almost starved to death.” 
Now he cut his brother, and after two days he had hnished eating 
him. Then ho became hungry again. For five days he was hungry, 
then he cried: ‘"Oh, what a fool 1 was to kill him! He used to l)ring 
me all kinds of food and 1 had much to eat.” He cried: “Oh, iii}’’ 

younger brother ” He cried. A deer and its young passed him 

and said: “Coyote, you killed him and now you cry.” “The fawn 
shall be pursued.” They had named his dead brother’s nanu'. 

That is the story. To-morrow we shall have good weather. 


iLata't. Iqo'xoakja tia'iiawa-ttk iLatsVt. PaX io'maqt iLatsVt. A'qa 

1 raccoon It was pulled hispentonenm laccoon’s, Eenlly lie was raccoon. Then 

out dead 

itce'waq ia'mXiX itpi'lapas, Ige'kim itiil'lapas: “ TEnlo'xo-iXEiia 

Q he killed Ins younger coyote He said coyote. “ I know them [int. part ] 

liim brother 

tgE'mXikc, aqa walo' ino'maqt.” Itol'yuxt! aqa iii'mXiX. Milkct 

3 mv younger then hunger I die ” He cut him then his younger Two 

btotliens, brother 

Lkfi'etax igixE'lEumx. A'qa itcio'LXom. Aqa w? walo' igi'jmx. 

4 dnvfi he ate. Then he finished him Tlicn iigiuii hunger acted on 

him. 

Qod'nEma Lka'etax walo' igl'yux. A'qa igigE'tcax: “A'qaniig qa 

5 rive days hunger acted on Then he cried- "Indeed now 

him. 

ns'Liala, qa'tajko ino'waq, po k)a ta'nEinax itcnitkuti't. 

I fool, why I killed Inm, if and things he brought mo. 

tf TEuxEla'x.” Aqa igigE'tcax: 

• I ato mnoh." Then lie cried 

tTrrlf 

g An 1 yaul-tsO'-Xu-lX, uwl yaui-tso-XutX, a-LB qulu-wo-ya fl-Le-yii kio yfi k[o yfi. 

My younger my younger (?) (?) kio-yti kioyh. 

brother, brother, 

q Ka io'qulqt iue'xkoa ilil'lax kja ia'qxdq. “Ko'kiu, itjii'lapas. 

When he cried it wont past the deer and its young “Ko'kin, cnyoio. 

Mai'ka ime'waq, kja iinigB'mBqEkjt.” “An iqE'Luwaya wutjo'hian 

lb You you killed and you cry'’’ "Ah he will be lUe fawn 

him, imrsiieil 

.... wulsa'qoq.” Laxi igikic'mxanuL. Kiane'kjano; o' la asa-igii'p. 

11 hiB young Olio." Those no named his dead The story, to- good weather. 

relatives. morrow 



TALES 

Tia'pexoacxoac (told 1890) 

Thero was a maiden. Now a chief bought a wife and he took her. 
She did not like him. She had a l)itch which always slept with her. 
Wherever she went she carried that dog. She always gave her good 
food. Her dog was fat. One day she forgot her. Then her husband 
said: “ Quick, kill that l)it(*h.” Now her husband’s brothers killed the 
bitch. They singed her and boiled her. Her fat was two fingers 
thick. Now the dog was put aside. Now she came home. In the 
evening when she came homo her sister-in-law said: Your l)rother- 
in-]aw killed that seal. They saved this for you. ” Then she cut the fat 
and ate it. She ate another i)ieco. She ate five pieces. Now she 
became qualmish. She threw it aside. “Oh, maybe they gave me 
my dog to eat.” 


A'(ia eXa't afnVtjau. A'qa itco'mwla i<‘,til'muX; a'qa itco'egam. 

T1h‘7i oiJo nmiilcii Thwi he hoiigrhl a chlol; llioii l)e loriK hor 1 
her 

Ntct tqiiix igl'yux. A'qa gua'iiMsum aga'kjotkot qacqLqo'yoXuftx. 

Not nici' Hhodldhlin Thou always horhiU'h tlioy twi) Hlept ioRotlu'r 3 

Qa'mta nb'fx gua'nEsum ago'k'ix aga'kjotkot. Oua'iiMsum itjb'kti 

Wliore hIu'woiU always sht* (aimed her luwjdU'h Ahvaj's K(tod d 

iLXE'lEiii agialqb'emuX aga'kiotkot. A'tja aga'pXEleii aga'kidtkot. 

f(iod Hln*gavi‘it.to oiiUohpr horbUch. Tlu*u lierfat luTldUdi. 4 

A'tia iga'clalakuit. A'lja ige'kim itcfi'kikal: "Ai'aq amcgo'waq 

Then Hho foiRdt her. Thou ho said Iwir hUMband; "Qulclc IciTl lier 5 

agiVkidlkot.” A'cia iLgo'waci lifi'wuXikc itca'kikal. A'cia 

her bitch ’’ Then thoykillcd 1 k*p IiIm bnithcra h{>r husbiiiid Then b 

iigaxi-.M'lam, L{14 aqa iLR'kdtcXEm. M6ket tk<‘.i aga'pXulou. ^ 

tIu*yHliiffcdhi*r hnuff then they bulled her. Two Jlugcrs her hit. • 

A'(ia iqagK'lotk agfi'kiotkot. A'qa ig’aXatkjoa'mam. 'rso'yusttX 

Then a was pul aside hcrullch Thcai she oauio h(«jii‘. In thi* evenluff O 

igaXatkioa'mam. A'qa igo'lXam aga'tdm: “Aqe'sgoax itcd'wiuj; ^ 

she oaino home. Then she said to her her Rlstcr-in- ‘'Aseai he killed It; 

law. 

inic'iiotoxan itcd'vvati. Taii'wax iqamgw'ldtk.” Titijdp igT'yuX 

Vour Imillier-lu- he killed U, This was put aside for (hit she (lid It 

law YOU ’• 

itca'pXKlou, Ige'wflqi, Igd'n wi liXt igc'wthi;. Qoil'nEma Lijldp H 

its fat. Slie ate It Another also one she ate It. Five cuts 

ige'wflql. A'qa n'miiollri itc.d'xoa. A'qa ia'e igT'vux. “ 0 , 

she (ito them. Then (lualmislmesH did her. Then let shoclldll. “oh, 

alone 

LXuan ta'u agE'kiotkot iqaiiM'hioem.” 

maybe this my bitch was Rivon to mo to eat." 
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After some time she was with child. Then her husband, was ashamed. 
“ Maybe somebody else made her pregnant. I will leave her.” Now 
she went to piclc berries. Then they left her. They took their houses 
awa 3 ^ They smashed and broke their old canoes. In the evening she 
came home. There were no people. “Oh. they left me.” Now she 
made a small house, and there she stayed. After some time she gave 
birth. She brought forth a dog. She kicked it. She brought forth 
another dog. She brought forth five male dogs and one female. Now 
she suckled them. They. grew up. She always left them at the 
house. 

One day she found the tracks of children at the beach in front of her 
house. “Where may these children have come from?” She entered, 
and there were her children. She went again. In the evening she 
came home. Now there were many tracks of children. Now an arrow 
was there. She found it and she found a shell lying there. She 
thought: “There must be one girl among them. Maybe they will kill 


1 LiU, aqa aga'wan igaxE'ldx. A'qa igiXEiua'sa-it itca'kikal. 

Long, then her pregnancy was on her. Then he wna tushamed hcrhUBbaiid 

y “uXuan Lxalo'ita aga'wan iLgaldx. Nicq5 nai'ka. Tgtjo'kti 

^ “Perhaps another one her pregnancy ho mauo it on her Not at all I. Gocxl 

Q alxagElo'qLqa.” A'qa wi igo'ya igaxalo'kcam. A'tja 

“ wc leave her.* Then again SiBewent she picked bcrriea. Then 

, iLagE'loqLq. Ka'nauwe iLgETukT La'qLemax. Ka'nauwo ca'ca 

* they left her. All they earned houseB. All break 

them 

K iLE'kdx gitca'mBlamaX aks'iiim. Tso'yusttX igaxkjoa'mam. A'tpi 

they did bad canoes. In the evening she cameJiomo. Then 

^ kjEmm tSlXam. “0, a'qa Lqoct iqangE'lSqLq.” A'qa igE'tdx 

no people. “Oh, now beliold I am deserted.’^ Then hlioiiuidolt 

7 ito'koa-its tqu'Le. A'qa kopa' igo'La-it. Lii'21e, aqa igakXa'toiu. 

ItsHmallncss house. Then there £c stayed. Long, then Hhegavebuth 

Igioxd'tom ikio'tkot. A'qa igigE'LtBq. A'qa igo'n igioXd'tom 

S She gave birth a dog. Then Sie Kicked it Then another 3ie gave birth 
to it one to it 

» wi ikjo'tkiOt. Qua'nEmlko tkil'lukc tkjotkio'tkc, aoXa't 

^ again a dog Five male dogs, one 

aqage'lak iktoxC'tom. Aqa itaxEltio'koamit. A'2qa ita'qa-iLax 

lU female she gave birth to Then sho suckled them Then Targe 

them 

io'xo-ix. A'qa gufi'iiEsum nugue'qLqax tqu'Lepa. 

they became. Then alwayw she left them the house in. 

A'qa eXt c'kuii aqa ikto'ckam tqa'toteidkc tgii'Xatk aga'maiam- 

12 Now one day then she found them boys tnclr traoka toward the 

watoi irom liei 

“Qa'mta Lqa itgatc'mam tkei tqa'tStenikc?” Igo'pqam; 

at “Where maybe ^ they came Uioso boyiff” fflie caino in; 

, 6'2xoaxt itca'qdq. ^ Igo'ii S'kua igo'ya. Tso'yusttX 

■*-* there were her chiTdren. Another day she wont. In the evening 

HR igaXatkioa'mam. A'qa Lga'pElatfkc tqa'totenfko tga'Xatk. A'qa 

she came home. Then many boys their tracks. Then 

ly axe'mat aqa'matcX. igo'egam. A'qa axe'mat a'mElkjc, igo'cgani. 

there lay an arrow She took it. Then there lay a shell, Siotookit. 

■\fr IgaxLo'Xa-it: “uqage'lak Ligi Lkja'skras LeXa't.” IgaxL5'Xoa-it: 

‘ She thought: “A girl behold ohUd one.” She thought: 
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my dogs.’’ She entered, but there her dog,s were lying. On the 
following day she went again to pick berries. In the evening she 
came home There were many tracks of children. There were many 
arrows and shells. “'Where did these children come from?” She 
entered and her dogs were there. The following morning she 
went again to pick berries. She did not go far, and there she picked 
berries. Now she hoard children. When the sun was still high up in 
the sky she returned. She thought: '■‘I will go home. Thej’- might 
kill my dogs.” Then she returned. Then she arrived at home. 
There were no children, but the beach was all covered with tracks of 
children. She entered, and there her dogs were lying. She thought: 
“I will hide to-morrow.” In the morning she made herself ready. 
She went out and remained in the grass. After a little while she heard 
children in the house. Soon a girl came out, went around the house, 
and entered again. “Did you sec our mother?” “Oh, she went a 
long time ago. There is nobod}’^ outside.” Soon a child came out; 


“LXuan aqtote'na tgE'kjotkiotkc.” Igo'pqam; o'xoaxt i 

" Maybo llipy will lio killed niy d(»R«.’' hffie caniu in; there weio 

tga'k[otk|otkc. A'qa igS'tcuktJX wl't’ax. A'qa wi igb'ya ^ 

lierdogi), Thun dayetuuc ugain. Thou ngtiiii Rnowunt 

igaxalo'koa. TsO'yustiX a'qa wi igaXatkjoa'mam. 02, a'qa ;•$ 

RUUidclEudhurriCM. In tliu uvonlng then iignin Hhe enme homu. Oh, then 

Lga'pKlatikc tga'Xatk ttia'toienikc. Oxoa'xtax tqa'mate.x' 4 

many their tiacliH hoys. There wero arrows 

Lga'pida. A'qa li'XuXt XiK'uiKlkic. Lga'pEla li'XiiXt. “Qamta 0 

iniiiiy Thun thurelny sliells. Many liiythero. “Wliert' 

Lt^a itgate'marii tkei Iqli'tOtoiitkc? ” Igo'pqam; r)' 2 xc)axt fi 

iniiyhu eamo these hoys?” She came In; there wore 

tga'kiotkiOtke. Wax igo'ya wi'fax igaxalo'kcam. Qioa'ptX - 

lieriliigH Noxtday Hhewent iiBnlii mio went ricking Near ‘ 

berries 

igo'ya. A'qa kdpa' igaxE'lukc. A'qa iganitcE'mlctKiutc.k 8 

Hhe went. Then there Hhe picked lierrles. Then Hhe heard them 

ttia'totonikc. Kii ca'xaltX atmiJi'x, a'tyi iga'Xkioa. “(), ai'at] •) 

hoys When up theKini, thou hUo went home. “OIi, ijuiek 

unXkiofi'ya. r^Xiiaii aqtOte'mi tgK'kiotkiotkc.” A'tpi iga'Xkjoa. in 

1 will ffi> hoiue. J’eilmpH they will he inydogH." Then she went home, 

killed 

A'tja igaXkioa'mam. Kiioimii tqa'totcnfkc. Atpi liimcii ma'LiifX ii. 

Then ' Hhe eiinn» home. No hoys. Then sort at si'a , 

tga'Xatk tqa'totcntkc. Igo'ptpiiu; o'2xoiixt tgri'kiotkidlkc, 12 

tneir IrnelcH hoy.s ^ She eame In; there leero her doBS. 

IgaxrJ)'Xoa-tt: “O'la aqa anxpco'ta.” Igc.'tcukitX, ts 

She thought! "To-morrow then 1 will hide" Knyeame, 

igaXic'ltXuttck. Igo'pa. Igo'La-it tio'pcdpa. Koala' at] a 14 

Hlie made hcraoH ready. She went out. She stayed llioBr«KHiu. Soon then 

igauitcB'maq tqa'tOtouikc tqu'i.ipa. ' Koala' a'qa iLpfi'niain io 

Mho liearil them hoyH the houHu In. Soon then she oanio ont 

LqagS'l T^kia'skias. iLuXoa'Lakoa ttjii'Le. A'qa wi iLd'pqa. 16 

a'lcmale chtld. Shu went aroniuUt tho house, Then again she entered. 

“Tcu'Xoa ima'qElkEl wa'lxaq?” “A'nqa igb'ya, kia La'xantX,” 17 

"Well you saw her our mothorT" "Long ago anewont, nobody outside.” 

Koala' a'qa iLd'pa Lkja'skas. Lgon iLd'pa. Lgd'nax iLd'pa. 10 

Soon then ho went a boy. AnotJier went ont. Another went out 
out one again 
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tinothor one came out; still luiothcr one came out; live boys and one 
girl came out. They went straight down to the ])cach. Then the 
woman entered. Now she saw the dog blankets. She took them and 
burnt them. Then she wont down to the beach. “Oh, my children. 
Why did you disguise yourselves before me? Let us go up to the 
hou.se.” Now they all hid their faces. She spoke to them twice. 
Then live of the children went up. One had a sick leg. He did not 
go up for a long time, but in the evening he also came. Now her chil- 
dren stayed there; they grow up. Then she and her daughter always 
went picking herncs, and the boy.s all became hunters. One wa,s a 
deer hunter, one an elk hunter, one a seal hunter, one a sturgeon hun- 
ter, and one a sea lion hunter. 

After some tune, Tia'pcxoacxoac heard that there was a girl at 
QaLa'la. Ho went to buy her, and they gave him that girl. 
Tifi'pexoacxoac was a bad man. He used to eat blood. If he had not 
enough, then ho ate his wives. When his wife had a male child, he 


Qull'nEmtko tka'lukc itge'pa, neXa't Lqage'lak. Nil'2wi 

■L Fire boys went out, one girl. At once 

itgE'Lxa ma'LulX. Igo'pqa wu'Xi aqage'lak. A'qa igo'quikEl 

^ they went seaward. She entered that woman Then sue saw them 

down 

3 tga'kieto. TkiO'tkiotke tga'kjete. Igo'guiga itaxE'lgiux. A'qa 

t heir blankets. Dogs their blankets S^ took them she burnt them Then 

igo'Lxa ma'LniX. “02, itcl'qdq, qatsqS moxanxqiiVla? Ai'aq 

4 ; she went seaward. "Oh, myohirdrcn, why you disgiiisod your- Quick 

down helves beloro inC' 

alxS'ptcga.” A'qa itltse'nqjoya-fX ka'nauwe. M6'kcliX iktO'lXam 

5 lot ua go up.” Then they hid their facca all. Twice ahe apokc to 

them 

(> itca'q6q. A'qa iLo'ptcga Lqui'nEmtkc. YaXi' eXa't iaTctiEin 

her children Then they went up live. That one sick 

7 ia'qo-it, le'lo iiEct io'ptoga. Tso'yastfX toXua wl id'ptcga. A'tpi 

* Ins leg, long not he went up In the evening then iilao ho wont up. Thou 

tj iLxe'21a-it itcil'tidq. A'qa iLa'qa-iLax igiuxB'ldx itca'q6q. A'tja 

^ they Htiiycd her children Then large they became her chlfclron. Then 

(1 gua'nEsum qasxalo'keaftx agii'xan. Lii4 a'qa Lka'iiauwctikc 

always they two picked ben ics her daughter. Long tliun all 

LiVxiqLax, (iXfi't imac.E'nukc ia'kiowula, oXa't imo'lEkEinaX 

hunters, one deer liLsgiiiue, one elks 

.. ia'kiowula, eXa't aqosgosVmax ia'lcjowula, eXa't LmVqon ia'kiewula, 

Ins game, one senls blsgome, one sturgeon his game, 

eXfi't Lgipe'Xmkc iri'k[6wula. 

I-f one HL>a-hons his game. 

... LlH, igixultot'mati Tia'pcxoacxoac aua'hatiau Lti'qaLala. 02, 

I« Long, he heard about her ThVpcxoacxoHc their maiden tho Qai.ada. Oh, 

a'qa io'ya itouiiiBla'lEmam. A'qa iLga'olot aLtVhatiau. lii'mEla 

14 then he went he went to buy her Then tlug'^aveher their maiden. lie was bad 

IK Tia'pexoacxoac. Lqa'owulqt ia'i^xalEin. Ma'ntx uEct qayu'qctcx, 

Tiw’pexoacxoac. Blood liis food. When not he was sutmli'd, 

ifi a'qa Lia'kikal qauXalEmo'XumX. Ma'nJx LE'kala Lia'xan 

then his wife he ate her. When a male his child 



BO.Vs] 


KATHLAMET TEXTS 


159 


threw it into the wiilor. Whoii she had a girl, he allowed it to live. 
His house was full of women. 

After some time his wife’s brothers brought him live sea lions. He 
drank their blood, but ho had not enough. They gave him live 
seals lie drank their blood, but he had not enough. They gave 
him live sturgeons. Ho drank their blood, but ho had not enough 
They gave him live elks. He drank their blood, but ho had not 
enough. Then the middle one of the brothers said: “Oh, 1 will 
kill E'noL.^ My supernatural helper tells me so. To-morrow I 
will kill FynoL.” The following morning he saw E'noL [on a 
snag]. He took his harpoon and went down to the water. Then he 
speared Fynou and killed him. Now they pounded his body so 
that it was full of blood. They made live holes in the skin and 
closed them with plugs. Then the one who had killed E'noL said 
to his brother's: “Now wo shall conquer Tiil'pcxoacxoac.” They 
tied tiv(' eanoes together and put planks across. They put the 


(piteLale'maLxax-, ma'nix i.([agc'lak, aqa tiobiisk'^ qatcLo'xoax. i 

lu'thmvitlnlolliowaU'r; wlion iiwointin, thon goodaivo hociwlher. 

IMl te'iaqL tia'riBmeke. y 

Full hlH liouHO hlH women. 

Lad:, aqa iLkLi'kapona (pii'nEui ligipe'XLukc. IteLo'quinst o 

Loiitf Lhoii llioy ciirnort lood live sea lions He diank it '' 

time, to him 

La'tiaiiwulqt. Na2ct iQ'qete. iLga'okaponu qui'nEm aqesgoa'max. . 

their hlood. Not ho wim sn- They oarriea food live seals 

Hated to hm 

Itcr.o'ipunst atioHgoa'max Lahpuiwulqt. Na2et io'qcte. iLkLi'kapona 5 

III' lU'uuk a the seals their blood. Not ho was sa- They carried food 

tiatiHl. to him 

(jui'iiEm Lnfi'iioii. Ix^o'ijumst lil'qauwulqt, nii2et io'qetn. (| 

live hturffeoiis. He drank It their blood, not lie was sa- 

tiated 

Irgi'kaiioiia (lui'iiEin imO'lEkBmax. Ni'ict io'cicte. ItcLo'qumet ^ 

Tliev earned food Jive elks. Not he was sa- He drank it 

to him dated. 

Lia'iiaiiwuhit imolEkEuiax. A'qa ige'khii eXa't e'LaXatcak: H 

their blood the elks. Then lie said one _ their mlddlooiie. 

“A4, aiiEwu'tioa e'noL. TtciTiLEinax itcuio'lXam. O'la anewa'tia 

"Ah, Ihlnillklllit P'lioh. My HUiienuUuittl told me. To-nior- I shall kill It 
helper row 

e'noL.” Ige'teukttX. A'qa igo'qElkEl e'noL. A'qa itcc'gElga 10 

O'ln'ii, ’’ Day came Then be saw It P'noi., Then lie took it 

ia'tcui.ti. A'<ia id'yam nia'LiiJX. A'qa iUmc'lotp'x c/noL. A'qa 11 

hlshurpooii. Then he arrived neiii the \\a- Then he harpooned It |■'nob. Then 

ter. 

ilcc'wati d/noL. A'tia ii.gl'ydx u'ui, ufui, unp Lfui. Par. iLgd'xox 10 

lie killed It P'nOi., Then they made it slrlke, strike, strike, strike, Full Itbeeiuiie 

Ltiau'wukit ka'nauwd, Qui'iuimiX Lxoti'p itcl'ytby, (pii'nEiu 13 

blood all. Five holes ho niiicle them, live 

itctilga'mit tE'm<iO. A'qa itcLo'IXam iJ'alXtkc: “A'tpi ilxgl'yuLq 14 

he pm Into It htlcks. Thon he told thorn his brothers! "Now woHliaueon- 

quor him 

Tift'poxoacxoac.” ICjau iLt'k6x qui'nEm akE'nim. Aqo'nXa 

Tlii'pexottexoac.” Tie they did flvo canoes. Boards 


1 A soa monster. 
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carcass on top of them. Then they carried it to Tiii'pexoacxoac. 
Now they were seen. “Ah, Tia'pexoacxoac, your brothers-in-law 
are coming.” Tia'pexoacxoac went out. He remained standing in 
the doorway. His brothers-in-law landed. He said to his people: 
“Quick, haul up [what they bring].” They hauled it up and placed 
it before Tia'pexoacxoac. He pulled out one plug and drank the 
blood. He drank it all. He pulled out the next one and he drank 
again. He pulled the third one and drank. After a while he got 
tired. Then he rested a little while. Then he drank again. He 
rested twice. Then he drank it all. He pulled out the fourth plug 
and drank. Now his stomach became full. He said: “Only the 
people of Qaia'la give me enough.” Then it thundered. “What did 
you say? Do not come any more! I have had enough.” 

Now Tia'pexoacxoac remained there, and his wife was with child. 
Soon she became sick and gave birth to a child. “ Go and see what she 


1 iLgakxa'ema. A'qa ingiakxa'ema caxala'. A'qa iLgl'yukT. A'2(j[a 

they laid over Then they laid it on It on lop. Then thev’ ciirriod it Then 

them 

2 iqE'LqBlkEl. “^ 4 , Tia'pexoacxoac. jLmc'qeXEnana Lte'it.” A'qa io'pa 

they were seen. “ Ah, Tid/pexoacxoac. Youi brothurs-lii-law are com- Then ho m cm 

mg ’’ out 

3 Tia'pexoacxoac. lo'La-it it^'qepa. A'qa iLxe'gola-tX Lia'qeXenaiia. 

Tiii'pexoacxoao. Heetayed the door- Then they landed his hrotlicrs-iii-law. 

way in 

4 A'qa itctS'lXam tia'lXara: “Ai'aq amcgiLa'taptck.” A'qa 

Then he told them his people “Qmck haul it up." Then 

5 iLgiuLa'taptck, A'qa igilxa'ema Tia'pexoacxoac. luX itcf'xftx 

thoy hauled it up Then n lay before Tla'puxoacxoac Pull out lie did it 

tJ eXt S'mqo. ItcLo'qiimct Lia'qauwiilqt. ItcLo'LXom Lia'qauwuhit. 

one Htieli He drank it its blood. He ihilBlied it its blood. 

Y Aqa wi igo'n luX itct'xdx. Aqa wi itcLo'qumet. iLa'Lon 

' Then again another pullout he did it. Then, again he drank it The thiul 

one one 

8 LuX itcryiix. ItcLo'qumct. L‘<i2, a'qa IeU igc'xtlx. 

pull out ho clld it lie drank it. Long, then tired ho bociuno. 

9 IgixLfi'omatck, teXoa aqa wi't’ax itcLo'qumet. MO'kcltX 

Ho rested, then now again lie drank. Tuico 

1,) igixLa'emaick. Aqa itcLo'LXom. Igo'nax luX itcJ'xdx iLfi'lakl. 

ho rested. Then heflnishodil Another pullout he did it the fourih 

11 Aqa wi itcLo'qumet. A'qa ia'wan iuta'wulX. “Qri'2natiu 

Then again he drank it Then his holly thick. “only 

19 La'qaualc' teXua iLgEnuqctEmo'2.” Ai'aq tu.4, tumm cxela'koaii'k 

the QttLa'la then they gave me enough Quick tii, tumm It thunden'd 

to eat ’’ 

IQ igo'eax. “Qa qamxatx5la'4? Aqa kopil'4t amctl'ya. A'lja 

the sky. "How you say? Now enough joueaino. Now 

44 ino'qctS.” 

1 am satiated." 

1- A'qa i5'La-it Tia'pexoacxoac. A'qa aga'wan igaxa'lSx aya'kikala. 

Then he stayed Tia'pexoacxoac. Then herpreg- came to be his wife. 

nancy on her 

ig Ai'aq a'qa itoa'tcqBm iaxs'ldx. A'qa igakXE'tam. “AmegS'kotam 

Quick then her sickness was on her Then Kie gave birth, "Go and see 

1/7 tan igioxd'tam, Lqage'lak iXuan, LE'kala uXuan.” A'qa 

whftt she^gave birth to it, a female perhaps, a male perhaps." Then 
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brought forth; see if it is a boy or a girl.” They went to see. They 
said: “She brought forth a girl.” She had put an apron onto her 
child. When it had grown a little she carried it away. She ran 
away right down the river. They searched for her up the river. 
They did not lind her. They searched for her two months, but they 
did not hnd her. Then she turned back, and went up the river. Now 
they searched for her downward. For two months they searched for 
her everywhere down the river. They did not find her. Then 
Tifi'pcxoacxoac gave it up and remained where he was. 

Now the woman washed her son. He became a warrior. He was 
stronger than his father. One day he said to his mother: “ Which of 
his wives does ho like best?” His mother replied: “Two of them ho 
likes best.” “ Where are their beds?” “Their beds are in the middle 
of the house. When you go there you must lie down thus [the heel of 
one foot resting on the toes of the, other].” Now ho went. Ho arrived 
and opened the house. Ho went and lay down at one side of the 
house. The woman accepted him. She thought her husl)and had 
returned. She believed that ho was her husband. Now she lay down 


i(lo'kctam. “A, Lqage'lak ikLoxo'tom.” LiH, a'qa iiLfi'qiiLxap 

nIu' wiiH looked "All, a giil ahe Rave liulh to il ’’ Lon^ thou a coat 1 

at 

igar.E'lox. A'tja ma'nki iiitVxa-iL Ile'x. A'qa ikLotfi'mit Lgfi'xan. 

Hlicinaciuit Thun a llUlo larffc ithu- Thou she cai rlurt it her child. o 
for It camu away 

IkiiOta'mit nau'i qa'ociamfX. Ke'nuwa iqd'naxL efi'xaltX. K|a'ya 

She cairluil It at once (town the river. Try »huy\as abovo. Nothiiijf Q 

a way Hoarchud for 

nfet itiO'cgam. Mdkct JikLEineiui'ke. i(|o'mixL, nilcqe iqS'cgam. 

not Him was lound Two inuntha ahu waa not at all nhe was j. 

» Huarchud for, iountl. * 

A't^a wi iga'xkoa ea'xalfX. A'tja (nVetiaintX iqo'iiaxL. MOket 

Tin'll attain hIiu turned above. Thun down tlio nvur uliu waa Two K 

back Hcarchcd for 

LkLEine/nakt* iqb'naxL (iiVefiaiiuX ka'nauwe tiii'xpa. Nae.t iqo'egam. 

montliH hluMviiH (town the river every where. Not she was 

Hcarchcd for found. ^ 

A'tia ta'iuciiua ige'x Tia'poxoacxoao. A'qa io'La-il Tiri'pexoai‘.xoac. 

Then (live up he did Tnvpexoaexoae. Then he stayed Tia'pexnacxoao. 7 

A'lja igigE'tmat itca'xan atiago'lak. Atja itio'xoyal igti'xox. 

Then she waHliecl him Iut hou the woman. Then a warrior he beeanio. 8 

Itce'yuLq wl'yam. EXt we'kua atpi itob'lXam wii'yaq: “iaTii 

IlewusHupe- hlH father. One day then ho wild to her lusniotlier' “Whom q, 

rlor to 

tqjex itcf'Lox Lia'kckal?” A'qa igib'lXaiu wa'yaq; “Cm6kct tqiex 

tike hedoesher lilawIfoY" Then nho wild to him his raotlier; "Two like lO 

itct'eox cia'kekal.” “Qa'xpa icta'lXEine “A, c'wa kiawicE'c^e 

he does his wives." "Where their bods?" "All, there In the middle ii 

them of the house 

ictfi'lXEmo. Ma'utx anio'ya amxo'kcita, aqa c'wa mto'xa tE'mipc.” . 

their beds. When you go you llu down, thoix thUH do your feet." xA 

A'tia io'ya. lo'yam. Itcioxoii'laqL tqu'i^c. A'qa igoxS'koit ts'iiat 

Then ho went. Tluarrlvi'd. lie opened It Uie house. Then hb lay down on one IQ 

side 

Ixju'lc. Igtl'gBlga aqagd'lak. Igaxr.o'xoa-it: “IgiXatkioa'mam 

the house. S&tooklum the woman. She tlionght; "Hooamahomu lu 
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with hira. Then he arose and went to the other side of the house. 
Again he lay down with the other woman. He stopped some time. 
Then he arose and went out. He went right home. In the morning 
the woman, his father’s wife, arose. She looked across the house. 
Her husband was not there. The other one awoke also. She looked. 
Her husband was not there. She said to her: “Where did he go? 
He came home. I thought ho was lying down with you. He rose.” 
Now a person went out. He watched the house. He saw footprints. 
He took a stick and broke it the length of the ‘footprints. 

After three days Tia'pexoacxoac returned. “ Oh, we found the foot- 
prints of a person. They were that long and tliat broad. ” Then he took 
the stick and compared it with his foot. It was just as long as his foot. 
He compared the width, and it was a little wider than his foot. Then 
Tia’pexoacxoac lay down. He lay down for two days. Then he 


1 itcfkikal.” Igluku'laqn ya'Xka itca'kikala. A’qa fcxo'kcit 

my huabaad." Sne recognized him her husband Then they lay 

down 

2 itca’kikal. A'qa igixETatok. lo'ya ts'nat tqu'Lg. A'qa wl't’ax 

her husband. Then he arose. He went to the the house Then again 

other side 

3 igixo’kcit. Ago’n aeXS't aqage'lak. Aqa wi icxO'kcit. 

ho lay down. Another one woman. Then again they lay down 

ItoLa'koLX. IgixsTatck, iS'pa. Na'wi ige'Xkjoa. Ige'toukttX. 

ic He left her. He aiose, he went At once he wont home. It grow day. 

out 

e IgaxE'latck aqage'lak wi'yam aya'kikal. IgiT'kikct kianate'toL. 

^ Shu arose the woman his mther lus yyiTe l^o looked to the other side. 

Kja itca'kikala. IgaxE'latck ago'n aeXa't. iga'kiket: Xja'ya 

6 Noth- her husband She arose the other one. Slio looked: Nothing 

ing 

n itca'kikala. Igo'lXam: “Qa'mta io'ya tau igiXatkjoa'mam? 

‘ her husband. She said to her “Where he went who came home? 

NxLo'xuan mai'kapa io'ktikt. IgixE'latck.” A'qa iLo'pa r-cXfi't 

8 I thought you at he slept He rose ’’ Thun he went one 

out 

Q LgoaLc'lX iLgiugoa'nXdqtiX tqu'te. Aqa iLgo'quikBl tia'Xatk. 

y person he watched the house Then he saw them his tracks. 

A'qa iLgo'gElga o'mqo. A'qa iLgiXE'lakoa qansi'X o'taLqt 

J-U Then h^Btookii a stick. Then he broke it how long 

.. tia'Xatk. 

Xi. histiacks. 

A'qa LOU Lka'Stax, a'qa igiXatkjoa'mam Tia'pexoaoxoac. “02, 

Then three days, then he came homo Tia'pexoaoxoac. "Oh, 

LgoaLe'lX intekto'egam tLa'Xatk. H'wa o'taLqt, e'wa c'taxalXt.” 
lo a person wo found them hie tracks. Thus long, thus wide." 
A'qa itce'gElga e'mqo, a'qa itciu'kumakia'metaq te'iapc. Kop6'2t 

14 Then ha took It asti^, then he compared them his feet. Enough 
I'taLqt te'iapc. Itciukumakja'metaq 6'taXalXt. N6 'l| iia'qa-iLax. 

15 their his feet. He compared them their widths. A little large, 

length 

Itge'iSLq. La2, aqa igixS'kcit Tia'pexoaoxoac. Igixo'koit mdket 

16 Hewassupe- Iiong, then Re lay down Tia'pexoaoxoac. He lay down two 

rior to him 

Lka'etax. A'qa igixB'latck. “02, LXuan LE'kala ikLota'mit 

lY days. Then he rose. “Oh, perhaps a male she carried 

him away 
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rose. “ Oh, I think that woman carried awaj" a male child. Gro and 
search for her.” Ho sent five men down the river. Five he sent up 
the river. He sent four to go and look near by. Now these four men 
went up to Qawi'ltk. They saw smoke. When they came there they 
discovered a house. They went up to it and entered. There was 
Tia'pcxoacxoac’s son. He looked just like Tia'pcxoacxoac. Now they 
returned. They came home. “ Oh, Tia'pexoacxoac, we found your 
son. He looks just like 3 mu.” ‘‘‘That is just what I thought. Go and 
fetch him.” Thus he ‘spoke to his slaves. Five of them went. His 
son kepi four of them, and one only returned. “What did he say to 
you?” “Oh, he took four men away from you.” “Go to-morrow 
and fetch him.” On the following daj’' six men went. He kept five 
and one returned. “What did he say to you?” “He kept five.” 
Four times they tried to take him; and then he had kept twenty of 
his slaves. Tia'pexoacxoac became angry. He called his people: 
“Let us make war upon your nephew.” Now they went in two 


tau luiage'lak. 03, tgtjo'kti amckuna'xLama.” itetoto'koatek i 

tins womim OIi, good yon search for hor " He sent thorn 

aqui'iiBmlko qa'ctiamlX. Itetoto'koatek aqui'nEmJkc e'wa ca'xalfX. o 

live men down Iho river Ho sent them five men then upward ^ 

Itetoto'koatek alfi'kttke qioa'pfX alukuakje'naxLa. A'qa itgi'ya o 

IIOHont thoTii four men near they shiill search, Then they wont 

ala'ktlko. Itgi'ya oa'xaliX Qawt'ltkpa. Itgo'quikEl tXtE'lle. a 

the four men. They wont upward Qawt'ltk to. They saw It smoke * 

iLb'yain, aqa tqu'Lc itktXuo'la. A'qa iLo'ptcka. Iiil'ckdpti. « 

They arrived, then iilionso they discovered it. Then they went up. Theyenterou. ^ 

A'qa io'Xt Tifi'ptixoaexoae ia'Xan. Ya'Xka 'Tia'pexoacxoac, 

Then ho was Tlif'poxoacxoac his son. He Tia'pexoacxoao, 0 

there 

cxE'lkiateX. A'qa iLE'Xkjoa. iLXkjoa'mam tE'LaqLpa, “01, ^ 

they lesoni bled Then they went home They came homo their house to “Oh, • 

one another. 

Tia'poxoacyoac, ijne'Xan tutogio'egam. Maniqie' imtxE'lkiatcX.” q 

Tia'poxoaoxoac, your son woionndhlm. Exaelly you resemble one ” 

another.*' 

“0, kjoaEqe' iiXLo'Xuan. 0, ai'aq amegiga'lEmam,” itoLo'lXam 9 

“Oh, jvstso 1 thought. Oh, quick go and fetch him,*' he said, to them 

Lia'qiXEltgcuko. Tno'ya Lqui'iiEmlkc. A, itci'LgElga Lla'kttkc. in 

Ills slaves. They went dyemon. Ah, he kept them four. 

EXa'tka igS'Xkioa. “0, qa itctmco'lXam?” “Xl, itoLumxE'cgam ii 

One only wont home. "Oh, how did he say to you?" "Ah, ho took from you 

Lla'ktikc.” “0, tgtjo'kti 5'la *moo'ya. Amcgiukoa'lEmam.” -ta 

lour men.” “ Oh, good ‘ to-morrow you go. You go and fetch him.’’ 

A'qa wi ige'tcukttX; a'qa wi iLO'ya LtxB'mlkc. A'qa wi 10 

Then again day came, then ogaln ineywent six men. Then again 

itcLEXE'ogam Lqui'nBnfikc. EXa'tka ige'Xkjoa. “X, qS- 14 

ho took from mom dvomen. One only ho went home "Ah, how 

itctmed'lXam?” “X, itoLuraxB'cgam Lqui'nEmfkc.” La'kttX 

he said to you?" "Ah, he took them from you flvemen." Four times 

kS'nuwa iqiukoa'lEmam. A'qa itotixB'cgam tiS'qiXBltgeuko ^ 

try he is fetched. Then he took them hia slaves lo 

from him 

in6kctLa'iiko. X'Sqa kala'lkuilS ige'X Tia'pexoacxoac, A'qa -./y 

twenty. Then soold he did Tlit'pexoacxoao. Then * 
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hundred canoes. His son was eating. Then one of his slaves went 
out. “Oh, we are going to be attacked.” But he continued to eat 
quietly. Then he said to his mother: “Quick I go inland.” And he 
said to his slaves: “Quick! go inland.” Then his slaves and his 
mother went inland. He went down, took his arrows, and shot the 
people. He hit a canoe and it burst. He hit another one. It burst. 
All the jDeople were drowned. He killed Titi'pexoacxoac’s people. 
Now there were only a few of his people left. Tia'pexoacxoac said: 
“Let us go home; your nephew has conquered me.” Then he went 
home. He said: “Bring your nephew. I will give him some of my 
wives. ” Now three men went and said to Tia'pexoacxoac’s son : ‘ ‘ Your 
father sent us. We come to fetch you. He will give you some of 
his wives.” “Oh, I like those two of his wives.” Then the three 


1 itco'xoaktck tS'lXam. “Ai'aq, aqa saq; alxgio'xa imca'LatXEn.” 

he sent foi tliem the people, “Quick, then wai we wll make youi nephew ” 

on him 

2 Aqa igo'ya m6kct itcaikiamunaq akE'nim. Ixlxe'Ieiiiux iil'xan. 

Then they wont two hundred canoua lie ate his son 

iLo'pa Lia'la-ettX LoXa't. “A4, saq| ilxB'xOx.” Plfi'la ixLXE'lEinux. 

0 lie went hia slave one “Ah, war is made on us” Quietly he ate. 

out 

A A'qa itco'lXam wa'yaq: “Ai'aq, me'ya lxe'IouX.” ItcLo'lXam 

Then he said to her his mother “Qmck, go inliiiid ” lie siiicl to them 

Lia'qeXEltgeuko: “Ai'aq, mci'ya LXE'leuX.” A'qa iLo'ptoka 

5 his slaves ' ' Quick, go inland,” Then the^ went 

Lia'qeXBltgeukc kia wa'yaq. A'qa io'Lxa. Itco'guiga tia'ciamatcX. 

6 lus slaves and Kih Then ho went lie took them his arrows 

mother. down, 

^ A'qa itcto'maqt tc'lXam. Ta'maq itce'16x ikE'nim, IsjE'xtsjEX 

1 Then he shot them the people. Shoot ho did it u canoe, break 

with them 

ige'xdx. Igo'n ia'raaq itcc'ldx ikE'nim, tsiE'xtsjEX ige'x6x. Lilap 

^ It did. Another shoot he did it a canoe, break it did. Under 

water 

Q itgl'ya ka'nauwe tS'lXam. Iqto'tena tia'lXam Tia'pexoacxoac. Aqa 

‘ wont all people The^’^w^ his people TiiVpexoaci.oac. Then 

0 no'uka tia'lXam Tia'pexoacxoac. A'qa ige/ldm: “0, alxkjuil'ya. 

lew only Ills people Thtt'pexoacxoac Then lie said “t)li, wo will go home. 

A'qa itci'noLq imca'LatXEn.” A'qa igo'Xuakiua. A'qa igtXkjoa'mam 

1 Then he van- your nephew” Then fliey wont home Then lieeamehoine 

quished me 

2 Tia'pexoacxoac. A'qa ige'ktm Tia'pexoacxoac: “02, imcgigri'lEiram 

Tia'pexoacxoac Then iiesald Tift'pexoooxoac . "Oh, and Id eh him 

o imca'LatXEn. Antolo'ta tgB'nBmckc aqa'watiko.” A'i^a itgT'ya 

^ your nepliow. I will give my women several.” Then tliey 

them to him went 

( aLS'nike t6'lXam. Iqio'lXam ia'Xan Tia'pexoacxoac: “Wo'mam 

* three people He was told his son TnVpexoaexoao : “Your father 

itcinetd'koatok. Iqamtga'lEmara. XtctBmi'lot tia'uEmckc aqa'watfkc.” 

5 he sent us. You are fetched. lie give, s them his women several,” 

to you 

« “04, cta'xka cmdkct cia'kikala tqiex ins'cdxt.” 0, iLt'Xkjoa 

° “Oh, these two his wives like J do them." Oh, they wont 

home 

Y La-itci Lo'nike. “Qa itcimco'lXam imca'LatXEn 'r’ “0, 

those three, “How he said to you your nephew?" “Oh, 
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men went home. “ What does your nephew say to you?” “He said 
to us that he likes those two of your wives.” “Go to-monw. 
When the day breaks, go and teU him tMi I will give them to him, 
if he will come.” Now they went again. They arrived there and 
entered. “Oh, your father will give you his two wives.” “Ah, well 
then I will go homo,” said he. “Tell him, he shall leave his house.” 
They went homo. When they came home, they said: “ Your son will 
arrive to-morrow. He tells you to go outside and take those two old 
women, your wives.” On the next morning, Tia'pexoacxoac went 
out. He took those two old women, his wives. After some time, his 
son arrived and entered his father’s house. Then his Avif e gave birth 
to two sons. Now Tia'pexoaexoac fell sick. He made arrows for 
his grandsons. They shot their grandfather, and after some time he 
was dead. Now Tia'pexoaexoac son had many sons. 


iteintcO'lXam cta'xka cta'Xi cmdkct cme'kikala tniox ilet'cdx.” i 

huHiiuUouH tlioin thoHo two ym\r wives fiko hcilocHtlipni ’’ 

“0, tgtjo'kti o'la mco'ya. Igo'tcuki^X amcgiolXa'mam a'Lqi a 

"Oil, ffootl to-moiiw ycniffo Day pomes yon go and toll linn, later on 

ancilo'ta ma'nfx alite'ya.” A'qa wi iLo'ya wi't’ax. A'qa wi 

I will givo wlieii lie wll Then ogam they again Then again 3 

lliora two pome.'* wont 

to him 

iLo'yam. iLil'ckupq. “Att, itcchiiEloi cia'kikal we'mam.” “A, a 

tlipyarrivoil Thoyoiilprcu “Ah, he gives thorn his two your lather." "Ah, * 

to you wlve.H 

tgtio'kti at^a anXkioa'ya,” igo'klm. “A'qa ayuXoapa'ya te'iaqL « 

good Lhpu Igoliomp," iiosairt "Thou ho Bliall go oiit hlsliouso ^ 

amcgiolXa'ma.” A'qa iLt'Xk|oa. IiiXkjoa'mam. “A, b'la alite'ya 

you toll him." Thun ihoywwit Thoy parau homo. "Ah, to- ho will ft 

homo. morrow como 

inie'xan. Itcino'lXam ainupa'ya Lti'xaidX kja cta'Xi cqieyo'qt 

your win. Ilo told you you shall ouUddo and those two two old 7 

go out woinuii 

amco'kTa cme'kikala.” A'tja igc'tcuktiX, a'qa io'pa Tia'pexojicxoac. 

ymitttko your two wives." Then daycarao, tlicn ho wont Tla'pt-'xwapxoao. o 

thorn out 

Itoi'cuki cia'kikala cta'Xi cqjoyo'qt. LiTd: aqa iS'yam ia'xan. A'([a „ 

Ilotook hiatwv. Wives those two old I^mg llion ho ai rived his son. Thou 
tliom two women 

io'pqam wi'am tc'iaqL. A'qa icoXtVloni ayii'kikala em6kct cE'kahi 

hopttiuolii his his Thou she gave blrtli his wile two malo 

lutlior house. ^ to two 

skia'skas. ASqa ia'tsqEiii igixE'ldx Tia'pexoaexoac. A'qa n 

(ihlldron. Tlu*n hiSHicknoss emne onto him, Tiivpoxoaoxoae Then 

tqa'matcX itcU'i'lOx. A'qa ia'maq Jcg6'16x icta'qiacuc. L{12, aqa 

arrows ho made thorn Thou sliool they did ihulr grand- Long, thou rji 

lor them. Inm laflior, 

io'maqt iqieyo'qt. A'qa io'maqt. A'qa Lga'pElatJkc ia'L|6q tka'luko 

dead the old man. Thou ho was Thon many Ins males 13 

dead. clilldreii 

itixE'lOx. 

thoy wore on lit 

him. 



Emogoa'lekc (told 1891) 

There were the people of a town. There were two friends among 
them, one the son of a chief, the other a common man. There was a 
girl, the daughter of a chief of another town. She had a girl slave. 
Then one of the young men said to his friend: “ Come! let us go to 
that town to look for girls.’’ In the morning they went. That slave 
girl was pretty. The young men came to that town. The slave girl 
pleased the chief’s son. The common man was also pretty and that 
girl liked him, while the slave girl liked the chief’s son. The two went 
often to see them. Now the youth’s father heard about it. The chief 
heard that his son went after a slave girl. He was ashamed. Every 
morning he scolded his son. Both he and the young man’s mother 


Oxoela'ettX ta-itci eXt gita'IXam. EXa't iLfi'XakjEmana 

1 There were those one people o£ a town. One their chief 



iqiu'ltpX. Kanasmd'kst cqiuTfpX. A'qa eXt gita'IXam 

3 youth. Both youths. Then one people of a town 

aqage'lak aya'Xan ya'Xi iLa'XakiEmana aha'tiau k|a aga'laiiJX 

4 woman his daughter that their chief a maiden and her slave girl 

wl't’ax aha'tjau. A'qa itcio'lXam ia'ctkc: “Qoi ((atxo'eX ya'Xi 

5 also a maiden Then ho said to him his friend. “MuHt we go that 

eXt e'lXampa. Atxktona'xLama tK'nEmoko.” Igo'tcuktiX, a'qa 

6 one town to. We search for them women " Day came, then 

icto'ya. Atio'kti wu'Xi aga'laitJX wu'Xi aha'tiau. Icto'yam 

rj they two" Good that her slave girl that maiden, They arrived 

' went. 

n ko'pa ya'Xi oXt e'lXam cta'Xi cqju'ltpX. Qiah itco'xoa wu'Xi 

o there that one town those yoiitliH, Love he did her that 

Q ala'etiX ya'Xi iLa'Xakismana iii'Xan. Itjo'kti ya'Xi iqju'lfpX 

9 slave girl that thoir chief Ills son. Good ^ that youth 

. ya'Xi ixe'yal. Taicx igi'ydx wu'Xi aha'tiau ya'Xi ixc'yal. 

in that common man, mke she did him that maiden that common 

man 

Tqiex itco'xoa wu'Xi ala'etJX ya'Xi iLa'xakiEmana ia'Xan. 

11 Like he did her that slave girl that their chief his sou 

lo'LqtiX iokcXEluwa'lalEmtck. A'qa itilo'Xuix’it ya'Xi wl'yam 

12 Long they two went often to see them. Then he heard about that his father 

them 

_ ya'Xi iqiu'ltpX. Itilo'Xuix’it ya'Xi iLa'XakjEmana, ala'etiX 

lo that youth. He heard about them that thoir chief, a slave girl 

itcaXEluwa'la ya'Xi ia'Xan. IgixEma'sa-it ya'Xi ikakiBma'na, 

14 he went to see her that his son. He was ashamed that chief. 

Wax itcio'msla ya'Xi ia'Xan. Ka'nauwe Lka'etax iogiS'mela 

•fg Nejet ho scolded him that his son, ’ All days they two scolded 

day him 
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scolded him. Then he and his friend went out. He said; “My heart is 
tired, friend. 1 am scolded every day; I shall go away.” “Oh,” said 
his friend, “I love you and I shall be unhappy if you go.” In the 
evening they came home. Ho lay down and did not eat. He rose 
early and the two went into the woods. They shot at targets. He 
said again: “ Oh, my heart is tired; if you like me you may see me 
always”; thus he said to his friend. “No, friend, don’t leave me; I 
shall be unhappy.” For live days they played shooting at targets. 
Then they bathed. The young man dived live times. Then he came 
up far away from the shore. His ears had become very long. He 
was lying on a snag. Then his friend went ashore and cried and cried 
a long time. He looked, and his friend wa,s standing thei-e. He smiled 
at him. “ Why do you cry so much, friend? We shall do this way. 
If you like me, you shall see me. Come to this place and we shall 
play here; but do not tell them. If you do not like me, then you 


ckanasmd'kct kpi wii'yaq ya'Xi iqiu'WpX. Qacto'iX tpl'inta ya'Xi 

bntli iinrt liiH mother ‘ thnl yontfi. They two wont Home- that 

wheio 

ia'cfko. “A'qa tsll igo'x e'lcamxtc, etke. Ka'nauwc Lkil'etax 

hisMond "Now llrod gotH my heart, fnencl All diiyH 

qanQ'mcla. Qioa'p a'qa qa'mta no'ya.” “0,” itcio'lXain ia'olkc, 

I am Hcoltlod Niuirly then Homuwhore I go.” "Oh,” hoHiurltohim hiBlrleud, 

“0, Iqiex ia'mdx, ciko, ia'oktX IgE'gibtkoaX qatxanlo'xoax.” 

"Oh, llKO I do you, friend, cImo my unhupiiincHH will he on mo.” 

Xa'ptX qacXkioa'inamx. Na'2we ntxo'kcilx. Ntlct nixLXE'ljsmuX. 

In tlic they two eame homo. At ouee he lay down. Not ho ulu. 

ovcnnig 

Kawi'X nfxEla'tcgoax, (lacto'tx golx'c'yokutX. Wa'qipac 

Ii’iirlv he iirofie, they went Into the wooiIh Target 

qacxcgu'mx. WT'fax qatcuilXa'inx: “0. a'qa IeU igc'xox 

they fuayud. Again ho said to him: "Oh, now tlr^d gets 

ti'lcamxlc. Ma'nfx ttiidx nmxo'lalEiiix, aqa wi amEiiqElkida'ya,” 

my heart. When liJce you do me, then again ' you will Be,e me,” 

qatciolXa'iux ya'Xi ia'cfkc. “Kia'ya, cikc, nfeqe amEiikElo'qLtia, 

he wild to him that hlHlrleud. "No, fnund, nut at all leave me, 

tgE'giotkoax.” Qoil'nEma Lka'etax wa'qipac ioE'xOx. A'qa 

my iiiiliaprilnOHe.” Five day« target they did. Tlieii 

icxgoa'yot. Igikte'iuRnq ya'Xi iqiu'bpX. Qoa'nnmiX 

they hathed IIi* dived that youth Five tlniPH 

igikic/mionq, lux igti'x yaXi' mii'ijitX. Cripil'tEma ita'i^itax 

he dlvod. Vlolble heheeaine ' there seiiward ThuH long 

tia'iiicakc. laxakxa'ciiia wu'Xi alcu'yax. lo'pick ia'cfkc. 

hlH carH. llo lay on that miiig llo went up hia Mend. 

IgigE'tcax, igigB'tcax, igigE'icax. Ka io'ipilqt igc'kikct 

”ll<i<!rled, Iw cried, he cried. Where hoerion ho saw 

iutXue'la ia'cfkc, Ixkjaya'wula. “Tan inigE'imiElqt, cJkc? 

liCHlood hlH friend. He smiled at him. "What youery, Wend? 

KjoaEqa' atxo'xoa. Manfx tqicx amtO'xoa amEnqElkslri'ya. 

Thus wo will do. When uko you do thorn you will see mo. 

A'qa amtft'ya te'ka. A'qa to'ka atxkiaya'wulalEma. N6ct 

Then oomo here. Then here wo will play. Not 

amxkLo'tcgoa. Ma'nfx nfot tmox ms'ndx teXua qaraxkLS'tcgoax. 

tell, When not hike you do mo then tell. 
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may tell them. Come here to-morrow.” In the evening the youth 
went home. The chicf’a son went into the water and dived. 

Then that youth cried and went home. He came home and lay 
down at once. He rose early and took his arrows. Ho went to the 
place where they had shot at targets. He cried. He looked, and there 
his friend was standing. He said: “Why arc you crying all the 
time? If you like me, come here and we shall play.” In the evening 
he went home again. The chief’s son wont into the water and dived. 

After two days they searched for him. On the third day, when the 
youth came home, they asked him- “Where is your friend?” He 
said: “ I have not seen him for two days.” They searched for him 
and said: “Somebody must have killed him.” They went into the 
neighboring towns and searched for him, but they did not hnd him. 
Early the youth went out again. He stayed on the shore for some 
time; then he saw his friend standing there. His friend said to him: 
“Do not tell them; if 3"ou do you will see me no more.” In the 


O'la mte'ya to'kaki.” Xa'ptX a'qa ige'Xkjoa va'Xi iqiu'lfpX. 

1 To-mor- come here." In uie then he wont home ‘ that youth 

row evening 

lo'Lxa ya'Xi iLa'XakiEmana ia'Xan. Igikte'mEnq. 

is He went to that tlielc chief hia son Ho dived 

the water 

Q Igigil'tcax ya'Xi iqiu'ltpX. A'qa ige'Xkioa. IgiXkioa'mam. 

He cned that youth Then ho went home Ho came lumu'. 

, Nil'Swi igixo'kcit. Kawi'X igixE'latck. Itoo'guiga tia'qamatcX. 

* At once he lay down Early ho arose Ho took them Ins arrows 

- lo'ya kopa' ya'Xi wa'qmas icxE'ogam. lO'qulqi. Ige'ldkct, 

He went there that target they played. lie erictt. Ho looked, 

iutXuo'la ia'cikc. A'qa itcio'lXam: “Qii'tcxo gua'nsiun 

there Rtood his monel Then ho said to him. "Why always 

mo'qulqt? Ma'nix tmox amEiio'xoa a'qa mlji'ya, aqa 

‘ yon pry? When Uko you do me then pome, then 

atxkjayri'wulalEma.” Xa'piX, aqa wi't’ax ige'Xkioa. lo'Lxa 

o we will play." In the evening, then again he wont home. He went 

^(hiwnlo 

o ya'Xka, igikte'niEnq ya'Xi iLa'XaklEmanu ifi'Xan. 

’’’ lie, he dived that their chief his son 


6 


HO Mii'kcttX icto'qxova, a'qa iqiuna'xLatck. 

Twice their sleeps, — '' — -— 


IgiXatkj oa!mam 

lie eame home 


' Qa'xpa ime'etke ? ” 

"Wheie 


then ho was searched for. 

-II iua'LonfX ya'Xi iq|u'ltpX, a'qa ioqu'mtcxogoa: 

the third time that youth, then lie won asked: "Wheie your friend?' 

Igc'khn: “A'qa md'kctiX io'qxoya ntet tEulo'xoiX.” biio'naxL 

llesmd "Now twice his sleeps not I know." He was 

suareiiud for 

wn ya'Xi iqju'lipX. Iqio'lXam: “Iqe'waq.” Ewa' eXt c'lXam 

that youth, lie was told. ■' He is killed." Thus one town 

. aqiona'XLam. JVii'2cqc iqio'cgam. Kawi'X io'ya j^a'Xi iqiu'lfpX. 

he was searched for. Not at all ho was found. Early he went that yontn 

Lo'le LXE'lcu ige'xdx. E'wa ige'xdx, ige'Hkct, aqa iutXuo'la 

Long inland hcwa.s. Thus Tie did, "ic looked, then ho stood 

.|« ya'Xi ia'cJkc. Itcio'lXam iil'cJkc: “NEct amxkLc'tcgoa. Ma'ntx 

that his friend Hosaidtoliim his friend; "Not tell. “ If 

auixkLe'tcgoa kopa'2t amEnqElksla'ya.” Xfi'ptX ige'Xkioa ya'Xi 

17 you tell, enough you -ivill see me.*^ In the ho went home that 
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evening the youth went home. Then they said: '■‘Perhaps he has 
killed him and has kept it secret.” Fire times the youth went; then 
they followed his tracks. They came there and saw them shooting at 
a target. Plis father’s slaves came homo and said: “ Ho is well. Wo 
found them shooting at targets.” In the evening, when it grew dark, 
the young man came home. The other one went into the water. Then 
they asked the youth: “Why do you keep it a secret where he is?” 
He did not tell them. The young man went every day. They went 
after him again. When they came there, the youth said: “People 
are looking at us secrctly^. I think you told them.” The other 
one replied: “I did not tell them. They made me tired and asked 
me much.” Tho youth said: “Tell them that while I stayed my 
father and my mother wore ashamed of me. What do they talk? 
They always said that they were asshamod of me.” In the evening the 
one went homo, the other went into the water. Then they asked him 


iqiu'lipX. A'qa iqio'lXam ya'Xi iqju'ltpX: “LXuan itce'watp i 

youtU. Thou hewislold that yjnith- “PoiluipH ho killed lum, 

teqe itcioqofi'la.” Qoa'iiEmtX io'jni ya'Xi iqiu'lfpX. 2 

then hokuopsitaHcerol.” Five times he went that • youth, 

AqixE'luwakoa. IcicgO'qoam, iqE'c(j[rlkEl. Wii'qjpas icxcgE'lcL. 3 

lie was lollowed. They were leachcd, they were hoou Tarset they played. 

IguXoakjofi'mam tia'qexBltgcukc wl'yain. Iguxoagu'Lttck ta-ttci 4 

They mmo home his slaves his lather They told those ^ 

tqexE'ltgenkc: “Pia'la ige'xdx, waqipaa icxcgE'liL. 5 

slaves' “Well hew, Uu|ifi*t they two play. 

Intckego'qoam.” Xil'piX igo'poiiEin. Ige'Xkjoa ya'Xi iqiu'ltpX. o 

We roatdied them ’’ In the It prow dark. IIo went home that youth. 

evening 

Id'Lxa ya'Xi eXu't igiktS'iiiEnq. Itiio'lXam ya'Xi iqiu'ltpX: 7 

lie went to that one he dived. lie was told Ihiil ymitn. * 

the water 

“Qa'icqe. imiotiioa'lii qa'xpa pa io'Xt?” Ncct igfxgu'Litck. q 

"Why did you keep It where there he Is?" Not he told, 

seeiet 

Ka'iuiuwo Lka'clax (layo'ycma-ttx ya'Xi iqiu'ltpX. A'qa wi 9 

All days lie went always * that youth Then iijfain 

inxii'skiBiiukLiiwa. Itxil'skiEiiukrAiwa tqjulipXEuri'yu. Iqcgo'tioam. 

they followed them two They followed them the youths ' They were -LP 

seeretly. secretly reaehed. 

Ige'ktm ya'Xi iqiu'ltpX: “Ttl'lXam itkixo'qume,. Itxii'ixkiElpsoi. 

He said 'that youth: "People are looking at us, They look at us 

seeretly, 

LXuan imxgu'Litek.” Igo'kim: “Ivia'ya, nteqe/ inxgu'Lttck. Alia 10 

Perhaps you told." fie said: “No,* not at all i told. Then 

tEll ioE'nux; qanugu'mtcxogoa'la.” Igo'kim iqm'lipX: “A'olel 

tired laramadei I am asked muoh " He said the youth; "Never- 13 

thuiGSS 

itsB'kiomasarait, Ttct'mama aniiulXa'ma, kpi agE'kXo amulXti'ma: 44 

I made them ashamed. My father tell him and my mother tell her * 

tiln wit’ax Lo'qxitcX, a'oLEL kja ins'xCx LiVitckapa. iLgEno'lXam 

what more they talk, never- noth- 1 am them from. They said to mo J-v 
Iholeas Ing 

iisB'lqpmasamit,” XapI'X ige'Xkioa, io'Lxa igiktB'niEnq, A'qa 

I made them ashamed," Inilie he wont home, ho went ho dived. Then -j o 

evening down to 

tho water 
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again: ‘‘Why do you keep his whereabouts a secret from us?” The 
youth spoke: “You make my heart tired. He became a monster. 
You will not see him again. He is ashamed because you scolded 
him every day.” Then some of his relatives cried. They said: “Oh, 
tell him that we will buy a chief’s daughter for him.” The next morn- 
ing he went. “They say that they will buy a chief’s daughter for 
you,” said he to his friend. He replied: “Tell them to bo quiet; 
they were ashamed of me.” In the evening his friend went home, and 
they asked him: “What did he say to you?” “Oh, he asked you 
to be quiet.” On the following morning his friend wont again and 
those people made themselves ready. All the young men went. He 
said to his friend: “They are surrounding us.” The people sur- 
rounded them. They tried to approach them secretly, but he wont ' 
right through them. They saw him dive. There in the water he 
emerged again and lay on a snag. His oars were that long. They 


wi't’ax aqioqu'mtcxogoa: “Qagi imio'qjoala qa'xpa igc'x?” A'qa 

1 again ho was asked “Why do yon keep it where he is'”’ Then 

Hcorct 

Q ige'ldm ya'Xi iqju'lipX; “A'qa tsll tmogl'yux e'tcamxtc. Iqc.xeYau 

^ Tie said that vouth ‘‘Now tired you made it his heart A monster 

Q ige'xdx. Niot qa'ntsix wi't’ax amcqtxqElkEla'ya. IgixEinii'sa-it. 

^ he bouame Never again you will see him. He is ashamed. 

A Ka'nauwe Lka'etax imcgio'mela.” Igoxoe'nimtck tia'cuxtiko 

* All days you scolded lum.” They cried his relatives 

5 aqa'watiko. “A tgtjS'kti amiulXa'ma, antogomElii'lEma eXt 

part of them “Ah, good you toll him, we will buy her one 

giLa'lXam iLa'XakjEmana aya'Xan; antcga-ilXc'wakua.” Wax 

0 people of a town their chief his daughter, wo will buy a wife for him." Next 

_ dav 

7 igo'tculvtlX. lo'ya. “A, aqEmuxo'Ia aqumEla'lEma wu'Xi 

* day came. He went. “Ah, you are told she will ho bought that 

Q iLa'XakjEmana aya'Xan.” Itcio'lXam ia'etke: “AmLolXa'ma, ao 

° their chief his daughter " He said to him Ins friend: “Tell them, and 

qiln aLxauxo'xoa. A'olel itsE'kjemasamit.” Xa'ptX ige'Xkjoa 

9 Hilont they shall be. Nevertheless 1 made them ashamed " In the he went homo 

evening 

iiVcikc. Iqioqu'mtcxogoa: “Qa itcimo'lXam?” “0 itoimco'lXani 

lU his friend. Ho was asked. “How did he «iy to you?" “Oh, he said to you 

ao qan amcxixo'xoa.” KawI'X io'ya ya'Xi ia'etke. A'qa 

J-L and sflent you shall be.” Early he went that his friend Then 

igoXuo'tXuitck ta-iici t6'lXam. A'qa itgi'ya ta-ttci tG'lXam, 

12 they made themselves those people Thou they went tho.se people, 

ready 

-Q ka'nauwe itgi'ya tqjultpXEna'yu. Itcio'lXam iii'cikc: 

all they went the youths He said to him Ins friend: 

w , “A'qaktxB'Lak’^t.” Iqoxs'Lakoa iguXua'qoam ta-ilci tS'lXam. 

lit "We are surrounded," They wore surrounded they met those people. 

Ke'nuwa iaxa'skjEnukLuwa. Ige'kta ka'tcEkpa'lJx' ta-ftci tG'lXara. 

J.0 Try they approached secretly. He ran middle there those people, 

Iqio'qumit igikte'msnq. YaXi' ma'LniX Lax ige'x6x wu'Xi 

He was scon he dived. Here seaward visible he became that 

■itr akti'yaxpa. E'wemax eta'Lqtax tia'utcakc. laxakjE'niakoa wu'Xi 

' snag on. Thus long his ears. He leaned on It that 

tg aku'yax. A'qa igo'xoakjoa. Igoxoe'nlmtck t^'lXam a'qa. Ige'kim 

snog. Then they went home. They cried the people then. He said 
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went home and cried. Then the youth said: “ Behold! you said T lied; 
he became a monster.'” Then they gathered many people. His 
friend went; he cried and cried and cried. He cried a long time. 
He looked and there his friend was standing: “Oh, friend,” ho said 
to him, “lam unhappy. I thought you had left me for good.” “I 
shall toll you when they make me tired. Then you may cry. If they 
will let me alone, we shall do the same all the time; we shall play 
when you come here.” Then he said again to his friend: “They are 
coming secretly to surround us.” The people surrounded them in a 
double row, trying to catch him, but he ran into the water, dived, and 
emerged far out at sea. He lay on a snag. Then the people cried. 
“Go,” they said to the youth, “toll him wo will buy for him that 
slave girl whom ho liked so much.” The following morning his friend 
went. He cried a long time and saw his friend. He told him what 
the people had said: “Your father will buy that slave girl for you.” 



iqcxe'Lau ige'xOx.” A'qa wi iqo'xoaqtck tS'lXam. Lga'pElatfkc 

iimonator hobeoamo" Then iigiiin tueyweru sent the people. Many 2 

for 


iqo'xoaqtck, a'qa wi io'ya ia'clkc. IgigB'tcax, igigs'lcax, igigE'lcax 

mey were Hont thou iiR'ain ho hla Incnd Ho oned, ho cried, ho cried 3 
lor, wont 

ia'ctkc. Lc'lo igigE'lcax. Igo'kfkct, a'qa iutXue'la ia'ctkc. “0 , 

hlHlriond hontr hooried Helix>ked, then there Htood hlsfriond, "Oh * 

cfkc,” itcio'lXam, “ tg’E'giOtkoax. NxLo'Xuan aqa gua'nEsuin ^ 

Xrlond,” ho wild to him, "my HuhappincHH I thought then nlwayH 0 

imEnqifl'loqLq.” “Mano'x tidl aqio'x e'tcBmxtc, aqa ayamolXa'ma, ^ 

yon left me." "When tlrod Ixmiido inyhoiirt, then * J Hhall toll you, o 

teXua qamktca'xanix. Ma'iifx ac ia'o aqEno'xoa, a'qa kjoaLtie' 

then you may cry. When luul lot l am done, then Just as 7 

alono 

atxb'xoa. Ma'ntx tqiox amtO'xoa atxkjaya'wulalEiiia, a'qa mtii'ya ^ 

wo do. When llko you do It Vop]ny, then oonio o 

te'ka.” A'qa wi't’ax itcio'lXam ia'ctkc: .“A'qa wi tgate't It^'lXam. 

here." Then again he Raid to him his Wend: "Now again thoyaro theimoplo, « 

coming 

lixatxkietkLuwa't.” A'qa wi iqcxia'ijikoa. Mfl'kctiX iguXoa'tiojun 

They approach uh Bi'oroUy." Then again they wore Twice they met 10 

Burrouniled. 

tS'lXam. A'qa wi ke'nuwa atgigKlga'ya. Ke'nuwa itge'giclga -- 

the people. Then again try they tuok him. Try they took him 

ta-fici tS'lXam. A'nqa yaXi' ma'iaiJX ige'kta, igikte'niEiiq. 

those people. Already there seaward rieraii, he dived. 

YaXi'2 ma'LiifX Liix igc'x iaXaltiE'niakoa wu'Xi aku'yax. A'qti 

There seaward visible lie he leaned on it that snag. Then 13 
became 

wi igoxoo'nimtck ta-ftci t^'lXam. A'qa wi iqiO'lXam ya'Xi . 

again they erlod those peojilo. Then again no was told that I"* 

iqju'lfpX: “0, tgtio'kli amiulXa'ma, antogSmBla'lEma wu'Xi 

youth: "Oh, good youtoUhlm, wo will buy her that J-0 

ala'otiX wu'Xi tqiGx qtcOxt.” Igo'lcuktiX, a'qa wi ib'ya ia'cfkc. 

slave girl that like he did her.” Day came, then again he his friend. 10 

wont 

L6'2l6 i6'La-it. A'qa wi itce'qElkEl ia'cfkc. IgixElgu'Lftck ia'ctke: 

Long ho stayed. Then again ho saw his friend. He told his friend: 17 
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He told his friend: “'Tell them to be quiet; they were ashamed of 
me.” Then his father said: “Let us put a net into the water. He 
will dive and the net will catch him.” Day came. His friend went 
out first. Then the people went. Then they put a net into the water 
near the land. They tied large stones to it so that the net hung down. 
They surrounded him. They surrounded him in three rows and drew 
nearer and nearer. The two youths were playing shooting at targets. 
Then the quickest jumpers tried to jump at him and the people tried 
to take him, hut he had gone into the water. He dived between the 
net and the land. The net did not shake, and he came up in the water 
beyond it. His ears were that long. Then the people went home. 
Thej^ cried. His father said: “ Let us kill him. Perhaps he will be 
put on the land.” They mended their arrows. Early his friend went. 
He stood a long time and said to his friend: “They will shoot me.” 
Now the people came. They put two nets into the water and tied 


“A, qamuxo'la, atcuniEla'lEma we'mam wu'Xi ala'cttX.” Itcio'lXam 

1 "Ah, you are told he will buy her your father that Hlavcgiil" lie wild to him 

o ia'ctkc: “0, amLolXa'ma ao qan aLXBiixo'xoa. A'olkl 

5s his fnend. " Oh, tell them and qmet they shall be. NevorthelchS 

itcE'kiemasamit.” Ige'kim ya'Xi wfyam: “Naua'itk aqto'lcia. 

R I made them ashamed." He said that his lathei* "A net will be 

earned 

. Wuki aqto'xoa Ltcu'qoapa. Kjo'ma alikie'mEnqama, a'qa quL 

* straight It will be made water m. Perhaps he will dive, then hang 

V atxelo'xon.” Ige'tcukttX. la'iiowa io'ya ifi'clkc. A'qa wi't’ax 

0 they will do him " Day came. First he went his friend Then again 

n itgl'ya ta-itci tS'lXam. A'qa wuk; iqB't6x taXi naua'itk 

0 they went those people Then straight It was made that net 

^ Ltcu'qoapa qioa'p e'ltX. K|au'kiau iqLo'qoax iLa'qa-iLax Lqn'mikc 

• water in near the land. Tied were uono large stones 

e'wa ge'gualtX laXi iiaim'itk. A'qa wi iqcr/Lakoa. Lo'ntX 

g there below that net. Then again they two were Three 

surrounded times 

iguXoil'qoam ta-itci tS'lXam. Qloii'p itgt'c6x. Wa'qjpas icxcgo'liL. 

Q they mot those people Near tlioy came Target they two were 

playing. 

. Kc'nuwa iqce'kEnpEiia, cgii'xelalagEmax itkoc'kEnpEn. Jge'kta. 

lU Try they were jumped at, the quickm ones they jumped. He ran. 

Ke'nuwa itge'gslga ta-iici to'lXam, a'nqa ya'Xi ma'LntX igc'kta. 

11 Try they took Inin those people, already there seaward he ran 

Igikte'mEnq ata'mLXElou ta'Xi naua'itk. N{i2st igo'xoala ta'Xi 

1.0 lie dived landward Irom it that not. Not It shook that 

naua'itk. YaXi'2 ma'LntX Lilx igc'xOx. E'wemax ita'Lktax 

lo net There seaward visible ho became. Thus long 

tia'utcakc. IgQ'Xoakioa ta-itci t^'lXam. Igoxoe'nfmtck. Igo'kim 

14: hls ears. They went home those people. They orlod ne said 

ya'Xi wi'yam: “Tgtio'kti a'qa aqewa'qoa. Kib'ma lxb'IguX 

15 that Ills father: 'mood then he is killed Perhaps landward 

aqio'tga.” ItgE't6x tga'qamatcX tjaya'. Kawi'X iS'ya iii'etke. 

10 ho will bo put,” Th^made hls arrows good. Early he wont hls friend. 

Lo'le io'La-it ia'cikc. A'qa ige'ktm ya'Xi iii'etke: “A'qa tgE'maq 

1< Long he stayed hls friend Then nesald ” that Ms friend “Now shoot 

aqtEnlo'xoa.” A'qa tgate't tS'lXam. A'qa m6kct naua'itgsmax 

18 I ahalUi^done by Then they came the people. Then two , nets 
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many stones to them. Then they went up to them secretly and shot 
him. His body was full of arrows. In four rows the people sur- 
rounded him. They tried to take him, hut he ran into the water and 
dived. The nets did not shake. The arrows drifted on the water 
where ho had dived. All the arrows came out and drifted on the 
water. The people wont home. The youth said: ‘"If you do not let 
him alone, you will never see him again. If you wish, jmu may always 
see him. You may go and see us play.” Next day his friend went 
again. He cried and cried and cried a long time and he saw his 
friend standing there. “Oh, my poor friend, j’-ou will not see me 
again; my heart is tired.” Then they shot at targets again. The 
people came again; part of them came in canoes. They took arrows. 
Again they surrounded them. He said to his friend: “They are sur- 
rounding us.” Again they shot him. Five rows of people surrounded 


wiiki iqE tox Ltcu'qoapa. K|au'k;au iqLo'koax Lgil'pEla LqE'nakc 
HtnilKhl. they won* wator in. Tied they were deue miiny htonuH 1 

luiide 

ta'Xi naua'itk. A'qa inxii'skiEiuikuiwa. Tia'maq iqte'ldx; 

tlmt. net. Then they approiw'hed them Slioot lie was done 2 

secretly. with them; 

ka'ntiuwe jiar. Iqil'inatcX e'iaLq. La'kttX igo'Xoinaya itVlXam. 3 

all nui arrows hishortv Foul times _ they met ' thopeoplo. 

KOpa' io'ya. ige'kta. Ko'nuwa itge'gElga. A'lnia e'wa ma'LntX 4 

There he went, Tie ran Try they took him. Already there buawnrd 

ige'kta. Igikte'inEnq. Ne2ot igo'xoala ta'Xi naufi'itk. Kopfi' 5 

he ran He dived. Not IheyslKxik tluwe nets. There 

yaXf igikte'niEiKi kOpa' itkXE'nilck ta'Xi ttja'matoX. Ka'nauwe q 

then he <llvcd there thc'y driitod those arrows All 

iJui itxC'xdx ta'Xi itia'matcX. YaXi' mil'LniX Ltix igii'xdx. 7 

eoino they (Ud those arrows. Here seaward visible he became. * 

out 

Igo'Xokjoa ta-itci tfi'lXam. Igo'kiln ya'Xi iqju'ltpX: “Mane'x g 

They went limno those people. Trosahl ‘ that youth: “When 

iiEct ifi'c ami'gio'xa, a'qa nictqantsI'X tuncgiqElkicla'ya. Mane'x ^ 

not let you do him, then never you will see him. When u 

alone 

ttijox amckto'xoa amegio'qumita gua'iiEsum, ainco'yima, ac 10 

like you do It you sue him iilways, youKO, and 

aqEntil'flumita yaXi' wa'qipas qantxcgE'liL.” Igo'lcuktiX, kawi'X n 

you look at ns there target we play ’’ Ihiy came, early 

io'ya ia'cikc. IgigE'tcax, igigs'ttiax, igigE'tcax. Lo'le igigE'tcax. 

he his Xrlend. JIo cried, ho cried, ho crlerl. Long Eo cried, 

went 

Igc'ldkct. lutXiio'la ia'cfkc. “0, tEine'giutkoax, etke. A'Sqa 13 

lie looked There stood his Wend. “Oh, your unhiippln ess, friend. Then 

kapE't iiuE'nqElkBl. A'qa tEll igo'xOx c'tcamxtc.” Kopa' wa'qipas 14 
tmouffh 3'Ou saw mo. Then tlml u becamo my heart." There target 

icxB'cgam. A'qa wi itgi'ya tS'IXam. Aqii'watikc tcakEiiima' 

they two played. Then again they went the people. Several in a canoe 

itgl'ya. Ka'nauwe tqiVmatcX itguguigu't ta-ttci t^'lXam. A'qa 

they went, All arrows Uiey held them those people. Then 

wl't’ax iqcXE'Lakoa. IttdO'lXam ia'cfkc: “A'qa wi iqtxE'Lak“t.” 

ogaln they wore He said to him hte friend: “ Now again wo are IT 

Hurrouncled. surrounded." 

A'qa wi tia'maq iqt(V16x; qui'nEmtX igo'Xomaya tO/lXam 

Then again shot he was live times coiled around people -to 

with them; 
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them. He was full of arrows; then he ran to the water. The people 
tried to take hold of him, but he ran into the water. The people tried 
to harpoon him. All the arrows came out and he emerged far from 
the shore. Then his friend said: “Now you may cry; you will never 
see him again. He will always remain a monster. ” Then the people 
cried. They cut their hair, and his friend (u*ied all the time. Five 
days his friend cried. He looked up and there his friend was standing. 
“ Ohj my poor friend. I am not dead. You are always crying for me. 
I am in a house like yours. My name is Emogoa'lskc. A person who 
sees me will become a chief. Now stop crying.” Thus he spoke to 
his friend. 


nuXoa'goamx. Pa2L ige'xdx tqa'matcX, a'qa wi ige'kta ma'LnfX. 

-L tliey met. Full he became arrows, then again he ran seaward. 

Q Ke'nuwa itge'gElga ta-itci tS'lXam. YaXl'2 ma'LnfX ige'kta. 

•“ Try they took him tho.se people. Hero seaward he ran 

Ke'nuwa itkLc'loqok ta-ftci iks'nimpa qogoake'x tS'lXam. 

Q Try they harpooned those canoe in being in people 

“ him 

Ka'nauwe Laq itxe'x tqa'matcX. YaXi'2 ma'unJX Lax ige'xdx. 

4 All come they did the arrows Hero seaward visible ho became, 

out 

- Igg'kfm ya'Xi ia'cikc: “Kjo'ma tcia amcxe'nfmtok. Ntct qantsfX 

0 He said that his friend. “Perhaps behold you cry Never 

o amcgiqElkBla'ya. A'qa gua'uESum iqcxe'uau ige'x.” Igoxoe'ntmtok 

you will see him. Then always a monster no is.” They cried 

fr ta-ftci t^'lXam. Ka'nauwe LE'gaqoo Lqjop itgt'udx. Ka'nauwe 

‘ those people All them hair ent they did it All 

Q Lka'etax ia'clkc niktcii'xEina-itx. Qoa'nEinfX iO'qxoya igigE'tcax 

° days his fnend he cned Five times his sleeps S cned 

q ia'otkc. El'wa igo'xdx, iutXue'la ia'ctkc. “0, tEine'giutkoax, etke. 

^ his friend Thus ho did, he stood liis fnend “Oh, your poverty, friend 

IQ Nseqe no'maqt, tatcia gua'iiEsum mEngic'mqElqt. KjoaLqa' na 

Not at all Idle, behold always you cry for me. .Tustso behold 

.j-i mai'ka tqu'uipa iioxt. Emogoa'lBkc itcl'xaleu. Qia'x LkakiEma'ua 

your house In I am Emugo&TEkc my name If a chief 

HO Lxo'lalEmx toXua LkEiiqElkBle'ma-ftx. Kope't aqa imgB'tcax,” 
he gets then they will always see mo. Enough now you cry,” 

itcio'lXam ia'cfkc. 

he said to him his Mend. 



The Beothees (told 1894) 

The name of a country is Na^o'na. Five men and one woman lived 
in a town there. Every year, in October, they went to Ne'tEl to dry 
salmon. Tho3’^ never gave their youngest brother any food. Thej’^ 
gave him only tail pieces of salmon. They did so every year. Thej’' 
gave him only tail pieces of salmon. For five years they moved from 
hlagio'na to NcTeI and hack again. Then the youngest brother had 
become a youth. When thej’^ were moving to Ne'tnl, he said to his 
elder brothers: “Leave me here at our house.” The^’- had a large 
house fourteen fathoms long. Then they moved to Ne/tEl and left 
their youngest brother behind. 

They stayed a long time at Ne/tEl; then the eldest one said: “Go 
and take food to our youngest brother. Take him tail pieces of 
salmon.” One of thorn went and took his y^oimgost brother tail 


Nagio'iia ia'xaleu ya'Xi elX. Kopii' iLil'lXam Lqui'iiEmikc . 

NuKlfl'na ItH name Lliat c«mulrv There their town live 1 

Lka'luko k[a aeXa't iiqago'lak. NixEltri'tpamxiX tca'maLtx 

men and one woman. Every year October 

nixd'xoaxtX qaLo'tx Nd/tElpa <iaLXBlukeEmil'mamx. N5st (jantsi'x „ 

Itf'ot they went N»"^tEl wt they went to dry Hahuoii. Not ever “ 

qaLgilqoe'mX ya'Xi iLfi'mXJX. Ma'nfx qoijgilqoe'mX, aqa ctfi'ema 

they Kftve him ' that tholryoungei When they gave him then only 4 
to oftt brothel to eat, 

spiia'sX aticihioe'mX. Ka'nauwd Lqeta'qEmax k|oaixj[e/. Ota'oma 

hiuniou lulls lie was given All years tliiib Only 5 

to eat. 

spiia'sX iKicihioe'iuEniLX. A, tjfoft'iiEmiX Lqeta'qEmax iLgE'Layu. « 

salmon tails he -waH given to eat Ah, five times years theymitved. ” 

A'qa iqiu'ltpX igii'xdx j'a'Xi iLii'mXiX. A'qa wi iLgE'Layu c'wa 

Then a youth he beeame that llieir younger Then again they moved there 7 

brother. 

Nd'tEl. ItcLd'lXam lAi'yalXlikc: “Til'ka amcinqEld'qLqa gi q 

Nfi'ticl lie said to them his older brothers. “Hero leave nio this ® 


tE'lxaqLpa.'’ Itfi'Scia-iL ta'Xi lE'iiiqL. Ita'LElXam LB'ganXa igo'n 
our house at." Large that house. Ten fathoms more 

lakt ta'Xi tqu'Lc. A'qa iLaqB'loqLq iLa'mXiX; iLgE'Layu d'wa 

lour that house. Then they left lum, their younger they moved there 

brother; 

No'tBlpa. 

Ne'tiii fe. 


9 

10 

11 


LS'lo LxS'la-it No'tslpa. Igo'k'fin ya'Xi ixgB'qunq: .q 

Long thoy stayed NO'Ul at. Ho said that the oldest one: 

“Mcgllqod'mam ilxa'mXiX. Amckttlqoe'mamx tpiia'sXikc.” 

"Go and give him our younger Bring him to oat salmon tails," 13 

,to eat brother. 

Je'ya ©Xa't. ItcllqoS'mam ia'mXlX tpjia'sXlkc. 16'yam ta'Xi 

He went one. . He brought him his younger salmon tails. He arrived that 14 

to eat brother 
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pieces of salmon. He came to the house, but his youngest brother was 
not there. Bird skins were hanging in the house. Pie waited some 
time, but his youngest brother did not come home. Then that per- 
son went homo again. He hung up the tail pieces of salmon and 
left them. In the evening the ^mungest brother came home He 
entered and the tail pieces were hanging there. He thought- “Oh, 
they came to sec me. What shall I do with those tail pieces? They 
just give me tailpieces of salmon to eat.” Ho hung them up near 
the door, and skinned the birds which he had found on the beach. 
All the year round he searched for birds on the beach; he always 
caught birds on the beach. 

His brothers stayed for a long time at Ne'tEl. Then the eldest one 
said again: “Take food to our youngest brother.” Tail pieces of 
salmon were cut again, and another of the brothers went. He arrived 
at the house and entered. There was nobody there, but one side of the 
house was full of bird skins. His youngest brother was not there. 


tE'Laqnpa. K]a ya'Xi itVmXtX. la'ema tpjEspiE'suks cu'XcuX 

1 their houHO at Notliinfy that his younger Only feirds skiiincd 

brother 

oguake'x. Qu'LquL ta'wlxt tE'LaqLpa. Kb'nuwa itcigi'niLa-it. 

a uicyweio. Ilang they did their house iii. Try he waited lor him. 

Q Nilct igiXatkiofi'mam. Aqa wi ige'Xkjoa ya'Xi igoaLc'lX. 

u Not he came home Then again he went home that person 

, Qlil itctsVwiX ta'Xi tpjia'sXPks. Jtco'qo-iqLq. Tso'yusttX, 

* linng ho did thorn those salmon lads. He left them In the ovoniiig, 

^ a'(ia igiXkiotVmam ya'Xi iqju'ltpX. lo'pqa. A'qa quL ta'wtXt 

then he came linmo that youth Ho entered. Then hang they (lid 

tpiifi'sXiks, IgixLo'Xoa-it: “ 0 , iqBiiE'tkctain l;. Tan 

O Hiilmoii tails He thought. “Oh, they came to see me, behold' What 

Lqa aniuguo'xa gi tpiia'sXiks? ICoalc'wa Lqa tpiia'sXtks 

7 maybe shall 1 do with these salmon tails? Just maybe salmon tails 

them 

g i(j[tnB'lqoim.” Qul itciii'wiX kjawusi'qcpa. A'qa wi cii'XcuX 

® I am given to eat.’’ Hang he did them near the door Then again skin 

itcl'tux IpiEspiE'suks. Itcto'mitckb ma'LntX tkamila'lqpa. 

a he did them birds lie humd them seaward beaeli on. 

on tbc bcneli 

Ka'iiaiiwii Lqa'otaq qayaokta'goatcgoa-itx. Qatctomo'lckicnanEnia-ltx 

10 All year he went to search on the beach. He always found them on the beach 

tpIESpiE'suks. 

11 birds, 

Le'lc Lxe'la-it Lo'ialXtikc ya'Xi Ne'tslpa. A'qa wi itcLo'lXam 

-I o Long they stayed Ins elder that NO'tsl at Then again he told them 

' brothers 

c'LalXt. “ 0 , mcgilqoo/mam ilxii'inXtX.” A'qa wi Lqiu'pLtijup 

•to tlieir elder “Oh, bnngliim food our younger Then again cut 

" brother- brother.’’ 

itlE'tux IpjilVsXiks. A'qa wi io'ya igb'n e'Xat c'yalXt. lo'yam 

-f I they were salmon tails. Then again he another one liis elder Ilearilved 

went tarolhor. 

tE'LaqLpa. la'ckopq. K|Amm tC/lXam, ta'oma tpjEspiE'suks 

15 their house nt. HooiiterccT. No people, only Ijirds 

ita'piackoal pSL ts'nat tqu'Lc. Kja ya'Xi ia'inXlX. No'L|fX 

-io their skins full one side the house Notlilng that his younger A little 
lo brother. 
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Ho stayed a short while and then he hung up the tail pieces. He went 
home. In the evening the youth came home. He saw the tail pieces 
and thought: “They always give me tail pieces to eat,” and hung 
them up near the door. Now two strings of tail pieces were there. He 
did not eat them. All the year round he went to search for birds on 
the })eac‘h. He always caught birds there. 

The brothers stayed for a long tune. Then the eldest brother aaid 
again: “Go and take food to our youngest brother.” Then another 
one wont and brought him tail pieces of salmon to oat. He arrived, 
but his youngest brother was not there. The house was full of bird 
skins. The birds were skinned, and the tail pieces were hanging there. 
He thought: “What may our youngest brother eat?” Two strings of 
tail pi('ccs wore hanging there. Their youngest brother had not eaten 
them. Th(‘n that person went home again. In the evening the j'outh 
came homo. “Oh, behold, thej^ brought mo that food !” He took the 
tail pieces and hung them up. Now throe strings of tail pieces were 


id'La-it. Qul itcta'wfX ta'Xi Ipjia'sXtks. Tge'Xkioa. i 

Ik* Hliiycil. Hiinff ho tlul lliom those Milmon tails He wont home 

Tsd'yustfX igfXkioa'mam ya'Xi iiiju'ltpX. Itco'tpiikEl tpiia'sXiks. n 

In tho'uvoniiipr hecamohoiuo that jouth. Ho saw tlioin thu salmon tiills. 

IgtvLd'Xoa-it: “QiilK'to spjitVsX iqEiiE'lqo-fm. ” Qul itetfi'wfX 9 

Ho thought “Alwayti wUraoutallH iTiun Rivon to oat " Hang hocMtliom 

kluwuHl'qe,. A't^a mO'kctlX kjau uoguako'x la'Xi tpiifi'HXiks. 4 . 

noni' llio <loor. Then twioo lied they wuxo llnwo tail pio(*oH. 

Nilct itixiVliamiiX. Ka'nauwe Lqil'oiaq qayackta'goatcgoa-itx'. 5 

Not ho ato thorn. All year Im wcnttosodroliouthoboaoh. 

Qatetdme'te.ki eiianEma-itx tp| Esp| B'suks. 

Ho alwiiyH found tlioin on the lioaeh binln. 

A'qii wi 1(1' le iLxd'la-it. A'qa wi igo'k'hn 6'LaJXt: 

Thou (iRaln long tlu>y stayed. Then again hOHiild their oldor 7 

brother: 

“Amegfl((0(l'mam flXfi'mXtX.” A'lpi wi io'ya eXil't itoflqoe'mam j, 

"llrinR him food oiiryouuRor Then nftain ho one he brouRlit him o 

brother." went food 

tpiia'sXfks. Td'yam tK'La<iLpa. Kia nfet ioXt iLfi'mXtX. PfiL q 

HalmonlallH. He arrived their lionso at. NotninR not ho was Ihmr younKcr Fall ^ 

thoro brother. 

ta'Xi tcpi'Ld tpiEspiE'suks ita'piackoiil. Tc|u'XtejuX oguakd'x, tn 

that honso blrrlH their sklna. Sklnnon llioywere 

C^uL itcta'wfX ta'Xi tpjia'sXfks. IglxLo'Xoa-it: “Tan Lcia 

IXaiiR ho did thorn Ihoso Hahuon toilH. Ho thoiiRht ; " Wlmt maytio 

ixela'x intca'mXfX?” Qul ta'2wtXt mdket tga'Lana. Nde-t 

ho does ontymin^or Ilung were two their ropos. Not 

itixE'lEiiiux iLa'iiiXiX. A'qa wi igd'Xkjoa ya'Xi igoai/i'lX. -lo 

ho ato thorn Ihoir younger Then oitaln he wont homo that person. 

brother. 

TsO'yusitX igfXkioa'mam ya'Xi iqju'ltpX. “0, iqEndtqoe'mam 14 

IntheovoninR liocamohomo that youth. "Oh, they brought mo food 

Ligil” ItcS'guiga ta'Xi tpiia'sXiks. Qul itcta'wtX. A'qa L6n 

bidiold Ho took them those saliaon tails. Hang ho did thorn, Thou threo 15 
thlsl’ 

tga'Lana igo'xoax ta'Xi tpiia'sXtks. A'qa tsiu'XtsiuX ilef'tox .. 

iHolr ropes wore thoao salmon tails. Then skin he did 10 

them 

B. A. E., Bull. 20—01—^12 
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hanging there. Then he skinned his birds. His house was full of 
bird skins. 

The brothers staj^ed on. Then the eldest brother said: “Take tail 
pieces of salmon to our youngest brother.” Another one of the 
brothers went and arrived at their house. His youngest brother was 
not there. He hung up the tail pieces and went home. In the evening 
the youth came home. He made a fire and saw the tail pieces. “Oh,” 
he thought, “they brought me food. They give me tail pieces to eat. 
Such refuse is given to dogs only.” He took them and hung them up 
near the door. Then he skinned the birds which he had found on the 
beach. There were all kinds of sea birds. He stayed for a long time. 
All the year round he was searching on the beach, where he caught 
birds His house was full of bird skins. 

His elder brothers stayed there for a long time and the eldest one 
said again: “Quickl take food to our jmungest brother.” Again they 


1 tpiEspiK'suks. lA'xLux itcio'xoax ita'i)|ackoal. A'qa pfiL ta'Xi 

the Inrd'i Takeoff ho did them their skiuh Thou hill that 

Q te'yaqL tpiEspiE'suks ita'piaokoal. 

Ilia nouao oirda thoir akins 

Q A'qa wi iLxe'21a-it La-ftci Le'yalXtfkc,. Aqa wi iLE'k'hn: 

^ Then again they stayed thoso hlse'ldorbrothura Then again he said 

, “Amcgtlqoe'mam llxii'mXfX tpiia'cXiks.” A'qa wi io'ya c'Xat 

* "Brmg him food our younger wlmon taila” Then again he one 

hrothoi went 

e'yalXt. lo'yam te'LixqLpa. Kiayfi' igo'xdx iLfi'mXfX. Qui. 

5 Ills older He airlvcd llielr liiniHo at Notliing ooeniue hw younger Hang 
brother. brother uii 


a itotTi'wtX ta'Xi tpiifi'sXfks. A'tpi wi igo'Xkioa. TsO'yiistiX 

® he did them those saliuon tails. Then again lie went home. In the <>veiung 

7 iglXkioa'main ya'Xi iqiu'ltpX, iga-ixE'lginx. A'tpi iU'o'kitikKl 

' he eiime home that voutli, ho made il lirt*. Then he saw them 

g tpiia'oXiks. “ 0 , iticuottioc'mam,” igtxEo'Xoa-it. “Koalc'wa Ltia 

° tlio salmon tails. '‘Oh, they ImHightme fyod," ho thought ‘Mast mi maybe 

9 tp]ia'cXlks itiauB'lqo-tm. Lu'ema Lkjo'tkiot tcXiui iqjc'yip 

salmon tails I am given to eat Only a dog then refuse 

lO aqeijElqoo'muX,” Itco'guiga ta'Xi tpiuT'sXfks. Qun itctii'wfX 

ho 1 h given to eat." lie took them those salmon tails. Hang he did them 

.1.1 kiawusl'qc. A'qa wi cu'XcuX itci'tdx ta'Xi tpiEspiE'suks ta'Xi 

near the floor. Then again .skin he did them thoHU birds those 

iteto'miteke mii'LniX qa tpjEspiB'suks, ka'nauwc qa'dEinax 

lid ho round thorn seaward where binls, all kinds 

on the beaeli 


.,0 ita'lkuilc tpiEspiE'suks. Lc'lo iO'iJi-it. Ka'uauwO Lqa'otati 

similar to birds. Long ho stayed. All year 

A ntcktfi'guatcgoa-itx. QatotOrao'tckiCinanEma-itx tpiEspiE'suks. A'tia 

hescaronedontliebeach Ho always found them on the boaoh birds. Then 

..M pa 2 L ta'Xi te'yaqt ya'Xi ita'piackoal tpiEspiE'suks. 

10 full that hishouso that their skins lilrds. 


LS'lS iLxS'la-it Le'yalXtkc. A'qa wi igS'ktm 6 'LalXt: 

lo Long they stayed his elder brothers. Then again lie said thoir oldor 

brother: 

.,7 “Aya'q imogflqoe'mam flxa'mXfX.” A'qa wi Lqm'pLqmp 

"Quick bilng Elm food oui younger brotliet " Then again . cut 

_ iqE't6x ta'Xi tpiia'sXiks, A'qa wi i5'ya ya'Xi 6Xa't. 

lo th^were those salmon tails. Then again he went that one. 
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cut tail pieces of salmon and one of them went. He said: “I am 
going in vain; he will not eat these tail pie(‘-es. Those which we gave 
him before are still there. His house is full of bird skin.s. Perhaps 
he will do something with these bird skins.” Then the eldest brother 
said their youngest brother might be feeling lonesome and that for 
this reason ho might play with the ])ird skins. Now that person 
went to see their youngest brother. He brought him food. When 
ho reached their house his 3’'ouug(‘st brother was singing shaman’s 
songs. He thought: “Behold! he is .singing.” He looked into the 
house. There he was lying on the bed on his back singing. He sang: 
‘ ‘ They gave me tail pieces, but I am not discontented. Thus he sang. 
His face had changed. [The visitor] said to his voungest brother; 
“■Are you singing?” but he did not repl}'. He spoke to him five 
times, but he did not replj". Then his brother gave it up and went 
home. He came home. He felt sony. His heart was sad. He stajmd 
a long time and did not speak. Then his wife said to him: “What is 


lge/k*im: “Qana'qa no'ya. N‘i2c()[c(t) ixEtEla'x gi tp[iiVcXiks. -t 

ilosiiid' “In vain I go KotataU he eatH thorn IhcHO Hiilmon tails. 

Oguake'xax tau a'nqa iqttlqoo'mam, a'qa paij tau tB'lxaqL o 

Tnov fiu* tlicru wlint holoio he wa*) given to vat, then full that our house 

ita'piackoal tpjBspjE'suks. Ta'nki rXiian ateiuguo'xa ya'Xi 

tlu'ir skins Vnnls Soniuthliig perhups he will uo witli ' those 3 

thorn 

ita'piackoal tpiEspiE'suks.” Ige'Mm ya'Xi e'talXt: “LXuaii . 

llii'iv skins hlrds.” Hu said that thoir older “Perhaps 4 

hrothor* 

c'.yamXle lax ige'xdx, tilntxo itxEUEino'tXumx ta'Xi 5 

I'lis heart lonesome heeanie, tlieretoru ho plays with thorn those 

tpiKsjijE'suks.” lo'jni ya'Xi oXil't igoar.6'lX. ItciO'kctam ya'Xi 

tiirda" lie went that one pemin. Ho wont to see that O 

him 

iiJl'mXtX; iietkioe'mam. Qioil'p itcio'xoam tE'Laip., atpi 

thelr^youugcr he hrought him food. Near ho reached it their liow.He, then * 

liCXKnLfi'mit iil'mXiX. IgtxLo'xoa-it: “0, L.qost, e'ktcxam o 

he sang much Ills younger He thought: “ Oh, honold, singing slui- ° 

brother. man'H songs 

iiitoa'mXiX.” ItciokXil'napq tB'LaqLpa. Icilga'qoX la'lXamepa 9 

our younger He looked Into their Uonae In. lie lay on hts his lied on 

brother " back 

LOXKnLa'mit. Ixo'la: “Spta'sXtks (inE'lRqo5'2m, tateja, nictri'2 iq 

ho was Hinging He said, "salmon tails I was given to oat, holiold, not 

mueh. 

agEXE'sga.” KioaLqc/ igc/xdx e'ktcxam. IxElO'ita a'lpi 11 

lamdifleontentcd," Tliiw no did he sang. Dlfforont then 

siii'xAstpa. Ko'uuwa itcio'lXam ia'mXiX. “ME'ktcxam lei?” 10 

his face III. Try ho spoko to him hlB younger “Do you sing [hit 

brother. part.]?’* 

No4ctqo itoib'lXam. Qua'nEmiX ko'nuwa itcio'lXam. Nftct 13 

Not at all 1x0 npoko to him. Nivo Uipes try he spoke to him. Not 

itctoqa'watck. Ta'monua ige'xdx ya'Xi S'yalXt. A'qa ige'Xkjoa. . 

ho answered. Give up ho did * that Ms older Then ho went home. -L* 

brothox, 

■JgiXkioa'iTiam. LB'yaxax. Ntct iti5'kti ig5'x6x e'yamXtc. -xk 

Ho came homo He was sad. Not good heoamo hla heart. 

L§'21<5 i5'La-it, niot ig§'xalBto5. IgiO'lXam ayS'kikala: “Qa qa 

Long ho stayed, not ho spoke. She said to him his wife; "How 
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the matter? Why are you sad?” He replied: “It does not stand 
well with your brother-in-law. 1 do not know what he is doing-; he 
is singing shaman’s songs, or it is something else. Our house there 
is full of bird skins. I spoke to him, but he did not reply at all. 
Five times I spoke to him, but he did not answer.” Then his wife 
said: “The one who came homo is sad. Maybe the one who is left 
behind is singing shaman’s songs. He spoke to him, but ho did not 
reply. His face has changed.” Then the eldest brother said: “Make 
yourselves ready; to-morrow we will go home. We will go to our 
youngest brother.” 

On the next morning they made themselves ready. They went 
homo. They put away their dried salmon and carried a few along. 
They approached their house. They heard the noise of birds eating 
in the house. They arrived at the house. Then birds flew around it. 
They flew down to the beach and out to sea. Part were outside the 


emE'x6x? tcqT LB'mexax.” Itco'IXam: “Nact tjayii' ya'Xi 

aieyon’ just you are aid.” He suid to liur* "Not good ‘ that 

ime'potoxan. nXuan e'ktoxam tci qa'tgi tci? Pa2L a'tja 

2 your Drother-iu- Perhaps singing shar [int how [iiit Full then 

law. man’a songs part] part]'/ 

3 tail tE'lxaqL tpiEspjE'suks ita'piackoal. Kc'rmwa wa'wa iiiT'yu.x, 

that our house birds tEeirakiiu.. Try talk 1 did to him, 

4 na'2cq5 wa'wa itof'nux. Qoa'nEmfX ke'iiuwa wa'wa iiiT'yux, 

not at all talk he did to mo Five tames try talk I did to him, 

5 na'cqe itctlnxa'watck.” Igaxgu'iitok wu'Xi ayiVkikala. Iga'k'hu: 

notatiill ho answered me ” Sficlnld tliat ‘ hw vvih' ’SlioMilil' 

n ‘‘Ntlct itjo'kti o'yamxtc gigeXatkioa'mam. lXiuiu e'ktexam 

V "Not good lil.s heart the one who came home Ih'rhapH singing sha- 

man's songs 

Y tau e'lXatiiawJlXam. Ko'nuwa wa'wa itoi'.yux, n{l'ct(|e 

' that the one whom wo deserted. Try talk lHMlid“lo liim, not at all 

Q itctexa'watck. Cxclo'ita sia'xdst sge'xdx.” Ige'k'bii e'uilXt: 

O he answered Different liisfoco became " He said their older 

brother, 

Q “O'la aqa amcxEltXuI'toga. AlXkjoa'ya. Alxigo'tioama 

® ” To-mor- then make yourselyes reaSy. We will go honu* Wo wiu go to meet 

row liim 

10 ilXa'inXiX.” 

our younger brother ” 

Wax ige'tcuktiX. A'qa inxB'ltXidtck. A'qa iLE'Xkioa. Kopa' 

11 Next it grew day. Then they made them- Then they went home. Tliero 

day selves ready. 

1 ^ iLgE'tutk La'txalEma-cmax, oXua'ctiqt tE'iuawan. No'LiEiuaX 

theyputaway their food, dry Halnion. A 111 lie 

. iLgE'tukT. Qjoa'p iLo'yam tE'LaqLpa. A'qa tejottk (pjEspiE'suks 

J-t) they carried It Near they arrived thmr boose at Thou (noisool birds 

birds oating) 

o'xo-itcX ta'Xi tE'LaqLpa. iLugoii't^oam ta'Xi tE'uKiLpa. 

L4 they talked that their bouse in They reanhod tliat their lioiiso at 

much 

Qoxua'Lak"t ta'Xi ts'LaqL, toxufl'Lak’^t ta'Xi tpjEspin'suks, 

J-O They flew around It that their hoiiso, they flew around it those birds, 

A'qa itgE'Lx ilk"kLa'xitt ma'LnfX e'maLpa. ItgB'px, itgE'px, 

Then they went they all went seaward the sea to. Thoyoanio tlieycamo 

lo down to the togetlior out, out 

water 
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house; part were coming out. Then one of the elder brothers of the 
youth said: ‘"Did not I tell you that tail pieces were given to slave, s 
only? Our youngest brother became ashamed. He has turned into a 
supernatural being. You see these birds? They have become his 
people." The bird,s all went out to sea. Then they entered the house. 
It was full of feathers. Their youngest brother had disappeared. He 
had gone out to sea, and had become a supernatural being. Then one 
of the elder brothers .said: “Oh, our youngest brother! When an 
Indian finds him, he will give him whale meat.” Then they burned 
their house. When the house was burned, one of them said: “When 
later generations wish to see supernatural being.s, they shall .sweep 
our house and they will find our coals.” Then they cried and went 
far away. They left him.‘ 


itgE'px, aqii'wa a'qa La'xantX dguakc'x. A'(|a ige'ktm ya'Xi 

llu*y caniu part tlii'u outsido were Then iiu wilrl ’ thiit 1 

nul, 

eXa't e'yalXt ya'Xi iqiu'MpX: “Itl'XtlX lq iuE'k'hn, Lfi'ema 

oiiu litH elder Unit yinitn. "Once mnyhe I told you, only 2 

lirothcr 

LliVottX teXua tpiia'sXiks aqLElqoe'niEniL. A'qa igexEimVsa-it „ 

a Hlavo then Halinon tails they are given to cat Then ho 1 h imhiinu'd d 

ilxa'mXlX. A'qa io'LEmax ige'xdx. Ainckto'qumit ta'Xi 

our ytiungej, Then a Hiipoinatural ho Deenmo. You hop Iheni those J. 

hrother, hohig 

tpiEHpiE',suks, tia'lXam itixE'ldx.” Ka'nauwe itgE'Lxa ta'Xi . 

tiirds, hl.speoi)lo thevare” All they went down those ^ 

tpiEsiiiE'siiks, c/maLpa itgi'ya. luVckupq tE'LaqL. Pa!iL wii'Xi « 

liirdH, the sea to they went They onlcrerf their house at. Pull that 

a'lcEiiior) ta'Xi iE'LtuiLpa. Kja iiii'mXfX. lo'Lxa lua'iaifXpu, 

rualliei'H that their horn* at. Nothing Uieir younger He wont to the water to, h 

hrother. ilownto < 

the water 

e'nuuqia. Kwii' iiuiLna' nio'LEwax ige'xdx. Igeldui ya'Xi 

tliPM'alo There weaward plaeeof super- hehoemiio. lIoHiiId ‘ that 8 

iiaUiml being 

dXa't c/yalXt: “0, intcii'mXiX. Qiii'x ma'nix aLxigElkEhVya 

(itu> Ills elder "Oh, cmr younger 1£ when liOHee.Hhlm ‘ J) 

l)ri)tlu'f hrother, 

LgoiiLc'lX, a'(ia c'koalc atciLElqoo'mEniLa riti'totanuc.” A't^a . 

apiTwin, Iheu whale he will give them to cat hla Indians." Then 

iLguXud'giijX lE'LatiL. Ka'nauwe igo'XuniaLXa tE'LaqL. . . 

theylHirnlU Llielr house. All It was burnt their house J-L 

iLE'kiin: “Maiio'x naloxoa'xa tS'lXam aLktoqoc'la gi ts'iitcat^L, 

They wild, "When goiiorationHot people will sweep uiIh ourhouHe, 

inanc'x io'LEmax alcxai^gBlo'xoa, aqa aLgucga'nia anlca'xaLxatcX.” 

when superiiatiiral they wiuiiuiNi'O super- then Ihoysholl llnd our coals," I a 

beings natural beings, them 

I'tja iLxc'ntmtok; iLo'ya; krda'tX iLgE'Layu. 

Then they cried; they went; far they moved. 


iltlssaUlllmt when u perHOU who desires to llndaaupomatural helper weodstlieplaeeatNaglo'na 
called "The ITnusc of the Brothers,” and then .wceiw it, he may find coals. This is a sign, that the 
lost brother will hoeomc a helper. If ho doeanot And coala, hla endeavor to obtain the supernatural 
helper will he frill tleaa. 



The War of the Ghosts (told 1891) 

There were people at Lgu'laq. One night two young men went 
to hunt seals. They came down the river. It became foggy and 
calm. While they were paddling they heard war-cries. They 
thought: “Maybe there is a war party.” They escaped toward the 
shore and hid behind a log. Now canoes came up and they heard 
the noise of paddles. When the canoes came opposite them they saw 
one canoe coming up to them. There were five men in the canoe. 
They spoke to them: “What do you think? We wish to take you 
along. We are going up the river to make war on the people.” One 
of the young men said: “I have no arrows.” “Arrows are in the 
canoe.” One of them said: “I will not go along, I might be killed. 
My relatives do not know where I have gone. You may go with 
them.” Thus he spoke to his fellow. The one accompanied them. 


Kopa' oxoela'ettX ta-ttci tS'lXam Lgulaqpa. QaxLkana'pol 

1 There they wore , those people Lgu'hiqut Onoiught 

aqesgoa'max ictagsloya cta'Xi cmdkct cqjullpX. Qa'eqaintX 

a aoiils they went to hunt those two youths. Ilown tho river 

ici'tc. A'qa iga-ikxtl'LakofX. tl 6 igo'xoXiX. Aqa icqLd'wala. 

Q they Then It became taugy Calm. it became Then they paddled 

came. 

A'qa ickauitcE'maq td'lXam. llJ'Lutq tgioxo'la. IcxLo'xoa-it: “0, 

4. Then they heard them people War-cries Uieymndu They thoupht* “Oh, 

them. 

itri'kj6sa<[ LtiOst!” lcx6'gcla-tX LXE'IeuX. Ic.xa'kainEla wii'Xi 
o they go to war behold!" They mnded inland. They hid behnid that 

„ si'mqo aga'iuLXEleu. A'qa iga'.suwulX wii'Xi aks'iiim 

o log landwrtrd h'om It. Then they went up the river those eiiiioes 

icgaltcE'mElctEmtck. Xuj) xup xup ogoaqLc'wala. IgacKlo'yfiiiXit 

V they heard them. (Noi.se of paddling) they jHiddled. They canu’ opposite 

lliem 

^ wu'Xi akB'nim. Icgc'qBlkEl eXt ikE'uiin ite't ctfi'xkapii. 

o those canoes They «iw It one canoe »>amo them to, 

Q Igicga'tqoam aqa a'kjaquinBmfkc. IqcO'lXam: “Qa imta'Xaqamii? 

y It reached them, then live men in the canoe. They were told. “How your mind’ 

Hr. Icxamtxa'txam. Alxkjc',saqoama b'wa cfi'xiiliX.” Igc'klm ya'Xi 

We will take you along We are going to war there upward." lie said ' that 

-I-, eXa't: “Ne'ccc tgE'qamatcX. KnX'ya tgE'tiamatcX.” “Ta'Xi 

one! "Not at nil my arrows. None luy arrows," "Those 

-,o tqa'matcX tfi'kXaxt” Igc'ktm ya'Xi fiXa't: “Nai'ka nflkct 

arrows arc in the canoe." Iiosald ' that one: “I not 

anxElto'ma, ia'okiX aqEuuwil'qpax. Nseqe' tgEulD'xo-fx 

13 I shall go in com- else I shall bo killed. Not at all they know about 

pany, mo 

H tgB'c6uXttkc.” “Qa'txo,” itciS'lXom, “ma'ema amxslto'ma”; 

•*>* my relatives." “Must,” ho said to him, "youalono go In company"; 

itcio'lXam gictri'ogewal. IgixE'ltom ya'Xi SXa't; iagw'La-it 

15 he said to him his companion. He went in com- that one; he went into 

pany the canoe 
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He went into their oanoe and the other went home. At midnight he 
returned and waid: “My relative left me. He went to accompany 
the warriors who went up the river to make war.” 

Then the warriors went. The people in the canoe talked together. 
They came to a place on the other side of Kalama. The people 
went down to the water and they began to fight. He thought they 
were really people. When one of his fellows was shot, they carried 
him into the canoe and put him in there. Then the people continued 
to fight. Now one of them said: “Quick let us go home; that Indian 
has liecn shot. ” Now he thought: “Oh, they are ghosts. ” He did not 
feel sick, and they said he had been hit. Then the people went homo. 
They arrived at Lgu'laq. One canoe landed, and that person went 
ashore. The people went down the river- He went up to the house 
and made a fire. He said: “Behold I accompanied the ghosts,” and 
he told everything. “We did such and such a thing; wo fought. 


itfi'XEnimpa ta-ltci t^'lXam. lo'ya, ige/Xkjoa ya'Xi eXa't. -i 

ilioir t'unoe In tho.Ho peopk* He wont, IWMventhome tlmt eiio 

Kfi'tcEk wa'pOl igtXkioa'mam. “A, iglnqE'loqL itcfcuX. o 

Middle iiigJit ho came homo. “-Mi, ho left me iny relative 

IgixE'ltoni; iuguma'tom gita'kiosaq.” 

IK wont In com- ho accompanied warnorfa." 3 

pally; thorn 

E'wa ca'xaltX itgi'ya gita'k|esaq, a'qa itgl'ya ta-Jtci gitn'kiesaip 4 

There upward they went thowiirriorH, then they went tlioHe warrims 

Tli'2lXain o'XuitcX, ka'iiauwe wu'Xi akE'iiim. Itgi'yam e'wa f) 

I'enple were talltliiK, all tlione canoos They amvecl there 

kjanatS'toL Tkiala'ma. Itga'Lxa ta-itci tS'lXam, a'qa igoxoa'imuit. 

(Ill the other Kalama. They went tbo«e people, then they foiigrlil. (J 

Hide ol toward the 

water 

IgixLo'xoa-it a'qanuwe td'lXimi. iLil'miuj aqilBlb'xoax ta-ttci 7 

■IlcthoiiKlit really people. Shoot they were done thnw 

giiJi'cgowal, nil'wi itiLo'knx ikE'nimpa. TqLEtiXacmri'mamx ka 

lilH eoiTipauions, at once they were ennoe to. They were pul into the and 0 

carried canoe 

oxoa'iniiqi ta-itci tfi'lXam. A'qa iLE'kim LcXil't: “Ai'ati, a'qa 9 

they fought those jaMiple. Then he wild one "tiuick, then 

alXkiua'ya, a'tia iri'maq iqe'ldx ya'Xi ite'taiiue.” IgixLo'Xoa-lt: -ia 

we will Ro lioine, then shot he Is that Indian." He thoiiRlil: 

“O, tinemElo'ctikc ljI” Niicl qa'xpa iii'tcqam. Tateja iqio'lXaiii n 

“Uh, Khosts heholdl" Not onywhcie hlKsluKiiesM. Behold he was told 

ia'inaq iqo'lOx. A'qa igo'Xoakjoa ta-itci td'lXam. Itgil'2yam 12 

shot he was. Then they wont home tluino people. They arrived at 

Lgu'laq. Txtt'gcla-iX eXt ita'XanIm. A'qa iaqE'loLx ya'Xi 13 

Lgu'laq. They landed one their canoe Then he went aalioro that 

igoaLc'lX, ac iaqE'loLx; a'qa itgE'stso ta-itci tiVlXam. kt'ptcgam, 

por.Hon, and he wont thou they went those ' people. Ho came up, 14 
ashore; down the 

river 

iga-iXB'lgiLx. Igo'kim: “TmcmBlO'ctikc lj gi inugomiVtom.” 15 

nomndoanre. He said: "Ghosts bo- these I accompanied 

hold them." 

Igixk^LS'lalEmtck: “A'wa intci'xdx. YaXi' intcxB'maqt. I6 

lie told much: “Thus wo did. There wo fought. 
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Many of our fellows were killed, and many of those who were attacked 
were killed. They said that I was shot, and I did not feel sick.’"' He 
told it all, and then he became quiet. It was nearly daylight when 
he became quiet. When the sun rose, he fell down. Something black 
came out of his mouth and blood came out of his anus. His face 
became contorted. He was dead. The people jumped up and cried. 
He remained dead. 


. Lga'pElatlkc iqto'tena gintca'cgewal. Lga'pElatikc iqto'tena ta>itci 

Many tuey ’vvere our companionb Sluny they were those 

killed killed 

9 saq iqE'tox. Iqsno'lXam, itoi'maq iqe'nEldx. Kja'ya, nict qa'xpa 

ivai wahmadeon I was told, I shot 1 was done Nothing, not anywheie 

them 

Q itci'tcqam.” Igixk“Le'lalEmtok ka'naitwe, atpi qfin ige'xdx. Qioil'p 

^ my Hiekness." He told much all, then suciit tie was Nearly 

A alitco'ktiya, aqa qan ige'xdx. Igc'tcuktiX, igek|e'lapx‘itfX. E'wa 

daylight came, then Mleiit he was Dav came, he fell over Thus 

p, la'kcXata ta'nki Lax ige'xdx le'IIuX. E'wa iapotcfi't Lqfi'wulqt 

0 Ills mouth some- come did black Thus liis aims lilond 

thing out 

« Liix int'xdx. Iclkpe'qko-ft. lo'maqt. Iguxoala'yutck ta-ftci 

come (lid His face was contorted Ho diotl They arose those 

out 

Y tS'lXaiii. IgoxoS'idmtck. Gua'nEsuiii io'niaiit. 

people They oned. Always he was dead. 



The War of the Ghosts (told 1894) 


There were many people at Montieello. They were always afraid. 
Two friends went down the river to hunt seals. It became foggy. 
Then one of thorn said to his friend: “"Let us go home; we shall 
lose our way.” Then they came down the river. They heard 
war-cries. One of them said to his friend; “Quick! let us hide; 
maybe we are going to be attacked.” Then they went ashore and 
placed their canoe behind a log. Then the people raised their war 
cry. They wore just opposite them on the water. One canoe came 
to them: “ We came to fetch jmu; wo go up the river to make war." 
The two mon said: “Wo have no arrows.” “Oh, there are many 
arrows in this canoe." One of the mon said:. “ 1 will go along." The 
steersman said: “1 am hwy; T might be shot." Then one of them 


Lxola'etfX (lacia'micttX. Lga'pElattkc. ta-ltci tfi'lXain oxoela'etfX. 

Tlu'ivwero the roonUMif Aluny those people there were. 1 

Montlcello. 

Goa'iiBsuiii kiwac oguake'xax tti-itci td'lXani. A'qa icto'ya cta'Xi q 

Always arraiil wore tluwo people Then they -went those two ^ 

ctfi'kiamdkct oxfi'cJkc. Alxayd'max ichdoiToya. Q(l'2eqamiX ici'te, 

two In ft eiiiioe lw<i frioiulH. Seals thoywent'h) Uown the rivoi they 3 

cfttoli. came, 

a'tpv iga-ikXfi'Latio-iX. Ttcio'lXam ya'Xi ifi'ctkc: “Alxkjoa'ya, ^ 

ilwii 11 heoftnioiofftry. IIo fttihl to him ‘ that hisInentC " Lot uh ifo home, ^ 

atxoma'takuita.” A'<]a icfte (ifi'eqainfX. A'qa ickauitcE'maq ^ 

we shall 111', e our way.” Then theveome cWu the river. Then they heiird them ® 

tc/lXam, e/iAitk tgiuxo'la. Atcio'lXim ia'ctkc: “A'ya([ atxpco'ta. « 

people, Miir-erleH they made. Itc Mild to him hlslrlend: "Qiilek' we will hide 

SfKl iXuau lupilxo'xoa.” A'qa icxo'gela-tX LxB'leiiX. lll'iii<]r) h . 

War perhaps Is imiilo on us " Then they hinded landward. A Iok ' 

ayiViiiLXEh'u it'ghigiVmitax ictri'Xaiiim. A'qa e'Lutk tgioxd'la n 

hiudwftrd Irom It they put IL their canoe Then war cries they made ° 

ta-ilci te'lXaiu. Actfi'maLnapa itgatd'mam ta-Itci ttVlXam. A't^a 

tlioNi’ people. Toward the water arrived those people Then 9 

Irom them 

igcTtl eXt ikEhiim. Igitii'a igicga'ttioam. “A, ioxamtxa'txam; 

Ueamo one eanoe. Kcamo i^reiichea them. "Ah, wo eame to leteh you; -tU 

alxk'ic/saqoaiua d/wa ctVxalJX.” “A,” ici'k*Jm, “kjfi tEnta'qamatcX." 

we aie Koluff to war then?’ upward." "Ah," they paid, "none our arrows." It 

“0, tqiVmatcX hgfi'pEla gi ikE'nimpa,” Ig6'k*im ya'Xi (Xa't: 

"Oh, arrows many this emioeln." lie said ' that one. 1* 

“Nai'ka anxiiiltd'ma.” Ige'k'iiu ya'Xi 6'qiamit: “Nai'ka mam 

"I I shall go m lie said that steeraman: “I lazy X3 

oorapaiiy.” 

nko'xax, iiVokfX itcf'maq aqinlo'xoax.” A'qa iagf^La-it ya'Xi 

lam, else I shot lam." Then ho wont Into that 14 

the canoe 

eXa't. A'qa itgl'ya ta-ftci tt^'lXam itgs'suwulXt A'qa ie'Xkjoa 

0110 . Then they went those people they went up the Then he went 15 

river, homo 

186 
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went into the canoe and the people went up the river. The other 
one went home. The people went a long way. On the other side of 
Kfll am a, they made war upon the people. When one of them was 
shot, they carried him into the canoe and laid him down there. Just 
so did those of the other side. The people fought a long time. Then 
one person said: ‘'■Quick! let us go home. That Indian has been 
hit.” The man thought: “ Oh, those people I came with are ghosts.” 
They went home. They went to the beach of his town and carried 
him ashore. He went up. It was nearly daylight when he came to 
his house. He said: “I went with the ghosts. I was told that I 
was shot, hut I did not feel sick.” Then he told them about it. 
Daylight came in the house. Then he fell down dead. Blood came 
out of his mouth, and something black came out of his anus. It looked 
like salal berries. His friend was well. He did not die, because he 
did not accompany the ghosts. 


^ ia'kjaeXat ya'Xi eXa't. A'qa itgi'ya ta-itci tfe'lXam, kEla'-iX 

1 ono in canoe ' that one Them they went those people, far 

itgi'ya. Itgi'ya, itgi'ya, itgi'ya. Xianate'tuL Kjala'mapa kopa' 

2 they went. They went, they went, they went On the other Kalama there 

side of 

Q xigo igoxoa'maqt ta-tici tS'lXam. Laxi' iLii'maq aqiLElo'xoax, 

« when they fought those people Those shot they were, 

nil'wi aqLokn ikE'nimpa. AqLEqxaiuifi'inamx. KioaLtie' ta-Jtci 

4. at oneo they were the canoe to They were placed into the Thus those 

earned canoe 

§'wa c'natlX qa'tsXt. Le'lo iguXoa'maqt ta-itci t^'lXam. A'qa 

5 there on the other they did Long they fought those poopk*. Then 

side 

„ iLE'k'im La'Xi LeXa't LgoaLe'lX: '“A'yaq alxE'xatkloa, a'qa ia'inaq 

n he said that one person- "Quick let us go home, then sliot 

tj iqc'luX ya'Xi Ite'tanue.” A'qa igixLo'Xoa-it ya'Xi igoaLii'lX: 

* he IS that Indian ’’ Tlien he thought ‘ that person- 

Q “0, tmcniElo'ctikc iLgenukoina'tOm. ” A'qa igo'kioaxoa ta-itci 

o "Oh, ghosts I accompanied lliem." Tlien tluy returned those 

te'lXam. Itga'2ya aLfi'inaLnapa, aya'maLna ya'Xi iLii'lXam. A'tjU 

9 people. They went toward Uio water toward the ' that Ins town. Then 

from It, water from It 

iciiaipi'lukctx. lo'ptoga. A'qa qioa'p e'k"tEliL, io'ptcgam tE'LaciLpa. 

10 he was earriod He went up. Then near morning he came up the town lo. 
ashore. star, 

IgO'k'im: “ LmB'mElo'ctikc iLginukoma'lOm. IqEiiO'lXam itci'miKi 

■*■1 lie said- "Ghosts I aeeompanicd tliem. I was told 1 shot 

.jn iqe'uElux k|a nfict qil'xpa itci'tcqam.” A'qa igixk^Lc'lalBmtck 
ya'Xi igoaLe'lX. Tuwa'X igo'xax ta'Xi tqu'Le; igo/tcuktiX. 

-‘-'5 that person. Light necame that house; day came, 

.. A'qa igixo'maxit io'maqt. la'kcXapa Lqa'wulqt Lax ii.E'xdx. 

Lx Then ho fell down ho was dead. His mouth at blood come out did. 

la-potcpa Lax igo'xdx ta'iiki lbUx Lja Lgungu'ntc. Pia'la ia'cikc, 

15 His anus at como did something black Just salal berries. Well his friend, 

out like 

nict io'maqt qo'wa niefc igixB'llorn. Niot iugomri'tdm ta-itci 

16 not hedleiT because not be went In their Not he accompanied those 

company. them 

tmemslo'ctikc. 

IT ghosts. 



The TkulXiyogoa'iko (toed 1894). 


There was a chief at Nqjiila'was. His name was Po'XpuX. When 
a woman had a male child, he threw it into the water. When she had 
a female child, ho allowed it to grow. The chief of the people of 
Nqjula'was was bad. When one of his wives made a slight mistake, 
he hit her and killed her. Now a woman gave birth to a boy. Then 
the chief said: ‘ ‘ What is it that my wife gave birth to ? ” He was told 
that it was a girl. Well, let her grow up!’’ When the child became 
large, his mother was killed. He used to ivear a coat, but behold! he 
was a mal(\. Now his mother’s mother took care of him. Then the two 
moved a long distance away. Now the boy whose, mother had been 
killed grow uji. He bathed in all the lakes. His grandmother sent 
him to bathe. One night she sent him again to bathe. A lake was 


TkulXiyoooa'Ikc eta'xkxiki alx 

TnR TKtTi.XiY(MioX.'lKi! TUP-in Tat.k 

KXfi't iLfi'XakiBmana giLTi'qiulawas. Po'XpiiX ia'xaleu. i 

Ono their ehlol the people o£ NqiulcVwns. P6'XpnX his name 

Mauo'x LE'kala Lia'xan (latcLale'inaLxax, mane'x liqagil'lak a'qa 3 

Wlien 11 male hla child he thn'w it into the water, when iifeinale then 

(latcEo'mtamitx. Iri'mEla ya'Xi iknkjEmiVna, iLa'XakjEiuana 3 

he riilHcd her. Had ' that ehiel, ' their chiel 

gii/i'qiulawas. Mane'x Litl'kikal, iViuja (latcmwiVqoax; noL[ 1 

the people of When his wile, already he killed her; a little * 

NciinlflbvttH. 

po'Xiiic iHLgElo'xoax, a'nqa (latciAiwiVqoax, A'2qa igakXO'tom 5 

mistake wie made, alreiuly lie killed her. Then we gave hlrth 

wii'Xi aoXtVt aqage'lak, i.E'kala LkEdxd'toin, A'tja igc/k’im 6 

that one woman, a mule ahe gave Inrlh to it. Then he said 

ya'Xi ikakiEimVna: “Tfi'nki igiox^'tom agE'kikair’ AqioMXam: 7 

Hint ililof: "Wliat shegaveliirllitott my wife’*' ue was told 

“■Atiagc'hik.” Qjoil'L atiLr/mttunitii. A'cpi ir/i'tia-iL La'Xi 8 

"A. [eniiile." All right they niloed her Then large that 

LkiiVskas. A'qa itio'waq wu'Xi wa'yaq ya'Xi ikia'skas. 9 

ehlld Then she wfw killed that lila mother 'that boy. 

(J-oa'iiEHum ayfi'qjoLxap, tatcpi d'kala. A'qa igio'mtamit ava'ckiX. iq 

Always hlseoat, behold 1 a mole. Then she raised him Ills grand- 

mother. 

A'tja tegE'Eayu, kEla'iX teto'ya. A'qa wi itjo'waq wa'yaq ya'Xi 1.1 

Then they two moved, far they two Then also she was his mother * that 
went. killed 

ikia'skas. A2qa ia'qa-iL igixE'16x ya'Xi ikjii'skas. A'tpi 12 

boy. Then largo beonmo tlnit boy Then 

igtX(U)il'tOLlck, ka'nauwd EkakiuLc/tXEmax igixcioa'toLtclc. 13 

hebatbod, all lakes ho bathed. 

Igioio'koalalEmtck aya'cldX. AgOn fl'pol igiotO'koatck igtxqoS'tam. 14 
SheBonthiiu hlsgiand- One night she sent him he wont to bathe, 

mother. 
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near their house. There the hoy used to swim. Now he felt something 
slippery like a young fish. He felt for it again and tried to catch it. 
He put his arms together, but it was slippery, and escaped. That 
thing was very slippery. He often tried to catch it, but it slipped 
away. Then he went ashore. He pulled out some grass and put it 
on his chest. Then he caught it again in the water and held it tight. 
He carried it ashore. He thought it was a young fish. Ho carried it 
and went home. Ho intended to show it to his grandmother. Near 
the house it fell down. He searched for it, but he could not find it. 
Then he thought: I will fetch some pitch wood.” Then he entered 
his grandmother’s house and said to her; “■Grandmother, have you 
an3’'pitoh wood?” She replied; “There is pitch wood'near the door.” 
“I caught a young fish in the lake, and it fell down.” She said to 
him; “Oh,, maj’-be you don’t speak the truth. That lake is diy in 
summer. ' Where should that fi.sh go? There is no creek into which 


H Qioa'piX ikakio'uitX bi'Xi te'ctaqL. ICopa' iukiue'XalalEmt,ck 

-*■ Near a lake that then hoixso. There he Hwiim 

o ya'Xi ikia'skas. A'qa ta'nki ige'Xgsla luXlu'X, Lja 

^ ' that boy. Then aomolhing ho felt sUppory, hoholil 

Q Lkluya'sXte. A'qa itcio'iiaxL kopiV. Wl't’ax ige'Xgnla. 

o nyoungflsh Then he searchod lor it there Again he felt. 

, Ke'nuwa itcS'gslga. ^oxElta'mit. LuXlu'X ige'xoya. Asa-i 

4 Try he took It clasod hi« arms Slippery It went out of Veiy 

to take it hiH haiKlfl. 

^ luXlu'X ya'Xi tii'nki. E'xauwittX itee'gElga ke'nuwa. 

slippeiy that Honietliing Often he took It try. 

Mxo'ix. A'i[a io'ptcga TiXE'lou. le'xlex itcl'tux tE'peo. A'tja 

6 It went Then he wont inland. Pullout heditlit grass. Then 

always. inland 

„ itiXE'qoaLk ta'Xi tE'peo aya'qalcpa. A'(|a itce'gElga wl't’ax 
• ho put It on that grass iiis chest at. Then ho took it again 

himself 

n Llcu'qoapa. A'qa q|uL itce'gElga. ItcI'yuk'T lxe'Iou, 

° the water to. Then last ho held it. lie carried It inliiiKl, 

Q IgixLo'Xoa-it Lkjuya'sX. ItcfLuki, igc'Xkioa aicLaxEncmfi'ya 

® Hetliought ayoiingMi. lie carried It, he went home he was going to show It 

aya'driX. Qioa'p lE'etaqLpa a'lia igc'xEluktco. Ke'nuwa 

10 his grand- Near their house at then It fell down. Try 

mother 

itcio'naxL. Nilcqe itcio'egam. IgixLo'Xoa-it: “ Aui.Egua'lEinania 

11 hesearclied, Not at all lie found It. Ho thought " I shall go and fetch 

for It 

Lqiaxo'ckan.” lopqam tB'cttiqLpa ayu'cldX. Itco'lXam: “A'ckfX 

12 pitch wood" He came In their house in ‘ills grand- lie said to her: "(jraiid- 

mother. inotlier, 

tcu'Xoa Lqiaxo'ckan.” Igio'lXam; “Kopa' Lxo'mat LqiaxD'ckan 

well pitch wood." She said to him- ‘'There lies pitch wood 

, kjawuci'qe.” “Lkiuya'sX iuE'LgElga gi ikakis'LttXpa km 

near the door." "Ayoungfleh I took it tnla lake In and 

... iLE'nxaluktco.” Igio'lXam: “uXuaii irao'LjmRnXut. Tca'koa-ix 

-Lv It fell down from me." She said to him: "Perhaps you lie. Summer 

epaq nixo'xoax ya'Xi ikakio'iibX kia qa'mta ai.tS'mama 

ary becomes ‘ that lake and where goes 

LaXi Lkjuya'sX. Kia'ya nsot e'qxaL qa'mta LtS'mama La'Xi 

J-' that young fish. Nothuig not creek where goes that 
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that young fish might go.” Ho said to her: “* Well, come help me; we 
will look for it. ” Then he lighted the pitch wood. They arrived at the 
place where the fish had fallen down. Oh, there were long dentalia 
lying there. Two of them were tiud long. They lay there about 
high. Then they went down to the lake and all the way the 
boy had come there were long dentalia on the ground. Then they 
took a rush basket and a spruce-root basket, and carried all the 
long dentalia home. Then they made holes below the bed and put 
the dentalia into them, the long onas and the short ones. In the 
evening thej- wore all stored away. After two nights the old woman, 
the boy’s grandmother, thought: ‘‘ 1 will go and ask for sinew from 
those people. Wo will string up the long dentalia.” She arose in 
the morning and went. She entered a houses and said: “T come to 
ask for present. Please give me some sinew. My grandson’s wood- 
chuck blanket is torn.” Thc}^ gave her some, sinew, and the old 


Lkiuya'flX.” Itco'lXam: “M'Xua, anip/te, amKiigElge'cgam, . 

yonhif HhIi." llo wiul to lici “Well, conn*, lidinne, *■ 

atxLona'xLa.” A'qa wax iLgt'cox La'Xi Liuaxo'ckan. Icto'yam - 

W’ MOiU'Ch lor It." Thou liffM tlicyclitllt that lutcli wooil Tlioy ah’Ivi'd 

ya'Xi iLc'xaluktodpa. O, twia wax ige'xax iiiawikid'Le, u'(ia ,, 

” that ■ whore It lull down tit. Oh, then pomvd woro long dentalia, then '5 
out 

mslkf.t il'winuix ittiil'Ltjtax wii'Xi aqawik|d'Le. A'qa wax igg'xdx , 

two thuH long IhoHo long dentalia. Thun poured Iheyivert* 

out 

LXuan gipE't a'j^unit ya'Xi iqawikiS'Lcl. A'tia ictd'Lxa e'wa m 

purlmpH IfiuH their thlclrnuHM ‘ tlwwe img dentalia. Then they went thuru •' 

clown 

ikakio'ritX. XopE't ya'Xi ige'te ya'Xi ikia'skas, kopr/t Avfi'xwax 

the lake Tuuh ‘ tliat he *■ that hoy, tuus poured out ■* 

came 

ige'x ya'Xi iiiawikje'Lo. A'tja icge'gKslga iqii'geltk kja icwilpctij. 

were) ‘thoHc long dentalia. Then Ihcjylooklt a Imhkct imide nud alia,Hkt’imnao ^ 

ol nwhcR iind of Hpmec rcxits 

giasH and graKs 

A'qa ic.gl'yuk'i tqu'Lepa; tE'ctaqLpa ka'nauwe iiiawikio'Lc. A'qa ^ 

Then they c'arrled the houw.' to; the.lr lion.su to all the long duntiiha Then “ 

them 

Lkioaya'tgEinax icgE'iaix ge/gualJX ilXE'me. A'lpi kopa' q 

eaelius they inudo them hulow the hud. Then Ihero " 

wu'xwax icgT'yux iqawikie'Lc. kjmaya ikupkii'p. Xa'pJX a'qa 

pour out they (llci them the long duntalln undulHo thuHhort Intliu then 10 

ilGntulla evening 

ka'nauwe icgl'yutk. Mdkct tctO'qoya, a'tpi igaxnd'Xoa-it wu'Xi 
all tliey liad }»ut Two tliclr HiocpR, then nlie thought tlmt 11 

them by. 

aqieyd'qt ayfi'cldX ya'Xi ik|a'skas: "'Qo'i nd'ya aqe'uita io 

olfl woman his grandmother 'that boy; "MuhI I go Hliievv 

igEnxElEma'qjomLain ta-ttci td'lXauipa. Antgixkie'Lia iqawikie'Lc.” 

I ask lor a prosunt IhoHO pcoploai. I wilt string them tlio long dental lit.” 13 

up 

KawI'X a'qa igaxE'latok. Igo'ya. IgO'ptiam ttiu'Lepa: “Aqo'Lata . , 

Rarly then ehoaroae. She wont. auoeameln thohonsoln- "Stnow ■*'* 

ganxetEma'qiSniLam. Si'aqjula a'qa ee'xlex .Mxe'guXt S'tctgEn.” 

T come to ask lor a present. Ills wood- then lorn Itis my grandson” 15 

chtiek blanket 

Iqalamfi'qidiuL wu'Xi aqS'Lata. Iga'Xkjoa wu'Xi acneyd'qt. 

ShewHBglvonaijrcsont that sinew. Bho wont homo that old woman. J-0 
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woman went home. Then she spun the sinew and strung up the long 
dentalia. Now she had used up all the sinew. The next day she went 
again, and said to her gmndson: “1 will go to another house and ask 
for sinew.” The old woman went to another house and said again: 
“I come to ask for a present Please give me some sinew. My 
grandson’s woodchuck blanket is torn ” Then they gave her much 
sinew. The old woman went home. When she came home, she .spun 
all day and all night. After she had finished all that sinew, she said 
again to her grandson: “To-morrow I will go again; I will ask for 
some sinew at another house ” Early in the morning she went again 
and came to another house. She said. “T come to ask for a present. 
Please give me some sinew.” She received much sinew. Then she 
went home again. Then one woman said; “How quickly she used 
all the sinew which she received at that one house. I saw she received 
much at one house. ” Thus spoke one woman. The old woman arrived 


^ A'qa igsliktkEni, igajktkEiii, igaiktkEm wu'Xi aqe'Lata. A'qa 

Then snespun, she spun, Hneapun that sinew Then 

igexB'kiGLe ya'Xi iqawikie'Lo; kanauwe'2 igaxB'LXoni wu'Xi 

2 sho strung them those long dontalin, all xt was finished that 

up 

aqe'Lata. A'qa wi igo'ii e'goa, aqa wi igo'ya. Igio'lXam 

^ smew. Then again oixemore oay, then again sho wont Sho said to him 

, e'tcatgEn: “Tgo'nax tqu'Lopa ano'ya, anxElge'maqiEinLama.” 

* her grandson' "Another howBeaT: I go, I shall ask for a present." 

Igo'ya wu'Xi aqjeyo'qt tgS'nax teXt tqu'Lcpa. Wl'tiax iga'k’im: 

Sho wont that old woman anotlior one house to. Again Bho said: 

“Aqe'Lata ganxStEmfi'qjEmLam. E'tcJtgEn sl'aqiula a'qa le'xlex 

6 "fflnew r eorao to ask for a proaoiit MygnuittHOu Ills wood- tlieii torn 

I'liuek blanket 

ox^'guXt ” A'qa wi Lg-a'pEla iqalBinFi'q;emL wu'Xi aqieyo'qt 

7 iTis” Then again iimoh sue was given as a that ofil woman 

proHcnt 

0 wu'Xi aqe'Lata. A'qa wi i^i'Xkioa wu'Xi afjiovd'qt. 

“ that sinew. Thou again she wont home that ofrl woman. 

(, TgttXkioa'mam ts'ctafiLpa. A'qa wi iga'ktkEm, igii'ktkEm, 

“ She came homo tholr house to Then again she spun, she spun, 

..n igii'ktkKin ka'naiiwe Lka'etax, ka'nauw6 Lpd'lBmax. Kanaiiwft'3 

she spun all days, all nights. All 

igaxE'LXoiii wu'Xi aqe'Lata. A'qa wi igio'lXain o'tcatgEu: 

^ 'it was finished that sinew. Then again she said to him her grandson* 

“■O'la, a'qa wi'l’ax anO'ya. AnxElgP.maiiJBinLa'ma aqe'Lata 

12 "To-nior- then again I will go. I will ask for a present sinew 

row, 

io tgo'nax tqu'Lcpa.” Kawi'X aqa wi igo'ya. Igo'pqam tgS'nax 

another liouso at." JSarly then again she went,. ffie came in another 

1 tiju'Le. Iga'k'em; “Aqe'Lata inxStge'maqiEniLam.” IqalBma'qiSmL 

house, She said' “Sinew, 1 eomo to oak for a present ’’ Sho was given a present 

ii'xauwS wu'Xi aqe'Lata. Aqa wi iga'Xkjoa. iLP/k'fm 

much that sinew Then again sno went homo. She said 

.n LeXa't Lqage'lak: “A'yaq Lqa igo'LXum, tSXt tqu'Lo 

one woman; “Quick maybe she finished It, one house 

iqalEma'qieniL aqe'Lata. A'xog iqalEma'qi§mL teXt tqu'Lepa 

IT she was given a sinew. Hnoh she was given as a one house In 

present present 

-jn nO'qumS,” iLB'k'im LSXa't LqagS'.ak. IgaXkjoa'mam wu'Xi 

I saw her," she said one woman She came home that 
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at home and spun again. She spun all day and all night. She had 
strung up only part of their long dentalia, and the sinew was at an end. 
Then she said to her grandson: “To-morrow I will go to another 
house.” She arose early and went to another house. She said: ‘"I 
come to ask for a present. Please give me some sinew. My grand- 
son’s woodchuck blanket is torn.” Then she received much sinew as 
a present and went home again. When she came home, she spun 
all day and all night and strung up the long dentalia. After a 
little while she had used all the sinew. Then again she said to her 
grandson: “To-morrow I will go to another house.” Early in the 
morning the old woman arose and went to one house. She entered, 
and one woman said: “Ha! that old woman is going to ask again for 
a present of sinew. What is she doing with it 2 Every day she car- 
ries sinew homo.” Again they gave her sinew, but she was pre- 


aqieyo'(it tE'ctaqLpa. A'qa wi iga'ktkEin; iga'ktkEiii ka'nauwe 

oi(l womiiu Uieir luiUHe lo. Then agnui she spun, ,shc hptin all J- 

Lka'otax, ka'nauwe Lpo'lEiiiax. la'ema qli'wa a'qa wi a 

dnys, all nighls Only part then again " 

igaxE'LXom wu'Xi aqe'nata ya'Xi icta'qawikicLQ. Igio'lXam « 

she hnlahurt that hinow that their ileutulin Shu said to him ” 

G'tcatgEii: “O'la wT't’ax ano'ya tgo'nax tqu'ijopa.” KawI'X 

her BrandHoii. "To-inor- apriiiii iHliallgo anotlior liouHcto." Early 4 

row 

iguxE'lalek, a'<ia wl't’ax igo'ya tgO'nax tqu'Lopa. Iga'k’hn: 5 

she arose, tlu'ii apraln hliowonl anotlior riimHwxo. llhuHaifl: 

“Atie'Lata hixitge'maqiEmLam. Sl'aqiula a'c^a le'xlex cxe'guxt , 

“Sinew I come to ttHk tor a priwnt. HIh wooa-chuck then torn Itia ^ 

blanket 

c'tetgKii.” IqalEnuVqjomL LgiVpEla wu'Xi aqe'Lata wu'Xi aqieyo'qt. 7 

niygrandHon.” Slie was fflveu aa a imieh that hiuow that olnwoinan. ‘ 
pruHent 

A'(ja wl't’ax iga'Xkjoa. IgaXkioa'inam ts'etaqLpa. A'lia wT't’ax 8 

Then iiiraln alie went home. She came homo their hoiiao to. Thun aicaln 

iga'ktkEin. Ka'nauwe Lka'oiax iga'ktkEin, ka'nauwe Lpo'lEniax 9 

Nhe Hpun. All day she spnn, all nights 

iga'ktkEin. A'qa wi igixE'kjeLe icta'XawikjcLe. No'niiX a'qa 

Hho spun. Then again she strung them their dentalia. A little then 

up 

wi igaXE'LXom wu'Xi aqe'Lata. A'qa wi igiO'lXain e/tcalgEii: n 

again “t was flnlsliud that sinew. Thou again she said to her grandson. 

him 

“O'la a'qa wi tgS'nax tqu'nepa ano'ya.” KawI'X igaxE'latok 13 

“To-mor- then again another house to Isliallgo." Early she arose 

row 

wu'Xi aqieyo'qt. A'qa wi igo'ya l^Xt tqu'Lepa. IgS'pqam ifj 

that ofd woman. Then again she went one house to. She came In 

kSpa' teXt tqu'Lopa, iLB'k'im LoXiVt nqage'lak; “Qia, 14 

there one house to. She said one woman. “ lla, 

aqe'x^ata igaxitEma'qjomLam wu'Xi aqieyo'qt. Ta'nki 15 

sinew she asks tor a present that old woman. What 

igiagG'lXalEm wu'Xi aqS'Lata? Ka'nauwe Lka'etax igogue't 

does slio do with It that sinew? All days she always 

carried It 

tE'ctaqLpa.” Wi iqalEma'qiGmL aqS'Lata. A'qa nfet LgS'pEla 
their house to.” Again she was given as a sinew, Then not much 

present 
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sented with a little onl,y. The old woman went home and spun. 
Again she used all the sinew. There was one hole for the short den- 
talia and one for the long dentalia. She said to her grandson: “To 
morrow I shall go to another house and ask for some sinew.” She 
arose early in the morning and went again to one house. The people 
saw her coming. “There that old woman is coming again! Indeed, 
she comes to ask for a present of sinew. What is she doing with 
them'^ Maybe she is stringing up long dentalia.” The old woman 
came to the house and entered. She said: “I come to a.sk for a 
present. Please give me some sinew.” Now they were tired of that 
old woman, but linally one woman arose and gave her some sinew 
as a present. She said: “I have no more; if I had much 1 should 
give you more.” She arose to go out. When she was near the door 
one woman said: “ She has just asked for a present of .sinew. What 
may she be doing with them’^ Maybe she is stringing up long den- 


iqalEma'qiemL nS'Ljka. A'qa wi iga'Xkioa wu'Xi aqievo'qt. 

1 Hiie was given as a ahUlconly Then again she went home that old woinnn, 

present 

Q A'qa wi igii'ktkEm, igil'ktkEm, iga'ktkEm. Igo'LXum wu'Xi 

" Thoii again she spun, she spun, she .spun Mho lliiihlied it, that 

q aqe'Lata. Ka'nauwo wi't’ax igaxF/LXom. KeIsI'IX ia'k;oava 

^ smew All again she finished it. Ear tlicir liolu 

A va'Xi gia'skiEtxax ikupku'p, kEla'iX ia'kioaya iqawikje'Lo 

* ‘ that short OUCH short flentaiia, Jar their hoto long dentalia 

iti'Lqtax. Igio'lXam §'tcatgEn: “O'la a'qa wi anS'ya hi'Xi 

0 their length. Shu said to him her grandson* “To-mor- tliuii iigalii I. shall go that 

row 

« teXt tqu'Lopa. Aqe'Lata anxElgS'maqjEmLam.” KawI'X 

^ one liousc to. smew I go to ante Xor a present.’* Early 

7 igaxE'laCck. Igo'ya wi't’ax ta'Xi teXt tqu'Lcpa. Iqa'qElkEl 

‘ she arose She went agtun that one hoiiso to She was hcpii 

wi't’ax ate't. “Aqa' wi ate't wu'Xi aq|eyo'qt,” iqd'lXam. 

8 again she came “Now again she that old woman," she was told. 

come.s 

“Qia, aqii'Lata axitEina'qjemLamt. Ttin Lqa igiagc'lXalEm gi 

y “Hal sinew she comes to tisk for a Wliat mayhe she docs with it thiH 

present 

aqe'Lata? LXuan iqawikje'Lo iglxkie'Lcna.” Igattl'mam wu'Xi 

sinew? Perhaps long dentalia wie strings them.’’ She arrived that 

11 aqjeyo'qt ta'Xi tqu'Lepa. Iga'ckupq. Jga'k'Iin wu'Xi iitjioyo'qt: 

old woman that hoiisoto. Slie entered She said that old woman 

“Aqa'Lata nEXEtgc'maqiemLara.” Na 2 ct, itiiagE'nXakuiX wu'Xi 

12 “Sinew I come to ask for a pre.sent.’’ Not, the people ivere tired ol that 

her 

m aqjeyo'qt. A'qa iLo'tXuit LeXil't i.qage'lak. iLgalEina'qiemL 

old woman. Then shcHtoodnp one woman. She gave her a present 

11. uO'Ljka wu'Xi aqe'Lata. iLgo'lXam: “A'tja ntuia'yiinax 

a little only that smew. She said to her: "Then this only 

15 agE'xeLata. Qec Lga'pEla po Lgii'pEla iamKlEma'qiciUL.” 

my Binow. ir mueh then mnoli t slumld give you a i)n‘seul." 

IgO'tXutt, igo'pa- Qioa'p ici'tie igO'yam. A'qa iLE'k’bii LcXa't 

J-O Sue stood up, she went Near tlicdoor sne arrived Then she said one 

out. 

17 Lqago'lak: “Koale'wi Lqa aqe'Lata axBlEma'qiemEiiiL. Tan 

woman. “Just maybe sinew she received as a present. What 

18 Lqa igiage'lXalEm gi aqe'Lata? LXuan igiarikiS'Lona 
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talia which belong to her and to her grandson. She will come again 
to-morrow and ask for more sinew. Maybe she has not yet strung 
up all her long dentalia. ” The old woman went out. She felt offended. 
She turned back, opened the door, and said: “Do you scoff me? I do 
string up my grandson’s long dentalia, and still you scoff me? We are 
stringing them up every day.” She went homo and arrived at their 
house. She said to her grandson: “Quick, invite the people of our 
town.” Her grandson went and said to the people: “I come to invite 
you. My grandmother sent me to call you.” Then all the people 
went. Now they took out of one hole the short dentalia and dis- 
tributed tliem among the people. They gave them to part of the 
people, and then the one hole was empty. Then they took them out 
of another hole and distributed them. Then they had given to all the 
people. 

Now the boy was grown up. Indeed, ho had seen .spirits. By 


itpiwikjc/LO, iottVXawik] Olo LXuan cTcatgEn. A' 2 la wl't’ax i 

loiiK (U’ntaliii, tlu'lr long duntiUia IC'hapB hor K^andson. To-morrow utftun 

alato'mama. AlaxElge'maqicmi-a aqo'Lata. iXuan nJet 2 
hIu' will como She will ask for a prcHont Mnew. Perhaps not 

nixijXo'mx gi iota'XawikjeLe ii‘giani.E'n5L aqe'Lata.” Igb'pa o 

HlK'lliilshcdthcan tlieHu Uieli loiijf dentalia they btnug them smew." Shu went ^ 

ont 

wu'Xi aqieyO'til, icfqepa ril'xaiffX a'qa e'tcamxtu niElii' 4 

that old woman, the (loin at outside then her heart auiioyed 

ige'x 3 x. IgaXE'takoa .wu'Xi aqjeyo'ql. IgixM'ltKiLgtX ya'Xi 5 

lieeame She returned that out woman. Shu opened the door that 

itjabo'te. “Kja il'titcoXul tci?” iga'k’hu. “NtgixkjiVLOmi (I 

door flap, "And I am rldieulod [intpart]?” she said. "We strluK thorn 

n'icHtgEn itjawikiB'Ltl ka e'qtceXul ltd? Ka'nauwe iduVetax 7 

niyffraiioHon , long dentalia and 1 lun rldlenled [hit. All day ' 

part.]? 

nlgixkie'Lcna iqawikie'ne.” A'tia igii'Xkloa wu'Xi iiqioyD'qt. s 

Wo HtrliiK Ilium mi({ dunlnlla." Then she went Imme tliat ola womiin 

Igo'yam tio'ctaqLpa. Igib'lXaiu c'tcutgEn: “Ai'ati tgil'lKinam <j 

She arrived Ihelr houso at. She stud to him her grandstm* "liulek letelithem 

ta-ttci t&'lXam giLxfiMXam.” lo'ya ya'Xi o/tcatgRii. Itelo'lXain: iq 

IhoHo people the Tieople of our lie went Unit hcruraudson. IIu said to them. ^ 

town." 

iametga'lKinam. AgK'cgiX igRiiio'koatck.” llgT'ya ta-itci 11 

"Ah, I oame to feU’.h yovi, MyKTunflinotlier she sent me.” They went those 

ttVlXam ka'nauwe. iluf irgi'yiix eXt ia'kioaya ikupku'p. 

people all. Take tht'y did ono their hole short dentalia, ' 

out them 

logiawo'inak tfi'lXam ya'Xi ikupku'p. Aqa'watikc ta-Jlci to 

Tliey dlstrlhntod Iiooplo those short acntalia Part of thosu 

them 

tA'lXam a'qa igixE'LXSm ya'Xi oXt ikjoa'ya. A'tpi wi 14 

people then a was at an end that ono hole. Then again 

igB'n 0 Xt ikjoa'ya. Icgiawo'mak. Kanauwil'd ioxori'kjaq 

another ono hole. Thoydlatrlbutod them. All she ^uve ^ all " 


ttVlXam. 

thu people. 

A'qa ia'qa-fL 

Then large 


igixB'ldx 

hoeame 


Lkjff'skas. 

hoy. 


IG 

A'qa il'qanuwS 17 

Then Indeed 
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inheritance he became a warrior. He saw the Thunderbird, who 
became his supernatural helper. The Thunderbird gave him one 
whale for food. It was given to that Indian. At night the Thunder- 
bird thundered. Then that person was startled. His name was 
WaqiawmT's, the son of Po'XpuX. That person said: “The Thun- 
derbird has thundered, and he has greatly frightened mo. Maybe my 
supernatural helper will send me something. He told mo long ago that 
ho was going to give mo a whale when 1 wanted to eat one.” Early the 
next morning it was calm. When the sun arose, a person looked out 
on the prairie. There was something lying right in the middle of the 
prairie. It was shining. Tho person entered the house and said: 
“Something is lying on the prairie.” The people went out to see 
it, and said: “Behold! it is a monster.” They looked at it for a 
Jong time. It was just as large as a house. There was a man from 
tho coast among them, who was living in his wife’s village for a time. 


tio'LEma itco'quikEl. ItiS'xoyal ige'xdx aya'xtiax. Itcil'qElkEl 

1 anpoi natural ho had scon A warrior oecame ills inhorit- Uc saw him 

lielpera them anee. 

ikEnuwakoo'max ifi'iuLEmax. EXt e'koale itc 6 'lqo-lm ya'Xi 

2 the thiindoihird lus supernatural Quo whale hcgHvelilm * that 

helper to eat 

ikEnuwakoo'max. Iqe'lqo-fm ya'Xi ite'tanue. Ige'xEltcu Xii'piX 

3 thunderbird. Ho was given that Indian ilo talked in tlie 

to cat evening 

4. ya'Xi ikEnuwakco'ma. A'qa io'kjoatck ya'Xi igoauo'lX. 

* ' that thunderbird Then he was surprised that jierRon 

K Waqiawiyil's ia'xaloii ya'Xi igoarAlX, Po'XpuX iii'Xan. Ige'k'iui 

WiuiiaiviytVii his name that IierHon, IhVXpnX hiH mm Ho aaid 

i\ ya'Xi igoaLO'lX: “Ya'Xi igS'Xaltcu ikEiiuwakt'o'max uawa'Lqa 

‘that person. “That one he talked tlio thunderbird greatly 

atia hiEnugofi'mitatok. LXuan atcniige'tatkca gi itcT'yuLinax tau 

* llien X wiia frightened. I’erliaiw he will send it to me Ims in v supernatural what 

helper 

j. fi'nqa IqoaLqo' itciiio'lXam Mani'x aiiciiElgwa'ickoa c/koalo a'tja 

® long ago thus he .said to me. When I wish to eiit It n whale then 

atcini'iltri'tkca.” KawT'X igc'tciiktiX, a'qa go igc/xaxiX. nTx igfi'xax 

•* he win send It to me.” JSuily day came, then ealm 11 whs. Come did 

out 

wu'Xi atiaLa'x. iLE'ktkoI LoXfi't i^goanc/lX cwfi' ta'Xi tEmqfi't'niax. 

that sun. He looked one lierson then* Lliat prairie 

, A'qa ta'nki ixc'mat qot^java'q tEimifi'ema.xpa, a'yawaxwax. iLd'jxpi 

II Then some- lay there, inidAlo jiralneon, ‘ itsghuo. He eiiteveil 

thing 

La'Xi i.goaL 6 'lX iE'uwpqwi. iLE'k-fm: “'ITm ya'Xi ixc'mat 

that pormiu their house lii. He Hakl; “ What ' that is lying 

there 

10 qcqiaya'q tEinqa'omaxpa'!!” A'tja iigio'pa ‘ tA'IXam, 

lo middle prairie im?'^ Then they went those people, 

out 

, , itgio'kctam. Igugoa'ktm: “0, Ltidct iqcxo'Laii.” A'qa 

they went to see. Tlieysald* “Oh, behold amouster.” Then 

itgiukuma'nauEmtck ta-itci tti'lXam. La tqu'Lii iiVcpi-iL ya'Xi ta'nki. 
15 they went to see those people. Like adionse largo tliat some. 

thing. 

'Toka a'qa LgoaLc'lX LXKlda't kuaiia'; iLB'k'tm: “Kkjoalc' taya'X”. 

It) Here then a person a visitor to his thcroj ho said; "A whale ihat." 
wife's village 
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He knew it and said: “It is a whale.” Then the people cut it, but 
part of them were afraid. Then that chief made a potlatch. He 
made a long ditch. He put planks on top of the ditch and covered 
them with dirt. Ho made a door at the entrance of the ditch. It was 
a long hole. There the people went in to dance. They disappeared 
in the hole underground. Thej" came out again at the door of the 
ditch. The people from all around went there. Then he became a 
chief, and Po'XpiiX became an insignificant man. His town was far 
away. He was the ancestor of the people of Nqjola'was.^ His name 
was Waqiawiya's. 


Iijgiugu'laqL. A'qa itgl'uxc ta-itci to'lXam, aqa'watikc a'qa kiwac - 

llokni'wit. Thun they cut it those people, part of them then afraid -1- 

itxe'xdx. A'qa ikiiuiuo'm itcT'yux ya'Xi ikalciEma'na. lex iqi'yiix 9 

they were Thun ii potlatch ho iniulu it ‘ tliat chief. Hiff it wiis'tlnne ^ 

ya'Xi elX. KeIiViX ya'Xi lex icjl'yax. A'qa aqc'iiXak iqa'ikXatk 

flint ground, Pai ‘ that dig Itinusdone Thun plankh they ivuie put 3 

over It 

ya'Xi iiaLjE'xpa ya'Xi elX. A't^a wi iqLagE'tkiq wuXi atic'nxak. 

Ihiit liolo ut ’ that ground. Then again they were cov- tliohu planks 4 

ciert with dirt 

Ict'tiepa Lxofi'p ya'Xi ii'lXpa igo'xdx, kja yaXi' knUViX Lxoa'p ^ 

The door at a hole ‘that ground at wna, and thuiu far hole 

ige'xdx. Ma'ntx a'(|a atgiuXtfi'mx ta-ftci tfi'lXam, kopa' ya'Xi ,, 

was. When then they wont to daiiuo tliose people, then* ' tJiut ^ 

naijxoa'p elX a'qa kiEiii iioxoil'xax. Gipfi' ict'qo, qiofi'p ici'qe a'qa ^ 

hol(> giound thou nothing they became. Hero Ihoilooi, near the door Ihun ' 

Lfix noxofi'xax ta-itc.i tfi'lXam. ICa'iuuiwe qfi'xpa tS'lXam igo'xoax 

come llipvdid IhoHO people Every where people oainetohe 8 

out 

kopa'. A'tpi yil'xka ige'xdx ikakjEuia'na. A't^a IVXpiiX si'qa (v 

tliorc. Thou ‘ lie hooamo aohiol. Thou PO'XpuX then ' 

tE'ltid ige'x<1\. Kida'tX ia'lXam yii'Xka itfi'tijeoqt ita'qiulawas 

hislgnill- hebocami’, Ear lilatown he their anecstor the puajilu of 10 

cant Nqiuh/Wim 

ifi'xElcu Wiiqiawiya's. 

Ilia name Waqiawlyil'H. 


^ThiH is a braiioh of the Alhapaaeau tribe wMoh lunnurly Inhabited the headwatcrH of Wlllapali 
river 



Pe'lpel (told 1894 ). 

There was a strong man at North river. His name was Pe'LpcL. 
He made the Willapah poor. When they went to catch sturgeon in 
their gill nets, and it was near flood tide, then he told his people to go 
to those people who were catching sturgeon. He took what they had 
caught. He took also the gill nets of part of them. Ho did this all 
the time, and they did not take revenge upon the strong man. When 
he caught a sturgeon, he just squeezed it and it broke to pieces. 
When ho was seen coming, all the people ran away and went home. 
When one of them was slow, he overtook him and took away what 
he had caught. Now a boy was growing up on the South fork of the 
'Willapah among the Lil'qxaLEma. They sent him up the mountains to 
bathe in ponds. He twisted young hemlock trees and vine maples 
and young spruce trees. Then he became a youth. Now the old 


Po'LpcL iri'xaleu. 

rG'ipci. his munu. 


l^lXtTt tia'LxewulX aya'qctxokL. 

Ono strong niiui ho was a NiwictxO'ki- 

(o£ North nver) 

ItcuXoagoa'uiit Gita'Xuilapax. Mane'x noXuik[anXa'tMmiimx 

When they wont U) calch Kturgoiin in 

gill nets 

(latctutd'goatckoax gi r.ri'lXain 


oagoahiiit Gita'Xuilapa; 

lie made them pool tlio Wlllapati. 


3 

^ noarly 

flavugoa'qc 

4 Iio reachua 1 


qaLuwe'tckoax, 

it was flood tide, 

ta-ftci 

thOKU 


a'qa 

thun 


he M'lU thorn 


go'XuikjanXatB. 

wio Ashed Htnrgi’on In gill 


Aqa'watikc 

Part ol them 


ita'kietenax. 

what lliev had 
eaiiglit. 

Ka'naiiwe Lqetfi'komax 

AH years 

tia'LxewulX. Mane'x 

ho was a slrorig man. When . 

nixo'xoax, ^qinp <j[acxialo'xoax. 

It was, out it was. 


aqa tgfi'kjanXatd 

then their gill nets 


kioaLqe'. 

tlnw. 

(latcigBiga'x 


Na2ct 

Not 

enfi'qon, 

a stnigoon, 

Mane'x w 

When 


ka'nauwd (latguwa'xitx, 

nil they ran away, 

qoarax 
[I him 


uuxoakjoa'x. 

they went home 


his ix'iiple 

Qatctoxoasga'mx 

lie took from them 

qatcto.xt laogfi'mx. 

ho took tlunu from thoin 

aqe'nki cmEiiakoax 

it was taken rovonge on him 

kopa' j.kiup 

theru squeoaod 

lx ite't, 

was soon ho eainc, 

qar.d'ix 


LcXa't, qatcLkta'qoarax qatciLXsga'mx 

one, ho reached him he took it Imm Iilin 


Mane'x nawa' 

When sltiwly 

irJi'kjetoimx. A'^tpi 

wliiit ho had caught. Then 


qar.o'i 

ho wont 


u 


Hi 


iLo'mit LeXa't Lkja'Hkas JLii'qxaLEma. A'qa kiLdtd'koiilalEUile-k 

ho grow up one boy a jj\'(ixnj.iaua (of 'I’licn he was always sent 


iqoa'tSL Lpaka'lEmaxpa. 

to wash monnlains on. 


_,.'(ixnj.iaua (i 
South lork ot 
Willapah). 

XaX iLgE'tuX ttpX'-otEiua, 

Twist he did thorn hemlock trees, 

XaX iLgE'tux tKinfi'ktXEmax. 

maplej, twist he did them young sprnci' trees. 

Lqiu'lipX iLE'xdx La'Xi qLa'qxaLEinax, Aqioyd'qt 

x4 a youth lie became that Lfaixanama. An old woman 
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woman, the mother of Pe'LpeL, said to her son: “You must go to 
the La'qxaLTsma and take their gill nets. I want to make a coat.” Ho 
went right away and took their nets. He took them awaj?^ from the 
Lfi'qxaLEina and from the Willapah. His mother made coats. As 
soon as her coat began to g('t a little bad, she threw it away and her 
son wont to take away more nets. Then Pe'LpeL heard that one 
youth of the La'qxaLEiiia was bathing in order to make himself strong. 
Pie said: “Oh, the poor La'qxaLEma. I must let them alone. They all 
run awaj" when they see mo. ” The next Hummer the old woman said 
again to her son: “Go and take the nets of the La'c^xaLEma for me.” 
Pie went, and when the people saw him, they all ran away. Now tho 
youth said: “I will go to-morrow. Pe'LpcL is getting to bo too 
hopeful Ix'cause you are afraid of him.” Then that day the people 
went down tho river to catch .sturgeon. At low water a canoe ^7as 
soon. That yoxith had caught a largo sturgeon. They had just 


wfi'yaq ya'Xi Pe/LpoL. AgiolXa'mx ya'Xi itca'xan: “Qo'i , 

hiHiiiotyier ‘ Umt HIu* H ind to lum ' that herson “Must ^ 

qamo'ix i.a'qxaLEiuapa (laiufcugoa'lEiuamx tkianXa'te. Acud'Lxap y 
yem go i.a'qxai.ioina to feUili them ffill notn A coal 

ano'Xua.” A'nqa (layo'JX qatciugofi'lEmainx tkianXfi'te. 

1-H'illiiiiilti‘ll." Alrcmly ]j6m‘nt he fotchcrl them gill nets 

QatetoXoaegfL'mx Lfi'iixtiLEma kpi GiLa'XuilapaX. Aqjd'Lxap 4 

lie loolt tlium from them the i.iViixai.Kma and Williipah. A coat 

agO'xoax wfi'yaq. Nol; itca'inBla qayaxElo'xax agfi'tnoLxap, R 

sm* innilt' ll lus inothcr. A little Us hadness was on it bur coat, 

ii'ium agaxe'max. A'c^a wi ago'nax (latciigoa'lEmam.x: ya'Xi 0 

already she threw U away Then again another one hefotohodlt that 

ilcfi'xan akianXa'tS. A'qa igixElicB'ma<i LoXfi't Lqoa'toL 7 

her son a not. Then hulicanl one ho had bathed 

Lfi'iixaLEmax Lqiu'llpX. LxamgElxoTa. “Qo'i ia'o ioE'tCx o 

(I l.V(ixaLEma youth lie had made hlmsoll "Must let alone they are 

strong against him. 

qLfi'tixaLioma, tgil'giutgoax, aqa ac itgEmpfllkislil'ya tguwii'Xiia q 

the i,it^ixnT.i!ma, the poor ones, when they see mo they run away 

ka'nauwe.”* A'2qa wi iteakoa-JX igo'xoxlx. A'qa wi igio'lXam 

all." Then again suininer itbocame. Then again she said to 

him 

ittfii'xah wu'Xi aqieyo'qt: “Qo'i (lamo'ix (jauiane/tam akiaiiXa'te, 

her son that old woman: "Must yon go bring me a gill not, 

Lfi'tixaLEma aiJi kianXatd.” Ko'nuwa qayo'lX ao aqitjElke'lX. 12 

the i.fl'(ixai.Kma their gill net," Try lie wont and ho was soon. 

Atja tguwfi'Xit kanauwo'. A'qa igd'khii ya'Xi iqju'ltpX: “O'la 10 

Then they ran away all. Then lie said that youth: "To-rnor- 

row 

a'qa nai'ka ano'ya. Kjwan qo'yuxl Pe'LpeL. Kiwac moxe'xoxt.” 14 

tin 11 1 I shalTi go. Ilopolul he Is made I’d'Lpoi.. Afraid you are.” 

Ige'icuktiX, a'qa wi itgl'ya ta-fiei td'lXam qa'eqamtX 15 

Day came,. then again they -wont thost' people down the river 

fiXuikiaiiXa'temain. QtOl, a'qa iqe'qElkEl ikB'nim. EXt 

they wont to Ash sturgoou In Low water, thou ft was soon a canoe. One -L® 

gill nets. 

ifi'klPtcnax ya'Xi tia'qxaLEinax ya'Xi iqiu'WpX; ia'qa-iL ya'Xi 17 

what he had that wqxaT.]!ima that youth; largo that 

ortught 

inii'tiQu aeS'max wu'Xi acta'kjanXato. IqS'qElkul ya'Xi ikE'nim ig 

btiu'geou just that their two selvoia' net. ft was seen that canoe 
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caught it in their net. Now Pe'LpeL was seen coming in his canoe. 
“Oh, he comes to take our nets.” And all the people ran away and 
went home. The companion of the youth said to him: “Quick, 
haul in your net. That monster is coming.” “Be quiet,” said he to 
his companion. The latter was afraid. He spoke to him twice: 
“Let us take up our nets and go home.” But he said: “Bo quiet.” 
Now that canoe arrived. The youth was told: “Put your game into 
my canoe. ” He did not move.* He was told so twice. Then Pe'LpeL 
got angry. “Indeed, I heard that he always bathed, preparing to 
fight me.” Now the youth said to his companion: “Haul in our 
net.” They hauled it in and put it into the canoe. The youth was 
told again: “Quick, put your game into my canoe.” But he 
replied. “Do you think I will give you my fish ? ” Pe'LpeL took that 
sturgeon and put it into his canoe. Then the youth took it at its 
mouth. Ho took the sturgeon and the whole mouth was torn. The 


-I ite't, Pe'LpeL ya'Xi ito't: “0, tkjanXfi'tc qatctga'lEmamt. ” 

rame, Pe'LpeL that he came " Oh, nets lie oomes to fetch them ’ 

« Igo'Xoakioa ta-itci t^'lXam. Ka'nauwe iqiXuwa'Xit. iLgio'lXam 

^ They went home those people. All he was run nwny He said to him 

from. 

n ya'Xi iqju'lfpX gicta'cgewal: “Ai'aq La'q® axa ame'kianXato. 

that youth being two “Quick takeout do your gill net 

companions 

Ite't ya'Xi iqcx§'Lau,” “Qan mxe'xdx,” itcLo'lXam gicta'cgewal. 

'i He IS that monster.” “Silent be,” he said to him being two 

coming companions. 

M Xiwac iLE'xdx gicta'cgewal. Mfi'kcttX ks'nuwa iLgio'lXam: 

0 Afraid ho was being two Twice try, ho said to him- 

companions. ^ 

“Laq atxo'Xoa atxa'kiauXato. AtXkjoii'ya.” “A2, qiin mE'xdx,” 

6 "Take wo two our gill net Wc two will "Ah, silont hi'," 

out will do It go homo ’’ 

Y aloLo'lXam. Igtcga'tqoam ya'Xi ikE'nim. Iqio'lXam ya'Xi 

‘ he said to him. reached them that eanoe. lie was told that 

g iqiu'ltpX: “ lakatxa'emax yaXi ime'kjctonax.” Nect igo'xEla 

° youth: " Put it Into the canoe that what you caught." Not ho moved 

q ya'Xi iqiu'lipX. Mtt'kctfX iqio'lXam. Kala'lkuile ige'xdx 

' that yontli. Twice he was told. Scold he did 

10 Pe'LpcL: “0, fi'qanuwc Li gi inxEltci'miiile ixEngElqofi'toL.” 

Pe'LpeL “Oh, mdoed beholdl this one I heard he hathod against mo " 

Itoio'lXam ya'Xi gictTi'cgowal ya'Xi iqiii'lipX: “A'xkia wu'Xi 

11 lie said to him that being two that youth; “Haul in that 

companions. 

atxa'kjaiixato.” Icga'xkja wu'Xi acia'kianXatc. rcgakxa'cma. 

12 our two selves* net " They two that thoxr two hoIvch’ net. They two ])ut It iiilo 

hauled In the eanoe. 

A'qa wi iqio'lXam ya'Xi iqju'lfpX: “Ai'mi tkxri'ema ya'Xi 

IQ Then again he was told that youth; "Qiiiok put It into that 

the canoe 

, , ime'kietenax.” Itoio'lXam: “MXLo'Xuan tci ayamrelo'ta ya'Xi 

■t** what you caught." He said to him: "Do you think [int.part] I shall that 

give you 

15 itoi'kietenax?” Itce'gBlga PS'LpeL ya'Xi ina'qon. Itciakxa'oma 

what I caught?" Ho took jt PC'LpeL that sturgeon. Ho put It Into his 

canoe 

16 iLa'xanimpa. Itco'gElga ya'Xi iqju'ltpX, ia'k^eXapa iice'gElga 

his canoe In. He took u ’ that youth, Its mouth at he look It 
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youth said: “Let us go ashore.” That youth went ashore. There 
were six people in Pe'LpeL’s canoe. He took hold of the thwarts 
and right away the canoe broke. ‘‘Behold, indeed, you bathed, pre- 
paring against mo.” “Indeed, I bathed, preparing against you,” said 
that youth. He took Pe'LpeL at his clavicles. He moved his hands 
and tore a hole in his chest. He pushed Pe'LpeL, and he fell on his 
back into the water. “Treat me softly, younger brother,” said 
Po'LpeL. But the 3'outh said to him: “Rise! Why do you ujilk 
that way'r’ He took hold of him just a little and broke his bones. 
Pe'LpeL said: “Oh, let mo alone, I am poor.” The two youths put 
the sturgeon into their canoe and went home. Pe'LpeL was put into 
his canoe. Ho was dead. They went homo and carried him to his 
house. They landed at his town. Pe'LpeL was lost. His companions 
wont up. They told Pe'LpcL’s mother: “Go down to the beach. 
Your son brings your gill not. Make a coat.” The old woman went 


inaqOn. Nau 1 ka'nauwe lex igexox ia'k"cXa ya'Xi inacion. 

tliosUir- Atonco all broken itbommu its mouth that stiirguoii. 1 

ffOOU. 

Ige'k'lm ya'Xi itnu'WpX: “lxb'IouX txc'gela-tX.” Icxe'gola-tX „ 

lie Raid ' that yoiitli. "AHlioro wc will land ’’ They two landed 

LXE'leu. laciE'luLx ya'Xi iq[u'ltpX. Lil'kiatxamtko La-ftci Pc'LpoL. „ 

ailiore. fTo wi'iiL aRliorc that youln. Six men in lus canoe those TG'LpeL. " 

Itce'gElga ya'Xi itsiiqLqoa'ma ya'Xi iLa'Xanim. Nau'i tsiBx . 

Ill' took thuiu those tuwarlH Uiat hlH eaiiou. At once apllt ^ 

ige/xdx ya'Xi ikE'nim. “O, il'qanuwe, lj gi! imxangE'lqoat. ” 

it was ‘ that canoe. "Oh, indeed, hcliold yonbalheQagaliif,tnie.' R 

' thiH one' 

“laxamgE'lqoat, fi'qanwo, iaxaingE'lqoat,” igo'k'im ya'Xi .. 

“ L batlu'd ugaiuRt yon, iiidoed, I bathed againHt you," lie said that o 

i<lIu'ltpX. Iqe'gElga Po'LpcL gipii'ttx’. E'wa itet'tux ta'Xi ^ 

youtfi lie waH taken PO'tpcL hero. Thus ho made tlioiu those < 

te'yakei; nau'i Lxoa'pLxoap ige'x6x gipa'tix' toi'yatckimipa, y 

liiHliniidH, at once holcH were ncre hw clavlclcH at. S 

Itlio'samit Pe'LpeL, nau'i iuLiuwa'ekoXuit Ltcu'qoapa, “Lawa' .. 

IlewaNpuHhed lT‘'i.poi., atonco ho full back ho tliat be aat tlui water in. "EnHy •* 

a'koa niEiio'xoa, a'wel” Iqio'lXam Pe'LpeL: “ME'tXidt. Qa'tstpl 

tliuH do ino, youiiRor He was told I'C'LpcL' “ Stand up. Why 1 0 

brolherl" ^ 

a'koa mxo'la?” hJo'LjtX iqe'gElga, iguXoala'Xit te'yaqiotcd 

thuH you talk?” A little he wue taken, they broke on both 1 i1h bones H 

sides 

Pe'LpeL. Jge'k’im; “la'o nE'xa, tgE'giutgoax.” Icgiakxa'ema 

l‘f‘'i.poi.. Tie said: "Let dome, lam pour," They two put It into 12 

alone the canoe 

icla'naqSn. Ici'Xkioa cta'Xi cqiu'llpX. A'qa iqiaqxa'oma Pe'LpoL, 

their two solves' They two those two twoyouuis. Thou ho was put into PG'i-pei,, 13 

sturgeon. went homo the oatiou 

io'uiEqt. A'qa iLE'Xkioa. Iqo'yuki te'yaqLpa. lLxS'gola>fX , . 

ho was dead. Thou they went home. lie wna carried his house lo. They landed 

gi iLtl'lXarapa, Iqiona'xLatck Pe'LpcL. iLo'ptcka giLa'cgSwal. 

this their town ax. Ho was lost PC'Lpei,. They went up bmng oompanions. 

Iqo'lXam wa'yaq Pe'LpeL; “A'yaq ms'Lxa,” iqS'lXam. 

She was told his mother PG'i.p 0 i,; "(lulck go down to the ahe was told. Ig 

water,” 

“AkiE'nXato itcamo'Lam imS'xan; aqje'Lxap amo'Xoa.” Igo'Lxa ^ 

"A gill net he brings you your son; a coat you will make She wont 17 

It," down to the 

water 
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down and saw her son. The canoe was full of blood. Pe'LpeL was 
lying' dead in his canoe. His mother began to cry, but she died right 
there. 


wu'Xi aqjeyo'qt, igo'qelkEl itca'xan. Pan Lqa'wulqt ya'Xi 

that old woman, Siesawhim her son Full blood that 

ikE'niin. lo'mEqt Pe'LpeL iks'nimpa. Ke'nuwa igagE'tcax wa'yaq. 

eanoe He was dead Pe'LpeL the canoe in Try she cried his mother 

Kopil' igo'maqt wa'3^aq Pe'LpeL. 

There she was dead his mother Pe'LpeL. 



The Ntfsal (told 1S04) 


Tlio, people had a town on each side of the t'reek, Nisal was the 
name, of tlie town on the one side, Sunnysido the name, of the town on 
the other side, The people of Snnnyside, were, all shamans. Now 
om^ man at Nisal sanf*- his (“onjiirer’s sonjy. A small hjfiire of a sui)er- 
naluval In'inj*’ was made of eedar wood. When l.his man, who had a 
sii])(‘niatnral lielpej*, san^, tlum the e(‘dar H^>*iiiv moved and danced. 
A woodchuck blanket was put onto it. It was laid double and litted 
it. Them the people of Sunnyside Ix'caiue envious because' tlu' others 
coukl do more than tlu'y. 

Idiat man who had a supernatural helper continued to sinjj; for two 
years. Now there W('ire two nu'an youths at Hunnysido. '^Fhcy di<l 


(IixA'lelam iA'xRxtkialx. 

Till! Nihai, Tiir.ni Tai.k 

Lxelil'ettX ta-itci tiVlXam (HLiVlelam LK'.xakianatetr>L; Aciiwt'e.t . 

Thi'l'i' WcM'i' Ihovo Nlwil oil bnlli Hldt'H oMt; 1 

iNlsnl) 

hVxaleuX ya'Xi ewa' kianate'toi/, Awil'xainTn ia'xaleuX ya'Xi ewa' 

Itsuiiiiu’ ‘ Uuil Uioio on uni> Hlili'i AiviVxiunlii ItHiuimo * thiit thoro 
iSUHUJHllUn 

kiuiiate'toii. Kanauwe' Lakiewamax lAi-ilei Awa'xamTu gduT^lXam. -i 

on the olhorNliU'. All i-onjiirow Ihon* Awft'.'timiln tholr (own. “ 

A'lja ig("'ktcxani eXil't ksT'aaeuwi'et. A't|a i(|("'lox iobj-imax. 

Tlioii to HiiuK a coil- on« man of Acuvi I'ct. Tlioii It was mmlo iiIlKuriMifii i 

JunT’H Hong mijioriiatiiriii * 

lioing 

K'cl<an qike'x, Ma'ntx idktexK'mx ya'Xi ^ia'yuLKUuix, a'tja 

Coihv II WiiH. WlU'U lU'Ning tlml. tlUMiiio hnvliig llio llioti 5 

llgiin' of the hhik'v 
nutunil lioliig, 

nJxicla'lalumx ya'Xl ("'ckan. Qayuwe'lckoux. Aqetld(''''x cinula'. 

It liiovoil ’ llitil owliir. * IttliiiioiMl. Il wiiH put on a woocU (1 

to It 

bltinkot. 

Qfiip aiico'xoax c(|nilu'. yVkin (irofl'n (riLsfxkiii'iioax. Atia itl'tctiKin 

liouliU'il a was (IiowoimI- Thou «oll It (IIIimI, Tlioii llHHJokiu'HH 7 

oluioU 
lihuikot. 

igixK'Idx P'i.amxlc f,uu-iVawaxKmm. ItiN'i/mti. llet'i.oL(i ya'Xi 

ItwiiHoiiU llu-lrhoarl tlio ;u'm)lo ul AwiVxmutu. Tlioy won> It viiihiuIhIii'iI ‘ tliiu 

vniuiulMiotl. lliom 

O'LBinax. 

inionuiluriil ti 

Itoltig 

Mitkel itiotfi'tiKmax ijjfR'ktcxam ya'Xi jyitVvuLEinax. A'qa cmdket 

Two yenvH Ijowtig hlHotni- ’that lliw out* having ii Thou two 10 

juror's noiig HU]>omatunil hosier. 

etil'tHxatKmHX erpu'ltpX Awil'xamTn ietfi'lXam, ka'nanwP tfl'nki 

juoauonoB yomJui Awft'xtunlu tliolrtown, all UitngH 

UOl 
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everything that was bad. They were friends. When it became winter 
again, the men of Nisal let the figure of the supernatural being dance. 
It danced whenever that man who had a supernatural helper wanted. 
When he sang, the cedar figure danced. All the people went to sec it. 
They were surprised. Then those two bad youths, those mean men, 
spoke together. The one said to his friend: ‘‘What do you think? 
We will strike the figure of the supernatural being.” The other one 
replied: “Let us strike it.” 

On the following day thejr went inland and searched for a liranch. 
They took it and made a club. When they had finished the clul), they 
went toward the sea and hid near the house. Tt grew dark. One night 
the Nisal cried “Eh — ” during the dance. They were glad when the 
figure of their supernatural being danced. The next night, the 
two youths went across, and when they got across, the3’’ crept up 
secretly to that house. When they came near the door thcj" stopped, 
and one of them said to his friend: “You lift the door flap; I will 
strike that supernatural thing.” 


1 


4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

U 


nlcxElo'xoax iiVuiEla Lxa'oikc. Wft’ax tca'xBlkLlx’ ige'xOx. Wi 

they did had the Inends, Again winter it hectiiiK' litiun 

IcioaLqo' ya'Xi io'LEiuax aqio'xoax, iLa'yuLKinax Lcla'ticinNutt. 

thiw that hgureofa itwiusinade, their ligiiie of ii Iho Aeiini'et. 

sniicrnatiiral mipermitural lielng 

being 

YiVxka iiVXaqamit, a'qa iiwo'lalEmx. Qatcig idtcxK'mx ya'Xi 

IIo Ina mind, then it diuiuod. He .siuig imu'U that 

gifi'jmLBmax, qayuwe'tckuax ya'Xi 6'ckan. Iva'nauwe tO/lXam 

tlio one having tile it (lanced much that cedar All ix'rtplo 

figure of the supor- 
natural being, 

qatgixelo'tcxa-itx. Ac qjtlc iiRxoa'xax t&'lXam. A'qa icfk'fin 

they went to see il. And surprisiMl they were the people Then the two 

said 

cta'Xi cqju'lipX ota'Xi gictfi'iUEla cqfu'lipX (“.tfi'toxiitKimix. 

those two youths those two bad ones two youths the two lueaii oiu-s, 

Itcio'lXam ia'cikc: “Qa c'lueiiixtc? Atxgiuqoc'lXEuia tau 

lie said to him lus friend. “IIow your mind? We two will stilke it (hat 

io'LEiuax.” Itcio'lXam ia'etke, igo'k'im ya'Xi c'Xat: “Tglio'kti 

figure oI the lie said to him liislncnd, he said that one; "liood 

.supernatural 
being " 

atxgiuqoc' IXEiua, ” 

we two Htilke it." 

Wiix ige'tcukte. A'qa ictd'ptck lxe'IouX. Icgo'naxL ri'r.ap. 

Early day came. Then they two went lundward Thet searched abraiicli 

up for it 

Icgo'cgam a'Lap. A'qa icJ'kux ata'mqiaL. iLkca'koLti ata'iiunaL. 

■nieytwo a branch. Then they two a club. They llniHlusl it theelnh. 

found It mndo it 

A'qa tcto'Lxa. Qioa'p tciii'Lopa a'qa icgo'pcut. Igo'poiiEin, 

Then they went Near the house at then ili(‘y two hid It grew dark, 

down toward 
the water 


a'pol e'Lutk qafcgio'xo 

night (•rylng'‘Eh" they did 

'Xi iLa'yuLKinax, 


Ag5n 

One 

qayuwc'tcgoax ya'„_ 

itdoncea ' that their figure oX i 

BUpenmtural 
being, 


X kLcia'acuwtot. Ma'nfx 

the Acuwl'et. When 

k] wa'nkj wan qaLxigElS'xoax. 

gliul they were. 
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WIk'u Iho figui-o of the- supernatui-al being danced, it wont to and 
fro times in the house. A little while thej^ stayed outside. Then 
th(‘ man who had a supernatural helper began to sing. Then tlic one 
said to his fritmd: “Now they let the figure of the supernatural being 
dane(‘.''' After a little while tlie pc'ople in the house began to ery 
“ Ell.'’ The tigiire of the supernatural being was moving, and then the 
two youths went to Ihe. door They .stayed there. Then they opened 
the door a little and one of them .said to his friend; “There, tliat 
siip(‘rnatural being moves dane.ing in the house*. Look!” Then his 
fric'iul saw the figure of the supernatural being. Indeed, it was 
moving. Throi'i times it went to and fro. Then one of them said to his 
friend: “When it comes again we will .strike it. You lift the door 


A'<ia wi igo'])onMm. Aija tcte'gosiX eta'Xi (‘(Hu'lJpX. 

Tin'll ah'iili' it Krow (lark TIumi llu>y two IhikU'iI Lhosotwo twnjmillis 

letigd'samix. A'lia icxo'kuikuiwa ta'Xi ttpi'i-e. Qjoa^p icfijepa 

Th<‘>' arrlvi'd oa Thi'ii llicy on'iitHocuMly to that houw. Noai tlii> iloornl 

Ihc (illu'v Hide. 

it'td'yam, atja iexe/la-it. licid'lXaiu iti'cfkc: “Mai'ka amioliVtegoa 

thi'V iirrlvt’d, llu'ii llii'y twoHtayoil. lli'mikUoliim litHlrli'iid. "You Vinihriil 

va'Xi itiabo'te. Nai'ka aniuqoe'lXBina va'Xi io'iiKmax.” Maiit'x 

llml door lliiji. I I will Hlrllu* it ‘ Umt lluuro of tho Whoii 

'ami'iiiutuiiil 

hi'iiiMf” 

avuwe'teka ya'Xi io'LKinax, t|o{i'2nBmiX iTud nfxd'xoax ya'Xi 

'Udiuu'od * (lull llKuruofa live tlmi'H turn il did ' that 

suiiouiuturiil round 

buiiifr, 

kYlkhuix ta'Xi ttui'Leiia manfx (piyuwe'tekoax. Nd'nitx* texe'la-Tl' 

llKuru ol till* lliul iiouNum whisi Udnnwl. A lltth> wlitlo thej two 

Hii|i(‘rimt(iml Nluyi-d 

lii'luir 

lii'xantx' a'lia ige'kte.xam ya'Xi giiVyuLKiuax.” IteiO'lXaui ia'eJke: 

011INI<I<< (hen 'licNUiirhiH * (hnl liu'om* ImriiiK U k' Hu wihlto him hjHlrioitd' 

<'oujnri'rH H<iitK JlKun* <il‘ ihu wiiior- 

natunil Ih'Iiik.'’ 

“A'tja lupwe'mihitcgoa ya'Xi id'iimnax. No'HjfX a'tja ti'qamnvd 

■ "Now It 1 h ('unm'd to ilaiu'u ’ that IlKuruorilu' AlllUuwhUu tliru iud(‘<<<l 
HUiK'nmtiiral 
hutuK. 

d'Liitk Itpoxo'lulKmte.k, e'lAitk Upi'Lepa, A'tpi ige'xwla ya'Xi 

" nil ” crlcH wiTi! uituU* alwaya, " Rh " itIch Uiu hmwu In. Thun Uinuvud ‘that 

io'jjflina.x. A'(ja lefco'ya eta'Xi (HHu'lJpX iei'tiepa. Io.\e'la-it 

IlKUri' of Ihu Thou thuy two Uiomo l\v<i youtliM Ihu dtair to. Thuy two 1 
HUiiuniniuml wont Htayu<l 

huliiK. 

ief'fidpa. Ndr-i icgixK'hwiTAifX. Ale.io'lXaui ia'etke: “A'qa < 

thu dour III. AlKllo lliuy Iwo opunud It. JIo wild to him liiHlrluiKl; "Now *■ 

uytudtuwT'yti ya'Xi id'r-Kinax. Ni'Xua, e'(iiinitt,(‘k!” A'lja iteJ'yuket < 

ICi'imiuHikuurnK ‘ (hat llfturo nl thu AVoll, liKikl" Thun huwiwit 

mipurnatmul 

tiuluK. 

iri'ctkc ya'Xi id'rHfliuax. Aqa a'tmnuwo ixKlfi't ya'Xi io'HKuiax. 

lilflfrUmrt llml llKimiofllm Thou indeed Itmovod Unit llgnru of the 1 
Huiiurmituml mipernatural 

holii(f. bulnpr. 

tO'nfX Laqi igd'xCx iO'LKinax. A'qa itcid'lXain ia'cike: “Wft’ax 

Three turn it did thollgureof the Thou ho wildlo him hlsfrluiirt: "Agnln 1 

tlmCR HUponniturnl 

boliiR 

uletl'ya a'qa atxiuqolS'lXKnui. Ca'xalfX amiulil'tegoa ya'Xi i 

It will (Wo thou WQ wtu strike It. Up you lift that 
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flap, 1 will strike it.” The other one .said: ‘‘Yc.s.” Then the lijrure 
came dancing. It came to the door. It had two head.s. Then it 
turned hack. Now the one lifted the door flap and the other one 
.struck it. The figure of the supernatural being was split. They ran 
down to the water to their (‘anoe and went across. They .said “ Heh, 
we got the better of that Ni.sal man who had a supernatural helper.” 

Tho.se people became silent. The two youth.s came home and they 
weftt to bed at once. On the following day the people of Sunny.side 
heard that the figure of the supernatural being had been struck and 
killed. “Two men .split it. Where mtiy those people have come 
from?” It got dark and the people of Nisal remained silent. After 
four days the baton.s were heard again. Then the people of Nisal 
.said: “Eh.” Tho}^ were told: “ Oh, that figure of the .supernatural 
})eing has been sewed together.” One night that shaman who had the 


1 i(iabo'to. Nai'ka aniuqoo'lXEiiia.” Ige'k'Jm ya'Xi eXil't: 

door flap I I shall siiike it.” llowud Unit onu’ 

y •'•A'tianuwB.” A'qa ige'te ya'Xi io'LBiua hiLoto'wttck. Igicga'tqoam 

“ ''Indeed" Then ifciune that ilffiirooXthe it danced It reached 

siipernatnrnl 
being 

Q icl'tiepa. Cmflkct cia'qiaqctaq ya'Xi io'LEiuax. IgixM'Lxegoa ya'Xi 

° the door at Two itshuudf. that figure ol the Itreturneii that 

HUpurnaliinil 

being. 

lu'LEmax. A'qa itoio'latek ya'Xi iqabo'le ya'Xi oXa't. Itcio'qutlX 

4 ilguro or the Then lie lifted it that iloor flap that one. He Htrnck It 

supernatural 

being. 

5 ya'Xi eXa't iqiu'lipX. TsjExtsjR'x icxe'ldx ya'Xi io'LEuiax. 

‘that one yoiUii. Split It was in two that lllgimMif the 

Nupcnwitnral 

being. 

g Ici'xawa mri'LifiX ictfi'Xanlmpa. Ict6'g5.siX. Ict'k'hn: “Ku'eal tau 

^ They two ran toward their canoe to. Tlvey two went They two "Shame! those 
the Hca across. Nani: 

giLa'yuLEmax Lcta'acuwict.” 

7 miving* the figure of the Acuwl'et.” 

II Nupernaturiil 
heing 

y Tce kja igO'xoax ta-ilc.i tfl'lXam. IcXkioa'mam. Na'wi 

And Hilont were those people. They two mine homo At once 

u iclcLqa'yuXuit cta'Xi (‘(i|u'fipX. Wax igc'tcukto. A, iLXEltci'mati 

“ they two lay down thOHc two two youlIiH. Next day came. Ah, they heard 

day 

gaul'iiwaxEinin: “A, kjo'waq ya'Xi io'LEiuax. Itpo'tpdlX. Tsiwx 

J-U the people of "Ah, It haw been ‘ that figure of ti It has been Spin 
Awa'xamln: killed Nupernatnral Htrnck. 

being. 

11 Lsxc'lox. Qiimta LXuan qa tfl'lXani itgid'tiuilX'il” IgO'poiiEm tcE 

it is in two. Whence maybe where people they Htrnck it?" It grew dark and 

12 kjil qLctii'acuwJct. La'ktlX io'qoya-IX, a'qa wl't’ax itjalU'.R'mati 

.silent the Aeuwl'et, Four times their sleeps, then again they were hoard 

13 aijcfiu'te. A'tpi wi Sm'tk iLgioxo'lalRintck Lcta'a^aiwlct. 

the batons Then again "Eh" cries flieyalwnysniade the Acmvl'iit. 

u IqLo'lXam i.cta'asuwict: “A, a'tia iLgi'yiiptcx iLil'yuLRmax.” 

They wci-o told the AcnwIVt ■ "Ah, then lliey sewed their lignro of the 

together Hiiiierimtm’al being " 

IK Igo'ii igo'pouEin, a'tpi igo'k'hii ya'Xi IgC'kt-xKni, va'.Xi 

Another It grew dark, then he said that he sniig coiijurer'K ' that 

songH, 
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UtlAHl 

.s'lpornaturiil lu'Api^r which was killed said: “ What shall wc do to 
tli(‘S(' Indians ^ Tlnw will he dcjceived. Wo will make a bird to attaidc 
tlu'in.” ''riiey made a bird which was to atkic'k those two Indians. 
Now the ])eople thought: “Oh, two persons kill<‘d tlni -figure of that 
supi'rnatural hcinj>'. 

Now indeed snow l)ej»-an to fall. It fell for thn'e days, then it 
beeaine cold. It was cold for two nijjhts. Then one man of Sunnyside 
said. “Keep (piiet; do not go about much. It is going to be cold.” 
One of the youths who had killed the figure of the supt'naitural ladng 
went toward the water. He looked up the rivm*. Then ice came 
drifting down the river and two eagles were sitting on it. He went 
up to the house and said to his friend: ‘"Quick, friend, let us go 
down to the water. There are eagles drifting down on th(‘. ice. Thi'y 
are ('ating soiiK^tliiug.” His friend said: "‘Let us go; maybe they are 
eating a sturgeon.” The two wont down to the A\'aler and launehed 
tlu'ir canoe. Tliey went to look at the ice on which the (‘agles wer(^ 


gia'yuLEinax np'i'waii: Qa iw^tE xa Nate tanned A, la'xUux a(ito'xoa 

UKMifuilmvlnjfUio Itvvtw “laav will lie tlu> liidituis? .Oi, tlicywill 1«‘ 

IlKurcoI llu'miiH'r- Hlruck, «l(m(< tli»iK* 

mituml IxdiiK 

Nate'taiuu". LpiE'spiEs aciiaigue'xa.” LpiE'spiMs 

' tlu) IlKllttllH. V lliKl irwllfiic UUMks" a lllnl 


cta'Xi cte'ianue. 

tlumi'lwo IwoIudtiuiH, 

itge' wa< 1 io' 1 - Eiiiax. ” 
tlu'V tlu'llKun'or (.lie 
kllli'd a hiiiKTiitimml 

iwIhh;." 

A'(|amiW(‘ Jitga 

Ilidi't'd Hiiow 

A'<ia itce'll)()4x. 

Then II v\'UH 

gaLa'awa.xMiiriir. 

the .UviVsiinhn i 
anicgo'cgewalKina. 

K<i nuieh. 


cta'Xka 

tliey two 


IgiiXuiLf/Xoa-tt tO'lXiuu : 

They thoiiffht the penjdt' : 


a([LcgKlO'xoa 
tviiN itiude (ictiinM. 
them two 

0, aimVketike ngi 

I 111, two men these* 


iuTna-it. 

lay. 

MiVkettX 

Twlee 

“Ae l)Et. 

•'.Uid iiulel 

Ilso'iuit 

Cold 


U/ntX io'tjoyu-tX ntga 

Three times lie Hlept hiiow 

id'(ioya-tX itce'lpo-iX. 

lie Hlept it wiiH eold. 

iiiucxd'xon. Ntet 


Not 


igti'xax, 

ll Kel.H 


iLo'La-it. 

lay. 

Ige'k'im 

Tliej Haiti 

((a'mta 

anywher" 

eXji't 


itjlu'lhiX 

jsiulu 


cta'Xi 

those I wo 


icge'wati 


ciVxaltX. A'tia ikaha' e'tgateX, 

nil. Then lee ilrirti'd down 

tlu> river, 

TO'ptcga t(pi'r.i‘pa. ItciO'lXain 

lie went np the Iuiuho to. lie flald hi him 


Ir/jA'a ya'Xi 

lleweiu down ‘ lhal one 

to the watei 

io'i.Hmax, Ige'ktkcl e'wa 

I he IlKUn* of the Ih- Imdied t Ih'D- 
.siiiienmtiiral 
heluK. 

Milkct ctc;t(itc)i'tpikc. tigioliVitiX. 

Two eH(fleH werooult. 


lied It 


ia'eikc: 

Ida friend : 


" A'yat], etke, iitxo'i.xa. 

•'tiuiek, friend, lelUHKoilown 
to the W'liter. 


Tcitqtojfqukc. tahiki T.Xuan ioxoeliVx e'tgatcX ikalndpa.” Ige'k'tm 

HaKh'M HCime- perluipH they eat ItilrtllH the lets on,” lleHalil 

lldiiK' down the river 

iil'cfkc: ‘'’A'yati tK'xoya; x^Xiian ina'tion ya'Xi itiixKla'x,” Ictfi'Lxa 

hlafrlond: "Cluuik letiiHgo; porhaps ftHliirgeou that It la eaten.” They two 

, went down 

to the water 

ma'LntX. logiO'cgiLX iota'XEnIm, Icgio'kotam ya'Xi ikaba' ya'Xi 

BOftWUtd. They two their two hoIvoh’ They two that Ico that 

launched it canoe. nrrivud 


1 


2 


8 


4 

5 
(I 
7 


s 


i) 


LO 

11 

12 

13 

14 
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sitting. They left the shore and came near the ice. Then the two 
eagles flew away, and the}’ did not see anything on the ice. They 
turned their canoe. As tKey had just turned, the ice began to close, 
and crushed the canoe. The two youths were drowned together. 
Those two persons who had killed the figure of the supernatural being 
were dead. It took revenge upon them. Then the people of Nisal 
said: “Behold! they killed the figure of our supernatural being. 
Behold! and we thought men from a far away country did it." It is 
forbidden to make fun of the figures of .supernatural beings. When 
a person makes fun of one, he will die after a short time. 


1 

2 

3 

I 

5 

t) 

T 

8 

9 


tciiqtcji'qukc tigEla'itiX. Icto'yam ma'uniX, q|oa.'p icgi'yux ya'Xi 

eiigles they were on it. They two on the water, near they two that 

arrived came it 

ikaba'. A'qa icto'koa cta'Xi ctcjiqtcifq. Kja nict tan icge'qElkEl 

let' Then thevtwo those two eagles Nothing not any- they two 

flew two thing saw it 

ya'Xi ikaba'pa. Icalxe'lakoa ictii'Xanim, as noL; icgixe'lakua 

^ that jeeon, Thevlwo their two selves’ and a little thevtwolud 

returned canoe, returned 

iota'XEnim. A'qa igtxEltce'mXit ya'Xi ikaba'. IgiXE'mqjoaLk 

their two selves’ Then it closed around that ice. It crushed it 

canoe the canoe 

ya'Xi icta'Xanim. Kopa' Ljlap ioto'ya cta'Xi cq|u'llpX 

that their two selves’ There under they two those two two youths 

canoe, water went 

ckanacm6'kct. IcXs'La-it cte'Xi icge'waq io'LEmax. 

both They two were dead those two they two killed it the figure ot the 

supernatural 

being. 

Itci'nkjemEnakoa. Igugoa'k'fm tS'lXam Lcta'acuwict: “ 0 , cta'Xka 

It took revenge They said the people the Aouwi'ct • “Oh, they tw o 

Lqoct icge'waq iQ'LEmax. Tatcja ntcLo'Xua-it kEla'iX qa 

behold' they two the figure of the Behold! we thought far where 

killed it supernatural 

being 

tSTXam.” Tan txo tga'kjeLau io'LEmax qiXEnEmo'tXEmx. Mane'x 

people " What mavbe it is forbidden the figure of it is made fun of it. When 

a supernat- 
ural being 


10 qa'LgiXBuEmo'tXEmx LgoaLe'lX, ndct io'Lql^X a'qa qaLo'mEqtx. 
he makes fun of it a person, not long then he dies. 



Tee Spieit op HuNciEK (told 189i) 

There were those people. All the time they were dying of hunger. 
Many old people were dying. They tried to gather cockles, but there 
was only water in the shells. They tried to gather mussels, but they 
were empty. There was no meat in them. Thus it was with every- 
thing. They were starving. When a hunter went to kill elks, ho did 
not kill anything. When a hunter went to hunt seals, he did not kill 
anything. All the hunters were unsuccessful. Behold! The Hunger 
kept all kinds of bones; those of the beaver, raccoon, sturgeon, and 
bear. She kept the bones of all kinds of animals, and the shells of 
sea food. 

Nov', there were two young friends. In winter the people were 
hungiy again, and after a short while an old man died of hunger, and 
poor children died of hunger. Then one of these youths said to his 


OxoeliVetiX ta-itci t^'lXam. Ka'nauwo Lqeta'kEmax wa'lo i 

Theru were Uiono people. All days Imnger 

akto'xoa-ftx. Lga'pElattkc tqioyo'qtikc iiuXoaLa'itx. Ke'nuwa o 

they died Klany old people died Try " 

ai^LgElo'-iX Lpe'xLEiiaL, liU'ema Ltck'Sqoa qaLiLa'eta-itx o 
they were taken oocklea, only watei was on them ® 

aLULtiaqulpa. Kil'nuwa aqigElo'-iX itgue'matk, a'ema a'SxEuiax, a 

their ahellH Try they were taken muwiela, only empty, * 

nict 6'yatqul. Ka'nauwe ta'nki kjoaLqe' nixo'xoax, tcalo'lX. 

not their flesh. All thongs thus ivere, they were 0 

starving 

Kil'nuwa (laLo'iX Lil'xekLaq imo'lEkEmax giLtl'kiewula, kja niet „ 

Try they went the hunters elks naving for their and not 0 

game, 

tan qiiLgewfi'iioax. Ke'nuwa qaLo'iX alXayo'maX giLa'kiewula, ^ 

aiiv- they killed it. Try tliey wont seals having lor their 7 

thing game, 

kja nict tan qaLgewa'qoax. A'qa cu'Xumax gEna'x ka'nauwe „ 

and not any- they killed It, Then unsuccessful they were all o 

thing 

tga'xeqLax. Qoct Wa'lo, agawige'tgax ka'nauwe tE'gaqiotoo. q 

hunters. Behold the Hunger, she kept them all their hones ^ 

KioaLqe' iqoa-inc'nc, kjoaLqe' iLata't, kjoaLqe' ina'qon. Ka'nauwe 
Thus the heaver, thus therac- thus the sturgeon. All 10 
coon, 

tan te'yaqjotco agawige'tkax Walo'. KjoaLqe' iske'ntXoa. -n 

things their hones kept them , the Hunger. Thus the hear. 

Ka'nauwe tmaLue'qoxoe'max agawige'tgax a'taLtiaqul. -jO 

All sea food she kept them their shells 

A'2qa cmdkct cxa'cikc cqju'lipX. A'qa wi walo' igE'tux 

Then two two mutual two youths Then again hunger acted on 13 

friends them 

tca'xElqiiX. No'ljJX qaLo'mEqtx Lqjeyo'qt, walo' akuuwa'qoax. 14 , 

in winter A little while he died an old man, hunger killed him. 

Lkja'skas walo' alcLuwa'qoax, ma'nix qLa'giutgoax ikja'skas. 

A child hunger killed it, when poor a child io 
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friend. "The Hunger i's my hupernatural helper. I see her coining. 
She is carrying a mat on her hack. She came round that point of 
land. She is coming. Don’t you see her?" Thus he spoke to his 
friend. His friend said: '‘1 do not see her. You alone have her for 
your supernatural helper, and therefore you see her." In the after- 
noon the children began to ciy. The}’’ were hungry. On the follow- 
ing day the friends were in bed. They slept long. Then the one 
said again to his friend: "'‘There, the Hunger is coming again. Do 
you see her?" The other one said to his friend: "‘I do not see any- 
thing. You alone have her for your supernatural helper; therefore 
you can see her." But this one of the friends did see her, because she 
was really his supernatural helper. She was not a very strong super- 
natural helper of the other one. He was less powerful. He said to 
his friend: ""To-morrow I wiU take away her mat.” “Oh, indeed,” 
said the other one, ""our relatives are poor. The old people and 
the children are poor.” On the following day they had only fern 


1 A'qa itcio'lXam ia'ctkc ya'Xi iqiu'ltpX: "Nai'ka gl'yuLEmax 

Then he said to him his friend *■ that south *‘I having ii .super- 

natural helper 

Walo'. No'qumit ya'Xi no'jdX nate'x. IkLo'ctxula Lga'qjapEnX; 

2 the Hun- I see her that she goes she comes She carries it on her mat, 

ger her hack 

Q ya'Xi iqayo'ktlitiX staX naxo'xoax nate'x. TcuX mo'qumit?” 

" *' that point of land around she gets she comes Do you see her’" 

, itcio'lXam ia'cfkc. Igg'k’im ia'eikc: “Kja'ya, nict no'qumit, tEnoX 

"* he said to him hisfnend He said his friend ‘‘No, not I see her, only 

mai'ka aml'yoLEinaX, tii'ntxo mo'qumit.” Lax naxo'xoax aqaLa'x, 

5 you your supernatural therefore you see her ” After- became the sun, 
helper, noon 

^ a'qa noxo-ine'mx tqii'totenikc. Walo' akto'xoax. Wax wi 

0 then they cned the children Hunger acted on them Next again 

day 

fr niktco'ktxlX, a'qa wi qackLqa'yuXuitx ia'cikc ilXs'mepa. La'le 

‘ day came, then again they two lay down his friend the bed on Long 

qackLqa'yuXuitx, a'qa wi itcio'lXam ia'ctkc: “A'qa wi alato'va 

O they two lay down, then again he said to him his friend ‘‘Now again she will 

come 

Q wu'Xi Walo'. Mo'qumit tci?” Itcio'lXam ia'cikc: ""Kjfi met 

y that Hunger, You see her [int He said to him his friend "No, not 
part ]’" 

no'qumit. TehoX mai'ka aml'yoLEmaX, ta'ntXo mo'qumit.” 

10 I see her Only you your supernatural therefore you see her ” 

helper, 

11 Tate [a tco'qumit ya'Xi ia'ctkc. Ya'Xka wuk| aya'jmLEmaX, ya'Xi 

But he saw her that hisfnend. He really his supernatural that 

helper, 

1Q eXa't nict pat aya'yoLEmax ac noLitX aya'yoLEmaX. Itcio'lXam 

one not strong his supernatural and little his supernatural He said to him 
helper helper, 

ia'cikc: “O'la a'qa anLaxcga'ma Lga'qiapEnx.” Itcio'lXam ia'cikc: 

Xo his friend "To-mor- then I shall take from her mat" He said to him hisfnend: 

row her 

14 “ 0 } a'qanuwe, tga'giutgoax txa'cuXtikc, tga'giutgoax tqjeyo'qtikc, 

■‘Oh, indeed, poor our relatives, poor the old people, 

15 tga'giutgoax tqa'totenikc.” Wax ige'tcuktiX, ia'ema ikie'eana 

poor the children " Next day day come, only ptens roots 
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roots and potentilla roots to eat. Then the friends slept again. In 
the afternoon the one said again: “There, the Hunger is coming.” 
The other friend had seen her already. The first one said: “I will 
take her mat away.” The other one replied: “Oh, indeed, our poor 
relatives. ” This one of the friends had seen her. First she looked into 
the last house. She looked into all the houses. Now she came to them. 
He thought: “When will he jump at her? She is looking in now.” 
When she looked into a house the children began to cry of hunger. 
Then she turned back again and went home. When she had gone 
some distance, the other friend said: “There, she is going back again; 
she did not come to us.” But the other friend had seen her look- 
ing into the house. He thought that she was not a very strong super- 
natural helper of his friend. 

His friend said again: “To-morrow I will take her mat from her,” 
and the other one replied: “Indeed, our poor children and our poor 


qayuXuimo'Xumx ta-itci tS'lXam kja ia'ema ik[ena'tan. A'qa wi ^ 

they ate * those people and only potentilla Then again -*• 

roots. 

ickLqa'vuXuit ia'ctkc. Lax aqaia'x a'qa wi ige'k’im: “A'qa wi o 

thcv two lay down his friend After- sun then again he said, "Now again " 

noon 

alate'ya wu'Xi Walo'.” A'nqa tco'qumit ya'Xi ia'ctkc. Ige'k'tm „ 

she will that Hunger ” Already he had seen that his friend. He said ® 

come her 

ya'Xi ia'ctko: “A'qa anLaxcga'ma i^a'q|apEnX.” “0, a'qanuwe,” . 

that his friend "Then I shall cake it from her mat." “Oh, indeed," * 

her 

itcio'lXam, “a'qa tga'giutgoax txa'cuXtikc.” Tco'qumit ya'Xi 5 

ho mud to him, "now poor our relatives ” He saw her that 

iii'cikc. Tfi'newa taXi ks'mkittX tqu'Lo igiekXa'napq. A'qa wi 0 

his friend First that at the end house she looked into it, Then again 

tgon teXt tqa'Le. Ka'nauwe ta'Xi tqLc'maX igickXii'napq. 7 

another one house All those houses she looked into them 

IgaLga'ttioam Lfi'itcgapa. IgixLo'xoa-it ya'Xi ifi'cikc: “Qantsi'x Lqa r. 

She reached those at. He thought that his friend: "’When may- ° 

be 

g i atsagEnpEna'ya igfckXa'napq tE'LaqLpa,” IgtckXa'napq, a'qa „ 

■IS he will jump at her she looks into their bouse at ” She looked into the then ^ 

house, 

iguxoc'nimtck ta-Itci tqa'totonfkc. Wal5' igE'tux. Wl igaxE'takoa; 

they cried those children. Hunger acted on Again she returned, -Lv 

them 

igii'Xkioa. YaXl' kEla'iX igo'yam, a'qa ige'k'im ia'cJkc: “A'qa 11 

sno went home. There far she arrived, then he said his friend: " Then 

wi aXaXs'tak^t. Nact igalxga'tqoam.” Tatcia ya'Xi ia'ctkc 12 

again she retains. Not she reached us ” But that his Mend 

tco'qumit igaLgo'qoam. IgfckXa'napq tE'LaqLpa. IgixL6'Xoa-it 13 

he saw her sn^e reached them She looked into their house in Ho thought 

ya'Xi ia'cikc: “NSet Lqoct! pat aya'yoLEmaX.” 14 

that his friend. "Not b^old! smug his supernatural helper." 

A'qa wl't’ax ige'k'im ya'Xi ia'cikc: “A'la a'qa anLaxcga'ma we 

Then again he said that his Mend: "To- then Ishallmkeit 

^ morrow from her 

Lga'qiapBuX.” Itcio'lXam: “A' kat a'qanuwe. Tga'giutgoax 10 

her mat" She said to him. “Ah, indeed. Poor 

B. A. E., Bull. 26—01 14 : 
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old people.” Day came. In the afternoon they lay in their bed sleep- 
ing. The second one of the friends saw the Hunger coming. Then 
the first one said: ‘‘There, the Hunger is coming!” But lo > the 
other one had seen her already. “Now, T will jump at her when she 
comes,” said the one; “I will take her mat away.” Her legs were 
long and her hair was thm. She had only a little hair, but it was 
long. Then the Hunger came again. She came to the last house and 
looked into it. The children began to cry, and an old man died of 
hunger. She looked into all the houses, and came also to the house 
of the friends. She looked into it. Then the one of the friends 
thought: “ When will he jump at her? ” She stood in the door for a 
long time and turned back again. When she had gone a long distance, 
the other one of the friends said: “There, she is turning back again. 
She did not come to us. Maybe she know.s that I am going to take 
her mat away.” Then the other friend thought: “Behold! he did 
not see her. She stood in the door for a long time, but he says she 
did not come.” 


1 tqa'totenfkc, tga'giutgoax tqjeyo'qtfkc.” Wax ige'tcuktfX wft’ax. 

the children, poor tne old people ” Next day day came affain. 

Lax aqaua'x, a'qa wi't’ax iclcLqa'yoXuit ictalXamepa. A'nqa 

2 After- the sun, then again they twoxay down their two Reives’ Already 

noon bed on 

q tco'qumit ia'cJko ate't wu'Xi Walo'. A'qa wi itciolXam ya'Xi 

^ he saw her hlsfnend she that Hunger Then again he said to that 

came him 

, ia'cfkc: “A'qa wi alate'ya wu'Xi Walo'.” Ta'toja ya'Xi eXa't 

* hisfnend "Now agam shewul that Hunger" But that one 

come 

K a'nqa tco'qumit wu'Xi Wal6'. “A'qa antcakEnpEna'ya ma'nix 

” already he had seen her that Hunger "Then I will jump at her when 

Q alate'mam,” ige'k'fm ya'Xi eXa't. “AnLaxcga'ma Lga'qjapEuX.” 

she will amve," he said ' that one "I -will take it irom her her mat." 

tr Ita'iLqtax ta'Xi tga'qo-it. Kjoauqe' La'Xi LE'gaqso, kja noLi 

‘ Long those her legs Thus that her hair, and little 

La'Xi LE'gaqso kja iLa'Lqtax. A'qa wi iga'te wu'Xi Walo'. 

8 that her hair and long Then again she that Hunger 

came 

9 Igate'mam ta'Xi ks'mkXite tqu'Le. IgickXa'napqiX. Igoxoe'nimtok 

She arrived at that last house. She looked into it They cried 

1A tqa'totenikc. Lo'maqt LcXa't Lqieyo'qt walo'. Kanauwe' ta'Xi 

the children He died one old man hunger. All those 

tqLe'max igickXa'napq. Igate'mam tE'LaqLpa, igtckXa'napq 

houses she looked into She arrived their house at, Sie looked into it 

12 tE'LaqLpa. IgixLo'Xoa-ft ya'Xi iMko: “Qantsi'x atsEgEupena'ya?” 

their house m He thought that hisfnend- “When willTie jump at her’” 

13 Le'le igo'tXuit ici'qepa. Aqa wi iaXs'takoa. Igo'ya, ksla'tX 

Long she stood the door m. Then again she returned went, far 

14 igb'yam. A'qa ige'k'lm ya'Xi ia'oikc: “A'qa wi aXs'taqt. Nftct 

she arrived. Then he said that hlsfnend. "Now again she returns. Not 

sg igalxga'tqoam. LXuan talo'XutX auLaxcga'ma Lga'qjapEuX.” 

she come to us. Perhaps she knows it I shall take it her mat.” 

from her 

10 IgfxLo'xoa-it ya'Xi ia'cfkc: “Lqoct nfot tco'qumit. E'yaLqtiX 

Bethought that his friend: “Beholdl not he saw her. Long 

lY igo'tXuit ici'qepa, tateja ixS'la nict igate'mam.” 

she stayed the door In, but he says not she arrived." 
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For five days she came to their house and the one only saw her. 
'The mat which she carried on her back was small. They were sleep- 
ing, and when it was dark the one said to his friend: “Behold! you 
do not see the Hunger. She stood in the door for a long time, then 
she turned back.” The other one did not reply. Then the first one 
continued: “To-morrow I will take her mat away. I will help you.” 
The other one replied: “He will take the Hunger’s mat, and even I 
was unable to take it from her.” The other one said; “You will see, I 
shall take her mat away.” 

On the following day the mother of the one youth said: “What 
are you whispering all the time?” “We are afraid that the Hunger 
may kill us.” The sun went along and it came to be afternoon. 
Then that youth tied his hair up on the back of his head. Again they 
lay down in bed. The one of the friends said: “Now, when she comes 
again, I shall take her mat.” His friend replied: “Well, maybe you 


Qoa'nsma Lka'etax igato'mam tE'naqLpa. Tco'qumit ya'Xi eXa't. -t 

Five days shearnvod their house at He saw her that one. 

iLo'kiua-its La'Xi Lqja'psnX kLQ'stXula. IckLqa'yuXuit Xa'plX 

Small tlrnt mat that she earned They two lay down In the 2 

’ evening 

ya'Xi ia'ctkc, a'qa itciS'lXam: “Lqoct nlctqe mO'qumit gi Wal5'. « 

that his friend, then he said to him: "Behold, not at all you saw her this Hunger. ° 

La'le no'tXuit e'lxaoiqpa, toXua naXta'kuax.” Nact qa ige'k’hn , 

Long she stood our door In, then sheretumed," Kut any- bespoke ^ 

how 

ya'Xi iil'ctkc. Itcio'lXam; “O'la a'qa nai'ka anLaxcga'ma 

that Insfnend Ho said to him: “To-morrow now I I shall take it 5 

from her 

Lga'qjapEnX.” Itcio'lXam ia'cikc: “AyamgElge'cgama.” “L6, g 

her mat ” He said to lum his Mend* " I wul hmp you." " L6, 

JqLaxE'cgam a'qa Lga'qjapEnX Walo'. A'la ^nai'ka ta'tcja nict 

it will be hucen now her mat the Hunger. Even I, however, not 7 

from her 

nLaxE'cgam Lga'qjapsnX.” Itcio'lXam ia'cikc: “A'Liji g 

I took it from her her mat” Ho said to him hisfnend "Later on 

amaqElkBla'ya, aiiLExcga'ma Lga'qjapEnX.” o 

you will see, 1 shall take it from her her mat " 

Wax igc'tcukttX. Igio'lXam wa'yaq ya'Xi eXa't iqju'llpX: 

Next day came She said to him bis mother that one youth: -LU 

day 

“Tan Lqa gi ca'ucau qato!mto'xoa-itx?” “Qoi acXEmgEna'tlX n 

"What maybe this low voice ne always said to you’" "Must they are afraid 

walo' alxLa'-ita.” Igo'ya aqaLa'x. Lax igaxo'qoani aqaLa'x. 

hunger wo shall die,” . Em went tiiesun. After- he arrived the sun. 12 

noon 

A'qa iiiXE'mElaptck ya'Xi iqju'lipX. A'qa wi ickLqa'vuXuit 

Then he tied his hear on the that youth Then again tliey two lay down lo 

back of hia head 

icta'lXamgpa. Itcio'lXam ia'cfko: “A'qa nLaxcga'ma Lga'qjapEnX 

their two selves' He said to him hisfnend. "Now Ishalltekeit her mat 

bed on. from her 

mant'x alate'mama wi't’ax.” “MXua',” itoib'lXam ia'cikc, “o'la Lqa .«« 

when she will arrive again." "Well,” he said to him hisfnend, "to- then 

morrow 
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■will take her mat away to-morrow.” After some time the other one 
spoke again: “Now the Hunger is coming.” Thus spoke the one. 
But the other one had seen her already. She came and arrived at the 
last house. There she looked in first, and she looked into all the 
houses. Now she looked into the house near their own. The 
children were crying. Then she looked into their own house. Now 
he jumped outside. It was evening. Then the other one went out 
also and saw her. His friend almost fell down, but he jumped up 
again. He fought with the Hunger. Now she threw him, and now 
he threw her. For a long time he did so, and then he finished. He 
took her mat away. Then she cried. She liked her mat. She was 
very lean; she was only bones, but she was strong. She had only a 
little hair, but it was braided. He hid the mat outside. Nobody saw 
him fighting the Hunger, It got dark and the friends were in bed 
again. Then he told his friend about it and they laughed at her. 
He said; “Thus I did to her, and she almost threw me down. 


mLExcga'ma Lga'qiapEnX.” lA, a'qa wi ige'k’im ia'newa ya'Xi 

1 you will take it her mat." Long, then again nesaid first that 

from her 

o eXa't: “A'qa wi ate't wu'Xi Walo',” ige'k’im ya'Xi eXa't. 

one ‘‘Then again she that Hunger," nesaid that one. 

. comes 

Tatoja a'nqa tco'qumit ya'Xi ia'cikc. Igate', igate'mam ta'Xi 

O But already he had seen that hiafnend She came, snearnvedat that 

her 

A kE'mkXite tqu'ne. la'uewattX kopa' igicka'napq. A'qa ka'nauwe 

* last house First _there Se looked into Then all 

K ta'Xi tqLe'max iglokXa'napq. A'qa igtckXa'napq q|oa'p tE'LaqLpa 

^ those houses she looked into them Then she looked into it near their house at 

a teXt tqu'LB. Igoxoe'ntmtck -ta-ltci tqa'totenikc. A'qa igickXa'napq 

0 one house They cried those children Then she looked into 

tE'LaqLpa. ItcE'sopEna La'xaniX. Tso'yusttX, a'qa io'pa ya'Xi 

7 their house at. He jumped outside Eyemng, then he went that 

out 

8 ia'cikc, a'qa itco'qmnitck, a'koapo nixe'max'itx, a'qa wi qayo'tXuitx. 

hisfnend, then he saw her, almost _ he fell down, then ogam he stood 

9 IcXE'lgayu kja wu'Xi Walo'. A, kopa' igikLa'itx, a'qa itcagB'La-it. 

Theytwoiought and that Hunger. Ah, there she threw him, then he threw her. 

10 Le'le a'koa ige'xdx, a'qa iLe'XoLq. ItcLaxE'cgam Lga'qiapEuX. 

Long thus lie did, then they finished. Ho took it from her her mat 

-jl A'qa igagE'tcax. Tqjex igE'Ldx Lga'qjapEuX. O'LjElXt, o'LjElXt, 

Then she cried, like she did it her mat She was lean, she was lean, 

12 6'LiElXt, ta'ema tE'q|otco, ta'tcja tga'LxewulX. Noli La'Xi 

she was lean, only hones, hut she was strong Little that 

IQ LE'gaqso, tatcia Lakpio'stEmta!X. Kopa' La'xantX a'qa itcLo'peut 

her hair, hut hraided There outside then he hid It 

^ La'Xi Lqja'pBnX. Nact Lan Lgio'qumit ya'Xi icXE'lgayu wu'Xi 

14: that mat Not any- *■ sawnim that ho fougnl licr that 

one 

15 Walo'. Ig^'pouEm, a'qS, wi ickLqa'yuXuit ia'cikc. A'qa 

Hunger. It grew dark, then ogam they two lay down hisfnend. Then 

16 igixElkLe'lalEmtck ia'cikc. A'qa ba'he icqiaya'wulalEmtck. 

he told __ his fnend Then laughing they two laughed 

Itcio'lXam: “A'wi no'xoa, a'koapo igingE'La-it, tatcia ta'ema 

He said to him: "Thus I did to her, almost she threw although only 
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Although she is only bones, still she is very strong. I took her mat 
away You will see it to-morrow.” 

The following morning the friends went to bathe in the creek. 
When they came home they made a fire and opened the roof of the 
house to admit the light. The mother of that youth said: “Why did 
you laugh last night?” “Oh, I was just laughing with my friend. 
Now call the old people.” Then she went to call the old people. 

The old women and the old men were called. All those people were 
called, and the house of tfie youth came to be full of people. Then 
he said to his mother: “ Bring me a large mat.” His mother brought 
a good mat. Then he said to his father: “Now look and see what is 
in this small mat.” The youth’s father took off his blanket and stood 
up in the middle of the house. The youth said: “Maybe I deceive 
you, but maj'be it is true. 1 took the Hunger’s mat.” Then bones 
were poured out of the mat upon the large mat in the middle of the 

ts'qiotso, tatc|a tga'LxewulX. InLaxE'cgam Lga'qjapEnX. A'Lqi ^ 

bonca, but abe is strong I took it from her her mat. Latci 1 

on 

5'la amLqrJkEhVya.” n 

to-mor- you will aou it*" 

row 

Wax igti'toukttX. Kawi'X a'qa icXqoa'tam kja ia'clko q 

Next daycamo Early Iben they two wont and ^liB friend ® 

day to bathe 

e'qanpa. loii'tpqam igaoXs'lglKs:, a'qa tuwa'x ickto'xam tqu^Le. a 

the oroulc In They came mey made a flro, then light they made it the house. * 

Into the house 

Igio'lXam wiVyaq ya'Xi iqju'hpX: “Tan Lqa qamtgitqa'ntmX 5 

She Mild to him hia mother ' that youth* “What maybe you laughed 

Xa'pJX?” “Qanii'qa itet'eike qaniiiqoa'mmX. Ni'Xua, 6 

in the uvcning? " “To no purpose my friend I laughed at him Well. 

tga'lEmam tq|eyb'qttkc.” A'qa iqtugoa'lEinam tqjeyo'qttkc; Y 

lelehlliem the old people." Then they were fetched the old people; 

ta'iiEinckc tqieyo'qtikc iqtugoa'lEinam, tka'lukc. tqioyO'qtlko g 

the women old onea they were fetched, men the old onea 

iqtugoa'lEinam. Kaiiauwo' ta-ttci tfe'lXam iqtugoa'lEmam. Pan 9 

tliey were fetched. All those people they were fetched Eull 

igo'xoax ta'Xi tE'naqn ya'Xi iqiu'fipX ta-itoi t^'lXam. 10 

hccamc that their house that youth thoao people 

Itco'lXam wii'yaq: “LE'Luki; Lqia'pEnX, gina'qa-tL Lqja'pBnX.” n 

He said to her hism'uthei" “Bring a mat, a largo mat." 

Laq igE'Lux wa'yaq Lt|o'kti Lqja'pEnX. Itcio'lXam wi'yam: wq 

Take she did It his mother a good mat. He said to him hia fotlier: 

out 

“Ni'Xua, LkiEma'nanBintok giLo'kioa-its Lqia'pBnX ta'nki iq 

“Well, look at thesmfdl m^at what 

iLE'ldxt.” Itcixe'miakiete wi'vam ya'Xi iqiu'ltpX. lo'La-it 14 

IS In It." He took oE his blanket his lather that youth He stayed 

ka'tcEk tqu'Le. Ige'k’im ya'Xi iqiu'lipX: “La'xlax ayamcS'xoa, 15 
middle house. He said that youth: “Deceive I shall do you, 

xXuan a'qanuwe,” ige'k'im. “Walo' Lga'qiapEuX InLaxB'cgam.” 45 

perhaps ft is true," nesoid “The Hunger her mat I took it from her " 

A'qa wax iqE't6x ta'Xi tB'qjStco ia'qa-in iqia'psnXpa qe'qiayaq 

Then pour they were those bones a largo mat on middle * 

out done 
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house. They saw these hones. They were those of the sea-lion, 
seal, porpoise, sturgeon, heaver, raccoon, otter, elk, bear, and deer — 
bones of all kinds of animals. And there were shells of clams, cockles, 
large clams, racer clams, oysters, crabs, mussels, mud clams — shells of 
all kinds of sea food. Then an old man said: “O grandson! now we 
shall have food again. J ust so it happened long ago, when we also 
suffered starvation. The Hunger’s mat was taken away, and the 
people were able to procure food again. Everything was attained, 
when in olden times the people took the Hunger’s mat from her.” 
The bones were put into the mat and were poured into the water. 

On the following day an elk hunter went inland. After a little 
while he came down to the water and said: “I have killed three elks.” 
On the following morning a seal hunter went out. After a little while 
the flood tide came and he landed on the beach of the village. His 


1 tqu'Le. A'qa iqtukjuma'nanEmtck ta'Xi tE'qjotco. Ige'pix’L 

house Then they were looked at those bones. Sea-lion 

0 ia'qiotco, a'lxayu I'tcaq|otco, ako'tckotc ftcaqiotco, ina'qon 

^ its bones, seal its bones, porpoise its bones, sturgeon 

Q ia'qjotco, iqoa-ine'ne ia'qiotcS, istakjue'n ia'qjotco, e'nanaks 

” Its bones, beaver its bones, raccoon its cones, otter 

1 ia'motco, imo'lak ia'qiotco, iske'ntXoa ia'qjStco, ema'oEn 

* Its nones, elk its'^ones, bear Itsbones, _ deer 

K ia'qiotco. Ka'nauwe ta'nsmax tE'gaqiotco. A'qamuwa 

^ itsDones. All things their bones Large clams 

a a'gaLtiaqul, ape'XLnaL a'gaLtiaqul, iqoa'qune a'yaLtjaqul, iqona' 

0 nieirsnelb, cockles &eir shells, cohoes (7) clams their shells, racer 

clams 

fT a'yaLt|aqul, ilS'xlox a'yaLt(aqul, LkaLxe'la a'LaLt|aqul, itgue'matk 

their shells, oysters Iheir shdls, crabs their shells, mussels 

a'yaijtiaquL Ka'nauwe tmaLne'qoxoemax; ai'e a'gaLtiaqul. A'qa 

S their shells All seafood, mud uicir shells Then 

- clams 

9 iLE'k'i’m LeXa't Lqjeyo'qt: “E4, i'tciqcin, a'qa ilxLXE'lBmitck. 

be said one old man, "Eh,' my grandson, then we shall eat. 

KjoaLqe' a'nqa wl't’ax aqa'txa Walo'. AqLaxa'tckam Lga'qjapEnX 

Just so long ago also she was the It was token from her her mat 

done Hunger 

. Walo'. A'qa nBXuitXB'lBmftck t§'lXam. Ka'nauwe tfin 

11 the Then they obtained food the people. All things 

Hunger. 

qaqitpje'yaLx. Ta'anewatiko qatkLBxa'tcgam Lga'qjapsnX Walo'.” 

were gathered The people of olden they took away from her mat the 

times (the first ones) her Hunger" 

Iqawe'kitkL ta'Xi tE'qjotco. Wax iqto'xoam ma'LntX Ltcu'qoapa. 

13 They were put those bones Poured Uieywere seaward the water into. 

into the mat 

14 Wax ige'tcuktiX, lo'ya lxb'Icu ya'Xi iqtia'XekLax, 

Next day day came. He went inland that their hunter, 

15 imo'lEkEmax gia'kjewula; as nb'LjfX io'ya, ige'Lxam. Ige'k'fm: 

elks naving for his and a little he had he came to He said: 

game, gone, the water. 

“Lon inio'tena imo'lEkEmax.” Wax ige'tcuktiX. Io'ya 

“Three I lolled them elks" Next day day came. He went 

alxayo'max gia'kjewula. No'LjfX iLtuwe'tckjoam, igixe'gela-fX 

-L I seals having for his A little it came the fiood tide, he l^ded 

game, while 
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canoe was full of seals. The gill nets were made ready. The people 
went to fish for sturgeon. After a little while the flood tide came and 
they went home. Their canoes were full of sturgeons. It got dark. 
Dogs were taken along and they caught raccoons. Two young men 
became tired out, so heavy was the load of raccoons. The women 
gathered cockles, large clams, and mussels. Then the people ate 
much. They had an abundance of everything they had gathered. 
They searched for bear dens, and two or three were killed in one day. 
The name of that town is Iqe'lgapje, where the mat of the Hunger 
was taken. 


aLa'maLnapa. PaL ia'Xanim alxayo'max. Ti^a'tia iqs'tdx 

seaward from mem Full liis canoe seals. Good they were 1 

at. made 

tkjanXa'te. IguXuikjanXa'temam t^'lXam. No'LjiX o 

the gill nets. They went to catch sturgeon in gill nets the people A little 

iLtuwe'tskjoam, igoXoatkjoa'mam. Pa'LEma ata'xEnim Lna'qon. 3 

it came the flood tide, they came home. Full their canoes sturgeon 

Igo'ponEm. IqE'tukTC tkjo'tkjotkc, iqb'koya tLata'tukc. Ta211 

It grew dark. They were the dogs, they were raccoons Tired 4 

carried taken 

igo'xoax amd'kotJko tqjulipXuna'yu itgE'tuotx ta'Xi tLata'tukc. 

theyheoame two youths they earned those raccoons. 0 

TE'nEmcko tltLupje'yaLx Lpe'xtEnaLx kja LE'qamuwa kia « 

The women they gathered them cockles and large clams and 

itgue'matk. A'qa igoXuiXE'lEmtck ta-itci t^'lXam. E'pLji h 

mussels Then they ate those people Ahundanoc ' 

iaxii'o-lx ka'nauwe tanki qiqiupje'yaLX. Iqto'naxL tia'qLema 

became all things what was gathered. xheyivere their dens o 

searched 

isHntXua'max. Mdkct aqiute'nax ana' L^in aqiute'nax eXt _ 

hears Two they wero killed, some- three they were killed one » 

tunes 

we'koa. Kopa' Iqe'lgalpjo iLa'lXam iil'XaleuX qatcLaxa'togam 

day. There lqG'lgalp|6 their town its name ho took it away from 

her 

Lga'qjapEnX Walo'. 

her mat the Hunger. 



Winter All the Year Eound (told 1894) 

There were the people of a town. They were forbidden to make 
fun of certain things. When boys grew up, they were always taught: 
“Don’t strike birds with sticks. It is forbidden.” When they stepped 
on excrements, they said: “I stepped on feathers.” It was forbidden 
to say: “I stepped on excrements.” 

Now, there was a bad boy. His mother tried to teach him all the 
time what to do and what not to do. One day he went inland and 
defecated. He did so with difficulty, and blood was on his excrements. 
Then he rolled them down the hill and said to them: “There goes 
the redhead. ” Then he took them up the hill and rolled them down 
again. Again he said: “There goes the redhead.” He played with 


ItSOMIQATC LGAXE'TAKUiX 
Winter All the Ye^r Round 

Lxela'etiX La-itci giLa'lXam. TgiVkjeLau qioqoa'nemx til'nki 

1 There were those of one town. It was forbid- they laugh at any- 

den to them thing 

ya'Xi iLalXampa. Mane'x qaLS'mitx Lkja'skas, aqa LxaoilqLe'lalEmx, 

3 ^ that their town In When he was grow- a boy, then he was always taught, 

ingup 

q ne2ct aqiLkilce'msx e'mEqo LpjE'spiBs, ia'mkiX qaLxk'^Le'tckwax. 

^ not It IS struck with It a stick a bird, else it would toll 

Mane'x aqigo'txuit iqe'xale, aqaLge'mx: 

4 tVhen a person stepped excrements, he said. 

on 

Tga'kjeLau manix qatge'mx: “Iqe'xale inigo'tXuit. ” 

5 It was forbid- when they said "Excrements I stepped on" 

den to them 

a Aqa eXa't ikja'skas, tia'tcxatEma yaXi* ik|a'skas. Ke'nuwa 

^ Then one boy, his badness that hoy. Try 


'‘Ipqu'lxe inigo'tXuit.” 

athcrs I stepped on " 


tr qinge'kiqiEnanEma-ttx 
* he is taught always 


1 nauwe 

all 


Lka'etax. 

days.. 


Wa'yaq 

His mother 


o qakinge'kiqiEnauEma-ftx. Igo'n e'ka-it, qayo'ix sa'xaliX yaXi 

° taught him always. One day, ne went up that 

q e'lXpa. Kd'pa qatslotsa'taax; qana-inqje'k^sa-itx. Aqa Lqa'wulqt 

" land on. There he defecated, it came with difidculty Then blood 

IQ aLXElo'xoax. Nau'i Lqa'wulqt qaLXElo'xoax. Qatsio'quiXtfi'matsoX 

was on It At once blood was on it. He rolled them down 

yaXi ia'qexale. Aqa itcio'lXam yaXi ia'qexale: “Ayuyayuya'4 

those his excrements Then he said to them those his excrements "There goes, goes 

^2 kuLia'piatseu.” Aqa wi qatsiugoa'lEmamx. Aqa wi qatsiu'k"L 

redhead" Then again he went to take them Then again he carried 

them 

13 sa'xaliX. Aqa wi qatsio'quiXta'matsoX. "Wi qatcio'lXamx: 

up Then again lie rolled them down. Again ho said to them- 

“Ayuyayuya'4 kuLia'piatseu.” Nix’EnEmo'tXEmx yaXi ia'qexale. 

"There goes, goes redhead” He played with them those his excre- 

ments. 
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his excrements. Then one boy came to him and said: “What are you 
doing?” He replied: “I am playing with my excrements.” “Oh, 
that is forbidden.” “Don’t tell, else I shall be scolded.” Then the 
other boy said to him: “Oh, snow will fall and we shall die of hun- 
ger.” “If tell the people I shall kill you.” 

The next night snow began to fall. It fell for two days, and the 
houses were covered, Then it began to freeze. Now the boy told 
the people. He said: “I found that boy playing with his excrements; 
maybe he caused the cold.” “Behold!” said an old man, “it is for- 
bidden. All this is forbidden in this country.” Then his father and 
mother were told: “Your child caused the cold. Behold! he played 
with his excrements, although it is forbidden. That boy found him 
rolling his excrements down the hill.” Then the people became hun- 
gry. Then they said: “What do you think? Let us buy that boy 
from his parents We will place him on the ice.” Thus spoke the 


Aqa qaLigo'qoamx LeXa't Lkja'skas. QaLgiolXa'mx: “Ta'nki -i 

Then he met mm one hoy. He said to him ‘‘What 

mxe'lxalEm?” QatcLolxa'mx: “Itci'qexale nxenEino'tXEmx. ” j. 

are you doing?" Heaaidtohlm ‘‘My excrements I am playing with " 

QaLgiolXa'mx LaXi Lk|a'skas: “He, tga'kjeLau.” “NIct « 

HoHnidtohim that hoy. “Heh, it is forbidden ’’ ‘‘Not ^ 

amxkLe'tcgoa. Aqanome'la.” QaLgiolXa'mx LaXi Lkja'skas: “A'Lqi . 

toll. I ^all ho scolded." He sold to him that hoy " Latei un ^ 

Ltga aLOLii'ita. AlxLa'ita walo'.” “Mane'x amxkLe'tcgoa 5 

snow will fall. We shall die of hunger" “If you tell them " 

ayamowfi'qoa.” ^ 

I shall kill you.” ^ 

Agon il'pol aqa Ltga qaLOLa'itx. Mdkct Lka'etax qaLOLu'itx tr 
Ono night then snow fell Two days fell ‘ 

Ltga. Aqa Llap qatge'x tqLe'raax; qaLugoatge'koxo-itx. Aqa g 

snow Then oovored went we houses, they weie covered up. Then 

qatcilbo'xo-lx ayfi'xtaxtx. 0, aqa qaLxkLe'tcgoax LaXi Lkja'skas. q 

cold ' camo. Oh, then he told that boy ® 

QaLge'mx kei'ana: “Inigo'qoam ia'qexale ix'EiiEmo'tXEmx. 

He .said the one ‘‘I found him his excrements he played with. J-U 

referred to: 

LXuan ia'Xka igitso'mit itci'yux.” “0, Lqoct, il'qanauwe,” -i-j 

Perhaps he the cold he made it." ‘‘Oh, behold, indeed," 

iLB'Miu Le'Xat Lqioyo'qt. “Tga'kjcLau. Ka'nauwe tga'kjCLau qo 

said one old man. ‘‘It u forbidden. All is forbidden 

ta'yax elX.” Aqa iqco'lXam yaXi wi'yam kja wa'yaq: ' 

this country.” Then they two wore that Ins father and his mother- 13 

told 

“Imta'xan igitso'mit itci'yux. Tga'kjcLau. Ta'tcja tga'kjcLau; 14 

"Your son the cold he made it Itls forlndden But it is forbidden^ 

ta'tcia inEmo'tXsmx ia'qexale. iLgio'egam LaXi LeXa't Lkja'skas. 

but he played with lii.s excre- Hefounonim that one boy. 15 

raents 

ItsioquiXta'matsL ia'qexale.” Aqa wa'lo igE'tux ta-ftci t^'lXam. 

He was rolling down his excrements." Then hunger acted on those people 16 

them 

Aqa igugoa'kim: “Wu'ska, alxgiumBla'lEma 3’-aXi lkja'skas. 1/7 

Then they said- ‘‘Well, let ns buy him that boy. 

Qa'da mca'XadakoaX? AlxgioxamEla'lEma yaXi icta'xan. ig 

How yourmind’ We wffl buy him from them that their son. 



218 


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLO&Y 


[BULL 26 


people: “Indeed we shall die of hunger if that snow does not disap- 
pear.” Then they gathered their propert}’^ and tried to buy the boy, 
but his parents did not give him away. It was October when the 
cold began. It got summer again and they began to die of hunger. 
Many old people died. Hunger killed them. The snow became as 
hard as stone. The sun tried to come out, but it did not melt the snow. 
One day the chief opened the door. The door opened high up near 
the beam of the house. He saw a bird carrying something red in 
his beak. He struck it with a stick and it let fall what it carried. 
Then he said to his wife: “Go and fetch what that bird let drop.” 
His wife arose and went to take it. She looked at it. It was a 
strawberry. Then she said to her husband: “That is a strawberry. 
The strawberries must be ripe while it is freezing here.” She gave 
her husband the strawberry. Then her husband felt badly about that 
boy. He said to his wife: “To-moii'ow I shall leave you. Perhaps 


1 AqikLa'itEraita ikapa'.” Igugoa'kim ta-itci tg'lXam: “0, 

He shall be placed OB ice.” They said those people “Oh, 

g a'qanauwe. Walo' alXua'ita, manix nict kja auxo'xoa gi 

^ indeed. Hunger we die, if not notmng becomes that 

q Ltga.” Aqa itgo'xoaqtok tga'ktemax. Ke'nuwa iqio'mBla yaXi 

° snow” Then theygathered Seir property. Try he was bought that 

ikja'skas! Met iqe'yot. Tca'maLix* pBt aqa yaXi itoE'LElbo. 

4 hoy Hot he was given October really then that cold was on 

away. them 

5 Tatcia, wi tca'koa-fX ige'xoxoe, aqa walo iuxE'La-it. 

Behold, again summer it became, then hunger they died 

g Lga'pElatlkc tqieyo'qtlkc qaLo'mEqtx. Walo akuuwa'qoax.- A'ka 

^ Many old people died Hunger killed them Thus 

h LaXi Ltga Lqa'nakc qjE'lqiEl iuE'xdx. Ke'nuwa aqaLa'x 

* that snow .stones hard it became Try sun 

o naxo'xoax, nect qaLuwI'ntsxax. Qa2xi;qane'gua, aqa yaXi 

° It got, not It melted It One day, then that 

Q e'tacq taXi tqu'ue ca'xaliX yixe'pa, qjoa'p iqe'paqL aqa 

® its door that house up here, near the beam then 

a-ixEla'quqiXix; aqa itcl'LqBlkEl yaXi iua'XakiEmana LpjE'spjES, 
it opened, then he saw it that their chiet a bird, 

ta'nki Lgl'yuqst Lpill. ItciLgE'ltcem o'mEqo. Ige'LXEluktco 

11 some- it earned in red. He mt it with a stick. It tell 

thing its heak 

12 yaXi iLgi'yuqct. Itco'lXam aya'kikala: “Iga'lsmam ta'nki 

that what It carried He said to her his wife. “Fetch it something 

m Its heak. 

13 yaXi ige'Lxaluktco LaXi LpiE'spjES.” Igo'tXuit aya'kikala. 

that it let fall that bird.” She arose his wife 

14 Igiugoa'lEmam. Igiukioma'nanBmtck, aqa amo'te. Igio'lXam 

^e went to fetch it. She looked at it, then a strawberry She said to him 

itca'kikal: “A, amo'te tawa'X. uXuan aqa Lbkst giL’amo'te 

-*-0 her husband, “Ab, a straw- this Perhaps then ripe they having 
berry _ strawberries 

gitci'lxaibot.” Iga'ilot itca'kikal wuXi amo'te. O, aqa niot 

lb we having cold.” Sh^^veit her husband that strawberry Oh, tnen not 

lY itjb'kti ige'x e'yamXtc itca'kikal yaXi ik;a'sk|aspa. Itco'lXam 

good became nls heart her husband that boy to He said to her 

-jo aya'kikal: “O'la aqa ayamtcqElo'qLka. Lu'Xuan lE'xaimatikc 

his wife. “To-mor« then 1 shall leave you. Perhaps we alone 
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it is freezing only here with us.” Then in the morning he made him- 
jself ready. He put on his leggings. They were that long. Then he 
went there up [the mountains]. He went a long distance and came to a 
country. That countiy became visible and there was only a little snow 
He went a little farther and came to another country. It was warm 
there. Then he thought: “Oh, it is freezing weather only with us.” 
He came down to the river on the other side of Wa'kjanasisi. There 
the people were fishing with nets. They hauled the nets ashore and 
they were full of spring salmon. A person said: “Oh, our net is full 
of spring salmon.” Then they gave a name to that person. “Oh, 
that Frost,” they said to him. Then he was ashamed and went inland. 
He came to the river at SqE'pos. There he found ripe strawberries. 
He took off his leggings and put the strawberries which he picked 
into them. Then he went home. In the evening he came home and 
said to his wife; “ Oh, it is frost with us only. The Wa'kianasisi are 
catching salmon.” He said to his wife: “Thus they spoke to me. 


^CElxElbo't.” Aqa ige'toukte. Aqa igiXs'ltXuftck. ItixE'lox ^ 

we having cold ’’ Then it got day Then he made himseU ready. He put them J- 

on 

tia'sakialuks gips'tEmax ita'Lqtax. Aqa io'ya e'wata, e'wa 2 

hla leggings that long Then he went there, there 

ca'xalata. Ksla'iX io'ya. Ksla'fX io'ya, aqa elX itcio'cgam. 3 

upward Far he went. Far he went, then a country he found it 

La'xLax ige'xdx yaXi elX. NS'LiEmax LaXi Ltga. I6'ya, 4 

Visible ithecamo that country laitle that snow. He went, 

mank ksla'iX io'ya. Aqa itcio'cgam e'lX, Ljo ige'xaxix. 5 

a little far he went Then hofoumit a country, warm It was. 

Itcqa'lit ige'xax. O, igiXLo'Xoa-it, ns'caimatikc Lj e 

A warm day it was Oh, bethought, only we behold 1 

gitcintcflbo't. lo'Lxam kianate'toL Wa'kjanastsi. Aqa 7 

we arc freezing He came down at tne other side of Wa'kiana.slBi. Then 

oXuinaua'itge tS'lXam. Iqo'xoakia taXi tnaua'ltk, ao pan 3 

they fished with nets people. They hauled ashore Uiat _ net, and full 

taXi tgu'nat. iLB'ktm LeXa't LgoaLe'lX: “O, pan igo'xoax 9 

that salmon. Ho said one person- “Oh, full la 

tElxa'naua-itk.” Iqe'yupqBna yaXi igoaue'lX: “Qia, kce'yana 

our net” He was named that person. “Ah, the one re- J-v 

ferred to 

toLtlbo't,” iqio'lXam. 0, aqa igixEma'sa-it. Ayb'ptcga. Io'ya n 

freezing," was said to him. Oh, then he was ashamed. He went up He went 

LXE'leu S'wa SqE'pos. Xo'pa aqa itcLo'ogam LaXi L’amo'te 

down the there Sqs'pSs There then hefound%em those strawberries 12 

river (below St 

Helens], 

Lokst. Laq° ite'x Lia'sakialuks. Aqa itcauwe'kitk tcLupie'yaLx -|q 

ripe. Off he did his leggings. Then he put into them what no picked 

them 

LaXi L’amo'te. Aqa ige'Xkjoa. Xa'piX igiXk|oa'mam. 44 

those strawbemes. Then he went homo In the evening ho came home. 

“0,” itcb'lXam aya'kikal. “0, iB'xaimatikc tctlxElbS't. 45 

“Oh," he said to hex his wife. “Oh, only we wearefrMzlng 

Tgu'nat qto'wula Wa'kianasisi.” ItcS'lXam aya'kikal: “E'wa 

Salmon Aey catch the Wa.'kianaslBi ’’ He said to her his wife: “Thus iD 

much 

iqsno'lXam. IqE'nopqsna. IqEnS'lXam: ‘Qra, tcBlbo't kce'yana.’ 

Iwas spoken to. Twos named. 1 was spoken to- ‘An, freezing the one re- 

ferred to.’ 
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They gave me a name. They called me Frost. Their nets were full. 
I brought those strawberries.” Early the next morning he said to hig 
wife: “Call all the people.” Then that woman called all the people. 
She took a mat and poured out the strawberries. Her husband said: 
“It is frost with us only. It is summer. You see those strawberries. 
The Wa'kianasisi are catching salmon and are laughing at us. It is 
frost with us only. Let us buy that boy.” Then they tried again to 
buy that boy. They gave many dentalia to his father and to his 
mother. “If you don’t sell your boy, you will be killed.” Then they 
gave up that boy. He was carried out to the sea and placed on the 
ice. Then they heard him cry. At midnight he was dead. Rain 
began to fall and it rained for a long time. The ice and the snow 
began to melt. It was good weather. It was midsummer right away. 
Then the people moved. They went to the bay and caught spring 
salmon. They caught sturgeon and they ate. Then they dried the 
salmon and the sturgeon. 

PaL igo'xoax taXi tnaua'itk. LaXi L’amo'te inLi'Lam.” KawI'X 

1 Full got that net. Those stra-wbernes I brought Early 

them.” 

9 ige'tcukt^X. Aqa itco'lXam aya'kikal: “A'yaq tga'lsmam 

^ day came Then he said to her hiawife “Quiokl ietchthem 

Q ka'nauwe t^'lXam.’’ Aqa iktuga'lEmam ka'nauwe t^'lXam wuXi 

^ all people.” Then she fSched them all people that 

. aya'kikal. Aqa igE'Lgslga Lqja'pEnX. Wax igE'Ldx LaXi 

* lyoman Then she took it a mat. Pour out _ she did them those 

K L’arao'te. Aqa ige'ktm yaXi itca'kikal: “0, lE'xaimatJko 

" strawberries. Then Aesaid that her husband “Oh, only we 

a totlxElbo't. Aqa toa'koa-fX ige'xaxlX. AmcgE'LEkct gi 

° are freezing Then summer it is. You see these 

fr L’amo'te. Tgu'nat qto'wula Wa'kjanasisi. QElxogua'nimx 

* strawbernes Salmon they catch much the WS'kianaslsi We are laughed at 

o lE'xaimatJkc tcilxElbb't. Tca'qa wl't’ax alxgiumEla'lEma yaXi 

° we only are freezing Cornel again we will buy that 

Q ikjii'skas.” Aqa wit’ax iqio'mEla yaXi ikja'skas. Lga'2pEla 

° boy.” Then again he was bought that boy. Many 

tkte'max iqtcflot wa'yaq kja wi'yam. “Ma'nix nfet amtgio'ta 

10 dentaha were given his mother and hisfether. “If not you give him 

to them _ away 

^ imta'xan, aqa qamtote'na.” A'qa tcgl'yot icta'xan. Aqa iqe'yulcL 

11 your son, then j'ou will be killed ” Then they gave their son Then he was carried 

him away 

.jn ma'LniX. IqikLa'etamit ikapa'. Aqa iqEltcE'mElit igigs'tcax. 

■*"" seaward isfe was placed on ice Then ne was heard he cried. 

iq Qe'q’ayak wa'pol aqa io'maqt. A2qa icto'qoiLte, icto'qoiLte4; 

10 Middle night then _he died Then it rmned, it rained; 

H , e'yaLqt^X icto'qofLte. A'qa io'sa yaXi ikapa'. Aqa iLo'sa 

1* long _it rained Then it melted that ice. Then it melted 

H- LaXi Ltga. E'tjolX igi'xox; Lqoct, no'e qe'qiayak itcagua'yam. 

jbat snow. Pair weather i^ecome, bwold, at once middle it became summer. 

HO A4qa igugwa'Layu ta-ftci tS'lXam. Itgl'ya e'maLJXpa tgu'nat 

10 Then they moved those people They went to the bay, salmon 

HO- itktopjg'yaLx; Lna'qon iqLopje'yaLx. Aqa igoLxuiLXE'lEmtck 

1* they caught; _ sturgeon they caught Then they ate 

HO td'lXam. A, aqa igb'Xuik’’cBm; iqa'tokcEm tgu'nat; iqa'LokcEm 

lo the people Ah, then they dned fish; they dried them the salmon; they dned them 

1 Q Lna'qSn. 

1^ the sturgeon. 



The Gila'unalX Maiden who was Carried Away by the 
Thunderbird (told 1894) 

The GiLa'unaLX used to go inland to hunt elks. In the fall of the 
year they used to go to Saddle mountain. When elks were seen on 
the prairie of Saddle mountain, they were all killed. There is a nar- 
row trail leading upward. A man who had a strong supernatural helper 
was placed near the trail. No menstmating woman was allowed to go 
on that trail. It was forbidden. There on that prairie they gathered 
onion roots and rush roots. When elks were driven along that small 
trail, then that person took only a stick. He moved it as though he 
were going to hit the elk, and it jumped down the precipice at once. 
Sometimes sixty were killed in this way. When there were few people, 
then thirty were killed when they were driven down. They were 
thrown down upon those rocks and their bones were broken. There 


QatgE'ptckax GiLa'unaLX imo'lEkumax qaLikElo'iX. Kopa' a'qa 

They went Inland the GiLa'unaLX, elks they hunted There then -!• 

Lt'taLxtX nixS'xoaxix Suwalala'xdstpa. Ma'nix aqiusga'mx „ 

August It heoame Saddle mountain on When they are found ^ 

imo'lEkumax ya'Xi tEmqa'emaXpa Suwalalfi'xdst kop&.'t Lia'pEla „ 

elks that piaine on Saddle mountain Just as many « 

kopa't aqiote'nax. lo'kjua-fts ya'Xi e'Xatk ya'Xi . 

as they are killed. Small that road that * 

iqayoqowi'lXtxpa. Qia'x wuki ii^'yuLEiuax, tcXua kopa' 
whore they go up on If real his supernatural then tliero 5 

helper, 

n o'tXuttx ya'Xi e'Xatkpa. Ne2ct qaLo'ix Lqna'xit ya'Xi 

le stands that road on Not she goes a menstruating that 0 

woman 

e'Xatkpa. Tga'kjiLau. Kopa' ta'Xi tEmqa'ema ca'xaliX, kopa' - 

road on. It is forbidden. Then that praine on top, there < 

aqtupiia'Lxa tke'qcElEma kja tqE'pqEp. Mane'x aqiXuwa'x „ 

they are gathered room (sp.?) and rush roots (7). When they are drircn ° 

imo'lEkumax ya'Xi io'kjua-tts e'Xatkpa, a'qa ia'ema e'mqo q 

elks that small road on, then only asti^ ^ 

qaLgigElga'x La'Xi LgoaLe'lX. QaLgigEutckioa'mitx ya'Xi e'mqo Hq 

he holds It that person. He stretches it out that stick 

ya'Xi imo'lak. Nau'i qatsupsna'x e'wa ge'guallX. E'XtEmaxiX 

that elk. At once it jumps thus down. Sometimes 

tEXBmLat aqiute'nax; ma'nix ano'Ljkatikc t^'lXam, a'qa LouLaL 

sixty they are killed; when few only people, then tliirty 

aqiutS'nax. AqiXuwa'x ge'gualiXpa. AqiukuitXuime'tatooX 

they are killed They are driven down to. They are thrown down J-o 

ta'Xi tqE'nakcpa. Ac qana'qa iqeXuwa'x, aqa nuXuala'x'itx . 

IhoBe stones on And only they are dnven, then they are broken 14 
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is a trail which the people went down. Then these elks were dried 
down below. 

Now there was a girl who was ji^t mature. That year the 
GiLa'unauX went inland to hunt elks. The elks were driven down and 
forty were killed. Then that person turned aside, and the elks passed 
going up. The people went down to where the elks were and dried 
them. That girl was told not to go along to the prairie, where the 
roots were being gathered. It was forbidden. No girl who had just 
reached maturity went there. There are two caves in the rock, which 
are the town of the Thunderbird. There are bones of all kinds of 
animals. There are bones of whales, of sea-lions, and of all kinds of 
sea animals. Indeed, the women came to gather roots. That girl did 
not accompany them. The GiLa'unauX stayed there a long time. One 
day a woman said to the girl: “We are going to dig roots. 1 went 


1 te'yaqiotco. Aka'x ita'eXatk ta-itci t^'lXam ya'Xi qatukuitco'Xpa, 

tbeir cones. There is their road those people there where they 6 o down on, 

2 kopa' qatgix'ca'mitx ge'gualix'pa ya'Xi imo'lEkumax. 

there they dry them oelow at those elks. 

3 A'qa nakjela'wulXEmx wu'XiaeXa't aha't|au. Igo'n eXt iqe'taq 

Then she became mature that one maiden Another one year 

4 wl't’ax qatgE'ptcgax GiLa'unauX. Imo'lak qaLigElS'tx*. A'qa 

again they went inland the OiLS^unaiX Elk they 'hunted Then 

6 wl'fax aqiXuwa'x ya'Xi imo'lEkumax. AqiukuitXuime'tatcoX. 

again they were driven those elks They were thrown, down 

6 LakLa'L aqiutg'nax, a'qa uaq auxo'xoax La'Xi LgoauS'lX, a'qa 

Forty were killed, then turn he did that person, then 

7 qayo'ptckax ya'Xi imo'lEkumax. Qatqqetco'x ge'guallX ta-itci 

they went up those elks They went down below those 

8 tS'lXam ya'Xi ntXLa'etamX ya'Xi imo'lEkumax. Kopa' 

people there they lay those elks. There 

9 qaqiukcE'mx ya'Xi imo'lEkumax. A'qa aqolXa'mx wu'Xi aha'tiau: 

they dried them. those elks Then she was told that virgin* 

10 “Nect amxElto'ma ya'Xi tEmqa'emaXpa ya'Xi tke'qcElEina 

"Not go in company that prairie to that roots (sp.?) 

11 aqtupjia'Lxaetxpa. Tga'kjiuau. Met qantsi'x Lqiela'wulX aLo'Jx 

where they are gathered It is forbidden Not even a girl who menstru- she goes 

on ates for the first time 

12 kopa'. Ikeuuwakco'ma ia'lXam.” Lxoa'p oguake'x ta'Xi tqs'nakc. 

there. The Thunderhird his town." Holes were are those rocks 

13 Ka'nauwe ta'nki tG'yaqjotco kopa'. E'kjoale te'yaqjotco kopa' 

All things their bones there Whale its bones there 

14 6'xoaxt. MS,'kcttX LXoa'p ta'Xi tqs'nakc. Ige'piXL te'yaqiotco 

are Twice holes those rocks Hetwion its bones 

15 kopa' o'xoaxt. Ka'nauwe ta'nki ma'LufX tgatE'qjotco. A'qanuwe 

there are All tilings seaward their bones. Indeed 

16 qatge'x ta-itci tE'uBmckc. Qatktupjia'Lqamx tke'qctlEma. Nact 

they went those women. Tmey wentto gather them roots (sp, ?) Not 

naxElto'mx wu'Xi aqiela'wulX. Le'le kopa' noxoela'ftx 

she went m that girl menstruating for Long there they were 

company the first tune 

18 GiLa'unaLX. QaxLkane'gua qaugulxa'mx LeXa't Lha'tjau: “0, 

the GiLa'unaLX. One day they said to her that maiden* "Oh, 

19 alxo'ya tke'qcflEma. AnqLa'x'it nai'ka, goa'nssum qano'tX. 

wewl'lgo roofs (spf), I menstruated I, always I went. 
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up there, although I was menstruating, and nothing happened to me. 
Perhaps they deceive you only.” Then the girl said: “Next time 
I will go along when you go.” 

Then they went again and the girl went along. The}" gathered 
roots. The women went and gathered roots. When the women went 
digging roots, the girl had her head covered with long dentalia. 
Dentalia were tied to her body. Now they lost her. One woman 
said: “Where is that girl who accompanied us?” They searched for 
the girl. “Maybe she went to the town of the Thunderbird.” A 
mist covered the prairie. They went to search for the girl near the 
rocks. They found her near the rocks. All kinds of sea birds were 
flying ai’ound the rocks. At a little distance the noise of the flying 
birds was heard. They saw that girl and told her: “Come! we will 
go home.” But she did not look. They tided to take her hands and 


Nact qa qanxo'xoax. uXuan qana'qa la'xlax qE'muxt.” Iga'k'im -t 

Not an^ow I was. Perhaps to no purpose deceivert you are done” She said 

wu'Xi aqiela'wulX: “Wi't’ax amco'ya, a'qa anxElto'ma.” 

that girl menstruating “Again you will go, then I shall go in 2 

for the first time company." 

A'qa wi't’ax itgl'ya. A'qa igaxEfltom wu'Xi aha'tjau. 

Then again they went. Then she went in that maiden. 8 

company 

TkS'qoilEma ito'guiga. A'qa itgl'ya ta-Itci tE'nEmokc, a'qa < 

Roots (sp,?) they took them Then they went those women, then ** 

itktupje'yaLx tke'qcllBma. Ka oxuikje'wula ta-itci tE'nEmckc, 

they gathered roots (sp.?) When they gathered those women, 5 

them roots 

ka'nauwe tga'ktema wu'Xi aha'tjau Ega'qfaqotaq, ka'nauwe iLiiiLe't 

all her ornaments that maiden her head, all they put on 0 

lieiliair 

iqawikje'Le. E'tcaLq ka'nauwe kjau'kjau ta'16Xt tkte'max. A'qa h 

long dentalia Her body all tied were to It ornaments Then ‘ 

iLgona'xLatck wu'Xi aha'tjau. iLE'kdm LeXa't Lqage'lak: g 

they lost her that maiden. She said one woman ” 

“Qa'xpa gilxa'ctewal tau aha'tjau?” A'qa iugo'naxL wu'Xi 

“Where our companion that maiden?’’ Then they searched that ' 9 

for her 

aha'tjau. “LXuan igo'ya ya'Xi ikEnuwakco'ma ia'lXampa.” -ia 

maiden, “Perhaps she went that Thunderbird his town to.” 


A'qa iga-ikxa'Laqo-lx ta'Xi tEmqa'emaXpa. A'qa iLgona'xLam 

Then ' it became foggy that prauieon Then they went to 11 

search lor her 



iqo'cgam o'Xtgoapa. TixE'lak“t ya'Xi iqE'nakc kanauwe' 

she was where she Theyfiew those rocks all 13 

found was at. around them 


ma'LnlX qa tp|EcpiB'oukc. uXuan qa'xpa kBla'lX, iqawitcE'mEht h , 

seaward where oirds. Perhaps where far. It was heard 

a'taXulam: tBmm wu'Xi a'taXulam. A'qa ikto'qumit wu'Xi 

their noise* tTeniTn that their noise. Then they saw her that 

aqjela'wulX. Iqo'lXam: “Ms'te. alXkjoa'ya.” Nect iga'kikot. 

giA menstruating She was told* “Come, we will go home.” Not we looked. 16 

for the first time. 

Ke'nuwa iqo'guiga tB'gaxo. Ke'nuwa iqa'xkja, nect -./r 

Try they were &en her arms. Try she was pulled, not ‘ 
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to pull her, but she did not move. Her face was changed. Then 
her companions gave it up and left her. They told their companions: 
“Oh, that girl became crazy. She became a monster. We are all 
weak of fright.” Then one old woman said: “ Why did you take that 
girl along? It is forbidden. No girl who is just mature goes there.” 
Then the people cried. The next morning they went to look for her, 
but they did not find her. Heathers of sea birds were lying there, 
that high. When it becomes foggy, she is heard singing shaman’s 
songs in the rocks. Thus she did: When they came to the place where 
she was, she sang shaman’s songs. Then the people gave up the 
search and went home. The chief of the GiLa'unanX said: “Let us 
go home,” and the Giia'unaLX went home. Therefore it is forbidden 
to take girls who are just mature up Saddle mountain, because that 
girl was taken away. The Thunderbird took her. 


1 igaxEla'lalEmtck, 
she moved, 


aqa 

then 


sxBlo'-ita 

different 


sga'xdst 

her face 


Te'2menua 

Give up 


2 igo'xoax giLa'cgewal, a'qa iqagB'ltaqL. Igoxoagu'Litck giLa'ckewal: 

they did her companions, then she was left They told her companions 

„ “A, kioalala'k iga'xdx tau aqjela'wulX. Iqoxe'Lau a'koa itco'xoa. 

u “Ah, crazy she became that gm menstruating A monster thus he made 


Met ^ 

Never 


I Ka'nauwe nE'saika tEltsl intofxdx.” iLE'k’im LgXa't L( 

* All we weak we became." He said on 

(of fear) 

M “Qa'tcqi mci'kuku wu'Xi aqiela'wulX? Tga'kjiLau. 

^ " Why you carried that mrl menstruating It is forbidden, 

her for the first time? 

n Lqiela'wulX qaLo'yiX kopa'.” A2, aqa oxoe'nimtck ta-itci 

D a jgirl menstruating goes there." Ah, then theycned those 

lot the first time 

7 tS'lXam. Ige'tcukttX, ke'nuwa iqo'kctam. XjBm nicqe' iqo'ogam. 

‘ people. Day came, try tteywentto Nothing not she was 

see her at all found 

8 Gipe't a'kaLqt wu'Xi a'kEmc tpjBcpjE'cukc a'taXEmc gi ma'LntX 

That high those feathers birds their feathers these seaward 


[a tpiEcpjE'cukc. Aqa mane'x na-ikxaLa'koaxiX aqaltci'niElitEmx 

+ when It grows foggy she is heard 


where ^ ' tiids. ThSn 

ta'Xi tqE'nakcpa, qaLaxEniJi'mita-ftx. 

that rock in, she begins to sing a 

conjurer’s song. 


KjoaLqe' iga'x6x ya'Xi 

Thus she did that 


iqo'ogam oXtpa LaxEnLa'mit. Te'menua igo'xox ta-itci t^'lXam 

11 she was where she she sang a con- Give up mey did those people 

found was at jurer’s song 

ke'nuwa itgona'xLam. A'qa wi igo'Xoakjoa. Ige'k'im 

*1 * Then again mey went home He said 


again 

beuruu lur imr* 

iLa'XakiEmana GiLa'unaLX: “A'yaq, alxkjua'ya.” A'qa iLE'Xkjoa 

their chief the GiLd'unaLX: “Qmck, let us go home." Then they went 


GiLa'unaLX. 

the GiLfi'unaLX. 


Ta'ntxo 

Therefore 


i'kiiLau Lqj( 
rbidden a girl 


ela'wuIX 


wu'Xi 

th 

10 IkEnuwakcb'ma qatca'gitga. 

The Thunderbird he took her. 


IK Suwalala'xost, qe'wa wu'Xi aqii 

Saddle mountain, because that gml 


ela'wulXt 


aqLo'kTs 

she Is carried 

a kopa'. 

en there. 



The Man -who was Transformed into a Snake (told 1894) 

The people moved. Now a man and his wife were left behind. He 
was a canoe builder. He used to build canoes all the year round. 
Then his wife gathered fern roots. 'Now his wife went to dig roots, 
but they were all bad. They stayed there a long time. Then she 
went digging again. Now she found many good fern roots. She 
took them and went home. She reached home. In the evening her 
husband came home. Then she said to him: “I found good fern 
roots.” She roasted them and gave them to her husband to eat. Her 
husband said: ‘‘These fern roots are good. Gather many; we will 
take them along when we move. We will move after I have finished 
my canoe. Gather roots every day.” He rose earl}'^ and went to 
work on his canoe. His wife rose and went to gather roots. She 
gathered fern roots — some small ones and some large ones. She 

NukuaLa'yux ta-ttci tS'lXam. Kbpa' aqcgElo'kLqax aya'kikal i 

They moved those people There they two were left his wife 

ya'Xi eXa't igoaLe'lX akE'nim ia'xotck|ena. Ka'nauwe Lka'etax o 

that one person canoes he know how to All days " 

build them. 

nigo'qtcqa-itx. A'qa akie'cana agopjia^Lxa-itx wu'Xi aya'kikal. 3 

he mode canoo.s Then fern roots jiratheied them that ' his wife 

Ewa' ke'nuwa LE'kLsk agio'xoaxtX. A'ema itca'mEla wu'Xi 4 

There try dig Sic always did. Only their taodncsH those 

akje'cana. lo'LqtiX qacxela'itx kopa'. A'qa wi no'ix, aqa wi 5 

fern roots Long they two stayed there Then again she went, then again 

LE'kLEk agio'xoaxiX. A'qa agucgil'mx atjo'kti wu'Xi akie'cana. 6 

dig she always did Then she found them good those fern roots 

Lga'pEla agupiia'Lxax, a'qa naxkjoa'x. Naxkjoa'mani ts'ctaqL. 7 

many she gathered them, then she went home. She came home then two 

selves’ house 

Tso'yustiX iitXkioa'mam 3 "a'Xi itca'kikal. IgiolXa'inx a'qa: 8 

At dark he came home that her husband ^le said to him then- 

“Ino'cgaiii akjO'cana, atjo'kti akje'cana.” A'qa aguckju'Lx wu'Xi 9 

“1 found tliom Eem roots, good fern roots” Then she roasted them those 

akje'cana. Aga-llqoe'mx itca'kikal. Nige'mx itca'kikal: “0, 10 

fern roots. She gave him to eat her husband He said her husband- ‘‘Oh, 

atiS'kti gi akie'cana. Lga'pEla amopia'Lxa a'Lqe. Atxgo'k"T[a n 

good those fern roots Many gather them later on. We .shall carry 

them 

ma'ntx atxkLfi'yuwa. Ma'nlx aniigo'Lqa ya'Xi itci'Xanim, 12 

when we shall move. When 1 finish it ‘ that my canoe, 

a'qa atxkLa'yuwa. Ka'nauwe Lka'etax amopjiii'Lxa gi akje'cana.” 19 

then we will move. All daya gather them these fern roots.” 

KawI'X igixE'latck. Igigo'qckam, iks'nim itoio'xoam, IgaxE'latck 14 

Early he arose Ho went to work, the canoe ho made it. She arose 

aya'kikal. Igo'ya, igags'lcya akie'cana. Igupje'yaLx akje'cana. 15 

“his wife She went, she went to fern roots. She gathered them fern roots, 

gather 
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gathered two bundles, then .she went home. Then she made a roasting 
frame and dried the fern roots. In the evening her hmsband came 
home. Then she roasted the roots and gave them to him to eat. Her 
husband .said: “Oh, tho.se fern roots are good. Gather many of them. 
We shall give them to the people when we move.” Then .she gathered 
fern roots every day, and one side of the house was full of them. 
They were tied in bundles, and the roa, sting frames were full of 
them. Then .she gathered large fern roots. She dug large ones out 
of the ground. In the evening her husband came home. She told 
him: “Ah, I gathered large fern roots.” He said to her: “ Go again 
to-morrow. Soon I shall have finished that canoe. Maybe that I 
shall hai’^e finished that canoe at which I am working in four days’ 
time.”' The man rose early and went to work on the canoe. The 
woman went afterward to gather fern roots. Now the house was full 


-( liVnewatiX ksE'mmax wu'Xi ak|e'cana. A'qa qawa itca'qaeLax. 

^ First small those fern roots. Then pait large 

Q Ma'kctiX kjau nake'x igupie'yaLX wu'Xi aqage'lak. A'qa 

^ Ttvice tied they were what f.he had that woman Then 

gathered 

iga'Xk|oa. A'qa stsie'lqaL igs'cux. Kopa' igaxca'mit wu'Xi 

0 she went home Then a roasting she made it There she dried them those 

frame 

1 aga'kjecana. Tso'yustfX igfXkjoa'mam itca'ldkala. A'qa wi 

^ her fern roots At dark he came home her husband. Then ogam 

igo'ckjuL wu'Xi akie'cana. Igayi'lqo-lm itca'kikala. Itco'lXam 

5 we rousted those fern roots. She gave him to eat her husband He said to her 

them 

(> itca'kikala: “0, atjo'kti akje'cana. Lga'pEla amopjia'Lxa 

^ her husband "Oh, good furnroot<( Many gather them 

tr gi akje'cana. A'LqS . atxgawiqoc'mniLa t&'lXam, ma'ntx 

these fern roots Later on we two will giye them to eat the people, when 

3 atxkLii'yuwama.” A'qa ka'nauwe Lka'ctax igopje'yaLx wu'Xi 

we arrive after moving.” Then aU days she gathered them those 

9 akje'cana. Pul igo'xoax ewa tB'nat tn'ctaqL. Kjau, kjau, kjaii, 

fern roots Full became there one side their hou.sc. Tied, tied, tied, 

XO kiau nake'X wu'Xi akje'cana. PaL ctii'Xi stsje'lqanpa. A4, a'qa 

tied were those fern roots. Full that masting fmme on Ah, then 

11 itca'qa-iLox igo'cgam wu'Xi akje'cana. lil'qa-iLtX aqa LE'kLEk 

large she fouxid them those fern mots. Largo then dig 

in igi'yux ya'Xi elX. IgaXkioa'mam. Xii'piX igiXkjoii'mam 

she did it “ that ground. She eamc home In the evening he came homo 

IQ itcii'kikala. Igaxa-ilgu'ijtok itoii'kikala: “A, a'qa itcii'qa-iLax 

^ her husband. She told him her husband* "Ah, now large 

, gi akje'cana iiE'wula.” “O'la wi aiuo'ya,” ilco'lXain. “A'qa 

these fern roots I worked at "To-mor- again go,'" ho .said to her. "Then 

them," TOW 

no'LjkatiX a'qa anLigo'Lqa ya'Xi iks'nim. Lxuaii lakt Lka'ctax 

lO a little while then I shairnnish it that canoe. Terhaps four day.s 

only 

a'qa anLijgb'Lqa ya'Xi iqinioxo'l ikE'nim.” KawI'X igixE'latck 

Id then I shalffinish It that what I am the canoe." Early he arose 

' working at 

X 7 ya'Xi e'kala, igigo'qclcam. Ke'qBintqiX igb'.ya aqage'lak 

that man, he went to work. Afterward she went the woman 

Hn akje'cana igagE'loe, a'qa paiL ta'Xi tE'ctaqL wu'Xi akje'cana. 

fern roots she went to then fall that their two those lem roots, 

gather them, solves’ house 
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of them. She came home in the evening-, and her husband came home 
when it was dark. She said to her husband: “Oh, the fern roots are 
large.’’ He said to her: “Go tomorrow and gather many.” The 
man went early; the woman went afterward. She gathered fern roots. 
Now she found a large root. She took that one. It was that large 
[putting thumbs and forefingers of the two hands together], and, 
])ehold, it had branches under ground. She worked at it. Then she 
cut it and thought: “I will show this to my husband. I will take it 
home. Maybe I am working at something supernatural. It is too 
large for a fern root.” Then she went home. She carried this large 
fern root. She was going to show it to her husband. Now she came 
home and dried her fern roots. She placed that large one at the side 
of the house. In the evening her husband came home and said to her: 
“We will move the day after to-morrow. My canoo is nearly fin- 
ished.” She said: “I am frightened; I found an old fern root. I 
brought it to show it to you. Maybe it is something supernatural and 


IgaXkioa'mam tso'yustfX. IgiXkjoa'mam itca'kikal Xa'piX. 

She came home al dark He came home her husband in the even- 1 

ing 

Igio'lXam itcfi'kikala: “0, a'qa itc^'qa-iLax gi akie'oana.” „ 

Sue s-aid to him her husband “ Oh, now large those fern roots " 

Itco'lXam: “O'la wi amo'ya. Lga'pEla amupjia'Lxa.” Kawi'X „ 

He mid to her. "To-mor- again go Many gather thorn." Early o 

row 

io'ya itca'kikal. Ke'qsmtqfX ala'xtax igo'ya aqage'lak. 

ho went her husband Afterwards last she wont the woman 

Igupio'yaLx wu'Xi akje'eana. 0, itca'qa-iLax wu'Xi akie'eana. 

she gath'eied those fern roots Oh, largo those fern routs 5 

them 

A'qa ikeo'egam cta'Xi cteXt. A'wi ctii'qa-iL. Qoct, fi'Xka ^ 

Then she found it that one. That large Beiiold, that ^ 

ctfi'Lpukc cta'Xi gictii'qa-ii, ckjc'cana wu'Xi go'Ela wu'Xi 

Its branching that large fern root that she worked those T 

loots at them 

akic'cana. A'qa Lqjup igs'cdx cta'Xi gicta'qa-iL ckic'cana. „ 

fern roots Then out did it that large fern root 

IgaxLo'Xoa-it: “Itci'kikal ancixenema'ya. Anco'k^na, LXuaii 

she thought’ "My husband I shall show It to liim. I shall carry it, perhap.s 1) 

iqcxc'Lau ta'yax ne'wula txiil itca'qa-inax gi akje'eana,” A'qa 

a monster tfiat I worked at too largo these fern roots” Then 10 

iga'Xkjoa. IgB'cukT; cta'Xi gicta'qa-in ckje'eana. Akcixnema'ya 

sEo went home. She earned it that large fern root She was going to 11 

show It to 

itca'kikal. IgaXkjoa'mam, IgaXca'mit aga'kjecana, Lxe'leuX 

her husband. She came home She dried tliem her fern rooLs. At side of 12 

house 

ikcxc'ma cta'Xi gicta'qa-iL ckje'eana. Xa'piX igiXkjoa'mam 10 

she threw It that large fern root In the evening ho came homo ^ 

itca'kikal. Itco'lXam: “lawc'k a'qa atxkLa'yuwa. A'qa - , 

her liushanil. He said to her: "The day after thon wesliallmove Then J-** 

to-morrow 

qjoa'p anLigo'Lqa ya'Xi ikE'nim.” “Iqanoqjoe'xacmaLx,” 15 

nearly 1 finished it that canoe" “I am scared,” 

igio'lXain. “inco'egam ckic'cana, cta'qjeyuqt ckje'eana cta'Xi sg 
she said to him. "Ifounalt aiemioot, its old age aiomioot that 

camxatnema'mam. LXuan tfinki iqcxe'Lau nicqS' ckje'eana. -t>r 

I brought It to show It to Perhaps some- monstrous, not at all a fern root ‘ 

you. thing 
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not at all a fern root. I never saw any of that size.” Then her hus- 
band said to her: “You went to gather roots and are afraid of a fern 
root. How can that food be anything supernatural? Quick! roast 
it. I will eat it.” Then she showed him that fern root and roasted it 
for her husband. When it was done, it was swollen. Then her hus- 
band ate it. He said to her: “Gome, I will give you to eat. That 
fern root is good.” But she replied: “No, eat it alone, I am afraid.” 
He laughed at his wife and said; “You are afraid of food. You eat 
those small fern roots. * When you eat those small fern roots, you are 
not at all afraid of them.” Then night came. They lay down to 
sleep. They slept feet to feet. When it was nearly daylight the 
woman awoke. Then the house was warm. The woman felt hot. Now 
there was a noise of something hissing in the house. She tried to push 
her husband with her feet, but she did not find him at her feet. Then 
she lighted the fire. It began to burn. Behold, the house was full of 
snakes, and part of them were knotted together and rolled about. Part 


1 Niot qantsi'x qancqElkE'lx ckje'cana kopE't icta'qa-iL.” Itco'lXam 

Never I saw it a fern root as large." He said to her 

9 aya'kikal: “la'mklX qamxuIkie'wulalEmx, kiwac mxa'oxdx 

hiawife "Else yon gather roots, afraid you are 

3 okie'cana. Qantct'x Lqa p6 iqcxe'Lau ya'Xi iLXE'lem. A'yaq 

a fern root. When maybe if a monster that food. Quick 

, ci'ck|uL, aoinxElEmo'xuma.” A'qa ikcixE'nema cta'Xi okie'cana. 

■* roast it, I will eat it." Then she showed it to that fern root. 

him 

„ A'qa ikcSckiuL ikce'ldx itca'kikal cta'Xi ckje'sana. loto'kst, a'qa 

0 Then she roasted it, she did it her husband that fern root It was done, then 
for him 

« ictuta'wulX cta'Xi ckje'cana. A'qa icixE'lEinux ya'Xi itca'kikal. 

^ , It swelled that fern root. Then he ate it that her husband 

tr Itco'lXam aya'kikal: “Tcu'xoa yaniElqoe'ma. 0, ctjo'kti gi 

* He said to her his wife: “Well I*" will give you to eat Oh, good this 

g ckje'cana.” Igio'lXam: “Ma'ema CEmxE'lEinuX. Kjwac 

fern root.” She said to him "You only eat Afraid 

0 nxa'oxdx.” Itcuqoa'nimtck wu'Xi aya'kikal, itco'lXam: “Kjwac 

I am of it” He laughed at her that his wife, he said to her- "Afraid 

-IQ mxE'xdx iLXE'lEm, kja wu'Xi ksE'max akjo'cana amxela'x. 

you are of It food, and those small fern roots you oat 

Nicqe' kjwac mxa'x6x.” A'2qa igo'pouEm. IckLqa'yuXuit. 

Not at all afraid you are of them." Then ft grew dark They two lay doivn 

CqjEiiEmo'qtcqix’it. Qjoa'p e'k"tBllL, a'qa igaXs'qo-itq wu'Xi 

They lay feet to feet Near morning star, then she awoke that 

aqage'lak. A'qa Ljoi ta'Xi tE'ctaqL, 6'tcqa-it wu'Xi aqage'lak. 

Q woman. Then warm that their two she felt warm that woman. 

J-O RClves’ house, 

TcjECtt ta'nki ixsla't ta'Xi tE'daqima. Ke'nuwa igigs'Ltq 

-11 Hissing something moved that their two serves’ Try Saokipked 

house in. him 

itca'kikal. Kja nfct igio'cgam LE'gapopa. Wax igo'xoa acta'toL. 

15 her husband. Noth- not she found him her feet at Light she did it their tivo 

ing selves' fire 

Wax iga'x6x wu'Xi a'toL. Ol, Lqoct, tcjia'ukc paL ta'Xi 

16 I>ight she did it that fire. Oh, b^old, snakes lull that 

tE'ctaqL. Ka kjau noxoa'xa-itx qatqxu'ta-ftx; qa'wa a'qa ntet 

their two When tied they were they rolled; part then not 

I i selves’ house. 
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were not knotted together. Then she lighted a torch and saw a large 
snake which had just reached the door. Its face was the size of the 
moon. When it became daylight the large snake went out and all the 
small ones followed. Then the woman followed the large snake. It 
went into the woods to the place where she had dug fern roots. 
Then the large snake went into the ground and all the small snakes 
went in also. The woman went down to the water, and she cried 
going. Her husband had become a snake. 

Therefore the Klatsop do not gather large fern roots. They gather 
only small ones. When a large one is found, they do not take it. 

Then the woman went to her relatives. She told them: “My hus- 
band became a snake. He ate a large fern root. If you do not believe 
me, go with me. I will show you the place where he went into the 
ground.” The people said: “Let us go and see.” On the following 
day the people went, following the woman. She showed them where 


kiau'kjau. Wax igE'Lux Lqjaxo'cgan. A'qa iofqepa io'yamt - 

tied Light she did it a torch. Thea the door at it arnvcd 

ya'Xi gia'qa-iL itcil'yau. nXuan La LkLmena'kc cia'x6st „ 

that large snake Perhaps like the moon its face ^ 

icta'qa-iLax. Mktco'ktxtX, a'qa iupa'x ya'Xi gia'qa-iL itcil'yau. „ 

large. Day came, then it went out that large snake O 

A'qa ke'qamtqtX qatgiwa'x ta'Xi ksE'max tcjia'ukc. A'qa . 

Then alterward theytollowed those small snakes Then 4: 

agiwa'x ya'Xi igia'qa-iL itcjl'jau wu'Xi aqage'lak. Kopa' 

she followed that large snake that woman, There 5 

It 

qayo'ix LXE'leu ya'Xi go'lapa akie'eana. Kbpfi' qayo'ix ya'Xi 

It ‘went inland that where she lein roots There It went that 6 

worked at 

gia'qa-iL itcil'yau. Nilo'pqaxiX SIX, qatilo'pqaxIX ka'nauwe 

large snake It entered the they entered all 7 

ground, 

ta'Xi ksE'max tciifi'ukc. A'qa no'Lxax wu'Xi aqage'lak. O'qulqt 

those small snakes. Then she went that woman. She cried u 

down to the 
water 

no'Lxax. Itcil'yau nixo'xoax itcii'kikal. 

she went A snake ho became her husband. q 

down to the ' 

water. 

Tfi'ntxo nict gicta'qa-iL ckie'cana aqcupiia'Lxax Tia'kielake. 

Tlicrolore not a large fomroot is gathered Klatsop. J-U 

A'ema kss'max akie'eana aqopiia'Lxax. Mani'x gtcta'qa-iL ^ 

Only small fern roots arc gathered When a large one 11 

aqcucga'mx, a'qa nact aqcupiia'Lxax ckie'cana. 

It Is found, then not it is gathered a fern loot. 12 

A'qa no'ix wu'Xi aqage'lak tga'cuXtikcpa. Naxk^Le'tcgoax: 

Then she went that woman her relatlyes to She told them. 1« 

“Itcil'yau ige'xdx itci'kikal. Ckie'cana icixE'lEmux, icta'qa-iL , 

"A snake he became my husband. A fern root he ale it, a large 14= 

ckie'cana. Ma'ntx amcgBnge'qianema, a'qa alxo'ya. AyamexEnema'ya ..m 

fern root. When you disbelieve me, then we will go. I shall show you 

qa'xpa ya'Xi elX ige'lSpqiX.” “ Alxgio'kotama,” igugoa'k'im 

where that ground he entered it ’’ "We will go and see," they said 1® 

t^'lXani. Ige'tcukttX. A'qa itgl'ya ta-ltci t^'lXam ka wu'Xi 

the people. Day came. Then they went those people and that 1 * 
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her husband had cmwled into the ground. Thej" looked at the ground. 
There was a hole there. Then the people went home and burned the 
house. 


^ aqage'lak. A'qa igiuxoa'nema qa'xpa ya'Xi itca'kikal ya'Xi elX 

■t wuman. Then Sie showert them where * that her husband that ground 

ige'lopqiX, iqe'qslkEliX ya'Xi elX Lxoa'p ige'xox. A'qa 

^ he entered It, it was seen that giound hole it was Then 

igo'Xoakjoa ta-itci te'lXam. IgoXue'giLx ts'etaqu. 

3 thej'- went home those people. They burned it their two 

selves’ house. 



HO^V THE KlATSOP WERE KiLLED BY LIGHTNING (tOLD lb9rl:) 

A long* time ago the Klatsop were burned. Many women went pick- 
ing huckle})errieta, and camped lor several days. Then one slave girl 
laughed when she heard a clap of thunder far away. That slave girl 
laughed at it The Thunderbird thundered twice. Then that slave 
girl imitated the thunder. A stroke of lightning came and burned the 
whole camp. All were dead; only one youth remained alive. He had 
gone digging when his companions were burned. All wore burned and 
died. Only that one youth remained alive. 

After some time the Klatsop were burned again. They went digging 
parsnip roots. Early in the morning they rose. First they ate. 
Then the Thunderbird thundered. Two girls had gone already to dig 
roots near the creek. Then the women laughed at the thunder. They 
laughed ‘ ' hahaha' ! ” Again the Thunderbird thundered and the women 


LiVkjelak abiqa iid'XumaLXa. IkanacpE'q tge'wula ita'qola-im 

TlielCliitsop longugfi they were burned Huckleberries they gntherucl they camped 

Lga'pElatlkc ta-itoi tE'nEinckc. A'qa he'hc nExo'xoax aeXa't 

many those women Then laugh she did one 

ala'etlX. XEla'iX ikEnuwakco'max ige^xdx. A'qa agiuqoa'nim 

slave Par Thunderbird was. Then sh^aiignodathim 

woman 

wu'Xi alfi'etiX. Mii'kctiX iiixElteo'x ikEnuwakco'max. 

that slave woman Then he spoke the Thunderbird. 

Agikxo'lalEmxiX wu'Xi aia'ettX. E'gilkc nJxo'xoax, a'qa 

She imitated him that slave woman Lightning it was, then 


noXumaLXil'X ta-itci gita'qulayim. Kanauwe' nuXuaLfi'itx. 

they were burned thoK* who camped All they were dead. 



qa noXumaLXa'x giLa'cgewal. Kanauwe' ndXuaLE'lx, kanauwe' 

IV here they weic burned his companions All they were burned, all 


noXiuiLfi'itx. Ifi'ema ya'Xi eXa't iqju'lipX ia'XanatiX. 

they were dead Only " that one youth his hie 


1 

3 

3 

4 

5 

6 
7 


9 


A'qa iiiank kjoalage' wl't’ax, a'qa wl't’ax no'XumaLXa. lo 

Then a little some time ago again, then again they were burnt. 

Icaiul'taXue tge'wula. Kawi'X nuXuala'yutckoax, a'qa 

Parsnip (’) roots thev gathered Early they arose, then 

them. 

nuXuikie'tcInktaiiiitx. A'qa ikEnuwakco'max nixEltco'x. A'nqa 19 

they took their breakfast Then the Thunderbird spoke. Long 

ago 

qacto'fx cta'Xi cradket .sha'tjau. Qioa'p e'qaLpa ckLdla'lpL; 

they went those two two maidens. • Near th'o creek at they two dug 13 

with digging 
sticks, 


icanS'taXue cge'wula. 

parsnip (?) roots they two 

gathered them. 

tE'nEinckc. Hahaha' 

women, Hahahft' 


A'qa nuXoakjaya'wulalEmx ta-ttci 14. 

Then they laughed at it those 

nuxoa'xax. Wl't’ax nixsltco'x 15 

they did. Again he spoke ^ 
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laughed again hahahiiM” They laughed heartily. Then one of the 
two girls who had gone digging said: "‘It is forbidden. My mother 
told me that it is forbidden to laugh at the Thunderbird. He will 
burn the people.” Indeed, a stroke of lightning came and almost 
burned those girls. The Thunderbird thundered so that the ground 
shook. Then she said to her relative: "‘Let us go into the water.” 
They stayed in the water, their heads only emerging. The Thunder- 
bird thundered, and the women became silent. They stayed in the water 
until the Thunderbird became quiet. They went to the fire and there 
lay their relatives, all dead. Thej'^said: Behold 1 our relatives are 
dead.” Thej” went home to their town and told the people: “Our 
companions have been burned; they are all dead. Thej’^ laughed at the 
Thunderbird.” Thus they said, telling the people. An old person 
said: "‘Oh, it is forbidden to laugh at the Thunderbird. Long ago 
people who had gone to jpick huckleberries, and who were camping 


ikEiiuwakco'ma. Wi kioange' nugoage'mx ta-itci tE'nEmckc. 
the Thuniierbard Again thus they hairl those women 

Q Hahaha' nuxoa'xax. Qayuxoala'-itx. Nage'mx wu'Xi aeXa't 

Hahaha' they did They laughed heartily She said that one 

aha'tjau cta'Xi okLOla'lpL: “Tga'kjiLau. AgE'qo agEnulXa'mx. 

3 maiden those two they two dug “It is forbidden My mother she told me 

with digging 
sticks 

4 Tga'kiiLau. Aqiukioa'ntmx ikEnuwakco'maX, nuXumaLXa'x 

* It IS forbidden Ho Is laughed at the Thunderbird, they are burned 

g tfi'lXam.” A'qa, a'qanuwe e'gtlket ntxo'xoax. A'koapS 

the people ’’ Then indeed li^tning was. Almost 

0 qaoXEmiiXa'x cta'Xi cha'tjau. HtxEltco'x ya'Xi iksnuwakco'max. 

they two were burned those two two maidens He spoke that Thunderbird 

7 Nau'i nixEla'lalEmx ya'Xi elX.' AgolXa'mx wu'Xi aga'cuX: 

At once it shook that ground She said that heriulatiie 

Q ‘"Aya'q, Ltcu'qoapa atxo'ya.” A'qa cxela'itX Ltcu'qoapa. Ta'ema 

O “Quick, water in we two will go." Then they two water in Only 

staved 

9 cta'qjaqctaquks La'xLax oguake'x Ltcu'qoapa. Mxsltco'x 3^a'Xi 

theirtw'oselveh' heads visible were the water in He spoke that 

IQ ikBnuwakcD'max. Qan noxoa'xax ta-itci ts'iiEuickc. Lti'31e a'qa 

Thunderbiid Silent they were those w'omen. Long then 

cxela'itx Ltcu'qoapa. Qan nixo'xoax ya'Xi ikEnuwakco'max. 

11 they two the water in. Silent he was that Thunderbird 

stayed 

^ Qacto'fx cta'Xi cqage'lak aLa'toupa. Ka'nauwe o'xoaxt ta'Xi 

13 They two those two two women their fire to. All they lay those 

went there 

-fo tcta'cuXtikc, oXoii'La-it. Qacge'mx: “02, iguXoa'La-it L|gi 

their relatives, they were dead. They two said. " Oh, they are dead hehoW] 

txa'cuXtikc.” QacXkjoa'x iLa'lXampa. QacXk'^Lc'tcgoax: 

14 our two selves’ They two went their town to They two tola: 

relatives ’’ home 

“Igo'XumaLXa gintca'cgewal. Ka'nauwe iguXoii'La-it. 

“ They are burned our companions. All they are dead. 

IP Itgiuqoa'nimtck ikEnuwakco'max,” qacge'mx, qack^Le'lalEinx. 

They laughed at him the Thunderbiid,” they two said, tliey two told. 

1 /T QaLge'mx LeXa't Lqjeyo'qt: “0, tga'kiiLau, aqiuqoil'nfmx 

He said one old man: “Oh, it is forbidden, he is laughed at 

Ig ikEnuwakco'max. A'nqa wi iio'XumaLXa t 6 'lXara itii'qola-fm 

the Thunderbird. Long ago also they were burned people who camped 
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out, were burned.” Then the girl’s mother said to her: “I always 
told you that people were burned long ago.” And the girls spoke: 
‘"If we had not gone into the water we should not be alive now.” 
Then thcj" went to see the dead ones. They were carried away in two 
large canoch. All the corpses were put into the canoes and were 
carried into the town. 

Not long ago a band of elks were burned in Klatsop. A woman went 
to dig roots She went a long distance to the prairie. Then she 
saw something red. She went to look at it, and approached. She 
thought: “Perhaps these elks are asleep.” She thought: "‘I will tell 
the hunters to shoot them.” Then again she hesitated. She thought: 
“Iwill not tell them.” She crept toward them secretly. She was 
quite near, but the elks did not rise. They did not rise at all. She 
threw her digging stick. There was one elk quite near the woman, 
but it did not move. She threw her digging stick again against its 


ikanacpE'q tge'wula.” Igo'lXam wa'qaq wuXi ahaTjau: 

huclclebenics ther gathered She md to her her mother that maidcir 

them ” 

“ QayaxamElk^Le'lalEinx gwa'ntsum. No'XumaLXa tS'lXam a'nqa.” 

"I told you always They were burned people long ago” 

Ici'k’im cta'Xi chfi'tjau: 

They two those two two 
said niaidciifi* 


Qe nekctx Ltcu'qoapa intxe'la-it, ta'ntxo 

'It not W’atenn w'e had been, therefore 

intfi'Xanate.” A'qa iqtogoa'lEmam ta-ltci tmeraBlo'ct5kc, iqo'k’^La 

our life." Then they were fetched those bodies, they were 

Iqta'kXatq 

They were put 
into the canoB.s 

a B'tuk"T: iLalXampa. 

ley were their town to 


carried 

ka'nauwe ta-itci 

all tho.so 


mdkut gitca'qa-iLax 

tw I) large 

tmemElo'ctikc. Ic 

bodies. . 

earned 

Niict fi'nqa a'(ia wi kopa' Tia'kjclakiX ne'XBmaLXa inio'lEkumaX. 

Not long ago then again there Klatsop they were bunicrt elks 

EXt ifi'Xtamala imo'lEkuniax, QaLo'ix Lqage'lak. IqiaLxoc'ma 

One herd elks She went a woman. Roots (sp '?) 

qaLigElo'ix. QaLo'ix c'wa kEla'iX ta'Xi iEiiiqa'emapa. A'qa tfi'nki 

she w’ciil to t’he went there far that prairie to, Then some- 

gather thing 

e'x6xt LpE'lEuiax. QaLo'tx qaLgio'qsttimx. A'qa q[oa'p 

there was red. She went she went to sue Then near 

qaLgiO'xoamx. QaLXLoXoa'itx Lqage'lak: “LXuaii ikqe'witEm gi 

she arrived. She thought the woman- “ Perhaps they sleep these 11 

imo'lKkuniax.” QaLXLoXofi'-itx: “ AiiKk^Lc/tcguama, tifi'inaq 


10 


atklclo'xoa tga'xcqLax.” A'qa wi mokct quLkto'xoax Lii'xataguax. 
they will do Mho hunters " Then again two beuaroe hcrmmd 

them 

QaLXnoXoa'-ltx: “ Qa ixo nJct anxk^Le'tcguama.” QaLxikiEnukLuwa'x 

She thought. "How per- not I tell." .She crept near seeretly 


12 

13 


She thought. 

qioa'pIX; nslct 

near, not 

nixEla'yutckoax. 
theV rose. 


jeretly 


ya'Xi 

‘those 


nixEla'tckoax 

they rose 

ic'mx ya'Xi c'LaLqe. Nact nlxEla'lalEmx 


imo'lEkumax. Nfcqe ^ 

elks Not at all 15 


at them 


that 


digg 


Not 


It moved 


16 
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belly, but it did not move. Then the woman thought; ‘■‘Perhaps the 
elks are dead.” She arrived and struck the head of the elk. It did 
not move. She looked to see where it was hit, but it was not hit 
anywhere. She looked at all those elks. They were all dead. They 
were burned. Then the woman went home to tell the people. She 
came to the town and said to her husband: "1 am afraid. I found a 
whole band of dead elks. They are lying dead on that prairie. Their 
hair is burned.” Then her husband ran to another house and said: 
“My wife found dead elks. Their hair is burned.” Then one person 
said: “Oh, last night the Thunder bird thundered. You all heard it; 
the ground shook. Maybe it burned those elks. The Thunderbird 
has done it.” Then the people went. They skinned the elks, and cut 
only the fat ones; they did not cut the lean ones. The people dried 


w ya'Xi eXt qjoa'piX LiVXkapa La'Xi Lqage'lak. Wi't’ax qatgigslga'x 

that one near her at that woman Again sue took it 

3'a'Xi e'LaLqe. Wi't’ax qaLgigEltce'mx ia'wanpa. Nti2ct 

that digging stick Again she threw at it its belly at. Not 

nixEla'lalEmx. QaLXLoXoa'itx La'Xi Lqage'lak: “LXuan ixE'La-it 
3 it moved She thought that -Homan "Perhaps they are 

dead 

, gi imo'lEkumax.” ALigo'qoamx La'Xi Lqage'lak qaLgiuqoe'lXEmx 

* Siese elks " She reached them that woman she struck it 

ifi'qjaqctaqpa ya'Xi imo'lak. NilctnixEla'lalEmx. QaLgiukluma'nanEmx 

5 ft-jhead on ‘ that elk. Not it moved She looked at them 

, qa'xpa iii'maq. Kja ntct ia'inaq. Xa'nauwe qaLgiuk|uma'nanEmx 

O where shot Nothing not shot All she looked at them 

ya'Xi imo'lEkumax. Ka'nauwe iXB'La-it, ka'nauwe ia'qso ixLE'llt. 

7 ‘ those elks All they were all their it was 

dead, linir burned 

Q QaLXkjua'x La'Xi Lqage'lak, qaLxk"Le'tcgamx. Qa-iLo'vam 

o she went home that woman, she went to tell She arrived 

Q iLil'lXampa. AgiolXa'mx itcii'kikal wu'Xi aqagd'lak: 

y her town at Slie told him her husband that woman 

^ “QEuuqjue'xaemaLx. inio'egam imo'lEkumax iXE'La-it. El2Xt 

lU "I am scared. I found them elks they are dead One 

ifi'Xtamala kanauwe' iXE'La-it ta'Xi tEmqa'eniapa. IxLE'llt 

11 herd all they are dead that prairie on It ih burned 

te'yaqco.” Xixe'ngux itca'kikal teXt tqu'Lipa: “Tgio'cgam 

12 their hair" He ran her husband one house to " She found them 

imo'lEkumax ags'kikal; iXE'La-it. Ka'nauwe ia'qso ixLE'llt.” 

13 elks my wife, they are dead. All thelrhalr it is burned " 

QaLge'mx Lexa't LgoaLe'lX: “Xa'piX ige'xEltco ikEiuiwakco'max. 

He said one person; “In the bespoke the Thunderbird 

evemng 

Mcgfltcf'mBletEnitck ka'nauwe ms'caika. I^xIa'lalEmtck gi clX, 
15 You heard it all you It shook this ground, 

LXuan ige'XBmLXa ya'Xi imo'lEkumax. IkEnuwakco'max a'kua 

lo perhaps tliey are burned those elks The Thunderbird thus 

itol'yux.” A'qa itgi'ya ta-itci t^'lXam. Iqe'yuxc ya'Xi imo'lEkumax. 

17 he did Then they those people They were those oiks, 

them." went skinned 

la'ema ya'Xi igaya'pXsleu iql'yuxc. luLjE'lyuxt nact iql'yuxc. 

18 Only those those having fat they were The lean ones not ■feey were 

skinned, skinned 

Kopa' a'qa itgJXca'mit ta-itci t§'lXam. Ttsilqa'Lkc iqs'tdx kbpa'. 

ly There then they dned it those people Drying frames they were there. 

made 
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them and made drying frames. Then the elks were dried. When all 
the meat was dried, the people went home. 

Therefore the Klatsop are afraid of the Thundcrbird. 

Kopa' iqiXcil'mit ya'Xi imo'lEkumax. Xanauwe' igtXE'caq, tcXua 

' Thun they were “those elk'. All they were drv, then q 

dried 

igo'Xoakjoa ta-itci t^'lXam. ' 9 

thev went home those people 

Til'utxb kiwac La'kjelak ikEiiuwakco'max. o 

Therefore afraid the Klatsop the Thunderbird ^ 



Wae Against the Klatsop (told 1894) 

The Tjuwa'nxa-ikc [a tribe speaking a Shahaptian dialect] came down 
to fight the Klatsop. There were many people. They came down to 
Nia'kjewanqiX. [That is the middle town of the Klatsop.] They 
were seen at Skippanon, Then a youth said: “Oh, people are 
coming. They are going to make war against us. Go and tell at 
Nia'kiewanqiX.’’ Thus spoke one person. They went to tell the 
people: “You are staying here quietly. People are coming to make 
war against us.” And all the people ran away inland to Lia'menaLucte 
[a large town on a lake]. That town had five blocks. It was a town 
of the Klatsop. The Klatsop were there. They did not sleep until 
it became daylight again. They held their arrows in readiness. 
The Tjiiwa'nxa-ikc went down to the beach at Nia'kiewanqiX. They 
came to the town in the evening. Early in the morning they made 
an attack upon the town, but there were no people. They found 


1 A'qa itga'tet Tjuwa'nxa-tkc. 

Xow they came theKlikitat. 


;§'lXam. 

people 


o Lga'pElatikc ta-itci 

^ Many those 


A'qa 

Then 


B'saqoamam Tia'kjelalrfX. 

'hey came to make war the Klatsop. 

upon them 


iLgE'Lxam Nia'kjewanqiXpa 

they came down Nia'tiSwanqlk at 


ia'xaleuX ya'Xi §1X. 

Its name “ that country. 

tgate't,” iLE'k'im LeXa't Lqiu'lipX, 


youth 


IqS'quikEl Sqepana'wunX: “A, t^'lXam 

They were seen skippanon "Ah, people 

“Saq® qElxE'txam.” “A'yaq 

"War they come to make " Quick 

upon us." 

Nia'kjewauqiX,’' iLB'k’im LeXa't 

Nia'kiewanqiX,” he said one 

0 Icxauik"Le'tckoam ta-itci tS'lXam Nia'kjewanqiXpa 

They went to tell them those people Nift'kiewanqlTX at. 

amcxela'etlX, tgate't t^'lXam. Siiq® qs'lXdxt.” 

7 you stay, they are people. W'ar is made upon ua ’’ 

cominff 

8 ka'nauwe ta-Jtci t^'lXam. Itgl'ya lxe'IcuX Lia'menaLuctepa. 

all those people They went inland x,ia'menaLucte to 

9 Kopa' qui'nEma iXE'mo-itt ya'Xi e'lXam Lia'niEnaLuctopa, La'kielak 

There five blocks that to\7n ua'mEnaLucte at the Klatsop 

10 iLa'lXam. Kopa' igo'xoax ta-itci tl'lXam La'kielak. Niict 

their town. There were those people the Klatsop Not 

H., nuguaqe'witXitx ac wax niktco'ktxiX. Itgoguiga't tgii'qamatcX 

they slept and the next day came They held tliem thuir arrows 

day 


4 are coming,” he said 

5 mck"Le'tcgam 

tell them 


" Quick 

LgoaLc'lX. 

person. 

“Pja'la 

*' Quietly 

Itoua'Xit 

They ran 
away 


gua'nEsum ta-Jtci t§'lXam. Itge'Lxa T}uwa'nxa-ikc Nia'kiewanqiX. 

12 always those people. They went the Klikitat Nia'kiewanqiX 


13 Itxe'kiEnukLuwa ya'Xi e'lXam. Tso'yiistiX. 

They crept up secretly to that town It was dark. 

1 ^ sSq® itgi'yux ya'Xi e'lXam. 

war they made that town, 

upon It 


Kia'ya tS'lXam, 

Nona the people. 


Kawi'X ige'xoxix, 

Early it became, 

ta'ema tqLa'2max. 

only houses 
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only the houses. They entered and said; “Where may those people 
have gone to?” Now there was something round and as long as a 
finger Ijdng near the fire. Then one Clackama spoke (part of them 
were Clackama) : “These are the excrements of these people. They 
defecate near the fireplace.” It is said that the Klatsop defecate' near 
the fireplace. One of the men took it up and said: “You lie. Those 
are not excrements; it is something else.” [It was the refuse of a root 
which they chew and spit out.] The people went down to the sea and 
one of them went to the water. He saw an abalone in the water and 
took it. Ho put it under his blanket next to his stomach. Then it 
bit him with both its claws and made a large hole in his stomach. He 
fell down and died. The people said: “Let us go inland. Perhaps 
there are monsters in the water.” Behold, a crab had bitten that 
person and he thought it was an abalone. 

The people went inland to search for the town. They crossed that 
creek and went inland. Then they came out of the woods and arrived 


ItgE'pqa ta-itci t^'lXam. Igugoa'kim ta-itci t^'lXam: “Qa'mta -j 

They entered those people. Theyf-aid those people "Whither ^ 

aLgetgi'ya tkei tfilXam?” Kopa' qjoa'p ita'toi-pa te'nki ixo'Xtax 9 

theywent those people’’’ There near their file something tvaa there ^ 

lo'Elomax kia ia'Lktax. LeXa't iLE'k’im GiLa'qjemas, aqa'watiko q 

round things and • long One he said a Clackama, partoltnem ^ 

Gita'qiemas ta-ltci tS'lXam: “Ita'qexale tkei t^'lXam. QjoS,'p gi a 

Clackama those people “Their excrements these people. Noai tnis * 

e'toL ka'nauwe qatliLotsa'tsax.” KjoaLqe' aqtolXa'mx: “La'kjelak « 

fireplace all they defecate ’’ Thus they said; "The Klatsop “ 

kopa' ita'toLpa ita'qexalo.” QaLgigElga'x La'Xi LeXa't. QaLgo'mx: 

there their weir He took n that one He said- 6 

fireplace at excrements.’’ 

“Eme'LjmenXut. Nicqe ige'xale taya'x; ixElo'ita.” QatgE'Lxax ^ 

“You lie. Not at all excrements that, it is different.’’ They went to i 

the water 

mri'LiiiX ta-ltci t^'lXam; qaLo'ix Ltcu'qoapa LaXi LeXa't. o 

seaward those people, he went the water to that one ° 

QaLgiqslgE'lx ikte'lowa-ltfc Ltcu'qoapa. QaLgigElga'x ya'Xi q 

Sesawit an abalone the water m He took it that ^ 

iktc'lowa-itk. NiLXmo'tkax iiii'wanpa. QatcLo'qcx kanii'mtEmax 
abalone He put it under his bis belly at It bit him both 10 

blanket 

te'vaxo iLa'wanpa. Nau'i Lxoa'pijxoap nixo'xoax iLa'wanpa. Kopa' ^ . 

ita'liands his belly at. At once holes became hi.<i belly m There 

qaLxc'maxitx qaLo'mEqtx. Noguage'mx tfe'lXam: “A'yaq, 19 

he fell down he died ®icysaid the people- "Quick, 

alxS'ptcga, LXuan tqoxcLa'ukc Ltcu'qoapa oguake'x.” Qo'ct nq 

let us go inmnd, perhaps monsters the water in are.’’ Behold 

LqaLxe'la La'Xi qaLkLd'qcx La'Xi LgoaLc'lX. iLXLo'Xoarit -ia 
a crab that it bit him that person He thought 

ikte'lowa-itk. ig 

an abalone. 

QatgE'ptokax ta-itci t^'lXam qatgiona'xLam e'lXam. 

Theywent inland those people they went to search for it the town. 

QatigElgua'kuax ya'Xi e'qaL. QaLgB'ptogax LxS'leu, a'qa wi't’ax 

They went through that creek They went inland inland, then again J- * 

the water 

aqtgE'Lxax. A'qa itigElo'Lxamx ikakio'Litix'. la'qa-iL ikakjo'LitiX. 

they went down Then tney reached it a lake. Large the lake 

to the water. 


18 
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at the lake. They .saw a large lake and a town on the other side. 
They said: “Behold, there is the town of the Klatsop. When it gets 
dark, one man shall .swim across. He shall go and take a canoe.” 
That lake is large. Its name is Lia'menaLucte. The girls were 
bathing in front of the town. Their heads were covered with dentalia. 
They wore hair ornaments and ear ornaments. Then one of the,se 
people said: “I wi.sh it would grow dark quickly that we may 
attack these people.” When it grew dark, one of them said: “I will 
go and fetch a canoe.” That person wore a head ornament made of 
feathers. The faces of all the Tiuwa'nxa-ikc were painted black and 
red. When it began to be dark, they went down to the water and this 
man said to his companions: “You stay here. I will go and take a 
canoe.” He walked into the water of the lake. It was shallow. At 
some places it was deep. Sometimes it reached to his aimpits, some- 
times to his knees, and sometimes it went over his head. 


Qateiqs'lkElx ya'Xi e'lXam e'wa kjanate toL. Noguage'mx: “Qoct! 

1 :ffie 5 'sau'it ‘ that town there on the other flieysaid “Behold' 

side 

gipa'tiX iLa'lXam La'kjelak. Ma'nix alupo'nEma, a'qa LeXii't 

2 here their town the Klatsop When it grows dark, then one 

aLukiue'x'a. IkE'nim aLgiugoa'lEmam.” la'qa-iL ya'Xi ikakjo'LitiX, 

3 he shall swim A canoe he shou go to fetch it “ Large that lake, 

^ across 

Lia'menaLuote ia'xaleuX. A'qa oxuaqwiVyotuL ta-itci tha't|aunana 

4 Lid'mSnaLucte its name. Then they bathed those maidens 

ya'Xi e'lXam aya'maLnapa. PaL tga'ktemax ta-ltci thri't|auniina 

K that town toward the water Full their ornaments those maidens 

“ from It at 

tgii'qjaq.staxukcpa. Tqoxuii'lXtax ta'wixt, ickjE'la ia'wiXt ta-itci 

u their heads on Hair ornaments were on earorna- weieon those 

^ them, ments them, 

thatiauna'na. Igugoa'kim ta-itci t^'lXain: “Qo'i aya'q igo'ponEm, 

7 maidens. They said those people' “Oh, if quick it grow.s daik, 

saq” ilxgE'tux ta-itci tS'lXam.” Igo'ponEm, iLE'k’iiii LeXfi't: 

g war wewllmako those people” It grow dark, he said one 

upon them 

“Nai'ka aniogofi'lEmam ikB'nim. La'kjecgEla La'Xi LgoaLc'lX. 

9 "I I will fetch It a canoe A head, ornament that person 

of leathers 

LEgue'matckuiX sta'xost, ana' leIX, ana' LpEl ka'nauwd sta'xostpa 

in Painted their laces, some- black, some- rod all their faces on 

llmea times 

Ltiuwa'nxa. Gaip igo'ponEm. A'qa iLo'Lxa La'Xi Lt|uwu'nxa. 

11 the Klikitat Late m a grew dork Then he went to that Klikitai 

the afternoon the water 

iLkto'lXam giLa'cgewal: “Te'ka amcxo'xoa; aniugori'lEimim 

12 He said to them his companions, “ Here you stay; I go to fetcli it 

ikE'nim. iLigB'lkoago-iX ya'Xi ikakio'LitX. A'qa epaq ya'Xi 

lo a canoe. He went into the water that lake. Then shallow that 

ikakio'LitiX, ana' Lilap nixo'xoa^dx, ana' La'xEinalapqiX, qoil't 

14 lake, some- under he became, some- his armpits, thus 

^ times water times (far) 

Ljlap qaLO'iX, ana' La'qjdxLEmax saxala', pat Ljlap qaLd'ix. 

;[g under he went, some- bis knees up, really under he went, 

water times water 
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He «aid ta liih companions. “‘Behold, the lake is shallow." Some- 
times he found warm water and sometimes cold water. When he 
came to the middle of the lake, it changed' all of a sudden. Noise 
was heard under water. It began to boil; waves arose on the lake, 
and that person went down He came up again crying “Eh,’’ and 
clapping his mouth. He came up live times. Then his cries cea.sed. 
He ceased to clap his mouth. Then he was heard under water in that 
lake. Noise was heard from below. Then the warriors said: “Let us 
go home. This land is monstrous; it helps the people. Two of our 
companions are dead.’’ Now that person remained in the lake. 
When it gets foggj% he is heard in the lake. Not very long ago he 
was seen swimming. People were digging up a beaver dam, and there 
he was seen coming out of it. He is heard when it becomes windy. 


QaLktolXa'mx ta-Jtci gita'cgewal: “ME'otel iXi'caqttX, Lqoct.” 1 

He said to them those ms companions. "Oome* diy, hehold" 

Ana' Ljoi La'Xi Ltcu'qoa qaLltLucga'mx, ana' tsEs Ltcu'qoa o 

Some- warm that water hefonnait, Rome- cold water 

limes times 

qaLkLucgii'mx. Qeqjayaqpa ya'Xi ikakjo'LitX qaLo'yamx. A'qa 3 

he found it The middle in that lake he arrived Then 

ixElo'ita nixo'xoax y&'Xi ikakjO'LitX A'yaXulam nadxElo'xoax 4 

different it became that lake Its noise oiirac tn he on it 

ge'gualfX. A'qa' e'LaLEmLEm nixatElo'xoax La'Xi Ltcu'qoa. A'qa 5 

Delow. Then its foam it was on it that watei Then 

ayfi'kolal na-ixElo'xax ya'Xi ikakio'LitlX. Ljlap qaLS'iX La'Xi ^ 


Its waves they were on it 

LgoaLo'lX. Lax qaLxo'xoamx 

porHoii. Visible ho became 

qaLgio'xoax La'Xi LgoaLc'lX. 

l^ie did that person 

NiLXElqe/lXEuiX iLa'k^eXat. 

He always chipped it his mouth 


Under 
water 

La'Xi LgoaLe'lX. 

that person 

E'wa qaLgio'xoax 

Thus Tie did 

Qoa'nEmiX Lax 

Five times visible 


JE'nxeaXul 

Crying "Eh” 

iLti'k“cXat. 

hia mouth, 
qaLxo'xoax. 

he hoeame, 


kopil'ttX e'nxcaXul qaLgio'xoax, kopii'ttX niLXElqe'lXemX 10 

as often erying‘‘Eh'' lie did, as often he ahvaya elapped It 

iLtl'k^eXat. A'qa ge'gualiX aqitci'mElilEmx, ya'Xi ikakjo'LitX n 

Ills mouth. Then below • he was heard, “ that lake 

a'yaxolam na-ixpilo'xoax ge'gualiX. Noguage'mx ta-itci gita'kiesaq: 43 

llsnowc It was on It b^elow They said those warriors 

'‘Alxkjoa'ya; qoct iqoxe'Lau gi elX, Qatcuguige'ogama-itx te'lXani. -iq 

“We will go behold monstrous this land. It mways helps them the people 

home; 

A'qa md'kctiko gilxa'cgewal iguXua'la-it.” A'qa gwa'nEsum ile'x6x 14 . 

Then two our eoiuntinionH are dead ” Then always ho woh 

La'Xi LgoaLe'lX ya'Xi . ikakjo'iitXpa, ManJx na-ikxarTi'qxoaXiX 45 

that person that ‘ lake in When it gets foggy 

aqLiltct'mElitEmx kopa' ya'Xi iliakjo'LitXpa. Naoqe' a'nqa pst 

he IS heaid there that lake in. Not at all long really 


aqLqslkE'lx Lukue'Xala. 

he was seen swimming. 


Tqo-ing'nS 

Seavers 


tE'kxaqLpa 
their house at 


aqio'xoaXiX, kopa' aqLqslkE'lx qaLopa'x. 

it was done, there he was seen he went out. 


LB'kLEk -17 
dig 

Mane'x ika'qaratq iq 

When wind 
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He always cries “Ek” Now the Tjuwa'nxa-ikc were afraid. They 
never came again to fight. They all went home. They came home. 
Then the Clackama said: “We reached Skippanon.” Then one per- 
son said: “Did you jump much?” He replied: “We came to the 
place where the sun goes down into the water.” Thus spoke the 
Clackama. They have no sense; they are foolish. 


.( nixo'xoax aqLfltci'mBlitEmx. E'nxeaXul qaLgioxo'lalEmx. Kopa't 

■*- it becomes he is heard Crying “Eh” Ee ahvays does. Enough 

qacuXuigEna'x T]uwa'nxa-ikc. Met qantsfx nuguakiesaqoamx. 

a they became a&aid the Klikitat Never they went to attack 

them 

3 NuXuakjua'x ka'nauw'e ta-itci tfi'lXam Tjuwa'nxa-ikc. NuXuakiua'- 

They went home all those people the Xlikitat They came 

4 mamx. Nuguake'mx OiLa'qjemas: “Intco'yam Sqepana'wunX.” 

home They said the Clackama “We arrived at Skippanon” 

5 A'qa iLE'k’im LeXa't LgoaLe'lX: “Kja tco'xoa 

Then he said one person* "And well 

imcksopBna'wunEnXLtck?” iLE'k’lm: “Kopa' aqaLa'x Ljlap nxo'la 

6 did you jump much (at the He said "There the sun under goes 

enemies)'^” water 

t- intco'yam. Ltcu'qoapa Lilap no'tx aqaLa'x intco'yam,” GrLa'qiemas 

< we arrived. Theti'aterin under goes the sun we arrived,” the Clackama 

water 

Q iLB'k'im. Mcqe' La'Xatakoax GiLa'qjemas. Liala'weyJkc. 

° be said Not at all their reason tiie daokaxna. They are ioolish 



How THE Kathlamet Hunt Sea-lions (told 1894) 

In February the sea-lions drive the smelts, and the bay gets full 
of them. Then the hunters say: “Quick, get your hunting canoes 
ready.” Then the hunting canoes are made ready. Their outer sides 
are burned. The paddles are put in order. When it is calm, they go 
up the river at half ebb tide. Sometimes twenty canoes go, some- 
times ten, and sometimes fifteen. As soon as they see many sea-lions 
the hunter says: "‘Let us stay here.” The people remain there and 
after a short time it is low water. Then he asks his companions: 
“Whose canoe is the fastest?” One person says. “Mine is fast- 
est.” “And whose next?” “Mine,” says another man. “Then 
go with your canoes to both ends of our line.” They go first, and 
they all go down toward the sea. Now they find sea-lions toward 
the sea. The hunter says: “Let us drive them. Many sea-lions are 


TkaLXE'na-iX qaLgiuwa'x iLXE'na Lgipe'XLukc, ao pfiL 

In February tney anvc them thet-melts the aea-lions, and full 

nlxo'xoax e'maL. QaLge'mx kiii'xeqLax: “A'vaq, tjaya^tjaya q 

becomes the bay He said the hunter* “Quick, good 

amol'kax amca'xeoii^X.” A'qa tiaya'tjaya aqo'xdx aqioe'tiX. 

make them your hunting canoes " Then good they tvere the hunting 3 

made canoes. 

AqakamLELil'lBmx aqice'tJX. Tjaya'tjaya aqio'xoax Lcf'ko. 

They wure burned (outside) the hunting Good they were the 4 

canoes. made paddles 

Ma'nix * lIo nixS'xoaxfX qatgE'suwilXEmx. Ka'toEk pEt 5 

When calm it got they went up the nver. Middle real 

qatxEltfi'kuax, mdkctLa'L aqicitS'yuXEmax. fil'XtEmaXiX g 

ebb tide, twenty hunting canoes Sometimes 

itca'LclXam, e'XtBinaXiX itca'LelXam ago'n qui'nsm. Qange'mx y 

ten, aomotimoH ten omens five. He said ' 

kLa'xeqLax: "‘Te'ka teXua alxo'xoa,” ma^nix aqnqElkE'lx La'pEla g 

the hunter “Here then we will be," when they were seen many ° 

La'Xi Lgipe'XLukc. Kopa' nixoa'xax ta-itci t^'lXam. Mank qjol 

those sea-lions. There wwe those people. A little low 9 

water 

nfxQ'xoaxiX, qatctuqu'mtcXoqoax giLa'cgewal: “Lan ia'qjoalasEna iQ 

it became, he asked them nis companions; “Who the quickest 

iLa'xeoitfX?” QaLge'mx: “Nai'ka,” LeXa't LgoaLe'lX. “Kja Lan 

his hunting He said: "Mine," one person. “And who 

canoe?" 

wi't’ax?” “A, nai'ka,” Lgon LeX^'t qange'mx. “ME'taika 10 

also?" "Ah, mine," another one he said. “You two 

kE'mkitS amtgo'xoa amta'xecitfX.” A'newa alaxo'xoa. A'qa 

at both ends you wo he your two selyes' First they will go. Then -Lo 

hunting canoes " 

qatgE'Lxax e'maLpa. QakLucga'mx Lgipe'XLukc ma'Lne, N^e'mx . . 

they went down the bay to. They found them sea-lions seaward. He said -*-4 

tojyard the sea 

ya'Xi ktia'xeqLax; “LaLa'x alxfexXuwa'ya.” La'pEla Laia'x -xk 

that their hunter-' “There we will drive them " Mauy there 

B. A. E., Bull. 26—01 16 
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there.'’ Then they surround them. These two canoes ^[o first, and 
after them the others. The sea-lions dive. When they come up again, 
the people make a noise by beating their canoes and crying: 
Ah, ha, he, he, he, he * The sea-lions dive again. When they emerge 
again, the hunters make noise bj" beating their canoes. Sometimes they 
do so often, sometimes onl}" for a short while. Then the people say; 
‘"The water is being stirred up by them farther down the river.” 
Then they drive these sea-lions. They try to drive them toward a 
sandy island. The hunter says: “Let us drive them to this island.” 
Sometimes the people are deceived and the sea-lions stay in the water. 
The water is not being stirred up down the river. Then the people wait 
on the, water and drift in their canoes until they emerge. When the 
water is being stirred up down the river they foUow them again. Then 
they make noise by beating their canoes near the sand island. Now the 


Lgipe'XLukc aoLXLa'koax. A'newa aqo'xoax wii'Xi mdkct 

sea-lions tuey hurrounded Fus>t they were thoxe two 

them. made 

aqice'tlX. A'qa ke'xEintqfX wu'Xi qa'wa. Lila'pLilap qaLxo'xoax 

Aunting Then behind those part Under W'ater they became 

canoes. 

La'Xi Lgipe'XLukc. K5pa' wi La'xLax qaLxo'xoax. Qu'lqul 

those sea-lions. There again risible they became. (Noise of beat- 

ing canoes) 

aqiLgElo'xoaXtX. AqLolXl'mx: “A4, ha, he, he, he, he.” 

It was made. They .said “Ah, ha, he, he, he, lie" 

Wl't’ax ulap qaLxo'xoax. Wl kopa' qaLkta'yotcgEmx. 

Agom under they became Again there they emerged, 

water 

Wl't’ax qu'lqul aLgiLgElo'xoaXfX. E'XtsmaXfX e'xauwittX 

Again (noise oi beat- they did Sometimes often 

mg canoes) 

qu'lqul aqiLgElo'xoaXiX. E'XtsmaXiX no'LjkatiX qu'lqul 

(noise of beat- it was made Sometimes a little only (noise of beat- 
ing canoes) ing canoes) 

aqiLgElo'xoaXiX. Nugoage'mx ta-ttci ti^'lXam: “A'qa o'it 

Tt was made They said tho.se people “There go 

aLa'kolal qa'eqamfX.” A'qa aqLuwa'x La'Xi Lgipe'XLukc. Qia'x 

their waves down the river.” Then they were those sea-lions If 


tgE'tCjiqLk tqamilalEq LXoemax, teXua kopa aqLXuwa'q. 

10 across their a sand island, then there they were 

way driven 

.|.| Nige'mx ya'Xi ktia'xeqLax: “Tau yaXl'pa tqamila'lsqpa, kopa' 

Ell said that their hunter "That that at sand on, there 

19 alxkxXuwa'ya.” Ke'nuwa la'xlax qaLkto'xoax ta-ftci t^'lXam 

we will dnve them." Try deceive they did them those people 

^ qaLxela'-itx Ltcu'qoapa. N&ct no'ix aLa'golal qa'eqamtX qae kopa' 

Id they stayed water on Not they their waves down the and there 

went rivet 

qatkXine'tckoax ta-itci t^'IXam. (^Lkta'yutckEmx kopa' wu'Xi 

11 they stayed on the those people. They emerged there those 

water 

-ix akE'nim nuXu'nltck’^. Ma'iilx aLa'golal uo'ix qa'eqamtX, a'qa 

canoes they drifted. When their waves they down xhe river, then 

went 

Wl't’ax aqLuwa'x. Qu'lqul aqiLgElo'xoaXiX. Qjoa'p ta'Xi 

again they were (Noise of oeat- it was made. Near that 

driven, mg canoes) 
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sea-lions come to that beach. They go ashore and jump up the land. 
Then the people follow them and shoot them. When one is hurt and 
stays ashore, all the sea-lions gather around him and there they are all 
killed. The}' are shot. Sometimes twenty are killed, sometimes ten. 
The meat is all distributed and all the people eat. When there are 
many people in a town, four are given to them. When there are few 
people in a town, two are given to them. All through the month of 
February they hunt sea-lions in this manner. 

Some hunters spear the sea-lions when it is dark. Although their 
canoe is small, they spear large sea-lions. A skillful youth is placed 
in the stern of the canoe. As soon as the sea-lion is speared, it swims 
quickly down the river. Then the companion of the harpooner is told: 
“Shout.” The steersman shouts, and is almost crying for fear. He 
becomes afraid. Xu'IeIeIeIeIeIe goes the harpoon line [which is about 


tqamila'lEqpa, a'qa qaLo'ptcgax, qaLsopEiia'yux LXs'leuX. 

sandnt, tlien they went iSand, they jumped inland -*■ 

AqaqLuwa'X LXE'leuX, La'maq aqLElo'xoax. Ma'nix eXt ia'tcqEui „ 

They were driven inland, shoot they were done When one hiSHiPitnoss ^ 

nJXElo'xoax qayuLa'-itx qjoa'p LXE'leuX qaLXta'koax kanauwa' 

came to ho tnev stayed near inland they surround all 3 

on It, It 

La'Xi LgipS'XLukc qaLigEmEla'itx ya'Xi ina'cuX. A'qa kopa' 

those sea-lions they stand around * that their Then there 4 

It relative. 

ka'nauwc aqnotS'nax. La'maq aqLElo'xoax. E'XtEmaXfX indkctLiiL - 

all they were lulled. Shoot they were done Sometimes twenty ^ 

aqLote'nax, o'XtEmaXfX iLil'LelXam aqLotc'nax. KanauwG' „ 

they were killed, sometimeh ten they were killed All ^ 

aqLoma'kuax, ka'nauwe tC'lXam qaLoXuimo'Xumx. Ma'nfX 

they were dislrih- all the people they ale When Y 

uted, 

Lga'pElatlkc eXt itil'lXam, lakt aqLawiqoe'muX; ma'nfX 

many one their town, four they were given to them when S 

to eat, 

ano'Likattkc eXt ita'lXam, mto.t aqLawiqoe'muX. Kaiiauwe' 

lew only one their totvn, two they were given to them All 9 

to eat. 

tcaLXE'iia-fX pEt aqa a'koa aXkLo'xoax La'Xi Lgipe'XLukc. 

February really tlius they did those sea-lions. 

Aqa'watfkc tga'xeqLax a'qa Xa'piX qatkLlo'qcgalalBmx La'Xi 

Several hunters then in^e ' they speared them those H 

evening 

Lgipe'XLukc. lo'kjoa-its iqisc'tiX, iatcja aqilge'qcqax gia'qa-iL 

aea-lions. Small a bunting but it was speared a large 12 

canoe, 

ige'plXL. Qia'x kLcta'xelalak, teXua LB'qeame aqLo'xoax 

sea-lion. If skillful, then the steersman he was made 

Lqju'ltpX. Ma'nix aqilge'q^ckax ya'Xi ige'pfXL, nau'i qa'oqamiX . 

a youtn. When ft was speared that sea-lion, at once down the river 

nfkta'x qayuXtkje'q. Ke'nuwa qaLkLSlXa'mx gicta'ogewal: 

it ran it swam Try he said to him his compamon * AO 

“Amge'lomal” Ke'nuwa qaLgelo'max Ls'qeame, as 

“shout I" Try he shouted the steersman, and Ao 

qatsflqiE'lqtkuatcgoax. Kjwac qaLxS'xoax. Xu'IeIeIeIbIeIe 

he was almost crying leai. Alraid he was Xu'hslBlslBlBlBi ' 
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tTvo hundred fathoms long]. Many people are fishing sturgeon at this 
time. The fishermen hear it and see that a sea-lion has been speared. 
They go to see. When they reach them, two canoes are tied to that 
sea-lion. Then it goes slowly. When three canoes are made fast to 
it, then it gets tired. It is speared again and is killed. After a while 
it is hauled ashore. When a person who has tabus is steersman, then 
the harpoon line snaps and is lost. 

Then the sea-lion is cut. When it comes from Nehelim, green 
stones are found in its stomach. When it comes from Quinaielt, 
gray or whetstones are found in its stomach. Then the game is all 
distributed. Thus did the Kathlamet in olden times. 


qano'ix La'Xi LE'pa-it. Lga'pElatlkc tfi'lXam nuXuamo'ktia-itx 

1 goes that line llany people they fished sturgeon 

with the hook 

g qatciltcima'kuax. Noguage'mx gata'muktiena. “Ige'piXL ya'Xi 

■" they heard him. They said the fishermen "Asea-hon that 

iqe'lqfqck“.” A'qa aqcgd'qoamx. Ma'nfx aqcta'qoamx, a'qa makct 

o is speared " Then they went to see When they reached them, then two 

kiau aqa-igo'xoax wu'Xi akE'nim ya'Xi ige'piXL. A'qa mank 

4 tied they were done those canoes that sea-hon. Then a little 

Lawa' qayo'tx. Maiie'x non kjau aqa-igo'xoax akE'nim, a'qa 

0 slowly It went When three tied they were done canoes, then 

tEll nixo'xoax. A'qa wi't’ax aqilg§'q“ckax qa-ikXawa'qaquax; 

g tired It became Then again it was speared it was killed after being 

harpooned, 

qewa'qoax. A'qa aqio'k’^'ix LXB'leu. Mane'x La'kjiLau LE'qeamS 

7 It was killed Then it was earned inland. When one having the steers- 

tabus mall 

Lqiu'lfpX, a'qa Lqjup qatcLo'xoax La'Xi Lle'pax, aqa niox^'ix. 

g a youth, then cut it was that hunting then it was lost. 

line, 

Mane'x aqeyo'xcx ige'piXx, ma'nix e'wa Naqe'lem qayo'yamx 

9 When it 18 out a sea-hon, when there Nehelim it arrived from 

ya'Xi ige'pfXL, a'qa ptsax Lqs'nakc qaLela'eta-itx e'yamoguipa. 

lU that sea-lion, then green stones are in it its stomach m. 

Mane'x e'wa Kwinaiu'L nige'piXi a'qa epeq iqs'nakc niLa'eta-Jtx, 

11 When there Quinaielt asea-hon then gray stones are in it, 

from there 

ana' e'qac niLa'eta-itx. QaLgiuma'koax kLa'xeqLax iLa'kjetenax. 

-IQ some- whet- are in it. He distributes it the hunter liiagame. 

times stones 

Ka'nauwe nfxLx'o'mx qaLgiuma'koax. KjoaLqe' a'nqa iiuxoa'xa-itx 

lo All it is finished he distributes it. Thus formerly they did 

tS'lXam GaLa'mat, Wa'qa-iqam, QLa'cgEnEmaxiX, GiLa'xaniak, 

14 the people Xathlamet, Wa^a-iqam, QLfl^gBD Emax i X , Qa'niak, 

kioaLqe' ita'kjewula Lgipg'XLukc. 

15 thus they hunted them sea-lions 



Cultee’s Anoestob Conjures the Sea-lion (told 1894) 

My grandfather sang a conjurer’s song. He had one hundred 
conjurer’s songs. His town was Laxanakco'ngut. The people 
assembled in his house when he sang. The people danced for four 
nights and then the singer spoke: “ That old man will come to listen 
and to see the dance.” The people thought: ^ ‘Where may that old 
man come from. Perhaps he will come from Nehelim to see the 
dance. Perhaps he will come from Klatsop to see the dance.” It 
grew dark and then the people danced again. At midnight they 
became' tired. They slept- One old woman slept when it began to 
be dark. When it was nearly daylight she awoke. Then something 
was happening. She heard a noise as if a door were being opened. 
Something was standing in the doorway. The old woman thought: 
“Maybe we are going to be attacked. I will wake the people.” 


EXa't ne'qatcXEm nai'ka tgE'qleyuqtikc. TqeqLax . 
Ono he sang conjurer's I my ancestors. One nun- 1 

songs drcd 

qatciuxoa'watcguiX. Laxanakco'ngut iLa'lXam. NoXua'koax o 

he sang conjurer’s songs. Laxanakco'ngut his town. They assembled " 

ta-itei tS'lXam ta'Xi tu'LaqLpa ya'Xi iqe'qtcxam. Lakt Lpo'lEmax 

those people that his house at that the one who sang Four nights o 

conjurer's songs 

noXuiwI'yutckuax ta-ltci t^'lXam. A'qa nige'mx ya'Xi a 

they danced those people Then ho said that * 

iqe'qtcxam: “A'qa Lxato'guala La'Xi Lqieyo'qt, aLxetElo'toxama.” „ 

thoonewhosang “Now hewUlcometo that oldman, he will see the dances ’’ 0 

conj urer’ s songs hear 

IgoXuiLo'xoa-it tS'lXam: “Qil'mta Lqa Lte'mama LaX Lqieyo'qt? a 

They thought tho people “Whence ma^e hewillarnve that oldman? ^ 

LXuan e'wa Naqe'lem aLte'mama aLxitElo'tcxaraa, LXuan 6'wa 7 

Perhaps thus Nehelim he will arrive ho will see the dance, perhaps there 

Tia'kjelaMX aLte'mama aLxitBlo'tcxama.” Igo'ponEm. A'qa g 

Klatsop he will arrive he will seo the dance " It grew dark. Then 

wi't’ax iguXuiwI'yutck ta-itci t^'lXam. Qe'qjayaq wa'polpa, a'qa 9 

again they danced those people. Middle ni^ta\ then 

tsll igo'xoax ta-itci tS'lXam, Iguqoaqe'witx’it. LeXa't Lqieyo'qt -jn 

tired they were those people. They slept. One old 

Lqage'lak as nS'LiiX igo'ponEm a'qa iLoqo'pti. Qioa'p e'ktsliL 
woman and a little it was dark Uien she slept. 'Nearly morning 11 

star 

qiLXB'qo-itq La'Xi Lqieyo'qt Lqage'lak. A'qa tanki ige'xax. 

she awoke that old woman. Then some- there was, Xa 

thing 

iLgiltoE'maq qia'e, qia'e, qia'e, ta'nki ige'xax ici'qepa. iLxLo'Xoa-it 
she heard it (noise or an opening some- was the door at. She thought 13 
crack), thing 

La'Xi LqjSyo'qt: “LXuan saq® iqantci'txam. M'Xua 

that oidwolnan: “Perhaps war they come to make Well 14 

onus. 
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She waked them. The people remained quiet. They rose and made 
themselves ready. They took their arrows. One of them was told: 
“Light the fire.” That person lighted the fire, and something became 
vi.sib]e in the doorway. Its face was as large as the moon. The peo- 
ple said: Oh, a monster has come to our house;” but the singer said: 
“Is it a monster? It is that old man who comes to see the dance. 
He has come to give you food.” Behold, a sea-lion came to see the 
dance. He was shot, and was dead. * Far up from the sea was their 
town. Nevertheless that sea-lion went up. Then the people who had 
gone to attend the singing ate it. Thus was my grandfather’s super- 
natural helper at Laxanakco'ngut. 


antutqo'yutcxEma t^'lXam.” A'qa iLtuqo'yutc, ac qEnB'mkattX 

1 lawaSethem the people." Then she awoke them, and they remained 

quiet 

ta-itci te'lXam. IguXoa'qo-ftq ta-ftci tS'lXam. Iguxoala'yutck. 

those people. They arose those people They made them- 

selves ready. 

Q Itgo'guiga tga'qamatcX. IqLo'lXam La'Xi LeXa't: “WaX a'xa 

^ They took them their arrows. He was told that one “Light doit 

^ wu'Xi a'toL.” WaX iLE'kdx La'Xi LgoaLe'lX. A'qa ta'nki 

4 that fire." Light he did it that person Then some- 

thmg 

K Lax ige'xdx icl'qepa. LXuan a'wima fcta'qa-iLax sia'xdst La 

^ visible oecame the door at Perhaps thus large its face like 

(, LktemEna'kste. Igugoa'k'tm ta-!tci tS'lXam: “Iqcxe'Lau ya'Xi 

° the moon. They said those people. “A monster that 

alllxge'tpqa.” Igg'k'lm ya'Xi iqo'qtcxam: “ Iqcxe'Lau tci? Lfi'Xka 

7 he wiU come in '* He said that the one who sang “A monster [int He 

conjurer's songs. part 

La'Xi Lqjeyo'qt iLxgtElo'tcxam iLgEmcftqoe'mam.” Qoct ige'ptXL 

8 that the old man he came to see the he came to give you food." Behold asea-lion 

dance 

yaXi'yaX igixElo'tcxam. Tia'maq iqte'16x, kopa' io'maqt. 

9 that he came to see the Shoot then he was there he died 

dance. done, 

.wf. KEla'fX ca'xaliX ya'Xi e'lXam, ' tatcja iuque'wulXt ya'Xi 

Far up that town, but he went up that 

ige'pfXL. Aqa itgixE'lEmuX ta-ftci t^'lXam, ta-itci ige'taxelotcxe. 

11 sea-hon Then they ate those people, those i^o had come to see 

the dance 

Oxue'lutcx ya'Xi e'toxampa. XjoaLqe' La'yuLEmaX a'nqa 

12 They saw the that song at. Thus their supernatural long ago 

dance helper 

Laxanakco'ngut nai'ka tgE'q;eyuqtikc. 

Laxanakco'ngut I I my ancestors 


'A Nehelun village. 



Cultee’s Grandfather Visits the Ghosts (told 1891) 

My grandfather wanted to take a woman from Oak point for his 
wife. They tried to give him another girl, but he did not like her. 
He used to make canoes. As soon as he had finished a canoe, he 
bought a slave with it. He had many slaves. Then an epidemic came. 
He had a pretty slave girl. She looked just like a chieftainess. Now 
he heard that the girl whom he wanted to have for his wife had died. 
The epidemic took the people away. Two days they were sick, then 
they died. Sometimes they died after three days’ sickness. Now his 
people also were attacked by the epidemic. Several died each day, 
sometimes three died, sometimes four. Now my grandfather felt sick. 
After three davs he died. 

Then he went to the country of the ghosts. He reached that trail. 
He saw two people carrying a stick. When he came near, he saw that 


AeXa't qiilxs qayaxa'kXatx, Qa'niak itca'lXam wu'Xi . 

One wanting to he wanted her, Oak point her town that 1 

marry 

aha'tjau. Ke'nuwa aqLelo'tx Lha'tiau itci'kiakio, nect tqiex 

maiden Try she i<t given a maiden my grandfather, not like 2 

to him 

qatcLo'xoax. Gua'nEsum akE'nim qatcuxo'lalEma-itx. AcasmS'L 

he did her Always canoes he always made them Kathlamet 3 

canoes 

qatcuxO'lalEma-itx. EXt qatcLigo'Lkax icqamo'L, LeXa't Lla'etiX 

he always made them One he finished it a Kathlamet one slave 4; 

canoe, 

aqixamElil'lEmx. la'xotckjena, ka Lga'pElatikc tia'qeXEltgeukc. k 
he was bought He worked, and many his slaves, 

A'qa io'ix e'mEqjt. AeXa't aya'la-etfX atjo'kti, Lja LkakiEma'nate 

Then It went the One his Save girl pretty, just a chief 6 

epidemic. as 

itca'lkuilo. NaexEltcima'koax wu'Xi qjaxs qiaxa'k6x, no'mEqt. ^ 

she resembled Ho learned that wanting to who was she was dead. * 

marry wanted, 

AkEma'La-it ikto'ktcan ta-itci t^'lXam. M^'kctiX qaLuqo'IX g 

Cholera (’) took them those people _ Twice they slept 

iLil'tcqEm niLXElo'xoax, qaLo'mEqtx. E'XtBmaxJX Lo'niX q 

their sicaness was on them, they died Once three times 

qaLoqo'iX qaLo'mEqtx. A'qa La'itlkc iLa'tcqam uiLXElo'xoax, ia 

they^ept they died Then those their aickness was on them, 

aqa'watikc nuXoaLa'itx eXt e'koa; ana' aLo'mkc, ana' ala'ktfkc. 

several died one day; some- throe, some- four. 11 

times times 

A'qa ia'tcqEm nixElo'xoax. Lo'ntX qayuqS'fX ia'tcqEiu 10 

Then his sickness was on him, Three times he slept his sickness 

nixBlo'xoax qayS'mEqtx. 13 

was on him he died. 

A'qa io'ix e'wa tEinemElo'cifkc. Qatcugoata'qoamx tfi'lXam 14 

Then he went there the ghosts. He arnved at them people 

wu'Xi a'eXatkpa. Itgiuqoa'nat e'mqo. Tg'lXam qatctugola'qLqax, 

those the road at. They carried it a log People he saw them from a 15 

distance, 
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they Were posts of a house. These people looked jusi like posts. 
Then he came to a person who dragged his intestines on the ground. 
When he came near, he saw that it was a mat made of rushes. The 
road was full of tracks of people. Now he came down to a large 
creek. He looked across and saw a large town. He heard people 
making canoes. Then a pei*son came up to him. He recognized one 
of his mother’s relatives who had been dead long ago. He said: 

‘ ‘ Did you come at last ? They are waiting for you. The news of your 
arrival has come already. They will buy for you the girl whom you 
like. She and her mother have come across.” Then that person left 
him. The grass at that place was three fingers wide and was more than" 
man’s height. It was moved by the wind and sounded like bells. He 
heard it ringing all the time. The grass told the people on the other 
side what was going to happen. Now he saw that woman and he 
thought: “ I do not like her. She looks just like her mother. Her face 


1 qavugoata'qoamx, aqa tElapa'tkc. KioaLqa' tEnqia'wac ta'lXam 

'ie reached them, then house posts. Just so side posts of people 

the bouse 

2 qatcoquikE'lx; qatcugoata'qoamx, a'qa tE'mqo. QatcLkta'qoamx 

ho san' them, he reached them, then sticks He met him 

3 LgoaLe'lX iLktuLa'tat lil'qiamcukc. Qjoa'p qatcLb'xoamx, a'qa 

a person he hauled them his intestines. Near he reached him, then 

ico'lEk. KjoaLqa' iqja'pEnX, kjoaLqa' ilkjua'te. TojEmm 

I a mat. Thus a small rush mat thus a single rush mat. Variegated 

(ivith ornamented 
margin), 

tga'Xatk t^'lXam wu'Xi a'eXatk. Qayo'Lxamx e'qxan; iii'qa-iL 

5 their tracks people that road He came doivn to a creek, a large 

the water 

6 e'qxaL. Nige'kotx ewa kjanate'toL, a'qa e'lXam, ia'2qa-iL ya'Xi 

creek He looked thus the other side, then a town, large that 

7 e'lXam. Qoa'o, qoa'o, qoa'o, akE'nim itguxO'lal. QaLigo'qoamx 

to\TO (Noise of making canoes) canoes they worked He reached him 

g LgoaLe'lX. Itciugn'lauLk wa'yaq Lga'cux a'nqa qaLE'tEiiiEqt. 

° a person He recognized him his mother her relative long ago he was dead, 

9 iLgio'lXam: “ IqamuLa'wina, amte'mama? X'nqa tEme'xakslaxElt 

He said to him " You were awaited, did you come? Already your news 

itgate'mam amte'ia. Ma'nix amte'mama a'qa aqumEla'lsma wu'Xi 

10 arrived you would When you arrive then she will be bought that 
come 

71 tqiex QEmo'xt. Kja ctaxl'yax ctet, iote'kasltX kja aga'kxo.” 

like wnomyoudo. And these came, they went acr6.sH and her mother." 

12 A'qa wi iLsqE'loqLq La'Xi LgoaLe'lX. X'wemax iLa'xalXtax La'Xi 

Then again he left him that person. Thus its width that 

13 Lge'wan. GipE'tEiiiax iLa'Lqtax. iLXEla'lalEuitck La'Xi Lge'wan. 

reed. Thus its height. It was waving that reed 

14 Ta'Xka L|agi ta'nten aqiyo'xoaxfX. ItcLEtci'mBlitBmtck La'Xi 

That juntas bells it did. He heard it much that 

15 Lge'wan. iLxgu'iitck La'Xi Lge'wan e'wa kjanate'tuL. Itca'qElksl 

reed, iutold that reed there at the other side He saw her 

13 wu'Xi aqage'lak. A'qa e'yamxtcpa: “NEct tqjex ntco'xoa. KioaLqa' 

that woman. Then his heart in- "Not like I do her. Just as 

17 wu'Xi wa'qaq. Ista'tsqEui sga'x 6 st gua'iiEsum.” KjoaLqa' ya'Xi 

that her mother. Itssiolmess her face always” Just so that 
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is sore all the time. ” He saw her in that manner. Then another person 
came to him. He recognized his uncle. They all came up the river. 
His uncle spoke: ‘‘■Let us go to catch seals.” His uncle took a line. 
They gave him something that looked just like soap. “Eat that,” 
he said. He ate it, but he did not like it. Then he turned his 
head toward the land and spit out what was given to him. His uncle, 
who was looking toward the water, said: “What does he want to eat? 
He refuses what I give him.” Then he thought. “I just came here 
and they scold me already. I will return.” Then the sun shone on his 
right side. He did not walk. He just turned round and then he fell in 
a swoon. Now he recovered. He heard people crying. Early in the 
morning when he had died the people had gone to fetch his aunt 
from Klatsop. In the evening she arrived and brought two sea-otters 
which she intended to tie to his body. They had cut their hair and 
his slaves had been divided. One of his uncles had taken that pretty 


itca'qElkEl. A'qa wi Lgon Lgoane'lX iLiga'tqoam. Itciugu'laqLq ^ 

he saw her Then again another person reached-nim. He recognized nim 

gi ia'motX. Gua'uEsum e'wa caxalata' qaLo'yamx. Itcio'lXam ya'Xi n 

WHS hia uncle. Always there up the river they came He said to him that ^ 

ia'motX: “Aqe'sgoax atxagElo'ya.” LE'pa-lt itcLgElga't ya'Xi o 

hisiinele: “Seal we will goto fiunt.” Arope hetookit that ° 

ia'motX. Iqe'lot ya'Xi ta'nki Ljagi ic6'p ia'lkuile. “ImxE'lEmux 

his undo It was that some- just like soap alike. "Eat ^ 

given thing * 

to him 

ia'Xaue.” Itcl'yuqc igixE'lEmux. Nect ani'yaqtckc. IgixE'Lxegua - 

this here." He hit It he ate. Not he liked the taste He turne A o 

e'wa LXE'leu. Itcio'mqo-it ya'Xi ta'nki iq§'lEqo-im. E'wa 

there Inland He spit it out that something it was given to There 6 

him to eat 

mri'LTitX ixE'Lxfk ya'Xi ia'motX, itcio'lXam ya'Xi ia'motX: ^ 

toward the turned that his uncle, he said to him ' that hia uncle- T 
water 

“Tantxa alexElEmo'xuma toqi igc'to. ItciqjE'leyipX ya'Xi o 

“What will he cat just _ he came He refuses that ° 

ine'lqo-im.” IgtxLo'Xoa-it: “E'yaLqtJX lq inte'mam aqa 

I gave ft to him He thought- “Long mayhe I arrived then 9 

to eat " 

iqEnO'mela. AnXta'kioa,” igixLo'Xoa-it. Nau'i gataeya't 

I am seolded. I will return," he thought At once here then 

igaSgEnxa'xit wu'Xi aqaLa'x qenk|eama'. Nft2ct itcXo'tkakoa, 

he struck him that sun on his right side Not he walked, 

nige'mx, ac igixa'Lx6gua, a'qa kjEm igo'xax tia'Xatakuax. Lipaq .q 

he said, and he turned then nothing ^came his reason Recover 

ige'xdx. Igoxoe'nim t^'lXam itcauitcE'maq. KawI'2X ya'Xi -jq 

ne did They cried people he heard them. Early that 

io'maqt; iqugoa'lEmam aya'Lak Tia'kjelakiXpa. Xa'piX iqo'kTam, 

he died; she was sent for his aunt Klatsop at In the she was 14 

evening brought, 

igio'kTLam mdket iqalage'tsmax, agixBuia'goa. Lqoa'pLqiup iqE'tdx 

Sie brought two sea otters, she was going to tie Cut were done 16 

them them to him, 

tia'qiakctaqukc. Pa'qpaq iqs'tdx ta'Xi tia'q^exEltgeukc. A'qa 

their heads Divided they -were those Ms slaves. Then 

eXa't ia'motX itca'gBlga wuXi' qatjo'kti ala'etJX. A'qa igaXE'LXak 

one his uncle he took her that pretty slave girl. Then she become 17 

angry 
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Blavc girl. No'w his aunt was angry. She wished to have that slave 
girl. She went home and took the sea-otters along. In the morning 
his breath had given out. It became night and became day again. 
The sun was low when he recovered. The people were crying all the 
time and said: ‘‘To-morrowwe will bury him.” Then that one woman 
was quiet and looked at him. It looked just as if the mat were 
moving. She looked at him again and said: “ It is an evil omen for 
me; I see the mat moving.” They lifted it. They felt his heart. He 
was warm and his heart was beating. His feet and his hands were 
cold. Then they called the conjurers. They warmed his hands at the 
fire and blew water on his face. He recovered. They gave him water. 
They poured some into his mouth. It ran down as far as his throat, 
but ran out of his mouth again. His throat and his chest were dry. 
Finally he swallowed the water. He drank much and recovered. 


wu'Xi ayaTak. Tqjex igo'xoa wu'Xi ala'eiiX. Iga'Xkjoa. 

1 that his aunt Like she did her that slave girl. She went home 

Ige'yukL ya'Xi iqalage'tEmax. Kawu'X ya'Xi igaxE'LXom 

Q She earned those sea otters Early that it was at an end 

them 

aya'Lutk; igo'ponEm; ige'tcuktiX. Ge'gualfX wu'Xi aqaua'x, a'qa 

3 his breath, It grew dark; day came Low that' sun, then 

itcilXa'takoa. Igoxoe'nimtck ta-itci tS'lXam. AqiS'lXam: “O'la 

I he recovered Theycned those people He was told "To- 

morrow 

a'qa aqiS'tga.” Qan iuE'xdx La'Xi LeXa't Lqage'lak. A'qa 

5 then he will be mined.” Silent became that one woman Then 

iLgio'qumitek. Ya'xka Ljagi ixEla'la ya'Xi ico'lEk. Ma'kctiX 

II she looked at him Then just as moved that mat Twice 

” though 

iLge'qElkEl La'Xi Lqage'lak. A'qa iLs'kim: “Iqenoqioe'xaemaLx 

T she saw It that woman. Then she said "It is an evil omen for me 

ya'Xka Ljagi ixEla'la ya'Xi ico'lEk.” Iqio'latck ya'Xi ico'lEk. 

8 that just as moved that mat.” It was lifted that mat. 

though 

E'wa iqe'ydx e'yamxtc, a'qa io'tcqa-it ya'Xi e'yamxtc. A'qa 

9 Thus Itwas^done his heart, then warm that his heart Then 

a'qanuwe ixEla'la ya'Xi e'vamxtc. Tses te'yakei; tsea tia'qo-it. 

10 indeed it moved that his heart. Cold his hands; cold his feet. 

Iqtugoa'lEmam tga'qewamax teXt tqu'Le. A'qa LjaLja iql'yux 

ne house Then warm it was 


11 


Imey were fetched shamans 


e'yamxtc. LjaLja iqa'elux a'toL. Po'po iqLe'lux Ltcu'qoa si'axdst. 

•4 0 his heart Warm it was made the fire Blow it was on water his face, 

by him 

Ljpaq ige'xdx. Ke'nuwa iqLe'lotx Ltcu'qoa. Ke'nuwa wax 

-IQ Recover he did. Try. it was given water Try pour 

to him out 

aqLelo'xoax ia'kcXa. Gipa' qaLo'yamx, a'qa wi qaLXta'koax. 

■\A It was done on his month. Here itaraved, then again it ran back, 

him 

QjE'cqjEc iga'x a'yamokue kja aya'qateX, ac teXoa aqitcLo'wIlqi 

16 Dry became his throat and his chest, and then he swallowed ft 
La'Xi Ltcu'qoa. iit'2Xoe itcLo'qumet, a'qa tjaya' ige'x6x. 

16 that water. Much he drank it, then well he became. 
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Many people died. Sometimes five died in one day, sometimes four, 
sometimes three. The epidemic killed them. 

Then the seers learned what he had seen when he went to the 
country of the ghosts and saw everything there. Formerly the seers 
did not know it, but when he had been dead they learned about it. 


OxoeLa'it ta-itci te'lXam; aqoa'nEintkc nuxoana'itx eXt 

They died those people, five died one 

we'koa; e'XtsmaxiX ala'ktikc, e'XtEmaidX aLb'nikc. Aksma'La-it o 

day, siometimes four, sometimes three The cholera f’) ^ 

iktdte'nax. o 

killed them ^ 

Ko'pa a'qa a'qanuwe aqugomaLo'Xoa-it gita'kikElal ya'Xi ± 

There then indeed they knew it the seers * that 

iqatctE'tqamitck, ya'Xi tjo'tsmX ne'te e'wa tEmaLa't, 

what he had seen, that first he came there the country of 5 

the ghosts, 

qatctE'tqamltck ka'nauwe ta'nEmax. A'nqa nac^" aqugomaLoxoa'-itx a 

he saw them all things. Long ago not they knew It 

gita'kikElal, qa'nEq ya'Xi ne'tEmqt, tcXua a'qanuwe ^ 

the seers, when that he died, then indeed • 

aqugSmaLo'xa-Jt gita'kikElal. □ 

tiicy knew it the seers ° 



ABSTRACTS OF MYTHS 


1. Aq;asXe'nasXena — A woman who has a baby boy leaves her 
husband and builds a small house outside the village. In the evening, 
when the people dance, she desires to join them, but hesitates to leave 
her child. Finally she goes, and the child is carried away by 
AqjasXe'nasXena, who takes him to the house in which she lives 
with the Crane. The boy grows up, and is informed by the Crane 
that AqiasXe'nasXena is not his mother. The Crane tells him how to 
kill her. The boy does as instructed. He asks AqjasXe'naaXena to 
carrj" him up the mountain. When they reach a region grown with 
white pine, he cuts her neck. Her soul comes out, and he breaks 
it. Then he climbs a white pine and shoots his arrows toward the 
sky, making a chain. He ties his bow to the lower end and climbs 
up. He meets the Darkness, who Cannes darkness in her bag. He 
meets different kinds of insects, who are descending to the earth. 
He meets a man in whose body two arrows are sticking. Soon he 
meets the Evening Star, who asks if he has seen his game, and 
explains that he is hunting men. He reaches a parting of trails, and, 
going on to the left, finds the trail strewn with human bones. He 
reaches a house, takes a ba.sket down, in which he finds a woman. 
In the evening her five brothers come home, throwing their game — 
dead people — down in front of the door. Finally the father, the 
Evening Star, returns. They offer him human eyes to eat. The 
daughter is the Moon, He leaves them and returns, reaches ’the 
parting of the roads, and turns to the right. He fi.nds the trail strewn 
with mountain-goat bones. The same thing happens as in the house of 
the Evening Star. The woman in this house is the Sun, the daughter 
of the Morning Star. The Moon’s brothers make war upon them and 
are defeated. One day the man looks down and sees his village. He 
becomes homesick, and is let down to the earth with his wife. He 
finds his little brother blind, and being maltreated by, Blue- jay. 
He restores his eyesight and punishes Blue-jay. His wife has twin 
children who are united in the middle. Blue- jay outs them apart, 
and they die; then the woman returns to the sky. The twins are 
the siindogs. 

2. Nikoiamtoa'o — Blue-jay advises a girl to marry the Panther. 
She goes to the house of the animals, and by mistake marries the 
Beaver. She notices that the fish that he catches are really willow 
branches. She leaves the Beaver, who sends all the animals to bring 
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her back. Finally be sends the Panther, who marries the woman. 
Then the Beaver cries, and produces a deluge. The animals save them- 
selves in their canoes. Finally they dive to bring up some mud. Blue- 
jay, Mink, Otter, and Muskrat tr 3 ^; the last succeeds. Then the waters 
begin to disappear, the canoes are left on the dry land, and the animals 
jump out of them. They all knock off their tails at the gunwale. 
Those that do not return to get them have short tails. 

3. Myth of the Sux — chief has many pairs of moccasins and leg- 
gings made, and walks eastward to visit the Sun. After ten months, 
he reaches the Sun. He sees war implements hanging on one side of his 
house, dresses and shell beads on the other side. The sun is hanging 
near the entrance. He sees a girl, who tells him that all these things 
are her grandmother’s property. The sun is carried by this old 
woman, who leaves the house every morning and returns late in the 
evening. He marries the girl, and asks the old woman to give him 
her blanket. Finally she gives it to him, and it lits his body like a 
shirt. She gives him a stone ax and sends him home. As soon as 
he sees people, he loses his senses and is compelled to kill them. After 
he has killed all his friends, the old woman visits him. She takes away 
the garment and the ax and leaves him. 

4. Myth of the Swan — ^The Swan marries a chief’s daughter, and 
during a famine gives her pounded salmon bones to eat, while be him- 
self eats dried salmon. Then she goes home. She goes to bed and 
lies for five days on one side, then she turns over and lies for five days 
on the other side. All her hair comes off. Then she conjures the 
smelt which the people catch. Then she makes the river freeze so 
that the Swans cannot obtain any food. The Swans go to visit her. 
She orders the people to roast smelt over a fire of pitchwood; then 
she lets the Swans come in and they dislike the smoky taste of the 
fish. She oui'ses them, sajdng: “You shall fly away when the smelts 
arrive.” 

5. The Copper is speared — ^A bright piece of copper is seen at 
sea. All the people try to spear it, but are unsuccessful. Finally 
two girls, who disguise themselves as youths, hit it. They instruct 
their father to invite the people, and produce the copper. They cut 
it to pieces and give it to the people. It has many different colors, 
and they put it onto their garments. These people are the birds, and 
this accounts for their different colors. The Blue-jay was given the 
best part of the copper. He showed it to the Clam, who took it away 
from him, and since that time has the mother-of-pearl color, while 
to Blue-jay was given what little remained of the copper. 

1 6. Myth op the Coyote — Coyote and the Snake go up the river. 
He is instructed by his excrements in the taboos referring to the 
catching* of salmon on the upper part of the river. 
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7. Myth of the Salmon — ^There is a famine. The Skunk- 

cabbage and other plants see the Salmon coming up the river. Thej^ 
say: “If it had not been for us, the people would have starved before 
you came.” The Salmon gives them presents for having saved the 
people. The Crow, who is in a canoe with Blue- jay and the Flounder, 
is met by the Salmon. She says: are going up to the Cascades 

with the flood tide and shall return with the ebb tide.” This makes 
the Salmon angry. He stops them, twiste the head of the Flounder, 
and pulls the Crow and Blue-jay into their present shape, and deter- 
mines that it shall take five days to go up to the Cascades. 

8. Myth of the Elk — ^The eldest of five brothers meets an old 
man in his house, and is asked to hunt for him. The old man goes 
out, transforms himself into an elk, and kills the young man. The 
next three broth ers fare no better. The youngest one transforms stone 
arrowpoints into a dog. His grandmother assumes the shape of a 
crow. He is told in a dream what has happened to his elder brothers, 
and is instructed to scratch the fat from an elk skin that he will see in 
the house. When he does so, the old man cries for pain. He leaves 
the house with his dog and makes five lakes, placing one quiver filled 
with arrows near each. Then he re-enters the house. When the Elk 
comes, he begins to shoot, and, when he cannot kill it, he jumps into 
the first lake, which the monster empties. He jumps into the next 
lake. Finall}’- the monster swallows the youth with the water of the 
last lake. The Crow advises him to cut the Elk’s heart, which he does, 
thus killing him. The skin is cut up and transformed into prairies. 

9. Myth of the Southwest Winds — ^In the beginning there were 
five Southwest Winds, who lived in the sky. Blue-jay advises the 
animals to make war upon them. They sing until the sky lilts so lliat 
it approaches the earth, and they go up. Blue-jay advises the Skate 
to go home, because he is so wide. He has a shooting contest with 
Blue-jay, in which he escapes by turning sidewise, showing his narrow 
side, while Blue-jay is wounded. The Beaver steals fire from the 
house of the Winds, allowing himself to be caught, and then running 
away with the fire. The Skunk is sent as a scout. Next Robin is 
sent, who enters one house and remains sitting near the fire, which 
causes his breast to turn red. The bowstrings and the apron-strings 
of the Winds are out by the Rats and Mice. Then the Birds attack 
the Winds, who are chiefs of the village. Only the youngest one 
ej^capes. The people return to the earth, but Blue-jay cuts the rope 
holding the sky to the earth before they are all down. The animals 
remaining above form the constellations. 

10. Rabbit and Deeb— The Deer is the Rabbit’s mother. While 
she gathers roots and berries, he gathers branches, which he ties 
into a bundle and hides near the house. The next day he* puts the 
branches into his canoe so that they look like people, and goes down 



boas] 


KATHLAMET TEXTS 


255 


the river to a town. He makes the people believe that a war jDarty is 
coming. They run away, and he steals all their salmon. "When his 
mother returns, she begs him to desist. After five daj"S he goes again 
to make war upon the people. This is repeated four times. The fifth 
time an old man does not run away, but hides and sees that it is 
nobod}" but the Rabbit. The people catch him and skin him. His 
body is thrown into the water. His mother finds him. She takes 
him into her canoe and resuscitates him. He says that he has no 
blanket and feels cold. He goes back to the village of his enemies 
and asks for his blanket. They are afraid because he has come back 
to life, and offer him all sorts of skins, which he refuses. Finally the 
people give him half of his own skin, the other half having been used 
for some purpose. He stretches it and puts it on. For that reason 
the Rabbit’s skin is very thin. 

11. Coyote and Badger — Coyote and Badger were catching birds 
all the time. One day^ they agree to invite various animals in order 
to kill them. Coyote steps near the water and invites the Sturgeon. 
When he enters the house, Badger lies down and pretends to be sick. 
Coyote asks his visitor to help him to carry Badger out of the house. 
When they do so, the Badger breaks wind, and the stench kills the 
Sturgeon. In this manner they kill the Seal, the Porpoise, and the 
Sea-lion. Then the people become suspicious, and nobody ventures 
near their house. They begin to shoot birds again. Badger is 
successful, while Coyote is unsuccessful. Badger kills them by 
means of his wind. Coyote asks for the loan of his anus, and finally 
induces Badger to give it to him; but he docs not know how to use it, 
and is unsuccessful. Then Badger grows angry and throws Coyote’s 
anus into the river. Coyote pursues it, and sees the children at 
the various villages trying to hit it with sticks and spears. Finally, 
when he succeeds in obtaining it, it is all torn. He curses Badger, 
sa3dng that the stench of his wind shall be feared, but that he shall 
not bo able to kill anything with weapons. 

12. Panther and Lynx — ^The Panther goes out hunting everj^ 
day, while the Lynx is watching the fire. Pie plays, and when on his 
return he finds the fire extinguished, he swims across the river and 
steals a firebrand from the fires of the Grizzlj’- Bears, which were 
watched by an old woman. When she feels that one of the fire- 
brands has disappeared, she accuses her vulva of having eaten it. 
When the Panther returns, he notices by the smell that a hew fire has 
been started in his house. The next morning the Grizzly Bear, who had 
learned that his fire was stolen, swims across the river to fight with the 
Panther. The Lynx is covered with a dish. The Grizzly Bear attacks 
the Panther, and when the latter is almost killed the Lynx jumps 
out from under the kettle and breaks the Bear’s leg with an ax. Thus 
all the five bears are killed, and then the Panther burns their house. 
TTp pnrqpei f.bA T jvmr fnr hmnnor onimpd so mnoh trouble, and leaves him. 
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13. Seal and Crab — ^The Seal and the Crab are sisters. The Seal 
catches salmon and asks her sister to carry them up to her house. 
They break her fingers off. The Seal puts them on again. Then the 
Crab tease.s her sister, saying that she will eat the whole salmon. 
After they have eaten, the Seal closes the door and all the chinks of 
her house, aud forbids her sister to go outside. She, however, dis- 
obeys and goes down the river, where she is seen by the people. The 
Seal goes to catch her and they hide. The people go and find them. 
They make the Seal vomit the salmon and take it home, where they 
eat it. 

11. Myth op the Mink — Mink is maltreated by the people with whom 
he has gambled. He is hungry, and Panther, his brother, sends him to 
a lake, instructing him to stretch out his hands. When he does so, a dish 
filled with food .stands near him- He thinks it is not enough, but is 
unable to empty the dish, for as soon as he has eaten its contents 
it becomes full again. His brother tells him to take the dish back 
to the lake. Then Mink and Panther begin to travel. The3" meet 
a person who is sitting on a log overhanging a river. Mink tries 
to push him into the water, but the man takes hold of him, kills 
him, and throws him away. His brother resuscitates him. They 
come to a person who threatens to kill them with his long nails. 
Mink tries to push him into the water, but is killed. His arm is 
torn out. Then his brother takes a squirrel’s arm, puts it onto him, 
and resuscitates him. Next they go to a lake on which a two- 
headed swan is swimming. Mink tries to catch it, but is devoured 
by a monster that lives in the lake. The brother dries up the lake 
by throwing red-hot stones into it, cuts up the bodies of the monsters 
that he finds on the dry bottom, finds his brother, aud resuscitates 
him. In the evening they camp, and Mink is hungiy. He is 
instructed to strike the spruce trees in order to make a deer come 
out. He mistakes various animals for deer, and is instructed by his 
brother. Finally the deer comes, and is shot by his brother. He 
demands the antlers, which look greasy when brought near the fire. 
When they are going to sleep, he asks the name of the place, but his 
brother tells him that if the name is mentioned it will begin to rain. 
Mink learns the name and at once shouts it at the top of his voice. 
It begins to rain. Mink’s brother gathers a large pile of sticks, on 
top of which he sits down. Mink is too lazy to do so, and is carried 
away by the floods. He is drowned, after which he is resuscitated 
by his brother. They reach the house where the brother’s wife is 
living. Mink teases her father, who tries to kill him. They go out 
intending to fell a tree, and the old man tries to make a tree fall on 
him. They load the wood into their canoe, and the old man places Mink 
with the stone hammer in a basket on top of the wood. He makes the 
basket fall into the water, hoping to drown Mink, who, however, 
escapes. They try who is able to stay awake longest, and Mink 
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deceives the old man by placing rotten wood on his eyes. Then the 
old man asks him to fetch his playmates, the wolves. Mink does so, 
and they bite and scratch the old man, who begs Mink to take them 
back. In the same way he brings bears, raccoons, and the grizzly 
bears. In all these contests he shows hiimself stronger than the old man, 

15. Robin and Salmon-berry — Robin and Salmon-berry are sis- 
ters. The latter is very successful in picking berries, while the for- 
mer is not. Salmon-berry siLspects that her sister intends to kill her, 
and she warns her live children, telling them what to do. She has 
live boys, while Robin has five girls. Robin kills her sister and 
tells the children that she has lost her. The next day the Salmon- 
berry’s children propose to the other children to play. They make 
a hole, cover it, and make a fire over it, pretending that they are 
being steamed. Soon they sa}’' that they are hot, and Robin’s chil- 
dren open the hole and let them out. Then they heat the Robin’s 
children in the hole and kill them. They place them in various 
positions on the house, so that their mother shall not suspect any 
evil when seeing them from a distance. When she comes home, 
she finds the children in these various positions, and discovers that 
they are dead. Salmon-berry’s children escape through a hole that 
they make in the ground. They place their dog at the entrance. 
When Robin asks the dog where the children have gone, it points 
in various directions, thus detaining her. I’inally she finds their 
tracks. When they see her coming, they place two kettles on the 
trail, in one of which they place a rope made of elk skins; in the 
other they place the antlers; then they command the kettles to boil. 
When the Robin reaches them, she finds the kettles very hot, waits, 
and eats the skins and the antlers, which give her serious pain. 
The children reach a creek, where the Crane is standing, who stretches 
ont his leg and allows them to walk across. When Robin reaches the 
creek, the Crane stretches out his log for her, but turns it over and 
makes her fall into the water. He curses her, and transforms her into 
a bird. Her body drifts ashore, and the Crow picks at it. Then she 
recovers and smears the blood that is flowing from her wound over 
her belly. She visits all the trees, and asks them if they like her looks. 
She tells those that like her that tiiey will be useful to man, while she 
tells the others that they will be of no use to man. 

16. Panther and Owl — ^The Owl was the Panther’s slave. Blue- 
jay induces a chief’s daughter to visit the Panther. She crosses five 
prairies and sees the Owl dancing and catching mice. As soon as he 
is looked at, a stick hits his nose. He searches and finds the woman, 
whom he marries. The house is full of fat. On the one side is nice- 
looking fat, on the side where the Owl is living is bad-looking fat. 
The Owl takes some of the good-looking fat, telling the woman that 
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it belongs to him. In the evening the Panther comes home and orders 
the Owl, his hlave, to carry in the elk, which the latter does reluc- 
tantly. After three days the woman, who is hidden behind a matting, 
makes a hole and sees the Panther. She discovers that she has made 
a mistake. The Panther wonders why the Owl obeys him reluctantly, 
and one day returns at noon. The Panther asks him why he is 
whispering every evening, and the Owl replies that he is dreaming. 
One night the Panther hears him talking to the woman, and becomes 
very suspicious. The woman is tired of her husband. She pulls 
out two hairs, which she ties round a piece of elk’s marrow. The 
Panther, when eating the marrow, finds the hairs, and thus learns that 
a woman is hidden in the house. On the following daj" he returns 
before the Owl, searches all over the house, and finds the woman. The 
Owl is very angiy and prepares to fight with the Panther. They iDut on 
their armor, and in fighting fly upward. They tear each other. Their 
flesh is falling down. The woman keeps all the red flesh, and burns 
all the green flesh. She burns all the green bones, and keeps all the 
white ])ones. The intestines look just alike, and she cannot distinguish 
them. She burns part of them. Then she throws the meat and bones 
that she has preserved into the water, and the Panther arises, but by 
mistake she has burned his intestines. He sends her to all the animals 
to ask for half of their intestines. They do not flt, and are returned, 
until Anally those of the Lynx fit. After a while the woman has two 
children, an Owl and a Panther, who grow up as friends. 

ll. The Raccoon — Raccoon and his grandmother are hungry. She 
ofl'ers him all kinds of food, but the Raccoon refuses everything 
except acorns. She tells him to get some from their cacbe. She has 
five caches of acorns. Raccoon eats all the contents of the caches. 
The Crow observes him and tolls what he is doing. His grand- 
mother takes a stick to strike him, but he hides among the wood in 
the fireplace. She finds him, and strikes his face with a firebrand. He 
clim])S a hawthorn tree. His grandmother follows him, searching 
for him. She asks him to throw down some fruit to her. He tolls her 
to lie on her back and open her mouth. Then he puts thorns into the 
haws and throws them into her mouth. She cries for water. Wings 
grow on her, and she is transformed into a hii*d. Racc.oon travels 
on and reaches the house of the Grizzlv Bear. Ho tells the Ih'iir 
that somebody painted him and made him look pretty. The (jiuzzly 
Bear requests that the same be done to him. Then Raccoon boils 
some pitch and pours it over his face. Raccoon runs away, jnirsuod 
by the Bear. He meets Coyote and a.slcs him to let him pa.ss, and 
promises to gather food for him. Coyote directs him to his house, 
and orders him to heat ten stones and to cover himself with a kettle. 
When Bear comes, Coj’^ote spits and makes his saliva look like the Rac- 
coon, thus making the Bear believe that he has eaten the Raccoon. 
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He inyite.s the Bear to his house, and bets that he cannot swallow 
hot stones. Coyote puts a reed into his mouth so that it passes right 
through his body. He swallows five red-hot stones, which fall right 
through the reed. The Bear tries the same, and dies. Coyote and 
Raccoon eat the Bear. After this, Raccoon gathers fruits for Coyote, 
as he has promised. Later on he wishes every morning to find certain 
food under his pillow, and his wish comes true, because he him- 
self places the food there every evening. Coyote tries the same, 
but is unsuccessful. Coyote becomes enidous and resolves to kill 
Raccoon. He warns him not to go to a certain place, saying that there 
are dangerous warriors there who look just like him. Raccoon dis- 
obeys. Coyote, disguised as one of the supposed warriors, wounds 
Raccoon so that the fat comes out of the wound. When Raccoon 
comes home. Coyote, under the pretense of curing him, pulls out the 
fat and kills him. Then he is starving because he is not able to pro- 
cure any food himself. 



ABSTRACTS OF TALES 


1. Tia'pexoaoxoac — A girl has a bitch. While she is away, it is 
killed and the fat is given her to eat. She is deserted by the tribe. 
Then she gives birth to five male dogs and one female. When she is 
away, the dogs assume the shape of children. Finally she discovers 
their transformation and burns their dogskin blankets. The boys 
become great hunters. Tia'pexoacxoac hears about her daughter. 
He is a great chief who eats his wives. He kills all his male children. 
The brothers kill a sea monster, and give the blood to him to drink. 
He cannot drink it all, and for that reason makes peace with the 
brothers. He marries the girl, who gives birth to a boy. She escapes 
with the baby. The boy grows up in the woods and becomes stronger 
than his father, whom he resembles in every respect. One day he 
goes to his father’s house, and is mistaken for Tia'pexoacxoac himself. 
The latter sends slaves to search for him. The son kills all the peo- 
ple. Then Tia'pexoacxoac requests him to come back. The boy 
agrees, and when he returns, his sons shoot their grandfather. 

2. EmQgoa'leko — A chief’s son falls in love with a slave girl. His 
father scolds him, and he resolves to leave his people. He jumps 
into a lake and is transformed into a water monster. He invites his 
friend to come and see him, but enjoins him not to tell the other peo- 
ple what has become of him. The people track the friend and discover 
the chiefs son. Thej’' try to catch him, and when they do not succeed, 
they try to shoot him with arrows, but they are not able to hurt him. 

3. The beothers — A number of brothers maltreat their youngest 
brother. They give him refuse of their own meals to eat. He goes 
and catches birds and lies down, singing shaman’s songs. His broth- 
ers find him in this state and try to reconcile him, but he pays no 
attention to them and is transformed into a spirit of the sea, the 
protector of whale hunters. 

4. The war op the ghosts — ^Two men are met by a canoe, the 
occupants of which invite them to join in a war expedition. One of 
them refuses, the other one goes, and in combat is wounded, though 
he does not feel any pain. The people carry him home and he dis- 
covers that they are ghosts. The next morning he dies. 

5. The TkulXitogoa'iko— A chief, Po'XpoX, kills all his male 
children. One of his wives saves her male child, who is placed in 
charge of her mother. He attains supernatural powers by finding 
dentalia in a pond. The old woman borrows sinew to string them. 
Then she invites all the people and distributes- the dentalia among 
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them. The boy becomes a warrior by seeing the thunderbird. He 
invites the people to a great feast, and outdoes his father so much that 
the latter loses his rank. 

6. Pe'lpel — ^Pe'LpeL is a chief on North river, who robs the people 
farther south. A young man trains to become a warrior. When 
Pe'LpeL attacks him, the young man kills him. 

7 . The Nisa'l — A man has a wooden figure representing’ a super- 
natural being, which he makes dance. Two young men hide near the 
door, and strike the figure with a club when it is passing. Then snow 
begins to fall and it gets very cold. Two eagles are seen drifting 
down the river on an ice floe. The two young men try to catch them 
and are drowned. Thus is the spirit revenged. 

S. The Spirit of Hunger — ^There is a famine. Two friends are 
starving. Both have the Famine for their guardian spirit. One of 
them sees her coming and entering all the houses. Then the people 
die. The other one is not able to see her, except from a distance. The 
first goes to meet the Famine and has a struggle with her. He takes 
away her mat, in which she caiTies bones and shells. He shows them 
to the people, and from that time on there is plenty of game. 

9. Winter all the year round — ^A boy plays with his excrements, 
although it is forbidden to do so. As soon as he has done so, a cold 
winter sets in. The people propose to expose the boy on the ice, but 
his parents protect him. A bird is killed which carries a strawberry 
in its beak, from which the people conclude that it is cold only in 
their country". Then the parents give the boy up. He is exposed on 
the ice, where he dies. Then it rains, the snow melts, and it becomes 
siunmer. 

10. The girl who was carried away by the Thunderbird — 
The Indians used to hunt elk on Saddle mountain near Astoria, They 
frightened them and drove them down a certain trail which ended in 
a precipice. Girls are forbidden to pass over the prairie at the foot 
of this precipice. A girl disobeys this law and is carried away by the 
Thunderbird. The people search for her and see many birds flying 
around the rocks. The girl hsis become a supernatural being. 

11. The man who was transformed into a snare — ^The wife of 
a canoe builder finds a very large root. He eats it and is transformed 
into a large snake. The roots are transformed into small snakes, 
which follow him when he leaves the house. Hence people do not 
now eat large roots. 














